
10995 ΩΣ 

συλλαβαί φέρωσι, cuni praecedat futurum, non vide-
tur ila commode dici potuisse φέρουσι: sed esse po-
tius Quamdiu ferent, quam Quamdiu ferunt. Affer-
tur alioqui ex Eod. pro indicativo, sed cum negatione : 

"Ews άν μή λέγωται, Tant i sper dum non dicuntur. 
I tem, "Ews α ν μη δείε πείθτ) με λόγος. (At vero cum 
hac particula simul ct cum indicativo, allatus ex Eod . 
llic locus, "Ews b' αν μή τοϋτο δεικνύει!, ούδέν τω πε-
ριληπτική βοηθή πρός άσέβειαν, Indignus est qui aliis 
adjungatur , cum δείκνυρι· reponendum esse, nemo vel 
paululum in hac lingua versatus, ignorare possit., au t 
certe debeat .) Saepe et cum aoristo conjunct iv i : et 
turn nullo pacto hie modus indicativi usum habere 
dici potest, neque, Latine interpretando, in eum 
resolvi; aique adeo adverbio Douec, Usquedum, 

1 Quoad , reddi debet, potius quam illo Quamdiu, In-
lerim dum. Matth. 5, (26.) Οΰ μή έζέλθτ,ς έκείθεν 

1 ews άν άποδωε τύν εσχατον κοδράντην : quae verba ha-
' bet et Luc., nisi quod pro άν post ews ponit ού. Idem 

Matlh. Κάκεϊ μείνατε έως αϊ' έξέλθητε. Habenturque 
' eadem et ap. Marc. , nisi quod έκεί pro κάκεί, et μέ-

J 'ere pro μείνατε legitur. Verum et absque particula 
> άν, Luc. "Ews φάγω καί πιω. Sic et ap. Marc. "Ews 
. αΰτ-os άπολύση τον όχλον : (at Mat th . in Ierjicit par-
• ticulam ού inter ews et αύτός: de quo usu postea di-
^ cetur.) Non ignoro tainen, adhiberi .interpretation! 

hujus loci verbum prsesentis temporis ; atque adeo 
posse adhiberi non nego : sed hoc addo, cum red-
d i tu r , Dum dimitteret turbam: perinde sonare ac si 
diceretur Dum dimisisset. Affertur έως a r junc tum 
etiam infinitivo pro Quamdiu, in VV. LL. "Ews άν 
μάχεσθαι, Quamdiu pugnat . Sed horum verborum 
auctor tacetur. 

Έως άν redditur etiam Quin, in isto Matth. loco, 
(10, 23.) 'Αμήν γάρ λέγω ύμίν, ού μή τελέσητε τάς πό-
λεις τοϋ Ισραήλ, έως άν έλθη ό υιός τοϋ άνθρωπου, Νοη 
feceritis finem peragrandi, (ita enim existimo reddi 
apte posse verbum τελέσητε,) urbes Israelis quin ve-
nerit filius hominis. Ε Greg. Naz. autem in VV. 
LL. affertur, 'Έως άν φέρησθε, pro Modo s. Difinmodo 
eatis. I tem, "Ews άν άναφέρηται, (non nominato 
Auctore,) pro Siquidem refertur. Sed si loci isti a 
nobis adirenlur, (quod fieri non potest, donee fucrint 

; indicati,) minime talem exp. poscere comperiremus, 
ut opinor: aut certe minime illis necessariam esse. 

"Ews ap. Hom. interdum non est Interim dum, sed 
simpliciter Interim; vel, Ad tempus a l iquod: ita ut 

• dici possit locum occupare alterius particulae rews, 
; quae huic respondet. 11. M. (1 42.) Οί δ' ήτοι είως μέν 
ί· έϋκνήμιδας 'Αχαιούς "Ορνυον ένδον έόντες άμύνεσθαι 

περί νηών' Αύτάρ έπειδή τείχος έπεσσυμένους ένόησιιν 
i Τρώαs, άτάρ Δαναών γένετο ιαχή τε φόβος τε. Ubi 
1 Eust . vocem istam έως exp. τέως, item προ* ro παρόν; 
t nec non πρός ώρας τινός. Utitur, inquit, vocabulo 

έως, sicut et alibi, pro τέως et πρός τό παρόν : dicit 
ι eilim, Ώ$ oi Ααπίθαι έως μέν, i. e. πρός ώρας τι vas, ώρ-

νυον 'Αχαιούς άμύνασθαι περί νηών έπεί δέ Τρώας ενόη-
σανκ.τ.λ. Talis est hujus particulae usus II. Ν., 

ι ubi tamen non sequitur αύτάρ, quod ei respondeat, 
ι sed άλλ' οτε δή. Loci illius verba sunt haec, (145.) 

"Sis 'Έκτωρ, είως μέν άπείλει μέχρι θαλάσσης'Ρεία δ' 
έλεύσεσθαι κλισίας καί νήας 'Αχαιών, Κτείνων· 'Αλλ' 
οτε δή πυκινής ένέκυρσε φάλαγξι, Στη ρα μάλ' έγχριμ-
φθείς, ubi idem Gramm. exp. τέως et μέχρι τινός. Qui-
bus verbis illud expositum babemus ab eod. Eust. 11. 
O. , ubi rursum τΓρ έως redditur Αύτάρ έπεί. Eund. 
usum et in aliquot aliis Iiujus Poetae.11. habet. An au-
tem et in soluta oratione receptus sit, nondum mihi 
c o n s t a t ; sed vel nullum vel perrarum esse arbitror. 

De έως j uue to alicui adverbio. 
"Ews sibi ad junctuni liabet interdum adverbium 

aliquod, vel cui temporis significatio vel cui alia in-
est. T u n c autem sonat Usque, s. Usque ad : veluti 
cum dicitur έως οτε: sonat enim ad verbum, Usque 
ad quando, s. Usque ad cum. I . e. Usque ad id tem-
pus quo. Tale est ap . Latinos Usquedum, Quous-
q u e ; sed hoc interrogative potius usurpatur, pro 
ews πότε, ut mox docebo. LEGITUR "Ews ORE ap . 
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A, Xen. Κ. Π . 5, (1, 11.) p. 70. meae Ed . Καί γάρ εις 
ΐϊέρσας ore παρ' ήμών άπήεις, τις Μήδων ή νέος ή γέ-
ρων σοϋ άπελείφθη τοϋ μή σοι άκολουθείν, έως ore Α -
στυάγης ήμάς άπέστρεφεν ; Ubi certe ews ore non 
aliud est quam Donee, Quoad : et ita ews ore est pro 
ews simpliciter. Vacare tamen non videbitur ore, si 
ews ore reddamus Usque d u m : tanquam adverbio 
Usque, respondente illi ews: at Dum, huic τότε. 
Sed praetereundum non est, ap . Xen. legi ETIAM 
Εί ί οτε pro ews ore: habetque illam lectionem niar-
gini ascriptam mea Ed . Illud autem ALTERUM 
"Ews πότε frequentiore in usu e s t : quod interrogative 
ponitur , sonatque itidem q. d . Usque ad q u a n d o : 
accipiendo sc. Quando interrogative, non autem ut 
supra, cum interpretarer ews rcire. Apud Matth-., 
Marc. , et Luc. "Ews πότε έσομαι πρόε υμάς ; (ap. 
Mat th . μεθ' ύμών.) Et , "Ews πότε άνέζομαι ύμών, Sic 
ap . Jo . 10, (24.) "Ews πότε τήν ψυχήν ήμών αίρεις; 
Jungitur et aliis temporis adverbiis. Legitirr enim 
"Ews νϋν, q. d . Usque nunc, ad nunc . (Pro quo di-

B citur et έως τοϋ νϋν.) I tem, "Ews άρτι, ap . Jo . non 
semel. Quin etiam "Ews σήμερον, ap . Paulum : (pro 
quo dicitur etiam ews τής σήμερον : vel έως τής σί)-
μερον ήμέρας.) Nec vero cum adverbiis duntaxat 
quae Temporis signif. habent, sed et cum adver-
biis loci, a tque aliis : ut "Ews ώδε ap. Luc. : et 
"Ews έξω τής πόλεως, ap . Eund . Item cum άνω et 
κάτω, Jo . 2, (7.) Καί έγέμισαν αντάς έως άνω : 
Matth . 27, (51.) et Marc. 15, (38.) Ά π ο άνωθεν 
έως κάτω. His adde ews έσω, e Marco 14, (54.) Καί ό 
nerpos άπό μακρόθεν ήκολούθησεν αύτω έως έσω εις τήν 
αύλήν τοϋ άρχιερέως, ubi pro supervacaneo haberi 
possit istud adv. έσω, ideocjue non male ab Erasuio 
praelermissum f u i t : ita interpretante, Et Petrus emi-
nus sequebatur ilium, donee (venisset) atrium sum-
mi sacerdotis. Vetus Interpres omnino ad verbum, 
Secutus est eum usque intro in atrium. Sed dure 
hoc dici videtur Latine ; ideoque aut omit tendum et 
ipse hoc adverbium έσω censuerim, aut permuta to 
ordine dicendi, Secutus est intro usque in atr ium : 

c ut Imbet novissima Interpretatio. Item cum praep. είς: 
"Εως είς Βηθανίαν, Luc. 24, (50.) Tale est ap. Polyb . 
(1, 11, 14.)"Ews ε'ιε τόν χάρακα, Usque ad vallum. 

De ews ad junc tum habente genitivum. 
"Ews genitivo quoque jungi tur , valens itidem Us-

que. Et interdum quidem vacat gen., veluti cum 
dicitur "Ews ού: neque enim aliud est ews oi, quod 
ad verbum sonat Usquequo, quam έως simpliciter, 
ut e quibusdam II., quos iu "Ews attuli, patere po-
test. Frequens est autem έως ού, in Ν . Τ . : Mat th . 
13, (33.) et Luc. 13, (21.)"Ews ον εζυμώθηολον, Do-
nee. Et cum conj . , 24, (49-)"Ewς οϊι ένδύσησθε δύνα-
μιν έξ ύφους : 1 2, (59·) "Ews ου καί τό έσχατον λεπτό ν 
άποδώε. I tem, "Ews ου τελεσθή. Sic Greg. Naz. "Ews 
ού καταπ αύσης. Est a litem antiquus hie adverbii 
cum isto genitivo usus ; quippe qui et ap . Herod, 
ill venia tur. Ex eo enim affertur, "Ews ου άπέδε'ξαν. 
In iisd. Ν . T . scriptis invenitur aliquoties"Ews ότου : 
quod οτου nihil aliud est quam ov. Poni turque έως 
οτου interdum pro Donee, i. e. Usquedum, Quo-

D usque ; interdum pro Quamdiu, s. Tan t i sperduni . 
(Habet tamen ct hunc usum alicubi particula Donee, 
uti dixi an t ea : sed vicissim Quamdiu iis omnibus 11. 
adhiberi non potest quibus convenit Donee.) Luc. 
22, (18.) "Ews ότου ή βασιλεία τοϋ θεού έλθη, Donee 
venerit, Usque dum venerit : ] 8, (16'.) "Ews οτου πλη-
ρωθϊj: (15, 8 )"Ews οτου ευρη, Donee invcuerit. (Pro 
quo dicit etiam ews eiipjj, sine gen.) At vero ap. Ma t th . 
5, (25,)"EWS ίίτου εί έν τή όδψ μετ' αύτοϋ, Quamdiu 
es in via, Tan t i sper dum es in via. Legitur et ap . 
Dem. ews οτου pro Donee, ubi scribit, "Ews οτου κομι-
σαίμεθα τά ήμέτερα αύτών. Legitur etiam ews τίνος, 
ubi subaudiri puto χρόνου: valetque ews τίνοε cum hac 
subauditione, i. q. έως οτε: sed ews τίνοε melius respon-
det Latino adverbio Quousque: pro quo et Quonaui 
usque legitur. At vero "Ews τινός, ut dicitur μέχρι 
τινός, s ignif icant Usque ad aliquod tempus, Usque 
ad certum aliquod temporis spatium. Possunt ta-
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men et aliter quam de t empore usurpari , ut ews TIVOS 

in VV. LL. reddi tur Usque ad aliquem terminum, 
quamvis absque Auctoris nomine. His sub jungo 
"Ews τούτον, H u e usque, Luc. 22, 51. 'Eare ews τού-
του, ubi fortasse non male se jungere tur ews τούτου a b 
eare. Apud Aristot. huic έωε τούτου respondet έωε, 
reddi turque ews τούτον, E a t e n u s : at ews, Q u a t e n u s : 
Η . Α. 9· "Ews τούτον προέρχεται, Zois άν ό μνκτήρ ύπερ-
έχη αύτοϋ, Eatenus mergi tur , quatenus ejus promuscis 
ex ta t . De tempore u s u r p a t u r e t cum dici tur , "Ews τήε 
ω)μερον, vel "Ews τήε σήμερον ήμέραε, Usque in liodi-
ernum diem : pro quo et ews σήμερον attuli supra . Ta l e 
est ews τοΰ νϋν ap . Ma t th . et Marc. , (pro quo et ews 
νύν invenitur.) E jusd . classis est "Ems wpas έννάτηε, 
ap . Mat th . Marc . Luc. Quibus addi potest , "Ews 
εσπέρας, Usque ad vesperam : Act. 28, (23.) 'Από 
πρωί 'iws έσπέραε. Potest vero ews et plerisque no-
minibus j u n c t u m , Temporis signif. non habent i -
bus, ad tempus re fer r i : ut Mat th . 2, (15.) "Ews τήε 
τελεντήε Ήρώδου, Usque ad mortem Herodis, i. e. 
Usque ad mortis tempus. Sic, (1 Cor. 16, 8.) Έ π ι -

vw δέ έν Έφέσω ews τήε πεντηκοστής. Sed non uia-
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μενίι 
gis novus hie usus particulae ews in l i r . sermone, 
quam in Latino particulae Usque, videri potest . Mi-
nus frequens est in hac signif. cum nomine propr io , 
u t ews Ί w a w o v , Usque ad tempus Joannis, s. tem-
pora. Jungi tur denique ews et aliis quibuslibet ge-
nilivis, nihil commune cum hac temporis signif. ha-
bent ibus : in Ν. T . praesertim, ut Mat th . 1 1 , ( 2 3 . ) 
Καί συ Καπερναούμ, ή ews τοϋ ούρανοϋ ύφωθείσα, 'iws 
$δον καταβιβασθήση: Luc. 4, (29·) "Ews τήε όφρύοε 
τοϋ όρουε, 2, (15.) "Ews Βηθλεέμ. Ceterum cum ews 
τοϋ θανάτου s. ews τήε τελεντήε interdum sonet Usque 
ad tempus mortis, (ut in loco qui paulo ante pro-
ductus fuit ,) sciendum est nihil aliud significare in-
terdum quam quod verba s o n a n t : sc. Usque ad mor-
tem : ut Mat th . 26, (38.) et Marc. 14, (34.) Περίλυ-
πόε έστιν ή φυχή μον ews θανάτον. Sic et ap . Lucill. 
Epigr . p. 140. meae Ed . Καί σν γάρ, ώε Νάρκισσοε, 
Ιδών το πρύσwπov έναργέε, Τεθνήξτ), μισών σαντόν '^ε 
θανατον. 

Α Τ VERO "Ews pro ws, Poeticum est omnino ; fa-
ci tque hie usus vocabuli illius ews, ut magis etiam 
credibile sit ipsum ex eo esse factum : quam ego 
derivatiouem sequens, illud huic subjunxi . Eus t . 
quidem cer te tanquam pro certa et coufessa dedu-
ctionem islam habet , appellans adject ionem banc', 
literae ε pleonasuium. N a m in II. Π . (208.) νϋν δέ 
πέφανται ΦιΛόπιέο$ μέγα έργον, έηε το πριν γ' έρά-
ασθε, ita dictum esse έηε, ut alibi έωε, pro ws, per 
Att icum literae ε pleonasmum, tradit . At alibi ta-
men non quodvis ws, sed id quod certain quandam 
signif. habet , (sc. hujus ipsius ews,) huic particulae 
origineni dedisse arbi t ra tur . Siquidem in Od . P . 
358 . "ΗσΟίί δ' ώε or' άοιδόε ένι μεγάροισιν aeibev, an-
notat , ώε or άοιδόε esse pro ews 'ότου, et videri istud 
ws, esse πρωτότυποι* illius ews, cui Attice praefixum 
ftierit ε. Sed venio ad e jusd . Poetae locos, ubi illud 
ewε pro ws usurpat . Legimus O d . T . 363. "Οσσα σν 
τώ έδίδwε, άρώμενοε ews ΐκοιτο, Γήράε τε λιπαρυν θρέ-
φαιό τε ψαίδιμον ν'ιόν, ubi idem Schol. ews 'ΐκοιτο in-
quit pro όπwε, nunc quoque Attice ; nam τό κοινόν 
esset, ws 'ΐκοιτο, i. e. Ίνα καταλάβη. In Δ. (801.) iia-
betur , ΤΙέμπε bέ μιν πρόε δώματ' Όδυσσήοε θείοιο, 
Ei'ws Π^νελόπεια ν όbvpoμέvηv γοόωσαν Παύσειε κλαν-
θμο'ιο γόοιό τε baκρυόεvτos: ubi idem Schol. arinotat, 
e"ws esse pro oVws, et ex ws fieri per pleonasmum 
ews atque ei'ws. Sed eo in loco multa exempl. habere 
e"^ws sciendum est : quam etiam scripturam loco 
illi posse couvenire, nemo, ut opinor, negaril. 

[""Ews, Ruhnk. ad H. in Cer. l 6 o . Moer. 368. 
Toup . Emendd . 2, 296. Zeun. ad Xen. K. 11. 311. 
709. et Ind. ad Charit . 144. Dawes. M. Cr. 474. 
Musgr . Hel. 747. Soph . Phil . 764 . Wakef. S. Cr . 
4 , 7 3 . Brunck. Apoll. Rh. 193. 199. Diod. S. 2, 
208. Heyn. Horn. 4, 68. 69. 669. Schneid. Anab. 
86. Valck. Phcen. p. 679. Diatr . 69. Quamdiu , Eur . 
Or . 240. Dionys. Η . 1, 115. I . q . rέwε, He rod . 
653, 96. Heyn. Horn. 6, 296. 298 . 397- 7, 54. An 

De Homer ico versu 
184. Heyn. Horn. 6, 
Cum gen. , Zeun . ad 
p . 688 . ad Ammon. 
jEschin. 42 . Reisk . " 

A pro d s ? ad Xen . E p h . 272 . Fischer , ad Weller Γ 
G r . 1, 76 . H e y n . Horn. 7 , 178. Monosyll., Val ι' 
Diatr . 183. Brunck. Phi l . 1330. Aristoph'. 3, j^!' 

ews ό, ibid. Markl. Suppl „' 
100. 192 . 396. 450. 7 2 

Xen . Κ . Π . 20. Valck. p j 
104. T o u p . Opusc. 1, jjj' 
Ews ov, ad Herod. 33 5Qft" 

Koen. ad G r e g . Cor . 223. Wakef . Ale. 537. S. (\ 
4, 154. Paus . 3, 275 . "Ews orov, Diod. S. 2, 232 
400 . 401. "Ews τινόε, Athen . I . p . 37. Heyn.Hom 
6, 643 . Cum accus . , Schol . Apoll. Rh. p. 604. flj 
constr . , ad Diod . S. 2, 331 . Epigr . adesp. 345 j t , 
ad Dionys . Η . 1, 329· 2, 711 . 827. 86l. 863. ja. 
cobs , ad Anthol . Pa la t . 403 . Cum optat., Xen ^ 
Π . 42. Cum conj . , Dionys . Η . 1, 291. "Εω, , V 
ad Mcer. 413 . Ep igr . adesp . 112. "Ews en, P|„,' 
Mor . 1, 23. "Ews ώδε, Jacobs . Anth. Prole'g. j f j 

rfEws avw, Heyn. Horn. 6, 324 . Praepositio diciiur a 
Fischero ad Weller. G r . G r . 3, 229. Nusquam ap, 
Comicum occurr i t ews cum subj . sine άν, Brunck' 
Ar is toph. 3, 120. Dawes. M. Cr. 274. "Ew 

T h o m . M. 403. Soph. T r a c h . 687. Coray Theopir,' 
88. Brunck. Ar i s toph . 1, 54. Soph. 3, 490. ΡοΠοί 

H e c . p . 75. Ed . 2. Dionys. H . 2, 871. QuamAi 
Xen . K. 'A . 6, 1, (3,) 14. De constr., Brunei, 
s toph. 3, 10. (ad 135.) Dionys. H . 2, 1194.'!*{,, 
ews ον άν, Valck. Hipp . p. 236. ubi et de mi, 
Brunck. ad Phoen. 89· : — ' Έ π ί σ χ ε ε έετ'άντρά\\· 

ρεvvήσw στίβον. Sic ad linguae normam et ex usi 
Poetarum nostrorum omnino scr . : vulgo ws άν, 
De sensu non a m b i g i t u r : bene Lat. Interpres, EJ· 
pecta , donee investigavero viam. Sed ws άν nusquam 
legitur pro Donee : semper valet Ut : ewsacetfj 
τ άν significant Donee : iisque promiscue utuntur 
Poetae, prout al terutrius modulus versui aptatur. 
Haec, quia multis temere dicta videbuntur, esem· 
plis as t ruere par est . JESCII. Pr. 816. Toirou nf 

'όχθαε ερφ', ews άν έξίκη Καταβασμόν. Soph, CEd.C. 
1 14. 'καϊ σύ μ' έξ όδοϋ πόba Κρύφον κατ άλσοί, ri»J' 
ews άν έκμάθw Τ ί ναε λόγονε εροϋσιν : Trach. 689. 
Καί μοι τάδ' ήν πρόρρητα — Το φάρμακον rovr'rr 
μνχοίε σώζειν έμέ, "Ews άν άρτίχριστον άρμόπιψ 
που. Idem in Fragmento e Scyriis, <̂ uod exhibf-
mus ad H i p p . 462. Noster Rhes. 617· ΆλΥκι» 
αύτόν τάζεwv κατεύνασεν "Eicrwp, ews άν νύζ ap4V 
ται φάοε. E t sic semper pro Donee, quod (idle 
animadvertet lector a t ten tus , cui similia eseafli 
se offerent bene multa. Nihil autem quoad™ 
siguificandi ditfert έε τ άν. jEsch. Pr. 79S. Π»'· 
του περώσα φλο'ισβον, έε τ' άν εξίκη Προ$ Γοργόκιιι 
πεbίa, ubi έε τ άν idem valet quod έωε άν, in supra 
adduc to v. 816. Ib id . 376. Έ γ ώ bi τήν napomt 
άντλήσω τύχη ν, "Es τ άν Αιόε φρόνημα λω̂ ήαρ f 
λον : 703. Έπίσχεε, έε τ'άν και τά λοιπά τρον)"· 
θρε: qui locus nostro simillimus est. Soph. Ε 
104. 'Αλλ' ον μέν δή λήξω θρήι^ν Στνγερών τε 
έε τ' άν Aεύσσw παμφεγγείε άστpwv 'Ριπάί. Nosttf, 
Hipp . 663 . Νϋν δ' έκ δόμwv μέν, έε τ' άν ρ'κύψΜ 
χθονόε, θησενε, άπειμι. Ώ$ άν vero nihil aliud SI· 

D ' gnif. quam Ut, nusquam autem Donee, nisi in IL 
peipaucis, quorum elueuda menda est. iEscl).P'| 
712. τυύε έμούε λόγουε θυμφ βάλ', ώε αν rcpf" 
έκμάθηε ('ιδού. Noster , Hec . 330. Hipp. 287· 
Baccli. 352 . 502. 1229- Haec nunquam a veierii»' 
confusa : sin, ac tum fuisset de sermonis perspi®1, 

tate. Quod autem paucis aliquot in locis, ul®(1 

a j e b a m , άν p ro es τ άν occurrat , id libran"1® 
imperitiae t r ibuendum, et glossis inter linea*85"' 
ptis ortum debet . Loca autem ilia excutiam· ι" 
Soph. Phil . 1330. legitur vu lgo : Καί πα5λα/|Α 
τήσδε μή ποτ έντνχε'ιν Νόσου βαρείαε, ώ»«>'αυΓ111 

ήλιοε Ύαύτη μέν α'ίρη, τήδε δ' αύ δύνη πάλιν· Ι""' 
l ic i teret iratis Musis emendabat Seal., ValckenWi° 
laudatus ad Hipp . 6'59. ews άν ώύτόε — Null»» 
έωε monosyllabum occu r r i t : synizesis ίηΙι· ν· '^ 
cum n e t habet , nec habere potest ; qui euiraab"* 
d is t inguere tur? Scr . έε τ' άνοντοεήλωε, D o n e e btc, 
quem aspicis, sol. In ( E d . C. 1361. vulgo legitur: 
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' άλλ' έμοϊ μέν οίατέα Τάδ' ώσπερ αν $ώ σοϋ φονέωε Α 
' μεμνημένοί : quae Johnsonus, ex (Ed ipo Sphingem 
' faciens, ineptissime vertit, Sed mihi ferenda, sicut 
' vivo, tui parricidae m e m o r : scr ibendum, rah' 'έως 
' rep αν$ώ—, Donee vivens parricidii tui memoriam 
' servaro. In A jace 1117. vulgo l eg i tu r : τοϋ δέ 
' σον ψόφον Ονκ άν στραφείην, ώς άν ήε οΐός περ εί. 
' Scr. ές τ' άν η ς. Haec aliquanto fusius exequi ne-
' cesse visum est, quia diversos harum particularuin 
' usus non satis observarunt VV. DD. ' Cf. ad CEd. 
C. 1361. T o u p . Emendd. 1, 31. "Ews άν cum aor. 
indie., Brunck. ad Hipp. p. 358. "Ews — άπέδωκα, 
Plato Gorg. 205. Εΐωε, Brunck. Apoll. l i b . 199. 
Ut , O d . Z . 80. Adhuc, Antea, II. M. 141. N . 143. 
O . 277. cf. ad Od. B. 148." Schaef. Mss.] 

ΤΕΩΣ autem illi "Ews respondet , (sicut Tore τω 
"Ore,) possumusque vel hoc illi, vel illud huic praefi-
gere : (cum alioqui "Ews prius esse necesse sit, si ex 
Ώ$ ortum habere dicamus.) Praeit certe τέως, sequi-
tur έως, pro Tamdiu, quamdiu : in isto Luciani loco, 
in Alcyone (§. 7·) Άδυνατώτερόν έστι τέως έως άν Β 
<5σιν άνεπιστήμονες, Tamdiu quamdiu fuerint impe-
riti. Vel, Tant isper dum fuerint imperiti. Sic ap . 
Greg. Naz. O i r e ήμείε τήν έφικτήν φωνήν τέως 
νμίν έγκαλέσομεν, έως άν δι άΧληε όδοϋ πρός τό αυτό 
φέρησθε καταγώγιον. Alioqui et τέως per se reddi 
alicubi potest Tamdiu quamdiu, (sicut Latine Quam-
diu dici tur omisso Tamdiu . ) Plato Symp. Καί rews 
μέν αν παίδες ώσιν, fire τεμμάχια όντα τοϋ άρρενος, 
ψιλοϋσι TOVS άνδρας. Sic Demosth. (519·) Ίεραν γάρ 
έγωγε νομίζω πάσαν (τήν έσθήτα) οσην άν τις ένεκα τής 
εορτής παρασκευάσηται, τέως αν χρησθή. 

Τέως, Antea. Plato Symp. Tiws γάρ καί τά αιδοία 
έκτος είχον, καί έγέννων καί έτικτον ονκ είς άλλήλους, 
άλλ' είς τήν γήν. Sic usus est Synes., cum haec scri-
beret, Tews δέ, ώσπερ ε'ι τι μοι τών ήδέων συνεπεπτώκει, 
ίκοινωσάμην άν σοι, οντω και τών δνσχερών είε σε 
παραπέμπω τήν άκοήν. In alio ejusd. Scriptoris loco 
huic rews respondet νϋν, ubi scribit, Tews μέν έπράτ-
τομεν ευ, νϋν δέ καί τά κοινά λυπεί. Bud. putat reddi 
etiam posse Pridem ; sed altera interpr. magis mihi c 
placet : quod e multis 11. manifestum sit poni rews 
indifferenter de tempore quod paulo ante, sicut de 
eo quod multo ante praecesserit. 

Tews redditur eliam Interea, In te r im; ut quidam 
interpr. in isto O d . O. (231.) ό δέ τέως μέν ένϊ μεγά-
ροις Φυλάκοιο Δεσμω έν άργαλέω δέδετο, κρατέρ' άλγεα 
πάσχων. At VV. LL. volunt hie esse Antea, (cujus 
signif. allata modo fuerunt exempla,) sed perperam : 
contra adverbio illo Interea s. Interim, non male hie 
redditur. Sic certe reddendum videtur et ap . An-
docidem, ap. quem praecedit ews, sequitur rews, in 
diversis orationis membris ; Tovroi>s δέ έπιμελείσθαι 
τής πόλεως ews οί νόμοι τεθείεν τέως δέ χρήσθαι τοίς 
Σόλωνος νόμοις. Alioqui rews Eust. vult esse πρός τό 
παρόν, nullum tamen cerium locum assignans cui 
hanc signif. t r ibuat . Siquidem in II. A . (193.) "Ews 
ο ταϋθ' ώρμαινε κατά φρένα καί κατά θυμόν, annotat , 
έων accipi interdum et pro τέws : hoc autem siguifi-
cari πρός τό παρόν. In VV. LL. affertur r^ws έτι e 
Dem. pro Interim etiam, Atque interim. Item pro D 
Prius, cum τότε, ex eod. Dem. Ε Plat , de LL. et 
Hermog. rews pro Primum, In principio. Quin etiam 
cum gen. Tews ro5 παρόντοε, Ad hunc usque diem, e 
Phalar ide . 

[ " Tews, Gerhard . Lectt . Apoll. 74. Brunck. A-
ristopb. 1, 183. 230. 271. 2 , 7 0 . Soph. 3, 530. 
Apoll. Rh. 137. 193. 199· Fac. ad Paus. 1 ,423. 520. 
Longus p . 79. Vill., Aristoph. Είρ. 687. 846. ad 
Lucian. 1, 30. 56. 208. 2 , 3 9 - Schn. Anab. 201. 
Wakef. Phil. 630. Eum. 943. Here. F. 976. Trach . 
289- Luzac. Exerc . 85. ad Herod. 125. (2, 36.) 186. 
475. 491. 614. Matthiae Hymn, p .374 . Jacobs. Anth! 
7 , 3 3 1 . 8 , 2 8 5 . 9 , 471. Kuster. V. M. 112. Apoll. 
Rh. 1 , 5 0 7 . 5 1 7 . 4 , 1474. ad Dionys. H. 3, 1366. ad 
Phalar. 251. Markl . Suppl . p. 253. Dawes. M. Cr. 
474. Eur. Heracl. 725. Xen. Eph. 112. 138. l k e n . 
ad Hymn. 289- Athen. 224. Abresch. Lectt. Ari-
staen. 4S. 289: Toup. Opusc . 1, 470. Hymn, in Cer. 
138. Voss. D o n e e : ad Moer. 368. Herodian. Philet . 
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434. et n . , Timaei Lex. 256. et n . , Musgr . H e c . 237-
Interea, Dionys. Η . 1, 213. Έν τω τ., In terea , ad 
T h o m . M. 65 . Aliquanidiu, T h u c . T . 2. p . 92 . Ba-
ver. T u n c , Dionys. Η . 1, 168. 2, 1245. D u m , He-
rod. 355. Et iamnum, Phalar. 26. cf. 172. Antea, 
ad Charit . 5, 218. Pro ews, ad Dionys. Η . 1, 86. 
95. 332. Polyb. T . 4. p . 52. Demosth. 446, 3. 484, 
22. 519. extr . 1432. extr . Crusius ad Sueton. 410 . 
A11 cum gen.? Valck. ad Phalar . p . xvi. Τ . περ, J a -
cobs. Anim. 221. Έ ν τω τ., Longus p. 88. Vill. (ad 
Dionys. Η . 1, 154.) T . ews, Brunck . Aristoph. 3 , 
120. ad Dionys. Η . 1, 174. Dawes. M. Cr . 274. 
Πρότερον rews, Lucian . 1, 644. an illud glossa ? " 
Schaef. Mss.] 

'ΩΧΡΟΣ, Pa l l idus : ώχρόν χρώμα, Pallidus color : 
q u i C O n f l a t u r λευκοϋ ξανθά) μεμιγμένου, Cum flavo 
commiscetur album, ut in Timaeo docet Pla to . Alexis 
ap. Athen. (55.) Χρώμα δ' άσίτων ήμών γίνεται ώχρόν. 
Item vero bomo vel res aliqua ώχρά dicitur, Quae 
tali est colore infecta, ut Pallida ap. Latinos quoque. 
Aristot. Praedic. Qualit . Αίσχυνθειε γάρ TIS, έρυθρόε 
έγένετο' καί φοβηθεis, ώχρόε. Lucian . (1, 343.) Ωχροί 
γάρ άπαντεε καί άγεννείς : (741.) Ώχρόν άεϊ νπό φρον-
τίδων καϊ τό σώμα κατεσκληκότα. Rursum Aristot . 
Probl . Ωχρός ποταμός γράφεται, Fluvius pingitur pal-
lidus. I t idem ap. Hippocr . Ύποχωρήματα ώχρά, 
Excrementa pallidi coloris. Et ap . Ga l . Ώχρά χολή, 
Pallida bilis : quam ξανθήν quoque nominari a i t : 
licet non idem sint ό ξανθός color et ό ώχρόε: illo 
magis in rutilum, hoc magis in album vergente, ut 
non solum Plato testatur in loco supra ci tato, sed 
i p s e etiam Gal. Comm. 2. in lib. περϊ Διαίτης Όξέων 
Ν ο σ . : ibi enim et dicit ώχρόν colorem revera esse 
talem, qualis est ignis τής ώχρας color : ta lemque 
fieri έπιμιγννμένης τω νδατώδει περιττώματι τής ώχρας 
τε καϊ πίκρας καϊ ξανθής όνομαζομένηε χολής: nam 
όσον, inquit , τοϋ έρνθροϋ χρώματος έπϊ τό λευκότερον 
άποκεχώρηκε τό ξανθόν, τοσούτον τοντου τό ώχρόν. 
I tem τό ώχρόν τοϋ ώοϋ ab Aristot. Η. Α. 6. dicitur, u t 
ro χρνσοϋν τοϋ ώοϋ, Id quod in ονο pallidum est, vel 
Aurei coloris: quod Luteum vocant Lat . et Vitel-
lum, Graeci λέκιθον. Vide et sequentia duo c o m p p . 
[ " K u s t e r . Aristoph. 52. Bergler. Alciphr. 16. 310. 
T o u p . Opusc . 1, 273. ad Lucian. l , 503. ad Chari t . 
371 ." Schaef. Mss.] 

[* Ώχροειδής, ό, ή, Suid. v. "Iicrepos.] Ώχρόλευκος, 
Ε luteo candicans, In pallido candidus . Diosc. 4 , 4 2 . 
de pentaphyllo, Oepet άνθος ώχρόλενκον χρυσοειδές. 
Gal. 'Ei'iore μέν οίον ώχρόλενκος, ή έρνθρόλευκοε, ή 
* ξανθόλευκοε· έστι δ'οτε πυρρός. SlC Ώχρόξανθος, Ε 
pallido flavus, Ita flavus ut in pall idum vergat, s. Ita 
Pallid us ut in fiavum inclinet. De quorum colorum 
mixtione, liaee e Gorr . annotare libuit. Ώχρόν, (in-
quit inter alia,) Luteum, Pallidum : medio colore est 
inter fiavum et album. Quippe si flavum albo mi-
scere libeat, quod ex ambobus confit , pallidum eva-
de t . In vinis id experiri licet, sicut Gal . 5 de Sani t . 
tuenda annotavit . Aquae enim admistum flavum vi-
num, ejusmodi colorem reddi t . Licet vero et in 
humoribus : misto namque aquoso excremento cum 
flava bile, pallidus humor nasce tu r : quem tamen 
non sub alio humoris genere quam bilis, Medici 
comprehendunl , sed pallidam bilem vocant . Ac si 
araborum quidem aequalis mistio est, vere ώχρόν 
fiet : quod tanto candidius est flavo, (quod ξανθόν 
Graeci vocant,) quanto flavum rnbro. Sin autem 
plus aquosi humoris est, ώχρόλευκον evadet, s. Ε 
pallido a lb icans ; si vero flavus aquosum superet , 
ώχρόξανθον, Ii. e. Ε pallido flavum, apparebi t . [* Ώ -
χρόμελας, Ga l . 5, 483. Bas. * Ώχροποιός, Glossa 
Cod. Mosq. II. H. 479- Heynio Obs . 5, 392. niemo-
rata.] Ώχρόμματος, Qui pallidis est oculis, Cui p a k 
lent oculi, Adamant . Pliysiogn. [Aristot. 6 . ] 

"Ενωχρος, In quo pallor est, Pallidum colorem in 
se habens, Pallore infectus s. imbutus . "Εξωχρος, 
Pnepal l idus , admodum pallidus. [* "Επωχρος, Are t ' 
56. Hippocr . 911 . ] ΤΙάρωχρος, exp. Pa l l i dus ; sed 
necesse est ut praep. significationem illi a simplici 
aliquid differentem t r ibuat . "Τπωχρος, Subpallidus, 
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Quadantenus pallidus. [ " A d Lucian . 1 ,503."Schaef . A M . 9 3 6 . J acobs . Anth . 8 , 2 3 2 . Kuster 
11002 

Mss. Hippocr . 534. 551 . * Άρτιύπωχρος, Hippocr . 
550. Έκλευκος, άρτιύπ. καϊ αύχμηρή, Cod. Pal. Vind. 
melius Άρτι νπ.~\ 

τίΙχρος, ό, Pal lor , ώχρότης, ωχρίασα. II. Γ . (35.) 
ωχρός τέ μιν είλε παρειάς, Pallor e jus malas corr ipui t . 
(Quo fere sensu alibi dici t , χλωρόν δέος elXe παρειάς, 
Pallidus metus occupavi t geuas. E t Apoll. Rh . χλόος 
είλε παρειάς: nam et χλόος significat interdum Pal-
lor, Pall idi tas: ut χλοερός et χλωρός pro Pallido quo-
que accipi , supra docui.) Et in Epigr . Ώς εϊδον Me-
λίτην, Ζχρός μ' έλεν. | |τΩχρο$ dici tur etiam Legumen 
quoddam, folio ut cicercula oblongo, vermiculis ut 
item cicercula obnoxio, secutis post imbres calori-
bus, teste Gor r . qui Gazam dicit modo Ciceram, 
modo Erviliam interpre tar i : Columellam tanien ci-
ceram non tam leguminibus quam pabuli generibus 
annumerare : esse vero quosdam qui Phaselos quo-
que appellari ochros scr ibant . Sed probabil ior eorum 
est sententia, qui Ciceram s. Cicerculain Columellae 
et Plinii esse a jun t Graecorum λάθυρον, et Erviliam 
Lat inorum ώχρον Graecorum. Sicut enim ap . Ari-
stot. H . A. 9 , 40. legimus utile esse φντενειν περϊ τά 
σμήνη κνάμους, ώχρονς, μήκωνα, ita ap . Plin. 21 , 12. 
apum causa serere oportere fabam, erviliam, p a p a -
ver. Theophr . C. PI. 4 , 2 . Τόν κύαμον καϊ τόν ωχρον 
ait τάχιστα κόπτεσθαι, A vermiculis facillime prae ce-
teris per tundi et peredi . Ceterum phaselos et ώχρους 
non eosd. esse, Gal . aper te ostendit , his verbis, 1 de 
Al im.Fac . ΤΙαραπλήσιον μένείσι την ούσίαν οί λάθυροι 
τοίς ώχροις τε και ψασήλοις : ut Hes. quoque ώχρον 
esse dicit οσπριον λαθύρψ έοικός. [ " T h o m . Μ . 9 3 6 . 
Paul . Sil. 9· Heyn. H o m . 4, 457- T o u p . Opusc . 1, 
302. Mcer. 424 . et n ." Schaef. Mss.] 

Α τ "Ωχρα, ή, Coloris quoddam genus est, a luteo 
s. pallido colore denominatum, ut e Gal . videre est,* 
qui Comm. 2 in Hippocr . de Victus Rat . in M o r b . 
acu t . ait, "Εστι δέ τό ώχρόν χρώμα κατ' άλήθειαν τοι-
ούτον οίον πϋρ καϊ τό τής καλουμένης ώχρας, όξννομέ-
νης κατά τήν προσηγορίαν τής πρώτης συλλαβής. T e r -
rae species est, inquit Gorr . , colore luteae, a quo C 
nomen habet . Duorum vero e s t g e n e r u m : una, na-
tiva s. fossilis, quae ex Attica olim deferebatur prae-
stantissima, nunc autem e Dacia a tque Hungar ia ; 
altera factitia, quae e p lumbo adusto fit, aceto extin-
cto, et nominatur usta : pictoribus magis usitata. 
Uri tamen potest et nativa, a tque lavari cadmiae 
inodo, ut scribit Diosc., qui commendat ochram levis-
simam et omnino luteam, (μηλίνην δι' ολον,) satura-
tam, non lapidosam, friabilem. Pa ra tu r ex ea em-
plastrum, quod δι' ώχρας nominatur. Rursum Diosc. 
5, 112. rubricam fabrilem scribit fieri τής ώχρας 
καιομένης καϊ μεταβαλλούσης ε'ις μίλτον, ut et T h e -
ophr . in lib. de Lapidibus, Γίνεται, inquit, μίλτος καϊ 
έκ τής ώχρας καιομένης καϊ μεταβαλλονσης εις μίλ-
τον. Plin. tamen contra 35, 6. e rubrica fabrili fieri 
ocliram ait, exusta rubrica in ollis novis luto c i rcum-
litis. Meminit e jusd. coloris s. pigmenti Vitruv. 
quoque 7, 7· [Pallor, LXX. Deu t . 28 , 22. ubi Cod. 
Ox on. * ώχρία habet . ] 

Ώχρότης, ή, Palliditas, vel etiam Pallor, ώχρος: ut 
P lut . de Orae. Py th . scribit Mnesareten meretricem 
cognominatam fuisse Φρύνην, διά τήν ώχρότητα, A 
pal lid ϊ tate s . pallore. Idem in lib. de Virt. Mor. ( J , 
771.) Τοϋ δέ άνθρώπου ταΊς μέν παθηπκαίς όρμαίς τό 
σώμα συμπαθούν καϊ συγκινούμενον έλέγχουσιν ώχρό-
τητεε, ερυθήματα, τρόμοι, πηδήσεις καρδίας. [ " Thom, 

52. ad Mcer. 4 2 4 . " Schaef. Mss. * 
Evagr . de 8 Cogi t t . p . 352. , sed forte leg. 
Kai l . Mss . ] X ' ,s· 

Ώχρ ίας , ό, Pall idus, PaHens ; sed tanlum de h 
mine c u j u s facies pallet et veluti ochra videtur η ° 
fusa esse. Ar is to t . Praedic. Q u a l i t / Ο σ α δ έ άπόρ ί " 
διαλυομένων καϊ ταχύ άποκαθισταμένων γίνεται "" 

' ΧΛ ' - \JL 1Γ00, Λέγονται, ποιοτητες ΰέ ον' ον γαρ λέγονται ποιοι , , / . * . * » Λ ~ c » λ , , rfvfj 
κατ αντας' οντε γαρ ο ερνθριων Ota το αισχύνεαθηι 
γεται έρνθρίας' οντε ό ώχριών διά τό φοβε'ισθαι ύ ' JtWri irn\\/i» /.» nrenrnvrti Unde f-1*'"'-άλλά μάλλον τψ, πεπονθέναι. u n u e ώχρίαν nomin ' 
d iscimus Eum qui pal l ida semper est facie et 
cu jus facie pallor quasi habi tum contraxit. ' 

'ίίχριάω, Sum ώχρίας, Palleo, Pallore perfUSUg 

sum ; in terdum et iam Pallesco, Pallore perfundo 
In prima signif. ap . A then . 5. Tovs ωχριώντας, τον' 
άνυποδήτους λέγεις; Pallentes illos, Illos qui patient' 
semper facie sunt . E t ap . Herodian. (4, 5, 17,)χ(
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μοντάς τε καί ωχριώντας τούς πλείστους καταλιτύ, 
ί T remen tes et pal lentes . I t idemque ap. Arisfonli' 

Είρ. (642.) sed figurate, Ή πόλις γάρ ώχρίύσα^ 
φόβψ καθημένη. Solent enimpal lere qui timoreswn 
perculsi . In poster iore pro Pallesco, Pallidusfo 
Pallore p e r f u n d o r , Ar i s to t . E th . 4, 8. 'Ερυθρά 
ται γάρ oi αίσχυνόμενοι, οι δέ τόν θάνατον φοβκμηι 
ώχριώσι, Pa l lescunt . Q u o m o d o et ap. Plut, 
accipi potes t , ubi Cato dicit sese τών νέων μΐ)^ 
αγαπάν τους έρνθριώντας ή τονς ωχριώντας, Diligen 
se magis adolescentes qui erubescunt , quam qui pal-
lescunt . Nisi et hie malis, Pallentes. Apud Ari-
s toph. vero legitur et ώχρίωσα: Β. (307.) Ο'ίμοι τά-
λας ώς ώχριώσ' αύτήν ίδών, Ut expallui conspectaea, 
Empusa sc. : quasi a th . ώχριόω. Sed puto scr! 
ώχρίασ'. [ " T h o m . Μ . 936 . Brunck. Aristoph.ι! 
163. Soph. 3, 398. Bergler. Alciphr. 16. 310.' 
Schaef. Mss.] Ώχρίασις, ή, Pallor, vel ipsa q. d. 
Pallescentia, et Ac t io pallescendi. Plut. Πυρετ^/Λ 
γάρ ονδεϊς νγίειαν ώνόμασεν, ούδέ ψθίσιν εύεί,ίαν, οίίϊ 
ποδάγραν ποδώκειαν, ούδέ ώχρίασιν έρύθημα: Symp. 
3, 6. Σνμβαίνονσι το'ις μεθνσκομένοις τρόμοι, βαρύτη-
τες, ωχριάσεις. Supra ώχρότητες dicit. ["Thom, 
Μ . 936 . ad Moer. 4 2 5 . " Schaef. Mss.] Inde el 
COMP. Κατωχριάω, Perpa l leo , s. Admodum pallidus 
sum. Vel etiam Perpal lesco, Admodum pallidus 
fio. [*Σννωχριάω, Theod . P rodr . Ep . f. 95.] 

Ώχράω, itidem Palleo, Pall idus sum, Pallesco, 
Pall idus fio. O d . A . (528. ) Κεϊνον δ' ονποτε πάμην 
έγών "ιδον όφθάλμο'ισιν Ο'ντ ώχρήσαντα χρόα κάλλιρ, 
ούτε παρειών Δάκρυ όμορξάμενον. Et ap. Hes. im-
perf . ώχρα, quod exp. per aor. ώχριάσεν. [" Ruhnk, 
E p . Cr . 156." Schaef. Mss . ] Καποχράω, i. q. 
χριάω. In Epigr . κατωχρήσασα παρειάς, Pallefacla 
genas, Genis ejus pallore perfusis . Γ" Macedon. 
4 0 . " Schaef. Mss.] 

Ώχραίνω, Pallefacio, Pall idum reddo; activum 
enim est ut χλωραίνω, ερυθραίνω, λεν κ αίνοι, ρελοί· 
νω, e t similia. N i c a n d . Ά . (438.) ώχραίνει Sipek 
πίμπρησι δέ χείλη. Unde pass, ώχραίνεται ap, 
Suid. [* Ώχραντής, unde * Ώχραντικός, e quo ad*. 
* 'ίίχραντικώς, Sext . E m p . adv. Ma th . 7 , 192. 198. 
* Άπωχραίνω, T h e o p h r . de Color, s. 34. p. 247· 
Sylb . ; nisi leg. 07roxpa<Vera<.] 

Ώχρόω quoque d i c i t u r : UNDE "Γίχρωμα ap. Suid. 
sed sine expositione. Idem autem fuerit forlassi 
ώχρόω, quod ώχραίνω : et Άχρωμα, Ipse pallor ί-
Ipsa palliditas corpori alicui inducta . 



Aliud praeterea derivatum legissc mihi videor, sc. Ώχραλέοί, pro Pal l idus: quam formam plerisqueadjectivis 
ap. Poiitas praesertim esse, qui in illis versati sunt.ignorare nequeunt. Oporteret autem ad adjectivum ώχροε, 

potius quam ad subst. ώχροε referr i : non quod alia sit ab uno quam ab altero formandi ejus ratio, sed 
quod ubi talis optio nobis datur, id eligere debemus quod significatione aut omnino, (utin hoc usuvenit,) 

aut saltern magis convenit. Quod si forte contingat u t a me usquam vox ilia reperiatur, in Indice 
ponetur : qui non tantum quo hujus Operis loco quamque vocem inventurus sis, (cum servatus 

hie ordo alphabeticus non fuerit, nec servari instituta a me longe utilior διάταζιε permiserit,) 
statim tibi ostensurus est, sed eas quoque quae ibi aut consulto, (ut plurimae,) aut per 

imprudentiam praetermissae fuerint, cum suisexpp. exhibiturus. Nominatim vero 
ad particulam ώε quod attinet, (de qua paulo ante egi,) si qua insuper vox ab 

ilia originem ducens, oblivioni a me tradita fuerit, ea ibi saltern locum 
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L E C T O R I 

H U J U S T H E S A U R I L I N G U A E GR^ECjE. 

CUM quarto et ultimo hujus Operis Tomo colophonem imposuissem, et voces quae eo continentur recen-
suissem, vel potius Index, alphabetica serie digesta vocabula habens, eas mihi recensuisset, id evenisse comperi 
quod eventurum esse j am inde ab initio praevideram : nimirum ut praeter vocabula quae consulto a me praeter-
mittebanlur, et in Indicem rejiciebantur, aliqua ex iis quoque quae praetermissa minime vellem, me subterfuge-
rent, aut (si potius ita loquendum est) mihi tanquam e manibus elaberentur. Vocabula quae consulto prae-
termit tebam, et iu Indicem reservanda jud icabam, erant ea quae omni sive socio sive comite carebant , et 
solivaga animantia (si hoc uti exemplo licet) imi tabantur ; aut saltern quae hujusmodi erant , ut eorum origo 
CEdipo quopiam investigatore opus habere t : quod non solum de peregrinis et γλωσσηματικοίς, sed et de pie-
risque aliis dici potest. Cum enim mihi propositum esset ea demum vocabula intra hujus operis, (ut ita lo-
quar) pomoeria recipere, quorum utiumquodque pro stirpe haberi posset, eique omnia, quae inde provenissent, 
germina surculosque omnes, tanquam suam familiam suumque comitatum, adjungere , minime profecto con-
sentaneum huic meo instituto fuisset locum hie dare vocibus hujusmodi quales sunt, (ut eas.duntaxat , quae in 
alphabetica serie primae occurrunt , commemorem,)"Aa, Άάβακτος , et Άάβυκτος, Άαναίμα, Άβάγητρον, Άβά-
θματα, Άβαλαία, "Αβαλις, ΆβαρλεΊται, "Αβαρκνα, Άβάρνου. Ut autem et horuin significationes noris, quas 
quidem eis Hesychius adjungit , (talia enim baud facile ap. alium inveniri queant,) en tibi illas singulas singulis 
nominibus subjunctas . "Aa, σύστημα ύδατος: Άάβακτοι, αβλαβείς: (at in quodam meo Lex. vet. incerti Au-
ctoris habetur , Άάβυκτον, μέλαν, αβλαβές. Various autem utramque vocem itidemque significationem 
utramque conjurigens, S c r i b i t , Άάβακτοι καϊ Άάβυκτοι, αβλαβείς, ή μέλανες.) Sequi tur illud pra3 quovis alio 
admirationem mihi afferens, Άαναίμα, πόλλαχή χάρις. Proximum illi Άβάγητρον ab eod. Lexicographo exp. 
λεπτόν : Άβάθματα, στρέμματα: Άβαλαία, συγγραφή, ομολογία: "Αβαλις, μοχθηρά έλαία: Άβαρλείται, ταράσ-
σεται, κροτεί : "Αβαρκνα, λιμός: Άβάρνου, στένε, ο'ίμωζε, βόα. Quarum vocuni (nam hoc unum in praesentia, 
quod de illis dicam, occurrit,) bonam partem γλωσσηματικήν esse existimo, licet ipse Lexicographus minime 
hac de re nos admoneat. In.mullis enjiu praetermissam ab eo admonitionem hanc fuisse, vel iilae voces suspi-
candum nobis relinquunt, quas eo etiam tacenie tales esse compertum habemus. Tale enim est ap . eum, non 
procul ab ea voce eui ultimum locum dedi, nomen "Αβελ, quod exp. πένθος, nihil addens. Quis en im'hoc 

"Αβελ, esse Hebraicum ignorat? Sed qualescunque et e quibuscunque Scriptt . petitee sint illae voces 
(peregrinas enim esse certo pronuntiare non ausim,) ex earum sunt numero quae prorsus incomitatae et velut 
soli.vagae ap. Graecos Lexicographos, praesertimque Hesych., nobis occurrunt . Suntque illee ipsae voces, quas 
prudens sciensque praetermisi, vel potius quas hinc exclusi, sedem tamen illis in Indice da turum me promit-
tens. At vero quae me subterfugerunt , sunt, magna quidem e parte, composite vel verba vel nomina (nec 
certe mirum, in tanta compositorum multitudine, quantam habent nonnullae voces, aliquas se velut e 'grege 
subduxisse,) aut etiam derivata simplicia; verum elapsa mihi sunt et paucula quaedam vocabula ex iis e qui-
bus, tanquam stirpibus, multa germina multosque surculos provenire videmus. Quid ? (dicet aliquis) potue-
runtne vocabula haec tanto comitatu stipata tuos oculos itidem subterfugere? Imo vero de his nequaquam 
idem quod de illis dico, sed ut et ipsa praetermissa fuerint, aliunde accidisse a jo . Exempli o r a t i a in T o m o 
secundo cum diu de nominibus Κράτος et Κ άρτος dubitassem, utri priorem sedem dare deberem, tanquam 
magis ea digno, ei cum utrimque rationes propemedum ϊσοκρατείς et Ισορρόπους habere mihi viderer, accidit 
tandem ut cum nomen Κράτος priorem locum occupare permisissem, tanta stipatum caterva venerit ' ut dum 
cogitationem meam in instruendis suis ordinibus detinet, competitorem suum e memoria velut detruserit . Sic 
in Tomo primo, cum post No5s collocandum censuissem, primum quidem 'Αγνοώ, deinde vero et Γιν'ώσκω 
(tanquam et ipsum ex illo nomine habens originem, si quidem Heraclidi G r a m m . credere dignani est cuius ' 
licet magna auetontate praediti, pleraque alia commenta parum fidei apud me impetrant , ) contigit ut aliorum 
nominis Nous denvatorum ingens numerus memoriam meam quodammodo obrueret , adeo ut finito i l lo 'Αγνοώ 
derivata omnia ad finem perduxisse mihi v i d e r e r . In hujus autem generis vocabulis non idem quod in aliis 
f e c i . u t ea Indici insererem ; sed singula suis Tomis adjungere visum e s t ; i. e. iis ad quos pert inent In 
quorum tamen verborum nonnullis s, series alphabetica non servetur, (eum enim locum l.ic illis dedi quem 
dare tot.us Opens Index coegi t ; nimirum ut inter ilia q u * deesse ostenderet, ea qu® prima essent ' prim^ 
a d d e r e n t u r : verb, gratia, propter Ά γ ν ώ ^ ν et ab hoc derivata, ' A y v ^ d v ^ , Άγνιομοσύνη, Ά γ Ι ' Ζ Ζ 
quae ,n pr .nc.p.o aut certe e.rca prmcipiuni Indicis desiderabantur , incipio a verbo rfriL, e c u j u ? der v to' 
Γνώμη ortum est illud Α γ ν ώ ^ ν , ) ,d sine ulla prorsus tua j ac lu ra , a tque adeo nullo id ' t uo incommodo fie 
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Τ Ο Μ Ο I . 

H U J U S T H E S A U R I L I N G U A E G R ^ C ^ . 

ΓΙΝΠ2ΚΩ, VEL Γιγνώσκω, (de qua scripturae diversitate dicam A 
infra, ubi agam et de hujus verbi derivatione a Νοώ,) Praet. 
εγνωκα, Fut. γνώσομαι, Pra;t. pass, ίγνωσμαι: quae sunt tan-
quam a Γι/όω : (unde etiam aor. 1. iyvtaaa : cujus partic. legitur 
ap. Herod. "Αλλον yvdaas Κροίσον. Sed ex Hes. videri potius 
legend um άλλογνάσαι, docebo post Άλλόγνωτος.) At vero aor. 
2. E S T "Εγρων, unde E T I A M Γνώθι, in imper. I T E M Γνοίην, in 
optativo, ET Τνω in conjunctivo, tanquam a Τνωμι. Lat. Nosco, 
(detracta priore syllaba,) item Cognosco, Novi. Alicubi et pro 
Agnosco. Od. A. (389.) "Εγνω S' αΤψ' έμε κεΐνοε, (πεϊ πίεν αίμα 
κελαινόν. Xen. Κ. Π. 8, (7, 3.) 'Έμοϊ μεν τοΰ βίου τί) τέλοε ήδη 
πάρεστιν ίκ πολλών τούτο σαχρώε yινώσκω. Cic. ap. Democri-
tum, Ούτιε με εγνωκε, vertit, Non me quisquam agnovit. Idem 
illud Apolllnis celeberrimum dictum, Γνώθι aeairrbv, vertit, 
Noace te. Apud Plat, autem in Gorg. diversis tnodis verbum 
hoc reddit, ut videbis p. C. mei Cic. Lex. Ibi autem animad-
verte simul diversas hujus verbi γινώσκω constrr. sc. "Αλλου δε 
αυτίθεν ού γινώσκειs 'ότι εύδαιμονεί; et cum participio, "Οτι ούδε 
Tbv μεγαν βασιλέα γινώσκειν φήσειε εύδαίμονα 6ντα. Et, Τ ινώσκω 
σε 4πιθυμοΰντα, Xen. Habet vero et aliam cum hac ead. parte 
orationis, nimirum cum participio, constructionem, cum dicitur 
ab Aristoph. Πλ. (944.) yiνώσκω ^μτων &v, pro Cognosce me 
inferiorem esse. Ubi reddi etiam potestlntelligo, Animadverto. 
Tale est ap. eund. Comicum, (N. 912.') Χρυσφ πάττων μ' οΰ yi-
νώσκειε, Non cognoscis te conspergere me auro ; vel, Non in-
telligis, animadvertis. Quidam interpr. etiam, Non sentis. Apud ® 
Lucian. (1, 270.) Πατε'ρα Se yΙνωσκε %χων 'ΐρμην: eod. modo 
quo dicitur Ίσθι εχων. Itidem cum participio passivo, ut "Εγνω-
σαν αποπεμπίμενοι, Thuc. (1, 102.) Cognoverunt se dimitti. 
Dicitux etiam, Οΰ γινώσκω σε τίε εί, ut si dicas Latine, Non 
cognosco te, vel, Non novi te quis sis: ut Terent. dixit, Scin' 
uie in quibus sim gaudiis ? Item, Neque ejus patrem se scire 
qui fuerit. Sed et alia voce sequente quam τί$ : ut II. X. (10.) 
ούδε νύ πώ με "ΐ,γνωε ώ$ θεόε είμι: Ε. (85.) Τυδείδην δ' ούκ &ν 
γνοίηε ποτέροισι μετείη. Apud Eund. aliquoties legimus γινώ-
σκειν adjecto dativo φρεσί. Interdum hoc verbum vel Cognosco 
vel Intelligo reddi potest, (uti dixi,) sed alicubi non utrumque 
itidem admitlit, verum hoc posterius duntaxat, veluti cum Thuc. 
scribit (1, 86.) Touj μεν \6yous τουε πολλ,ουε των Αθηναίων ού 
yiy νώσκω. 

Γινώσκω, Censeo, Existimo, Judico, Statuo, Sentio. Isocr. 
Arcbid. (11.) Tb τοίνυν μαντεΤον εγνω τότε ημετέρα ν είναι τήν 
Μεσήνην. Xen. "Εγνωκαε avdpbs αρετή ν είναι, νικάν τουε μεν 
ψίλουε, εύ ποιων, Viri virtutem esse censes, existimas, judicas : 
nam hie εγνωκαε est pro γινώσκειε, itidemque P A R T I C I P . 
'Εγνωκίύε pro γινώσκων, Censens, Judicans, Existimans, Sen-
tiens, Statuens, quas interprr. ei dat Bud. in isto Demosth. 
loco, (118.) Tbv χρόνον κερδάναι τούτον tv &XKos απόλΚυται, 
εκαστοε ίγνωκώ$, &ε γέ μοι δοκεΐ, ούχ 'όπως σωθήσεται τά 
των 'Ελλήνων σκοπών, ουδε πράττων. Affert etiam e Plut. hoc 
partic. 4γνωκωε pro Certus, Cui certum est et decretum aliquid ^ 
facere: Μάχηε μεν εγνωκαε απε'χεσθαι. Sic'Eyvώκaσι aut "Εγνω-
σαν Toirro μή ποιεΐν, Decreverunt hoc non facere, vel Statuerunt, 
vel, Statuerunt hoc sibi faciendum non esse. Nonnunquam cum 
adverbio jungitur, ut ορθωε γινώσκειν, Bene sentire ; et contra 
κακώε γινώσκειν, Male sentire. Saepe vero ου τω γινώσκω, I ta 
sentio, Haec est raea sententia. Xen. Κ.Π. 4, (4, 2.) Έγώ μ^ν 
oSv οΰτω γιγνώσκω· εί δϊ Αλλοε τιε άρα ί,μεινον, λεγέτω. (Apud 
Thuc. Οΰτω γνουε, pro Cum hoc decrevisset, vel statuisset.) 
Interdum additur περϊ cum suo gen. ; diciturque, Οΰτω γινώσκω 
περϊ τούτου, s. τούτων. Xenophonti aut^m familiare est ουτω 
γιγνώσκω sequente i i jcum participio : ut Κ. Π. 2, (3, 6.) Γίνωσκε 
οΰτωε i>s ίμοΰ άγωνιουμένου. Sed in hujusmodi 11. paulo aliam in-
terpr. poscere videtur. Bud. totum ilium Xen. locum affert, qui 
itascriptus extat, Ώ Ϊ ούν ίμοΰ γε καί ίγωνιουμενου, κ αϊ, όποίόετιε 
kv & κατά τήν αζίαν, τιμασθαι άζιώσοντοε, οΰτωε, εφη, Si Κύρε, 
γινωσκε, ubi veTtit, Compertum omnino hoc habe, Certum habe, 

me sic acturum. Simile est hoc Luciani in Dialogo q i ^ 
των, f ) μετα Μενίππου inscribitur, (§. 2.) Ουτω γινώσκετιΐη^ 
παυσομένου. Et sequente participii praesentis nominatoo, 
Eund. in Scytha, Οίίτω τοίνυν γίγνωσκε ωε ευδαιμονεστατοε ί, 
(Scribo autem diverse ap. unum eundemque Anciorem hoc rei· 
bum, prout diversam ap. eum scripturam inrenio.) Venio ad 
γινώσκω cum περί, cujus constr. paulo ante facta fait a me obiter 
mentio. Dicitur ουτω γινώσκω περϊ τούτου vel τούτω?: item 
τούτο vel ταΰτα γινώσκω περϊ τούτου : interdum quidem eaden 
signif., interdum vero diversa. Nam περϊ τούτων οίίτω γινάηβ, 
cum ap. alios, turn ap. Xen. sonat, Ita sentio de his rebus,Hit 
mea est de hisce rebus sententia s. opinio. Eademque signif, 
dixit Lucian. initio libelli de Sacrif. Κα! & γιγνώσκουσι «ρ! 
αύτων, Quae sit eorum opinio de ipsis, Qua sentiant de ipsis. 
Ubi gen. αυτών de re dicitur, sicut τούτων ap. Xen. At fero in 
hoc ejusd. Luciani loco, in Prom. "Αδικα ίγνωκε περί (μοΰ i Zriri, 
signif. illam minime admittit verbum εγνωκε : sed "Αδικα,ιφ) 
£μοΰ εγνωκε reddendum est Iniqua de me statuit, vel potiusIi 
me, vel, Iniquum in me judicium tulit. Bud. iyvueasesil. 
constr. habens, vertit Pronuntiarunt, in isto Dem. loco, 0i Jim-
σταί Se ακούσαντεε, είε o6s έφηκε,ταύτα καϊ τοίε τούτου ψΐλοιικί 
τψ διαιτητί) περϊ αύτών έγνωσαν, καϊ δέκα ταλάντων fri/qfD, 
Judices porro, ad quos provocarat, cum causam cognovistiH 
eadem ipsi cum arbitris compromissariis istius arnicie, cumi]» 
que sorte dato arbitro, pronuntiarunt, litemque bomini talaii 
decern iestimarunt. 

Γινώσκω observavi in quadam signif. ap. solum Pint, enim· 
bus profanis Scriptt.; sed earn antea ap. Matth. me vidisse®· 
mineram : 1. fin. Καί ούκ εγίνωσκεν αύτήν εωε ού Ρτεκ( τΰνιημ 
αδτ^ϊ τϊ>ν πρωτότοκον. Atque ut hie vir dicitur mulieiero fub-
σκειν, i . e . Cognoscere, pro Cum ea consuetudinem habere, ita 
vicissim a Luca mulier virum γινώσκειν: 1, (34.) Efire 5i Mn-
ριίιμ πpbs τϊ>ν ίγγελον, Πώί εσται τούτο ; επεί άνδρα οΰ γι vim. 
Hunc autem usum verbo γινώσκειν dedisse existimantureiemplo 
Hebrsorum, qui itidem y T hac de re honeste usurpant Sed 
Plut . unde accepisse dicemus ? Vereor certe ne Gracnmetiii 
l6quendi genus fuisse dicendum s i t : qua de re (amen iire'x»jtt 
ad Plutarchi exempla venio. I ta igitur in Alex. (21.) Οϋτί 
τούτων εθιγεν, (sc. των γυναικών,) ούτε ύλλ-ην ίγνω tvvtuM 'ft 
γάμου πλήν Βαρσήνηε, s. Βαρσίνηε. Itidemque in Eumene, ίο» 
procul ab initio, Βαρσίνην γ&ρ τήν 'Αρταβάξου πρ&τψ b Vi 
γνουε & 'Αλέξανδροί, ίξήευύιν tσχεv Ήρακλέα, κ. τ. λ. Itidemque 
in Vita Pompeii (36.) p. 1166. meae E d . " ^ a i δετωνίΜρΛ» 
παλλακίδων ανήχθησαν, οΰδεμίαν εγνω, πάσαε δε τοίεγονίΜ1^ 
οικείοιε ανέπεμπεν. [Vide Wetsten. ad Matth. 1. c. " Egoup® 
ap. Heraclidem de Poliiiis ; nam loquens de Cephaleniis, 
Pronjnesi filium solitum γινώσκειν κόραε πpb τούγαμίη"^ 
p. 508. Edit. 1618. cum iEliano connexa;." V. D. in " Ψ 
exemplaris quod penes Editores est.] 

M O N O S Y L L . Γ«>ώ non solum est conjunctive modi, (elf 
existimatur potius debere S C R I B I r v £ cum t subscripto, pi®01® 
in tertia persona,) sed invenitur et pro εγνω. Affertur eB»tt 

Hesiodo, (Θ. 551.) Γνω (>\ oiff ήγνοίησε. , 
P A S S . Τινώσκομαι, Noscor, Cognoscor. Xen. Έλλ. 5,Ι)ι»•) 

Θετταλων γε ίππεΐε γνωσθήναι τψ 'Αγησιπόλιδι βουλί).tew· ' J 
stopli. Ν. (918.) γνωσθ^σει ποτ 'Αθηναίοιε ΟΪα διδάβκΜ w' 
ανόήτουε. Vide et Γνωσθήναι pro Innotescere, in Γνω/Μ· 
rodian. 4 , ( 6 , 3 . ) Ούδ eh δ'ε περιεγενετο των κίιν μετρία! ύ»^ 
γνωσθεντων, Nec quisquam superfuit ex iis qui levem ®® 
cum Geta notitiam habuissent. Res autem aliqua dicitur etn® 
έγνωσθαι, quae constituta est s. decreta. Tliuc. 3, (36·) 
τb βούλευμα κα\ μέγα εγνωσθαι. Sic P A R T I C I P . 
Decretus, Statutus. Lucian. (2, 169.) Ι,τέργειν 1<χτ\ δίκαιο' 
έγνωσμένοιε. Apud Eund. Έγνωσμένον ίστϊ στέλλεσθαι. ' 
έγνωσμενην venit Judicatam, in isto ISOCT. loco inAicbid. K« 
TOI πώς hv περϊ τοΰ δικαίου κρίσιν ίκριβεστέραν ταύτηε (Spo'l^'t 
τήε virb μεν τών Εχθρών έγνωσμενηε, iv δε ταΐε ήμρτεραιε Siurtrf 
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ξίαις γεγενημένης ; Sed inveniri sciendum est hoc participium in 
activa etiam signif., ap. Dem. (303 . ) Έ κ γάρ αντον τοϋ σοφον 
τούτον παραδείγματος, ώμολόγηκε νυν) ύμάς ύπάρχειν έγνωσμε-
νους, έμί με" λέγειν ύπερ της πατρίδος, aiirbv & ύπερ Φιλίππου · 
pro ΰπάρχειν έγνωκότας : quem passivae vocis usum rarissimum 
esse arbitror. 

Γιγνώσκω, et Γιγνώσκομαι, alicubi, contra alibi Τινώσκω et 
Γινώσκομαι scripta inveaiuntur. De liac autem scriptura; diver-
sitate i ta Eus t . Au ic i , inquit, cum uno et altero γ dicunt γι-
γνώσκειν : sicut etiam Comicus declarat : eod. modo quo γίνεσθαι, 
γίγνεσθαι. Hom. tamen άρχάίκώτερον in neulro duplex γ agno-
scit, cum alioqui sit άκριβέστερον illud quo usi sunt illius 
posteri , ut vicissim εύφωνότερον quo ipse est usus. Quibus 
addit , ex Heraclide, a verbo Now fieri Νοίσκω, et per synieresin 
Νώσκω, et addilo .pol ice γ, Γνώσκω, (quia et pro Νοώ .«Eoles 
D I C U N T Γνοώ: unde cum privativa particula, V E R B . Αγνοώ :) e 
Γνώσκω autem omnino per reduplicationem fieri Γιγνώσκω. D e 
adddtitio aulem γ vide plura ibid. Quin etiam γνώμη dici pro 
νώμη ibid, traditur. 

" Γι/ώω, pleonasmo τ οΰ ω dictum volunt pro γνώ in subjun-
" ctivi modi tempore praesenti: Od. H. (118.) E/ire μοι αϊκε ποθϊ 
" γνώω. Alioqui et thema esse dicitur futuri γνώσω, et celero-
" rum, quae inde furmantur, temporum ; sed inusitatum id est, 
" quippe pro quo γινώσκω usurpari soleat, quod et ipsum inde 
" derivatum est ." 

[" Γινώσκω, s. Γιγνώσκω, B r u n c k . ad E u r . M e d . 14. 2 3 2 . a J 
Soph. Phil . 1388. Aristoph. 1, 151. 258. 274. 3, 22. Gesner. 
Ind. Orph. v. Γνώσγ, Toup. Opusc. 2, 228. Emendd. 1 ,453 . 
Ammon. 76. Fischer. Ind . Palieph., ad Charit . 288. ad Herod. 
42. Valck. Phcen. p. 470. Hipp. p. 190. 208. Belin. ad Lucian. 
5, 117. 123. 128. Schneid. Prief. ad Xen. Mem. , Thom. M. 
298. Wakef . Ion. 1377. Reisk. ad Diod. S. p. 01. Heind. ad 
Plat . Theaet. 291. T. I i . ad Plu tum p. 176. Villois. ad Long. 
121. 298. Porson. Med. p. 99. Hevn . Hom. 4, 281. 5, 34. 62. 
89. 228.439. 6, 144. 409. 612. 7, 198. Boiss. Philostr. 493 .537 . 
572 . Plut . Cicerone 7. Decerno, Villois. ad Long. 108. 194. : 
cum infin., p . 4. Anton. Lib. p. 28. Verb. , Bergler. ad Alciphr. 
9 8 . : τι , de. aliqua re, Xen. Mem. 1, 1, 17. Coeo cum aliqua, 
Toup. Opusc. 2, 30. Ernest , ad Callim. 326. P lu t . Alex. p. 52. 
Schm., Phryn . Eel. 23. Jacobs. Anth. 7, 276. Pro καταγ., Lo-
beck. Aj. p . 341. D e constr., ad Herod. 298. MusgT. Hel. 1086. 
Heyn. Hom. 4 ,144 . C22. Philostr. p. 10. Boiss. Cum infin., 
Phi lodem. 20. Ταύτα γινώσκειν eat/τω, ad Lucian. 1 ,484. Γι-
γνώσκειν πλέον, Boiss. Philostr. 416. Γιγνώσκεσθαι από TIVOS, 

Heind. ad Plat . Lys. p. 7. Γνώσομαι, Valck. Phcen. p. 93. ad 
Mcer. 161. Soph. (Ed. T. 1274. Avrbs γνώση, Heind. ad P la t . 
Gorg. 202. "Έγνωκα, ίγνων, Markl . Iph . p. 206. Schneid. Anab. 
1 5 0 . Γνοίμεν, ad Mcer. 94 . 1 1 2 . " Schief. M s s . "Σγνον pro έγνω-
σαν, P ind. Π. 4, 214. Γνόω, Phav. Lex. Bort . 180. " Pierson. 
ad Herodian. Phi let . 460. Γνώμι, ibid." Schs f . Mss. * Έγνω-
σ/Χένως, Schol. Arat. P h . 167.] 

" Γνωμα, rh, Id quo aliquid cognoscitur. Aristot. H . A . 6, 23. 
" Έ ά ν τέκγ πριν τί> γ νωμα λείπει». Sed quidam ibi r eponunt Tbv 
" γνώμονα pro rb γνώμα, quod bis etiam eo in Capite legitur in 
" v e t . Aid. E d . Intelligit autem γνώματος s. γνώμονας nomine 
" Dentem aetatis indicem, h. e. Dentem e cujus inspectione et 
" coxisideratione cognoscitur quot annorum equus sit vel asinus: 
" hos autem γνώμονας esse dicit τετάρτους, Quartos, h . e . Quarta 
'* vice nalos : Plin. Postremos vocat, quoniam post eos non re-

• " nascuntur alii: item Immutabiles. Vide librum ejus 11, c . 3 7 . " 
[ " A d Herod. 535. ( 7 , 5 2 . ) Eur . Heracl. 408. Wakef. Trach. 
593. ad Lucian. 2, 330. Schneid. ad Aristot. H . A. 499. 500." 
Schsef. Mss,. .<Esch. Ag. 1371=1363 . Cf. v. Groma ap. Festum, 
Salmas. Exerc. 670. ' ' Aretaius Μ. A. 1, 1. Τάδε μέντοι της 
λύσιος τής νούσον γνώματα, H s c motbi dissipati argumenta." 
Brnnck. Mss.] 

Γνώσις, ή, Cogni t io . Aristot . E th . 1. "Επειδή τί) τέλος εστίν οϋ 
γνώσις, άλλά πράξις. Theophyl. Epist. 22. Εί μεν ούν γειτνίασαν 
ταΤς τροπαΐς τήν φύσιν ήγνόηαας, μετ' ού πολύ τήν πεΤραν 8ψει δι-
δάσκαλον, καϊ της γνώσεως 'έζεις πρεσβύτερα τά μαθήματα. Inve-
nitur etiam plur. hac in signif., cum sc. de cognitione agitur, 
quie ad doctrinam pertinet. Herodian. de Marco Imperatore, (1, 
2 , 6 . ) φιλοσοφία!* Se ού λόγοις, ούδέ δογμάτων γνώσεσι, σεμνψ δ* 
•ήθει καί βίψ σώφρονι έπιστώσατο, Phi losophiam n o n perd iscendis 
philosophcrum decretis, ceterum vitiE temperaritia se colere, 
prai se tulit, fideinque fecit, Bud. Politian. autem hoc modo, 
Solusque imperatoruni sapientiie studiu n non verbis aut decreto- ' 
rum scientia, sed gravitate momm vitasque continentia usurpavit. 
A t vero in hoce jusd . Historici loco, 7, (5, 12.) "Εν τε συγκλήτφ 
καϊ τ ί 'Ρωμαίων δήμφ. γνώσις ούκ άσημος καϊ τιμ'ή ένδοξος άεϊ, 
(pot ius quam τιμής,) liabet γνωσις aliam signif., sc. qua dicitur 
aliquis innotescere, ut ap. Ovid., nostris innotuit ilia libellis. 
Sic et ap. Lueian. in Herodoto, s. Aetione, init. "Οπερ ύστερον 
κατανοήσαντες, έπίτομόν τινα ταύτην iSbv 4s γνώσιν, ubi possis is 
γνώσιν e x p o n e r e is rb γνωσθηναι, s. άπασι γνωσθηναι : ut circa 

' finem ejusd. Opusculi dicitur, Kal i μϊν ερως ovros ήν, απασι 
γνωσθηναι, καϊ Άτι πλείστois Μακεδόνων δείξαι τάμά. || Γνώσις, 

' Cognitio, de judice : u t κυρίαν γνώσιν appellat Demosth. Ratam 
judicis cognitionem ; &κυρον vero, Irr i tam. Sic Bud. Comm. 40. 
Idem p . 401. τάς των δικαστηρίων γνώσεις vertit Judiciorum co-
gnitiones. || Γνωσις, Scientia, Doctrina, Sapientia, ap. LXX. 
Itidemque ap. Paul , redditur Scientia, 1 ad Cor. 8. init. Ήγνωσις 
φυσιοί, ή δε αγάπη οικοδομεί. Ε vet. autem Scriptt. non habeo 
γνωσις sine adjectione ita positum, sed potius cum gen. aut sub-
audito, aut ad jec to : ut supra, δογμάτων γνώσειfi. [ " Jul ian. 
.(Egypt. 43." Schaef. Mss. * λύτόγνωσιs, Creuzer. Ini t . Philos. 
ac Theol .e Plat . 1, 88.] 

[* " Γνωσιμίχ os. I t a autem a Damasceno vocantur Haevelici 
quidam, qui omni Christianorum, u t ipse loquitur, cognitioni ac 
scientiae i ta adversantur, ut v a n u m e t minus necessarium laborem 

esse dicant eorum qui in divinis scriptis aliquam exquirunt 
scientiam, &c. Sic ergo dicti, quasi τή γνώσει μαχόμενοι, Co . 
gnitioni r epugnan tes : et Gnosticis, de quibus mox, omnino fue -
run t contrarii ." Suicer. Thes. Eccles.] H I N C V E R B . Γνωσιμαχέω, 
de quo qure e Bud . habeo, deinde et meam sententiam proferam. 
I t a ig i tur B u d . de illo, Γνωσιμαχεΐν, κυρίως Tb γνωναι τήν ίαυτοΰ 
ασθενεί αν καϊ τοϋ ίχθροϋ δύναμιν, είτα μετανοεϊν τε και ήσυχάζειν : 
propter quod pro Resipiscere post coeptum bellum ponitur. He-
r o d . 3, ( 2 5 . ) Εί μέν νυν μαθών ταϋτα 6 Καμβύσης ίγνωσιμάχεε, 
καϊ άπηγε οπίσω rbv στρατέ ίπϊ τν άρχήθεν γενομένη άμαρτάδι, 
ήν άν σoφbs άνήρ· νυν δϊ ούδένα λόγον ποιεύμενος, ήϊε αϊεϊ is rb 
πρόσω. Cui loco subjungi t hunc ejusd. Historici, 8, (29 . ) 
Φωκεες, ήδη τι μάλΚον γνωσιμαχέετε μή είναι Αμοΐοι ήμίν. A f f e r t 
vero et ex aliis exempla, nimirum e Paus. et Isocr. Ε Paus . in 
Bceoticis, 2ΰλλα δε εσβαλόντος εις τήν Βοιοπίαν, δείμα εσχε TOVS 

Θηβαίους· καϊ ίγνωσιμάχησάν τε αύτίκα, καϊ έτράποντο εύθί/s εις 
τήν 'Ρωμαίων φιλίαν. Ex Isocr. autem ad Phi l . h . l . profert, (3 .) 
Τοιούτων δε ίντων τη πόλει τών λεγομένων ήμίν, ήλπισαν, &σιτερ 
ήκουσαν, διαΖοθέντος του λόγου διαλύσεσθαι Tbv πόλεμον ημάς, καϊ 
γνωσιμαχήσαντας βονλεύσεσθαί τι Koivhv άγαθ^ περϊ ήμών αύτών. 
Hactenus Bud . Comm. Superest ut dicam quid, et ipse de hoc 
verbo sentiam. Dico igitur videri quidem habere illam Resipi-
scendi signif. quam ei dat Bud. pust Hes. , Suid., et Schol. Ari-
stoph. ; sed proprie γνωσιμαχεΐν esse Repugnare suae sententiae 
s. priori sementiae, et earn veluti reprehendere : ut γνωσις ίτΐ hoc 
verbo i. valeat q. γνώμη. Quoniam autem qui repugnat priori 
suae sen.tentiae, earn mutat, commode eliam reddi potest Mutare 
sentent iam; sic tamen ut hoc tenendum sit, γνωσιμαχεΐν, multo 
εμφατικωτέραν signif. habere, cum proprie id significet quod dixi : 
nec esse Mutare sententiam, eo modo quo leves et inconstantes 
earn mutant, sed mutare sententiam velut praecedente quadam in 
animo nostro disceptatione. Quod autem addunt quiuam Lexi-
cographi e t S c h o l i a s t , γνωσιμαχεΐν esse Cognoscere vires suas 
infirmas, et adversatiorum robur, s. Cognoscere et perpendere 
quanto vires nostras sint inferiores adversariorum viribus ; vel, 
Ubi cognoveris tibi μάχην esse adversus potentiorem, quiescere, 
s. sententiam mutare : haec, inquam, quae inier alios affert Hes. , 
nimium restringunt hujus verbi signif., habita ratione, ut opinor, 
duorum locorum Herodoti. Niri potius propter verbum μάχεσθαι 
inclusum hoc in verbo, imaginati sunt hanc exp . : cum alioqui 
minime eo spectet, u t apparet ex iis quas dixi. Hoc porro ad-
dendum est superioribus quae de signif. hujus verbi disserui, 
cum Herodotus ei infin. addit, (et si quis praeterea sic uti tur,) tunc 
utcohaereatoralio, verti non posse Mutare sententiam, sed debere 
verti, Mutata sententia cognoscere s. agnoscere, aut etiam fater i : 
ut in illo loco 1. 8. p. 299. meae E d . Φωκέες, ήδη τι μάλλον 
γνωσιμαχέετε μή εΐναι όμοιοι ήμΐν. Haec enim ita v e r t e n d a cen-
seam, Nunc, Phoeenses, mutata sententia, magis etiam qwain 
prius vos nobis nequaquam pares esse agnoscite. A t Valla duo-
bus modis in hujus loci interpretatione peccavi t : turn quod in-
terrogative h:ec legerit, turn quod verbo γνωσιμαχέετε interpr. 
plane ab eo alienam dederit . Vertit enim, Nunquid dissimulatis 
amplius Phoeenses agnoscere non esse vos nobis pares ? Sed 
unum peccatum ex altero est o r tum; cum enim haec interroga-
tive legeret, verbo isti interpr. ab eo alienam excogitare necesse 
habuit. Suspicor autein Ionum fuisse hoc vocab., ideoque luben-
ter Herod, eo uti solitum, a quo ceteri mutuati sint. [ " Ad Mcer. 
109. Fac. ad Paus. 3, 24. Toup. Opusc. 2, 185. Koen. ad Greg. 
Cor. 255. ad Herod. 632. (7, 130.) Thom. M . 193. Musgr. He-
racl. 706. Dionys. Η . 1, 560. Aristoph. "Opv. 555." Schief. Mss . 
* Γνωσιμαχία, Leo Diac. Hist. p. 241. * Άπογνωσιμαχέω, Hip-
pocr. 1292, 50.] 

V o x ITEM Άγνωσία hunc ad locum pertinet, sive e γνωσις 
facta sit, sive communem saltern cum ea formationem liabest. 
Es t autem Άγνωσία, Ignoratio. Eur . Med . (1204.) Πατήρ δ* 
ό τλήμων, συμφοράς άγνωσία, "Αφνω προσελθών δώμα, προσπιτνεΐ 
νεκρψ. D io . C . Τήν γάρ άγνωσίαν των χωρίων εδεδίει. A f f e r t u r e 
T h u c . 8, (66 . ) Διά Tb μέγεθος της πόλεως καϊ την άλλήλων άγνω-
σίαν, itidem pro Ignoratione. Sed dicemus potius Quod sese 
mutuo non cognoscerent, vel agnoscerent: quam, Quod sese 
ignorarent. Sic certe ap. Lucian. in Timone άγνωσία videtur 
esse Non cognoscere, potius quam Ignorare, ubi scribitur, (§. 
4 2 . ) Διδόχθω δε ταύτα και νενομοθετήσθω πpbs Tbv έπίλοιπον 
βίον άμιξία πρbs απαντας, καϊ άγνωσία, καϊ υπεροψία. Ex is t imo 
enim άγνωσία hie esse Neminem cognoscere ; ideoque parum 
probo Erasmi interpr., quae habet Ignorantia. Fortassis active 
simul et passive sumi posset, pro Neminem cognitum habere et 
nemini cognitum esse. Apud J . Poll . Άγνωσία est etiam Igno-
bi l i tas ; s. Ignobilem esse, Inglorium, Incelebrem. Siquidem 
huic voci Άγνωσία subjungit,Άδοξία, Κακοδοξία, Δύσκλειa. [ " Cf. 
P la t . Menex. 238., ubi άγν. πατέρων opponitur τη εύγενεία." 
Corai. Mss. " V a l c k . Hipp. p. 190. Dia t r . 65. ad L u c i a n ' l 
111. 698. Brunck. ad Soph. Aj . 259." Schief. Mss. * Δυσγνω-
πία, Eur. El. 767. * Ίερογνωσία, Dionys. Areop. 51, 183 Am-
phil. p. 16.] 

Γνωστέον, Cognoscendum est, Cognoscere oportet. 
Γνώστης, 6, Coguitor, Gnarus. Comp. V O C E Καρδιογνώστης 

dicitur Deus, Cordis cognitor s. Cordium, Act. 1 , ( 2 4 . ) Sic 
autem et cum aliis nomiuibus jungi per compositionem potest 
II Γνώστης, pro Ariolo, ap. LXX. aliquoties, in libris Regum' 
[ " Ad Mcer. 116." Schief. Mes. * Κρυφιογνώστης, Qui occulta 
scit, Pseudo-Clirys. Serin. 5. T . 7. p. 244.] 

Γνωστήρ, f/pos, b, Cognitor, Exploiator , VV. L L . auctorem 
Xen. nominantia, sed ejus locum non indicantia. Non alium 
autem esse existimo quam hunc, Κ. Π. 6, (2, 11.) p. 96, m e a ! 
E d . E? δέ τ is χρημάτων προσδεΐσθαι νομίζει είς ίμπολήν, γνωστηρας 
έμοϊ προσαγαγών, καϊ έγγυητάς ij μήν πορεύεσθαι συν στρατιά 
λαμβανέτω ών ήμείς ίχομεν. U b i non p lace t γνωστηρας r e d d e r e ' 
Exploratores, multo etiam minus Cognitores. Quidam interpr ' 
lUos quibus est no tus ; sed dura est liaec per passivum verbum 
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Interpr. Philelphus autem verterat, Qui sui notitiam faciant. 
Videndum an non γνωστήρας vocet Qui eum in posterum agno-
scant: ut si dicas Gallice, Qui le reconnoissent; vel Qui le 
puissent reconnoitre. [ " Ad Mcer. 116." Schajf. Mss.] 

Τνωστύς, (q. d. Cognoscibilis,) Qui cognosci potest, Cognitu 
facilis : Xen. Έλλ. 2, (3,.IS.) Ei Si μή Άλλως -γνωστά ίτι αληθή 
λέγω, ωδε έπισκέψασθε. Nam Bud. huic loco utramque exposi-
tionem convenire posse exisiimat; at ego priore contentus fuis-
sem. Idem annotat γνωστόν et νοητύν pro eod. poni a Plat , de 
Rep. 7. differre autem τον δοξαστοΰ. Affertur vero et pro Co-
gnitus, Notus: e Greg. Naz. M?;5evi -γνωστόν τοΰτυ. Dicam 
porro de hoc derivato et ubi agam de Γνωτδϊ, quod Poeticum 
polius est. Nunc ad compp. venio ex illo Γνωστύς facta. [ " Ad 
Charit. 502. Brunck. Soph. 3 , 507." Schaef. Mss. Γνωστή, 
Schleusn. Lex. V . T . * Γνωστά*, Clem. Alex. 136, 50. LXX. 
Prov. 27, 23. Philo J . 1, 302. Pf.] 

"Αγνωστος, δ, ή, Incognitus, lgnotus. Od. Β. (175.)"Αγνωστο)' 
πάντεσσιν ελεύσεσθαι: (Ν. 191.) οφρα μι ν αντύνΆγνωστον τεύ-
ξειεν. Lucill. Epigr. Οΰ κυσιν άγνωστος, rfi Se πίλει γεγονας. 
Apud Paus. quidam pe.rhibentur dii άγνωστοι, in Atticis, circa 
principium, Βωμοί Si θεών re ονομαξυμένων αγνώστων, καί ηρώων, 
etc. Sic Act. 17, (23·) mentio tit αγνώστου 6eoD : ap. Lucian. 
autem in Philopalride 9. (si modo is est ejus Auctor, quo-
niam νίθοςa nonnullis existimatur,) habemus etiamTiiv άγνωστον, 
sine adjectione sub=lantivi θεόν. Ibi enim quidam ita jurat, 
N^ rbv ί.γνωστον Iv 'Αθήναις, παρθένος 5ιέμεινε μέχρι της απότο-
μης. Idem in fine ejusd. Dial. Ήμεΐς Se rbv iv 'Αθήναις άγνωστον 
εφενρύντες, καί προσκύνησαντες, χείρας els nlpavbv εκτειναντες, 
τούτω (ύχαριστ-ησομεν, ως καταξίωθέντες τοιούτου κράτους υπήκοοι 
γενέσθαι,' ubi plane existimo ilium irrisorie alludere ad ilium 
Actorum locum, quoniam vult Paulus Athenienses credere ab 
illis esse inventum, (et quidem ipso incficante,) quem antea ut 
ignotum quaerebant; nam περ\ τοϋ αγνώστου θεού dicit, "Ον ούν 
άγνοοΰντες εύσεβεΊτε, τούτον eyoj καταγγέλλω νμίν. Sed haec 
obiter. Άγνωστότατοι superl. ap. Thuc. extat, 3, (94.) et qui-
dem cum accus., subaudita sc. pr;ep. κατά, Άγνωστότατοι Si 
γλωσσαν καϊ ωμοφάγοι e/σιν, Ignotissimi lingua, s. Incognitis-
simi; vel, quod ad linguam attinet. I . e. Ignotissima lingua 
vel Ignoiissimo sermone utentes. Item aliquid dicitur esse 
ί,γνωστον, Ignotum, Incognitum. Herodian. 8, (5, I I . ) cum 
άπυστα conjunxit, Ώς άπνστα καί άγνωστα thai Μαζιμίνψ τά iv 
'Ρώμτι πραττόμενα. Nonnunquam autem "Αγνωστος de persona 
dictum, est Ignobilis, Inceleber, Inglorius ; nam J . Poll, inter 
*Α5οΙος βΐΆκλεής, atque alia hujusmodi, ponit etiam "Αγνωστος ; 
itidemque ADV. Άγνώστωςinter'AS-ό^ως ζΐΆκλεώς : ut sit Άγνώ-
στως, Ignobiliter, lnglorie. Possumus autem "Άγνωστοι hac quo-
que in signif. interpretari lgnotus, ex Ilorat. : quippe qui Mortes 
ignotas appellarit Ignob-iles, Ins;lorias, Incelebres: Serm. 1, 3. 
sed ignotis perierunt mortibus illi, i. e. ignobilibus : quemadmo-
dum Silius dixit Lethum ignobile, Liv. Ignobili atque inhonesta 
moite occubuit. Cui opponitur Clara mors: quod et ap. Cic. extat. 
Sed enim nomen "Άγνωστοι activam quoque signif. habetap. Lu-
cian. in Alcyone, init. Αοκιμάζομεν γάρ 8ή κατά 8ύναμιν άνθρωπί· 
νην, άγνωστον ονσαν, καί άπιστον, και άόρατον, ubi redditur Igna-
ram. Sic certe alia pleraque verbalia activam signif. interdum 
accipiunt, cum passiva sit eorum propria. Puto tamen in hoc 
"Άγνωστος id esse rarissimum, licet et άγνώς prolgnaro itidem et 
Inscioinveniatur ap.Xen., utdocebo, cum de illius nominis signif. 
agam. [ "Jacobs . Anth. 12, 144. Oeol άγν., Wakef. S. Cr. 5, 
110. Kuhn. ad Paus. p. 4. Signif. activa, ad Lucian. 1, 179. 
Amst." Schaef. Mss. * " "ΐπεράγνωστος, Greg, in Matthaei 
Lectt. Mosq. 2, 22." Boiss. Mss. Dionys. Areop. de D. N. 382. 
418. 707. de M. Tb. 1 ,2 . * 'Ύπεραγνώστως, Andr. Cr. 135. 
Άγνώστως, Dionys. Areop. de D. N. 4, I . M. Th. 1, 2. Cle-
ment. Horn. 9, 20. J . Poll. 5, 145. ICO. 6, 209. Schol. Apoll. 
Rh . 4, iGGl. s Άπειρόγνωστος, Dionys. Areop. de Ccel. Kier. 
14. p. 158. * Άρτίγνωατος, Appian. 2, 407.] " Αντόγνωστος, 
" S I V E Αΰτόγνωτος, in VV. LL. exp. Spontaneus, cum sonet 
" potius Ipso perse notus. Veruntaraen et Schol. Soph, αύτό-
" γνωτος οργά, exp. αύθαίρετος κα\ ϊ5ιογνώμων τρόπος, ap. Antig. 
" (875.) p. 24S. σέ δ' αύτόγνωτος ώλ^σ' οργά." Αυσγνωστος, 
Cognitu difficilis, Polyb. [3, Τ3, 4. " Valck. Phcen. p. 510. 
Porson. Hec. p. xxvii. Ed. 2." Scha>f. Mss.] Cui OFF. Εΰγι/ω-
στος, Cognitu facilis. In VV*. LL. redditur etiam Bene notus, 
item Notabilis. [ " Lobeck. Aj. p. 320. (v. 704.)" Schaef. Mss. 
•iEschin. c. Tim. 179. * Εύγνώστως, Eur. Or. 139-!.] " Affertur 
" et Είγνωτos, Cognitu facilis, Cognobilis." [* Παλίγγνωστο$, 
Hes. v. Π α λ ι ^ έ ϊ , quod mutanduni in Παλινδαά. * Πασίγνω-
στος, Schol. Lycophr. 11. * Πολνγνωστος, Tzetz. Ch. 13, 508.] 

ΟοΜΡ.Άγνώι βί"Αγνωτος eand. cum άγνωστος signif. habent; 
sed de Άγι/iisnunc dicendum censeo, at de "Αγνωτος, in Γνωτός : 
quod prater signif. τοΰ Γνωστύς, aliam etiam accipit. Ideo 
auiem prius de άγνώς dicam, quod et ipsum literam σ retineat, 
quam ilia duo amittunt. Alioqui dubiam milii esse ejus forma-
tiunem fateor. Potest enim esse ab εγνωσαι, (et quidem potius 
quam ab έγνωσμαι aut εγνωσται,) potest etiam fortasse existimari 
factum Άγνωστος per sync. Quod si verum esset, hie locus 
post "Αγνωστο ς ei optime ronveniret: quem certc dare cogor, 
quoniam aptiorem non invenio. Sonat aulem ΆγνΙις, (itidem ut 
άγνωστος,) lgnotus, Incognitus. Od. E. (79.) Ού γάρ τ' άγνωτές 
γ( θ(ο! άλλήλοισι πέλονται Αθάνατοι. Atque ut hie cum dat., sic 
ap. Xen. Έλλ. 1, (6, 4.) Άγνώτας τοις iicel. Itidemque P.p. Plat . 
Αυτόθι κατίλαβονπάνυ πολλούς, TOVS μ\ν καϊ άγνωτας iμο'ι, τούς Si 
πλείστους, γνωρίμους. Atque ut hie αγνΰτζς opp. γνωρίμοις, sic 
ap. Aristot. aliquoties, sed absque dativi adjectione : (ut si La-
tine opponas Virum ignol urn Viro noto et familiaii.) Exemplum 
habes Polit. 7. Φίλητικονς μεν είναι των γνωρίμων, irpbs Si τobs 
άγνώτας, αγρίους. Item Etli. 4, (6.) 'Ομοίως γάρ vpbs άγνωτας 
καϊ γνωρίμους καί συνήθεις κα\ ασυνήθεις αντο ποιήσει. Sic et 5. 
αγνώτες opp. γνωρίμοις. Invenitur autem Άγνίος et in fem. ge-

A n ere , ut άγνως δόκησις, Soph., quod exp.Incerta stispicio (fEd.T 
C81.) Sic άγνάταφωνήνdixit JEsch. Ag. (1060.)p.208. rnesf j ' 
Άγνωτα ψωνήν βάρβαρον κεκτημένη. Lucian. quoque iv τω T j 
'Αποφράδος in fem. genere hoc nomine usus est. Interdum! ·λ 
(sicut άγνωστος) ponitur pro Ignobilis, Inglorius, Incelebe 
(quam signif. habere itidem lgnotus ap. Horat., docui SUDB\ 
Eur. Ipl). A. (18.) Ζηλω δ' ανδρών ts ακίνδυνον Βίον iinul 
&γνως, άκλεής, i. e. Inglorius atque ignobilis, Cic. Vide p. Uj 
148. Cic. Lexici, a me editi. Atque ut hie άγνώ$ cura i l i J ' 
sic cum αφανής copulatur a Luciano, de Somnio ΙΙΛ ( S 
iirl τής άλλο3απής α,γνώς ούδ" αφανής εστι. || Άγνώς activa sign'f 
(cujus exemplum et in "Αγνωστος allatum iuit,)Ignarus, Insciuj' 
Xen. (Qic. 20, 13.) Ei 8έ τις παντά-πασιν άγνίύς εϊη τί δύναται ν * 
φέρειν. Apud Plat, quoque αγνώτες crediderim positum activP 
in hoc loco, qui ex ejus Opere de LL- afferttu·, άγνώτες άλλ^βν 
ut sc. sint ίγνώτες αλλήλων Qui se invicem non norunt. In Vl 
LL. tamen per passivum participium exp. Sibi invicem incosniti 
perinde ac si legeretur, αγνώτες αλΧήλοις : manente aliovi »o 
sensu. [ " Toup. Opusc. 2, 229. Brunck. (Ed. T. H33. 
Soph. 3, 492. ad. Charit. 754. Jacobs. Anim. 138. Wakef S Γ 
4 , 2 1 . Marcellus 16. Fischer, ad Plat . Euthyphr. p. 8 Inh'A'' 
Aj. p. 274." Schaef. Mss.] ' 

Subjungendum huic nomini ADV. Άγνώς, pro Ignoranter Ij 
scienter, Per igriorantiam, imprudentiam. Phocyl. (14.) j j / 
i-πιορκήσγς μήτ' άγνώς, μήτε ίκοντί. Ubi cum άγνΰς et 

Β ipter se opponantur, posset άγνώς exponi άκοναίφς. Sic XeD 
dicit, quae peccantur άγνοίγ, (quod valet idem cum illo ami) 
esse άκούσια. Aristot. quoque Rhet. 1. fyvoovvTos cum inm'/ 
ut έκόντος cum εικότος copulat. Ceterum pro άγνώς sciendum est 
legi etiam άγνώϊ, ut sit nomen; sed longe melior est alien 
scriptura per circumflexum, utpote cum εκοντί conveniens;,nfflt, 
etiam in Ed. mea alteri praetuli. Alioqui l egendo^v i j , esseif^ 
pro εκών. ' 

Etiam V E R B O Άγνώσσω locum hie dabo : quod fortasau 
hoc Άγνώς (quatenus quidem et activam signif. habet) facia, 
fuerit. Non ignoro alioqui aliam deductionem afferri; utsc.* 
Γνώσω futuro verbi Γνώ sit praes. temporis,VERB. Vvdurm·. unJi 
Άγνώσσω. Sed illius Τνώσσω (quod esse diciiur simile 
Κνώσσω) exemplum nullum affertur. At hoc 'A^w'nτω pro Igno-
ro, Nescius sui:!, invenitur ap. Auctorem Poematii qu»d v u l g o 
Musaeo inscribitur: hoc in versu, Άγνώσσεις 'άτι Κ,ΰττριί hrinn-
ρ6ς iari θαλάσσης ; At) Hes. άγνώσσει exp. Βυσχεραίπι. [" Belin. 
ad Lucian. v. p. 79." Schaef. M^s.] 

Ex hoc Άγνώσσω factum fuit παραγώγως, s. κατά irapayicy^ 
V E I T N . Άγνωσσάσκω, unde est ap. Hum. αγνώσσασκε, Od. 
(95.)"Όψ6[ δ' άλλοτε μέν μιν ενωπίδίως ίσίδεσκεν, "Άλλκτί J1 

αγνώσσασκε, κακά χροϊ ε'ίματ' έχοντα, ί. e. ήγνόει; ut habetbre-
vium Scholl. Auctor, Sed perperam in quibusdam Edd. legiim 
άγνώσασκε pro άγνώσσασκε. 

[* " Άλλογνώς, Stob. Eel. Phys. 1050." Kail. Mss. »'Αρι· 
C γνως, Pind. N. 5, 21.] 

Ν UNC AD Γνιοτύς venio, sequens a me paulo ante propositus 
ordinem : ut ab eo ad "Αγνωτος, aliaque compp. 'AMiym, 
Άριγνωτος, Χϊολύγνιηος, transeam. Sciendum est igiturinwniii 
Τνωτύς pro γνωστύς ap. Poetas, (quod γvωτbs est amXeywtp 
quam γνώσης, si Eustathio credimus,_) Notus, Cognitus. Sô . 
(Ed. T. (58.) γνωτά κούκ άγνωτά μοι: ita enim legit etiamIpA' 
Sed huic Γνωτύς non content] Poetae earn signif. dare, quanif. 
pros® Scriptt. habet Γνωστύς, restringunt interdum ad apil 
Consanguinei, s. Propinqui, interdum veroFratris; vel, aft 
mavis, restringunt notitiam quie hac voce declaratur, adea 
quae nobis est cum consanguineis, aut etiam peculiariuscnmfiJ· 
tribus. II. O. fin. τφ καί κέ τις εύχεται άνήρ Fvarrbv ivl /leyapi, 
άρεως άλκτηρα γενέσθαι, i. e. άSελφbv, pro quo dixerat miff 
τον. Sic X. (234.) ήμεν μοι τοττάρος παλν φίλτατος %<τβα Γ®?» 
ούς Έκάβ-η ·η$ε Πρίαμος τέκε πα78ας. Sic exp. et Γ. (174.) 
γνωτούς τε λιπούσα. In hoc autem Apoll. Rh. loco, 2, (1162·) 
γνωτοϊ πκτρώϊοι άμμιν ϋντες, exp. σιιγγeveΓs. FEMW. rwri), 
Soror. Aut etiam Amica, inquit Hes. Sed quin possitetPif-
pinquam s. Consanguineam significare, sequendo iliummascnlini 
γνωτύς' usum, minime dubitandum est. Γ" Γνωτύ!, Muigr.Or, 
1008. Iph. T. 1141. Toup. Opusc. 2, 112. Valck. Diatr.» 
Iigeu. ad Hymn, p, ;i?7. Jacobs. Anth. C, 418. Brunei.Sopb. 
3 ,415 . Heyn. Horn. 6, 613. 7 ,80 . 63. Γ^ωτάκοϋκίγκ"»,1' 
463. Tvun% Nicsnet . 6. SoDh. (Ed. T. 306."Sch<ef. JMSS. 'Π» 

D τοφόνος, lS:onn. D. 26, 82. * Γνωτοφόντις, Lycophr. 1319.] J· 
C O M P . est Αγνωτος, 6, ή, i, valens q. άγνωστος, Incognitus,"1 

illo Soph, loco quem protuli in Γνωτό$. [ " Ilgen. ad Hymn.p-
377. Lobeck. Aj. p.-^74." Schaef. Mss.] I I . COMP. est'hlM-
γνωτος, quod existimo sonare potius Aliis cognitus s.notus,qm» 
Ahbi notus, ut vulgo exp. Ex eo enim velut consequitnr, 
ignotus. Unde ponitur ρτο Extran^o s. Peregrino. Od. B.(#) 
ό δ' ώλετο τ-ηλόθι πάτρης Διογένης Όδυσείις, άλλογνώτψ frlfr 
Ubi invenio tam Eust. quam Auctorem brevium Scholl.i»" 
ilia expositione assentiri. Neque enim exp. άλΛοθι γινω&<*> 
sed άλλοις καϊ ούχ ήμ7ν γινωσκομένψ. Afferunt taraen «®J! 

expp. hujus vocabuli ; ac priesertim Eust. cui άλλΛγκ»"! &· 
πολέμιος, (sic autem exponens, minime ejus etymon aperit,)™ 
6 άλλα γινώσκων ήπερ ήμεΐς. Quibus addit illam exp. I11" 
modo attuli, et quie mihi itidem in mentem venerat: sc. 4 ϊ*λίβ 

και ούκ ήμϊν γινωσκόμενος. Deinde admonet hoc άλλάτ»®1''! 
esse compositu.n e γνωτδχ, pro quo dicitur γνωστδϊ ad Hooe" 
posleris. Quae tamen velut retractans, subjungit, videri 
γνωτος esse potius i άλλοις γνωτί)*, i. e. κατά γένος οικώ», !C'J 

γνωτοϊ signiticante TOUS άδελφούς. Alioqui enim nihil probibeW 
quin diceret άλλογνώστφ ivl δήμφ, .ut panlo ante dixerat ίγ»»· 
στον πάντεσσιν. Itidemque brevium Scholiorum Auctor, P"8'" 
quam άλλογνώστφ dixit esse άλλοις και ούχ ήμΐν γινωιτκομΙ>"(ι* 
(quae disjunctiva particula non aptum hie locum habet,) 
γνωτφ, subjungit, ή κατά γένος οίκείφ. Rationemque eandem 
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affert quara EuBt., sed qu:e nisi ex hujus verbis intelligi vix pos-
sit. Ad me autein quod attinet, niniis longe petitam exp. hanc 
esse, et parum valida niti ratione existimo ; cum γνωτbs etiam 
dici pro γνωστός, ipsemet Eust. fa tea tur : addens, "Οτι Si 'όμως καϊ 
γναη-bv λέγεται τb γνωστbv, δηλοΐ καϊ Σοφοκλή? έν τψ, Γνωτά 
κοίικ άγνωτά μοι προσήκθεθ' ίμίΐροντα ; Quid vero obstat quomi-
nus dicamus άλλογνώτφ visum fuisse Hoinero εύφωνότερον quam 
άλλογνώστψ. Antequam ad tertium compositum digrediar, di-
cam de P A R T I C I P . Άλλογνώσας: quod nullani ei aptiorem se-
dem habeam. Extat id ap. Hes. , exponentem άγνοήσας : sed aut 
Herodotum, i. e. Herodoti exemplar, ex Hesychio, vel contra 
liunc ex illo emendandum esse suspicor. Legitur enim ap. He-
rod. 1 , (85 . ) Άλισκομένου St τον τείχεος, ή'ίε γ άρ τ is Π ερσέων άλ-
λον γνώσας Κροίσου iis άποκτενέων. Cui loco optime convenire 
Hesychii esposilionem existimo, sive άλλογνώσας sive άλλον 
γνώσας l egamus; sed lectionem Hesychianain fide digniorem 
esse persuasum habeo : quod άλλον γνώσας pro άγνοήσας durum 
esse videatur : at utendo compositione, non item : praesertim si 
hoc cum aliis hujusmodi compp. comparetur. " Άλλογείν, Non 
" agnoscere, μή έπιγινώσκειν. Ita Hesych. ; sed fortasse άλλο-
" γνοείν scriptum ab eo fuit ." Sed venio ad m . C O M P . 'Αρίγνω-
TOS. Id Poeticum est itidem, significans Valde notus vel cele-

• ber. Od. P. (375.) 'ρίγνωτε συβώτα, ubi tainen ironice poni-
tur : " per synaliphen pro ώ άρίγνωτε." I t a enim malo quam ut 
Eust. άγαν γνώριμε έπϊ αχρεία, τέχνρ : sive, Sv πάντες συβώτην 
οϊδασιν : aut ου rb σεμνδν γνώρισμα, Tb συβώτην είναι. Affertur 
fit FEMΐΝ .Άριγνώτη, ab Eust.: Hes. autem H A B E T Άρίγνωστοι cum 

: σ, quod exp. εΰγνωστοι, item πάνυ Εγνωσμένοι: ita enim leg. est, 
non εύγνωσμένον. ['* 'Αρίγνωστοί, άρίγνωTOS, Abresch. Lectt. 

, Arista-n. 230. Heyn . Hom. 0, 385. 'ΑρίγνωTOS, ad Charit . 774. 
ad Od. Z. 108." Schief. Mss. Mich. Apost. Prov. 4, 55. Άρίγνω-
στος, Manetho 3, 223.] ι ν . COMP. est Πολύγνωτο?, Multis no-
tus s. cognitus: sequendo exp. aliis compositis datain, atque adeo 
signif. quam habent. In VV. LL. tamen redditur Multiscius. 
Es t praeterea Nobilis pictoris nomen. 

Q U I N E T I A M Γνωτίδια ET Άγνωτίδια aliquem sibi angulum hic 
postulant, ob similem derivationem: licet ejus ratio minime 
inveniatur. Sunt enim haec ambo vocabula Piscium nomina ap. 
Athen. : nisi potius ex uno facta fuerant duo, cum ille ulrobique 
vel γνωτίδια vel άγνωτίδια scripsisset. Siquidem cum (118.) di-
xisset, Toys δε προσαγορευομένυus φησϊ μύλλους νπδ μέν τίνων κα-
λείσθαι γνωτίδια, ύπδ δέ τίνων πλατκττακούς, paucis interjectis 
subjungit, Οί μεν ούν μείζονες αυτών ονομάζονται πλατίστακοι· οί 
δέ μέσην έχοντεε ήλικίαν, μύλλοι· οΐ δε βαιυϊ τοις μεγέθεσιν, άγνω-
τίδια. Ubi observa simul VOCEM Πλατιστακοϊ, Nomen ejusd. 
piscis : in cujus scriptura uno eodemque loco variant exempl. : 
utpote priore quidem loco πλατιστακούς, posteriore autem πλα-
τίστακοι habentia. 

[* " Γνωτέρα, * Γνώθουρα, Diosc. Notha p. 457." Boiss. 
Mss . ] 

Γνωστικά, Cognoscendi facultate praeditus s. vi, e Greg. Naz. 
Γνωστικών γάρ έννοιών. I tem τb γνωστικδν, Potent ia et vis co-
gnoscendi, V V . LL. Ibid. Γνωστικά ρήματα, Verba cognitionein 
significantia. I tem Γνωστικοί, Haeretici quidam sic dicti ob in-
i ignem eruditionem quam sibi vindicabant. [P lu t . 10, 115. 
" Valck. Diatr . 42. Τά γν. βήματα, Boiss. Phi lostr . 590." Schief. 
Mss.] Γνωστικά)*, Cum cognoscendi facultate, I t a ut adsit co-
gnoscendi facultas s. vis : γνωστικοί; είδέναι et αισθητώς, differre 
ap. Dionys. Areop. testatur Bud. 

A T N O M E N Γνώμη in b. I . reservavi, partim quod sub se deri-
vala multa habeat, qua; secundae et tertia; personae praet. pas-
sivi verbalia, (i. e. quae a secunda et teitia persona suut formata , ) 
nimis procul a verbo rcmovissent: partim quod σ non habeat 
fanquam ab έγνωσμαι, ut habent reliqua. Longe tamen magis 
consentaneum rationi videtur ut γνώμη ab έγνωσμαι esse dica-
mus, quam ut Heraclidi assentiamur, dicenti poni pro νώμη. 
Scribit enim is ap. Eust . in γνώμη abundare γ : siquidem a νοώ, 
νοήσω, esse νώμη : e quo γνώμη. Es t autem Γνώμη, Sententia, 
Opinio. Idem enim valent, ή έμή γνώμη, et ί) γινώσκω, Quod 
sentio. Sed pro loco alias etiain admittit inlerprr. nomen hoc 
γνώμη : redditurque interdum Propositum, aliquando Voluntas, 
interdum Consilium, nonnunquam Cogitatio, aliisque modis, ut 
e sequentibus patebit. Pro senlenlia variis verbis jungilur. 
Dicitur enim, ταύτην τήν,γνώμην έχω, sequente priep. περϊ cum 
suo gen. ad verbum, Hanc habeo sententiam, pro Hiec mea est 
jententia, In hac sum sententia, I ta sentio. It idemque τίνα 
γ νώμη ν έχας, et τήν αύτήν γνώμην έχω. Xen. Κ. Π. 6, (1 , 2 .) 
Τίνα γνώμην έχε^ις περϊ τής διαλύσεως τοΰ στρατεύματος. Isocr. 
Archid. Περϊ τοΰ δικαίου πάντα τήν αύτήν γνώμην έχομεν, περϊ 
Si τοϋ συμφέροντος άντίλέγομεν. ibid. Μή τήν αύτήν γνώμην 
έχειν περϊ τών πραγμάτων. Apud Aristoph. Ν . (157.) sequente 
infin., Όποτέραν τήν γνώμην έχοι, τάς έμπίδας Κατά τδ στόμ' 
ίδειν, ή κατά τούββοπύγιον. Apud Thuc. sequente itidem infin., 
2. Γνώμην έχοντες, oi μεν, μή έκπλείν, ubi reddi potest, Sentien-
tes non esse navigandum; vel, Statuentes non navigare. Apud 
eund. Scriptorem τήν γμώμην έχειν, cum praep. πρδς, alium usum 
liabet, de quo alibi dicam : quod in eo loquendi genere nomen 
γνώμη aliam signif. habeat . Quin etiam cum dicitur γνώμην 
ίχειν sine adjectione, turn aliud declarat γνώμη, ut suo loco do-
cebo. At vero ούτω τήν γνώμην έχω, sequente aut etiam pr®-
eedente ώϊ, prout interpretabimur, ita vel locum hic habebit 
vel n o n : quod exemplis declaxabo. Thuc. 7, (15.) p. 237. 
meae Ed. Κα! νυν ώς έώ' & μέν ήλθομεν τοπρώτον, καϊ των στρα-
τιωτών καϊ τών ηγεμόνων νμΐν μή μεμπτών γεγενημένων, οίίτω 
τήν γνώμην έχετε· έπειδή δέ κ. τ . λ . Hic certe ούτω τήν γνώ-
μην έχετε, est I ta sentite, I ta existimate, In ea opinione estote. 
Nec male reddetur etiam, Hoc persuasum habetote : ut olim 
reddidi in iis quae ascripsi interpretation! Vallae, in margine 
meie Ed . Ibi enim totum h. 1. ita sum interpretalus, E t hoc qui-
4«m persuasum habetote, ita milites pariter et duces officio euo 

P A R S X X X I I . 

A functos esse in iis rebus quarum causa hue veneramus, ut nul-
lus sit vobis de iis conquerendi locus. Sic ap. Xen. cum ovras, 
sequente ώς cum praeterito, nec non cum priesenti: Κ. Π. 0, ( 2 , 
4.)"p. 93. meae Ed. Kal <5 μέν πλείστος στρατδς ούτως εϊχε τήν γνώ-
μην ώς ήδη παντελώς κεκρατηκώς, καϊ ούδέν όντα τά τών πολεμίων, 
Bona pars exercitus in ea opinione erat, ut plenain victoriain 
se adeptam esse crederet . Minus enim commode hic voce sen-
tentia utemur. Sed et simplicius ac brevius interpretari possi-
mus, non minus recte tamen, ut opinor, Existimabat se etc. 
Id certe est quod Gallice dicimus, II faisoit son compte d'avoir 
tout gagn£. Vel, ut nunc loquuntur quidam, formula dicendi 
utentes magis recenti, II faisoit iitat d'avoir tout gag-ηέ. Phi lelph. 
quoque satis apte reddidisse videtur, Et quamplurima exercitus 
pars hac erat mente, tanquam omnino jam vicisset, essentque 
res hoslium nihil. Neque vero praetermittendum est, subjungi 
a Xen. Έπεϊ δέ οϋτω διακειμένων ήλθον οί 'Ινδοί κ. τ . λ . , ubi 
si dicamus οίίτω -διακειμένων esse i. q. οΰτως έχόντων τήν γνώ-
μην, vel potius hoc esse i. q. illud, quoniam ei subjungitur, alia 
interpr. quaerenda videri possit. Verum ut idem utroque lo-
quendi genere significetur, necesse non e s t ; sed potius dicen-
dum, οϋτω διακειμένων, ut sc. διάκεινται illi οί ούτως έχουσι τήν 
γνώμην ώϊ παντελώς κεκρατηκότες. Est certe οΰτω διακειμέ-
νων, Sic aniino affectis. Sed venio ad illud loquendi genus 
οϋτω γνώμην έχω, non cum praeterito, sed cum futuro junctum, 
Thuc. 7, (72.) p. 258. meae Ed. Κα! oi μέν ώς «ατά γήν άνα-

Β χωρήσοντες ήδη ξύμπαντες τήν γνώμην εΊχον. In hoc certe loco 
aliisque hujusmodi aliam interpr. poscit istud loquendi genus, 
ο'ύτω γνώμην έχω, quara in praecedenlibus. Valla reddidit, I ta 
cuncti ad discedendum tenes t r i itinere animum adjecerunt . 
Existimo autera et his modis posse reddi, D e discedendo cogita-
bant, Discedere in animo habebant, Ea mente erant ut disce-
dere vellent, vel, discessuin pararent, Eoruin consilium erat 
discedere. Valebit autem et hic illud loquendi genus Galli-
cum, licet in diversa constr., l i s faisoient leur compte de se reti-
rer. Antequam vero discedam ab accus. γνώμην cum verbo 
έχω, dicain et de gen. γνώμης cum έχομαι: afferens exempla 
e Thuc. Is igitur 8, (81.) p. 287 . 'Αεί τε της αϋτοΰ γνώμης έχό-
μενος, Suam sententiam retinens, In sua sententia permanens ; 
vel, In proposito manens s. permanens. Apud eund. Scripto-
rem dick Pericles, 1, (140.) T?js μέν γνώμης, & 'Αθηναίοι, άεϊ 
τής αύτής έχομαι, sequente infin. μή εϊκειν Πελοποννησίοις. E t 
quemadmodum dicit τής αύτής γνώμης έχεσθαι, sic etiam τη$ 
αύτής γνώμης είναι, sed alia signif. ; nam τή ϊ αύτής γνώμης είναι 
est Idem sentire cum alio : ad verbum, Ejusdem esse sententiie; 
nam et Latini hac constr. utuntur . Utitur autem 1, (113.) Κα! 
όσοι τής αύτής γνώμης ήσαν, E t quotquot ejusdem sententia; 
erant . Sed redditur etiam, Earundera partium erant. Pende t 
certe unum ex altero. Apud eund. Scriptorem legitur aliquo-
ties γνώμην ποιούμαι, sequente infin.: ubi γνώμην licet nemo 
negare possit habere Sententia; significationem, s. Propositi , aut 

C Consilii, potius tamen unico verbo ilium accusativuin una cum 
suo vtrbo in terpretnmur: sc. Statuo, Delibero, Cogi to ; aut 
certe Statui, Decrevi . Thuc. 1, (128.) Κα! γνώμην ποιούμαι, 
εί καί σοι δοκεί, θυγατέρα τήν σήν γημαι, Decrevi, Statui. Idem 
2. Γνώμην δέ έποιοϋντο, κηρύγμασί τε χρήσασθαι έπιτηδείοις, Co-
gitabant, Statnebant, Deliberabant. Gallice verbum ποιούμαι ad 
verbum reddi possit in hoc loquendi genere, si γνώμην interpre-
temur Deliberationem. Est enim γνώμην έποιοϋντο, quod dici-
mus, l is faisoient leur d61ib£ration. Usus est hoc loquendi 
genere eod. modo Arrianus : u t cum scripsit 3, (19 , 2 . ) Γνώ-
μην δέ έποιείτο Ααρείος, εί μέν έπϊ Ι,ούσων καϊ Βαβυλώνος μέν οι 
'Αλέξανδρος, αύτοϋ προσμένειν καϊ αύτδς έν Μήδοις. Sic et P lu t . 
Themist. Γνώμην (ποιείτο λύειν. Quamvis porro dixerim γνώμην 
ποιούμαι reddi potius unico verbo, ex eorum numero qua; paulo 
ante protuli : possumus tamen et nomine uti, habente nominis 
γνώμη significationem: ut in illo Arriani loco, Γνώμην έποιείτ» 
προσμένειν, Consilium ejus erat manere, vel In aniino habebat. 
At vero, I ta ferebat sententia, est ποιητικώτερον. Sed possit 
reddi etiam, Certum illi erat. Ceteruiu quoniam in exemplis 
omnibus quce attuli, γνώμην ποιούμαι jungitur infinitivo, addam 
unum in quo accus. plural, γνώμας construitur cum priep. περί: 
ex eod. Thuc. 3. Περϊ δέ τών άνδρών γνώμας έποιοϋντυ, ubi aliam 
mterpr. istud loquendi genus postulat. Dicitur enim γνώμας 
έποιοϋντο, tanquam de judicibus. Bud. vertit Censebant, I n 
suffragia ibant. Sequendo autem Vallam, redderemus, Ad con-

° silium referebant. Quidam interpr. etiam Consultabant. U t 
autem eadem opera agam de aliis loquendi generibus, in quibus 
γνώμη de judice aut tanquam de judice usurpatur, sciendum est 
dici γνώμην άποφαίνεσθαι, et γνώμην λέγειν, s. ειπείν, nec non 
γνώμην είσηγείσθαι, item γνώμην τίθεσθαι. A pud Dein. (109.) Γνώ-
μην άποφαίνίσβαι, Sententiam pronuntiare. Ex Eod.Budaeus(362 ."t 
Γνώμην θέσθαι affert, Γνώμην θέσθαι περϊ τοϋ τών Φωκίων 6λέ-
θρου. (A t vero γνώμας προσθεΐναι producit e Thuc., pro In con-
silium mittere, Censendi potestatem facere ; sed ego πρυθείναι 
ap. Thuc. repono, et quidein ex aliis ejus ipsius locis.) I l lud 
denique γνώμην λέγειν s. ειπείν, (quod est ad verbum, Senten-
tiam dicere,) Idem reddit Censere, nec non Auctorem sentential 
esse, (sicut είσηγείσθαι γνώμην,) afferens e P lu t . Demetr io ( 26 . ) 
p. 287. Ά λ λ ά Ι,τρατοκλέους γνώμην ιίπόντος Άνθεστηριωνα τδν 
Μουνυχιώνα έψηφίσαντο καλεΐν. Venio ' tandem ad eum usum, 
quem habet γνώμη cum praepp., aut etiam absque illis, ubi iti-
dem voce Sententia, simul vero et aliis reddi potest. Dicitur ali-
quis a Demosth. facere quidpiam άπb γνώμης hujus vel illius cum 
e sententia hujus vel illius id facit, et euin auctorem liabet 
Quidam interpr. etiam Jussu, qua; interpr. minime placet At 
vero ap Thuc. 4, (68. ) p. 143. mea; Ed . άφ' έαυτοϋ γνώμης vix 
reddi itidem queat Ε sua sententia, propter arabiguitatem I ta 
emra_scnbit , Συνέπεσε γάρ καϊ Tbv τών 'Αθηναίων κήρυκα άφ' 
εαυτού γνώμης κηρύξαι, Tbv βουλόμενον ιέναι Μεγαρέων μετά Άθν 
ναίων θησόμενον τά ΰπλα. Ubi Valla vertit Suopte consilio, ita 
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h. 1. interpretans, Contigit enim ut praeco Atheniensium Suopte 
consilio demintiaret, Quisquis vult Megarensium ad Athenien-
ses transeat ar'mis depositis. FortasSis reddi possit Suo ipsius 
impulsu, aut etiam Sua sponte. Videtur cerle liic άφ' εαυτυϋ 
γνώμης esse quod Gallice dicimus D e son propte mouvement. 
In alio autem ejusd. Scriptoris loco airb τοιασδε γνώμης comino-
dius reddi posse non videtur quam Isto consilio : sc. 3, (92 . ) 
ubi scribit, 'Tjri> δε rbv χρόνον τούτον Λακεδαιμόνιοι Ήράκλειαν 
τήν iv Ύραχινίαις, άποικίαν καθίσταντο atrb τοιασδε γνώμης. Ubi 
tamen Valla vertit, Hac de canSa. Ut porro cum awb, sic cum 
iic jungitur genitivus "γνώμης : sed in diverso loquendi genere, 
cum sc. dicitur iic μιας γνώμης, pro Uno consensu. Demosth. 
Phil ipp. 4. Έάν μεν ύμε'ις όμοθυμαδ^ ίκ μιας γνώμης φίλιππον 
άμύνησθε. Sed posset videri abundare εκ μιας γνώμης post 
δμοθυμαδ^, praesertim cum particula copulative non inseratur: 
quae praefigi solet iis quae velut per epexegesin ponuntur. Qui-
dam liaec interpr. Concorditer unoque animo; quidam sim-
pliciter, Communi consensu. Accus. γνώμην jungitur frequenter 
cum κατά, itemque cum τταρα, in contraria signif. : cum quibus 
praepp. habet γνώμη eum usum, qticm Latinis Sententia, prae-
iixo gen. Animi : qui tamen non seinper praefigitur. Nam κατά 
γνώμην redditur Ex animi sententia ; at παρά γνώμην, Contra 
animi sententiam a Polit. in h. I. Herodiani, 6, (3, I . ) Καλούν-
των δ' alrbv καί τών ίκεισε ηγεμόνων, άσχάλλων μεν καϊ παρά 
γνώμην, ομως δ' εσχε περϊ εξοδον, Vocantibus illuc se ducibus, 
segre sc. tandem coiitraque aniiri sententiam ad expeditionem 
Se praeparat. Legitur παρά γνώμην non raro et ap. Thuc. , sed 
qui videtur non una in signif. u t i ; nam cum dicit 5. Παρά γνώ-
μην μεν άποβαίνοντος σφίσι τοΰ πολέμου, non idem sonat παρά 
γνώμην hoc in loco, quod Χ, (70.) Οί μεν παρά δύναμιν τολμηταϊ 
καί παρά γνώμην κινδυνευταί. Nam παρά γνώμην άποβαίνειν 
dicitur bellum, quod non habet exitum ex animi sententia, s. 
cujtis exitus est contra opinionem a nobis conceptam; at vero 
παρά γνώμην κινδυνευταί, sunt qui periclitantur praeter consilium 
etiam : i. e., etiam ultra id quod initum consilium suadct. Vel, 
(u t exposui in iis quae ascripsi margini Interpratationis Vallae,) 
Cum ad rem ventum est, etiam majora aliquando iis, quae de-
liberarint, gerunt. Valla reddiderat, Majora hominum opi-
nione pericula subeuntibus. Alicubi autem παρά γνώμην ap. 
eund. Scriptorem i. propemodum esse videtur q. άπροσδοκήτως. 
•Sed ut reverter ad illud huic oppositum, κατά γνώμην, sciendum 
est, cum inseritur pronomen ίμήν, et dicitur κατ' εμήν γνώμην, 
tunc id esse quod Latinis est Mea quidem sententia, Meo qui-
dem judicio. Verum omissa interdum praep. dicitur εμήν γνώ-
μην, s. γνώμην ίμήν: ut, Γνώμην εμήν i^ifvat μέλλει, quod ex 
Aristoph. (Είρ. 232.) affertur. Dat . autem γνώμτι cum jungitur 
particulae μιξ, i. valet q. ίκ μιας γνώμης : et Significat Uno con-
sensu. Quidam interpr. etiam Una eademque sententia, ap. 
Isocr. At γνώμτι sine adjectione, nonnunquam sonat, Consulto, 
Deindus t r ia . Lysias, "Οσοι δέ τούτο γνώμτι έπραξαν, ουδεμίας 
συγγνώμης &ζιοί ε'ισι. < 

Γνώμη, Decretum, Senatusconsultum, Bud. e P lu t . Per t inet 
autem haec signif. ad proxime praecedentem, qua usurpatur pro 
Sentent ia ; atque adeo sub ea tanquam generaliori includi po-
test. Hue referri debet et ilia interpr. loci Thuc. quam supra 
ex eo attuli : sc. Περϊ Se τών ανδρών γνώμας εποιοΰντο, In suf-
fragia ibant. 

Γνώμη, Consilium, Prudentia, ut Idem interpr. afferens e 
Dem. TODTO δέ γνώμη χρήσαμε νων άνθρώπων εστί: (fuit quidem 
et supra reddita haec vox nomine isto Consilium ; sed in ea po-
tius signif., qua dicitur Consilium est hoc facere :) at in V V . LL. 
γνώμη χρησαμενων ap. Dem. redditur Ratione utentium, cum 
alioqui in Iisd. afferatur ex Aristoph. 'A. (395.) ε'ι γνώμην έχεις 
pro tl φρόνιμος εΤ καϊ συνετός : ibidem e Soph, pro Prudentem 
esse. Additur tamen expositio Gra;ca non omnino alteri illi 
similis; nam ού γνώμαν εχεις ap. eum (El. 214.) exp. ού νοείς, 
ού γινώσκεις. 

Γνώμη, Ingenium. Aristoph. ( Ν . 477.) διακινεί Tbv νουν αυτού, 
κα\ τής γνώμης άποπειρώ. Hoc enim exemplum affert Idem illius 
signif. 

Γνώμη, Mens, Animus. Dem. in Phi l ipp. ΔεΊ γάρ εκείνψ τούτο 
iv ττ) γνώμτι ίκπαραστήναι. Lysias (20.) Ταύτα πάντα ε'ις τήν γνώ-
μην είσηει, Haec mentem subibant. Quemadmodum autem accus. 
γνώμην, significans Sententiam, s. Consilium, (i. e. quam voca-
mus vulgo Deliberationem,) jungitur verbo εχειν, ita etiam cum 
Mentem significat, s. Animum : ut γνώμην εχειν πpbς τήν είρήνην, I 
Thuc. 5, (13.) quod nos diceremus Avoir le coeur a la paix ; Esse 
animo ad pacem propenso, Inclinare ad pacem. Reddi tur etiam 
Spectare ad pacem, 3, (25. ) Κα! πpbs τούς 'Αθηναίους ήσσον είχον 
τήν γνώμην, 8ιστε ξυμβαίνειν: ubi Valla reddit. Minus ad Atlie-
nienses animo inclinabantur, ut cum eis convenirent. Dubito 
certe an reddi possit, Minus Atheniensibus mentem adhibebant 
ut transigerent cum illis ; vel, ut componerent. Affertur ex end. 
Scriptore, Γνώμην είχον πpbsτoυs Λακεδαιμονίους, pro Sentiebant 
cum Lacedaemoniis. (Hue pertinet et προσεχειν τήν γνώμην: 
atque adeo possit in hujusmodi II. videri εχειν simplex fungi 
officio compositi προσεχειν^ nisi quod hoc dativum polius ha-
bet.) Sunt et alii duo usus praeterea hujus accus. γνώμην cum 
verbo εχειν: duo, inquam, quorum exempla proferre possum : 
(fieri enim alioqui potest ut plures sint duobus.) Unus extat ap. 
Dem. pro Cor. Ούχ ώς άν εϋνους ούδε δίκαιος πολίτης εσχε τήν 
γνώμην, ούδ" (δάκρυσε ν, ούδ' επαθεν ούδεν τοιούτον τ rj ψυχή. Ubi 
reddeadum censuerim, Non ita fuit affectus animo! Alter usus 
est ap. Isocr. Trapez. Πανταχόθεν δε μοι τοσούτων κακών προσπε-
πτωκότων, τ(ι/ ο'ίεσθε με γνώμην εχειν; Qui locus mihi in memo-
riam aliquot Ovidii locos revocat, e quibus interpretandum illud 
loquendi genus lectori relinquam : Metam. 5. Quid mihi tunc 
ammi miserae fuit? anne quod agnse, Si qua lupos audit circum 
stabula alta <rementes? Idem in alio ejusd. Operis loco, Quid 
mihi tunc animi fuit? aut quid debuit esse? Et in quadam 

^ Epist . Quid mihi tunc animi credis, germane, fuisse? Nec 
dicit .solum Quid animi, verum etiam Quem animum ( η ν ' " ' 
quoque orationis forma Griecae respondet, nam Quem aaimUiD''"> 

τίνα γνώμην: at Quid animi, q. d. τί γνώμηςscr;v 
Quem milii tunc animum dira in regione jacenti. Inter Sa^'' 
matas esse Getasque putas ? Addam ex eod. illo Scripture ni™' 
rum Isocr. , hunc eund. accus. cum eod. verbo, sed longe dive"*' 
signif. ob praep. περ\, qua; ei adjungitur. Locus est in jjjj"9 

Τοιαύτην γνώμην εσχον περϊ ήμας, ad verbum, Hunc aniauinfo 
buerunt erga nos : pro, Eo animo fuerunt in nos, sc. ita inf 
Adeo male animati in nos fue run t : sive, erga nos. ApndTl ' 
quoque γνώμη pro Animo plerisque in locis occurrit, nec non ° 
alios. Sed ap. Herodian. aliquoties inveni γνώμην et iWi„ 
pulata : quod ap. alium invenire me non memini, 

Γνώμη reddi Justi t ia, a Poli t . ap . Herodian., testanturVV 
L L . sed locum non afferunt : nec vero, etiamsi afferatur ' 
possim hanc interpr. concedere. ' a 

Γνώμη, Dictum aliquod insigne, praesertim e genere eor 
quae ad nos instituendos conducunt. Lat. itidem Senlenti 
Ideo autem contra ntorem meum, hanc signif. seutenti® „ ' 
tractavi supra una cum altera, quod multa derivata hinc mm" 
rint, quae inter reliquas signiff. minime miscenda, (ne jn8e. 
luti cursus tractationis interrumperetur,) sed potius ad caiaji 
rejicienda existimavi. Ab Aphthonio γνώμη definilur ΛΛ, 
iv άποφάνσεσι κεφαλαιώδης, ίπί τι προτρέπων ή άποτpitet^ 

i Cornificio autem, (si hie est Auctor Rhetorices ad Herem^ 
hoc modo, Oratio sumta de vita, quae aut quid sit aut quid 
oporteat in vita, breviter ostendit. Denique et Fabiusita Je k!f 
voce, Sed consuetudo jam tenuit ut mente concepta, 
caremus : lumina autem, prascipueque in clausulie ρ 
tentias. Paucis interjectis, Anliquissimae sunt ψιχ μ 
quamvis omnibus idem sit nomen, sententiae vocani®, n̂ , 
Graeci γνώμας appellant. Utrumque autem nonien ex eos»». 
runt , quod similes sunt consiliis aut decretis. ReJiqua ap.m 
videnda tibi relinquo, 8, 5 . Quid autem de precedent!bus & 
definitionihus sentiam, docui in tractatu quodam, quem Cn. 
micorum Graecorum Sententiis praefixi : milii iJ/amea dtfinitio 
licet extemporalis, non poenitenda videtur. Dicebant ante® 
veteres Scriptt. plerumque cum adjectione, γνιίμας rS>y ιτοιητ»;, 
Isocr. ad Nic. Έ τ ι δ" εϊ τις ίκλεξειε καί τών προιχοντων νοιψίι 
τάς καλουμενας γνώμας : additque, illos επί ταΰταΐϊ μήλιη 
σπονδάσαι. jEscbines itidem in Ctes. Διά T O W O γίφ οΐμαιημι 
πα7δας οντάς τάς τών ποιητών γνώμας ίκμανθάνειν, ίν &vlpts ίττιι 
αύταΐς χρώμεθα, Ideo enim nos in pueritia sententias Poeiaim 
ediscere existimo, u t cum ad virilem aetatein pervenerimas,iii 
utamur. Quo e loco obiter et consuetudinem illius tempoiii 
discere possumus. Eum gen. non addidit Xen. in suo de Veil-
tione libello, ubi in Sophistas inveliitur, "Οτι τά μεν βήματα®· 
τοίς εζήτηται, γνώμαι δε ορθώς εχουσαι, αί$ άν παιδεύοιντο οίκί· 
τεροι επ' άρετήν, ούδαμοΰ. Observanda sunt autem base verb», 
quae addit, ορθώς εχουσαι: qua; an ad restringendam bujusnomi-
nis signif., tanquam alioqui latius patentem, adjecta fneiiil, 
dubium alicui fortassis videri possit. Sed ego mihi persmdeo, 
potius verba ilia adjici tanquam perpetuum illarum epitbetuiyi 
ita dicam. Plut . in Homero, γνώμας et παραινέσεις apophlK-
gmatis similes esse scribit. " || Suid. γνώμας exp. etiam ip 
" γορίας, in h. 1." [Aristoph. N . 432. ] " άπbτovvvvΈ>>^ilfa 
" γνώμας ούδ el ς νικήσει πλείονας ή σύ. Forsan igitur Comma 
" signif., qua sententiam suam aperi ta l iquis ." 

[" Γνώμη, Toup. Opusc. 1, 264. Valck. Diatr. 28. 57. LnKt. 
Exerc. 35. 37. Kuster . V. M. 118. Jacobs. AnJh.9,242.Schntil. 
Anab. 63. Boiss. Philostr. 212. Lobeck. A j . p. 227. 2110.Phrji. 
Eel. 182. Musgr. Suppl. 547. ad Charit. 681. Abresch. £stm 
70. Voss. Arist. 2. p. 3. Catt ier . Gazoph. p. 22. Dictum aliquod 
insigne, Demetr . Phal . 9. Prudentia videtur esse, Xen. Mem. 
1, 2, 10. Nota , Schneid. ad Aristot. H. A . 496. Apud lib™, 
Brunck. Aristoph. 1, 267. Sensu forensi, ad Lucian. 1, 482, 
Opp. σώμϋ., Xen. Κ. Π. 40. Subaud., Brunck. Aristopb. 2,1!· 
Γνώμη, βώμη, Facii Exc. e P lu t . p. 85. Γνώμη αίρεει, ad Herod. 
124. Έ π ! γνώμης είναι, P lut . 3, 4 . Hul l . Ούκά-n-b γνόμψ, Hejn 
Horn. 4, 247. Ούκ άνευ γνώμης, Marcell. de V.Tbuc. p. 2.'Ari 
γνώμης, Abresch. ^Esch. 2, 97. Diod. S. 2, 570. 571. 5M· 
Γνώμτι, Schneid. Anab. 132. Γνώμτι κρατεΐν, Gronov. ad Justin.2, 
13. Έ ν γνώμτι γίνεσθαί τινι, ad Herod. 453. (6,37.)Γν<ί^ΐ|»Αψ· 
βανειν παρά τίνος, Phalar. ρ. 8. Γνώμην είδέναι τivbs, Theogn.M. 
Γνώμην γ' ίμήν, κατά τήν ίμήν, subint. γνώμην, Toup. Opusc·!, 
70. F.mendd. ] , 108. 4, 441. Koen. ad Greg. Cor. 11. D » 
M. Cr . 302. 482. Γν. ίμήν, Brunck. Aristoph. 2, 241. Γ»^ 
νικαν, Toup. Opusc. 1, 320. Γνώμην εχειν, Schneid. Anab.» 
"Εχειν γνώμην πpbs — , ad Xen. CEc. p. 8. Έμπιπλάναι 
ad Anab. p. 55. Άποφαίνεσθαι γνώμην, P lu t . 2,119- Cor.fl^ 
ποιεΐσθαι, ad Diod. S. 1, 412. Κατά γνώμην, Dionys. Η. 2,Β* 
Plur. , Herod. 2 , 1 5 . " Schref. Mss.] 

Ad derivata venio, derivata, inquam, a γνώμη sigm/·11"® 
habente. Compos, NOMEN Γνωμολόγος, i, sonat q. d. 
prolocutor vel Sententiarum. A quo est FEM. IVa/FOWLM' 
Sententiarum prolocutio, s. Sententiae. Aut etiam, Senta® 
quam aliquis loquitur. P lu t . Κα! πολλά μεθηρμηνευμίη 
λεξιν iv τοίς άποφθεγμασιν αύτοϋ καί γνωμολογίαις τ^"*™: 
Poli t . Pra;c. Δεχεται δε 6 πολιτιώς λόγος δικανικού /ι5Μ°» 
γνωμολογίας καί ιστορίας καϊ μύθους καί μεταφοράς. Quidem 
notantesse verbum Sophistarom Platoni inPbaedro ( 3 1 9 . 1 1 « 
In V V. L L . Γνωμολογία redditur Dictio sententiae, CollecUo 
sententiarum, Dicendi acrimonia. Quarum signiff. e x e m p l a d s -

sidero. Apud Suid. quidem certe γνωμολογία de Libro dio· 
tur γνώμας complectente ; nam de Tbeognide inter a l i a sen-
t i t , Κα! -πρίς Κύρνον rbv αΰτοΰ ίρώμενον γνωμολογίαν ('If· 
ΨΟ δι' ίλεγείων. Bud. vertit, Librum s e n t e n t i i s _ confertu® 
et coagmentatum. Dixerat autem antea, γνώμας δι' ^T1"?. 
quo magis mirum est addi γνωμολογίαν. H I N C TvupoW*"' 
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Gnomologiae conveniens, Ad gnomologiam pertinens. Quoniam 
autem γνωμολογία reddi tur interdum Sententia, sicut γνώμη, 
quidam γνωμολογιώς in terpr . Sententiosus. In Thuc. Vita le-
gimus, Tt> δέ γνωμολογικύν αύτον,' πάνν έπαιverbv, ubi dicere 
possumus rb γνωμολογιών nihil aliud esse quam al γνωμο-
λογίαι: et hoc non aliud quam γνώμαι. Nisi quis malit rb 
γνωμολογixbv intelligere Rat ionem et methodum qua utitur 
in utendo γνώμαις, s. in adhibendis orationi γνώμαις. Apud 
Demetr . Pba l . autem (§. 9.) γνωμολογιών est Conveniens 
gnomologiae, Conveniens γνώμας s. Sententiis : eod. modo quo 
άποφθεγματιών, Conveniens apophthegmatis, ubi scribit, "Εστί 
yap καϊ άποφθίγματικίν ή βραχύτης καϊ γνωμολογικάν. [ " M a r c e l l . 
de V . Thuc. p . 8 . " Schief. Mss.] ADV. I'νωμολογικώς, Senten-
tiose : Suid. γνωμοτνπικώς, γνωμολογικώς. [Schol. Soph. Ant ig . 
67 . ] Addendum bis et VERDUM Γνωμολογέω, Sententiam elo-
quor s. Sententias ; vel, Sententias loquor, ut Terent . Uti tur 
P lu t . de Frat . Caritate, Ποίοϊ δ' άν ήν & Άτρενς el τοιαύτα δειπνί-
iras τδν άδελφ^,Ίγνωμολόγει vpbs του! πα'ίδας ; Exta t et ap . 
Athen . 10. "Εν τούτοιs φαίνεται ή αύτοϋ λαιμαργία, μετά τοϋ μ,ηδέ 
έν δέοντι τά περ) της yaarpbs γνωμολογείν, Sentenliose loqui de 
ventre. Invenitur item ap. Diog. L. Epicharmo, Ούτος υπομνή-
ματα κατέλιπεν, έν ois γνωμολογεΐ, φυσιολογεΐ, 'ιατρολογεΐ. 
[Jambl . V. P . 159.] " Γνωμολογητέον, Sententiis utendum es t ," 
[ "Ar i s to t . Rhe t . ad Alex. c. 33." Kali . Mss.] A composite 
Γνωμολόγος transeo ad simplex N O M E N Γνωμικός: quod fortassis 
aliquis huic pnefigi maluisset : hec ego quin hoc fiat valde re-
piignarim. Es t autem Γνωμικές, Pert inens ad γνώμας, i. e. Sen-
tentias, Conveniens sententiis, Sententiosus : veluti si dicam 
alicujus orationem esse γνωμικήν. In V V . LL . γνωμική περίοδος, 
Sententiosa periodus, et arguta sententiis ; sed absque Auctoris 
nomine. Donatus in illud Te'rentianum dictum, Andr . 3, 3. 
Amantium ira;, ainoris redintegratio est, annotat, Sententia 
γνωμική, in qua a specie receditur, et in omnes aliquid dici-
tUr : παροιμία est autem Sine auctore sententia. H<ec ille. Ab 
"Eust. Tb γνωμικδν substantive usurpatur pro γνώμη: cum alibi, 
turn Comm. in 11. A. (80. ) Κρείσσων γάρ βασιλεΰr οτε χώσεται 
άνδρί χέρηϊ, ubi annotat primum hic esse, γνμικδν ap. hunc 
Poetam. Sed γνωμιών ab alia etiam nominis ηνώμη signif. sum-
tum, usurpat Damascenus, cum γνωμικδν ΘΙλημα vocat τίι θε-
λητδν, Quod constituimus, Propositum, paod διαφέρει τοϋ φυσι-
κού θελήματος. [ " H e r i n g a Obs. 244 ." Schief. Mss. Tzetz. Ch. 
7 , 81.] Apud eund. Eust . legitur Λ ο v. Γ νωμικώς, ubi scribit, 
Ό δέ Νέστωρ, ειπών οτι μάλα μέντοι h/ών έθέλοιμι καϊ αύτδς ού-
τως είναι, έπάγει γν. Tb, 'Αλλ' οΰττω· αμα πάντα Bebs ίδωκεν άν-
θρώποισι. Utitur et Plut . in H o m c r o , Πάντων ποιητών καί φιλο-
σόφων γν. τινά άποφαίνεσθαι έπνηδευσάντων. Utiobique γνω-
μικώς reddi potest Sententiose. [Donat . in Ter . Eun . 4, 5 , 4 . 
" Athen. T. 2. p . 239." Dindoj^. Mss. Γνωμικώτατα, Clem. Alex. 
Str. 5. p. 611."] Ceterum pro illo γνωμολογώ, verbo composilo, 
invenitur et simplex VERBT'M Γνωματεύω, quo tamen an usi sint 
veteres, mihi dubium est: ap. ilium quidem certe Gramm. ali-
quoties occurrit ut Comm. in lib. p. 388. "Ενθα καϊ γνωματεύει δ 
βασιλεύς ούτως, Αιεϊ δ' δπλοτέρων άνδρών φρένες ήερέθονται, Sen-
tentiam eloqui 'urs. loquitur, Senteritiosum dictum profert. Apud 
Eund. liabetur et hujus VER3ALE Γνωμάτενμα, in illo ipso loco 
tinde attuli paulo ante vocem γνωμικόν. Postquam enim dixit, 
ΧΙρώτόν έστιν ώδε γνωμικών παρά τω Ποιητή, καϊ κατά Tbv είπόντα 
ύώεστηκνΐα γνώμη σοφή, subjungit, "Ηγουν γνωμάτενμα καθολι-
κον περϊ βιωτικον τίνος πράγματος. Ubi γνωμάτενμα nihil aliud 
est quam Dictum sententiosum : perinde ac si a γνωμολογέω for-
maretur γνωμολόγημα. Verum sciendum est, verbum hoc γνω-
ματεύω aliam quoque signif. habere, sc. Dignosco, Judico, ut in-
terpr. Bud. afferens e Philostr. V. A. 2. Πολλά μέν οφθαλμοϊ τών 
ανθρωπίνων ήθών ίρμηνεύονσι, πολλά δ' έν οφρύσι καί παρειάίς κεί-
ται γνωματεύειν τε και θεωρέ Γν. Invenitur etiam ap. Synes., nec 
non ap. Themist. At in VV. L L . γνωματεύω redditur Discerno, 
Consilium capio : sine ullo exemplo, aut Auctore. [ " T i m i e i L e x . 
p. 72. et n., Toup. Opusc. 2, 126. 185. Valck. Diatr . 267. 
Brunck. Antig. 621 ." Schaef. Mss. Tzetz. Ch. 155 .989 . Plato 
de R e p . 7. p. 436. * Γνωματευτέον, Eust. 1 3 1 , 1 4 . *'Σνγνωμα-
τεύω, Themist. 235.] 

[* Τνωμοδιώκτης, Cratinus in Scholio, Porson's Tracts p . 268. 
* Γνομοδότης, Gl. Consiliarius, Consiliator, Suasor. " Chrys. 
Serin. 72. T . 0 . p. 733." Seager. Mss.] Γνωμοδοτέω, Senten-
tiam s. Consilium do, γνώμην δίδωμι, Suid. [Cyrill. Alex, ad Jes . 
45, 2. ΤΛή άκνήσητε γνωμοδοτήσαι τψ θεψ.] Γνωμολογέω, vide 
in Γνώμη significante Sententiam, i. e. Sententiosum dictum. 
Γνωμοτνπος, q. d. Sententiarum excusor. Sic enim ad verbum 
reddi posse existimo, cum simile sit τψ χαλκοτύπος, atque aliis 
lmjus generis. Alioqui dixerim etiam Sententiarum fabricator. 
I n VV. LL . redditur Sententiarum effictor. Invenitur ap. Ari-
s toph. hoc vocab., eumque ejus inventorem fuisse arbitror, suo 
more ludere volentem, B. (877.) Aibs εννέα παρθένοι άγναϊ MoD-
«ται, λεπτολόγους Έννετάς φρένας, at καθοράτε Άνδρών γνωμοτύ-
πων. Ubi Schol. γνωμοτύπων esse vult τών τάς οικείας γνώμας 

βιά των λόγων τυπούντων: vel, τών τύπους αύτάς τοίς ύστερον 
καταλιμπανόντων : vel, τών τάϊς γνώμαις άλλήλονς τνπτόντων. 
Apud eund. Comicum Ν . (952.) legimus γνωμοτνπovs μέριμνας, 
ubi scribit, Τοις περιδεξίοισι λόγοισι, καϊ φροντίσι καϊ Γνωμοτύ-
•κοις μερίμναις, ubi quis γνωμοτύπους interpretari fortasse possit 
Cum consilio excusas s . fabricatas ; vel Cum prudentia. VV. L L . 
interpr. Animo impressas cogitationes. [* Γνωμοτνπέω, Aristoph. 
0 . 6 0 . ] " Γνωμοτνπία, γνωμολογία ακριβής, f lea. Affert et alia 
" quaedam de hujus v. s ignif . ; sed suspecta." HINC EST Γνωμο-
TxmiKbs, quod in Iisd. redditur Qui animo sententias imprimit 
f a c i l e formans sententias. Sed nullum exemplum, nullus auctor 
producitur. Videtur certe γνωμοτνπiKbs esse Qualis est τών 
γνωμοτύπων: ut si dicas λόγοι γνωμοτυπικοϊ, Sermones tales 
quales sunt οί τών γνωμοτύπων, Convenientes άνδράσι γνωμοτύ-
ποις, ut quidem vocat Aristoph. in loco quem m< do protuli : 
[ap, quem extat et ha;c vox γνωμοτυπιώς, Ίππ. 1379.] Apud 

A Suidam legitur ADV. Τνωμοτυπικώς, et quidem expositum γνωμο-
λογικώς, de quo dictum fuit supra. [* " Τνωμοφθόρος, Animi 
s. Opinionum Sententiarumve corrupter, Georg. Alex. V . Chrys . 
232 ." Seager. Mss . ] 

Άγνώμων, ονος, i, ή, Mente β. Consilio s. Judicio carens, Sto-
lidus, ap. Herod. (Vi t . Hom. 21.) sicut άγνωμοσύνη E id . est 
Stoliditas. Apud P lu t . Turn, interpr. Amens , de Def. Orae. Ή 
μέν ονν άπειρία παντάπασιν άγνώμων καϊ άλογος, καϊ μηδαμή 
προσιεμένη Bebv, Quo fit ut infinitas modis omnibus amens sit, et 
inconsiclerata. Hes. άγνώμονας inter cetera significare vult άβου-
λους, i. e. Consilii expertes, et αναίσθητους, i. e. Sensu carentes. 
Quo usurpavit modo .iBschines c. Ctes., ligna, lapides, ferrum, 
appellans muta et αγνώμονα. U t autem άναίσθητos etiam de 
homine dicitur, Stolidum et Stupidum significans, ita et άγνώ-
μων ap. Herod., uti dixi. Aliquando άγνώμων dicitur Imper i tus 
rerum : in qua signif. opp. ei πολνγνώμων ap. P la t . Symp. Πολυ-
γνώμονες είναι δόξονσιν, αγνώμονες ώς έπϊ τ)> πλήθος οντες. De-
mosth. autem αγνώμονα et άτοπον copulavit, (143 . ) J . Poll, τψ 
άνεπιστήμονι, i. e. Imperito, proximum synonymum addit άγνώ-
μων. || Improbus, Iniquus : κριτής, Iniquus judex, ( 'Απ. 2, S, 
6 .) Άγνώμονι κριτή περιτνχεΐν. Dicitur autem hac in signif. 
non solum de persona, sed etiain de re: unde αγνώμονα ποιείν, 
cui opp. εύγνώμονα ποιείν, ap. Athen . Ceterum nori absque ra-
tione, meo quidem judicio, άγνώμων, cum proprie e t j u x t a suum 
etymum, Mentis s. Judicii expertem hominem imperi tumque 

Β signifipet, pro Improbo e t Iniquo etiam capitur : quia vere dixit 
ille ap. Comicum, Homine imperito nunquain qnicquam injust ius. 
Idem Xen. άγνώμων cum ώμδς, Crudelis, conjungit, Κ. Π. 4, (5 , 
6. ) Αέγεται ώμ)>ς είναι καϊ άγνώμων. Huic autem signif. vi-
cina est ilia, qua pro άσνγγνωστos ponitur, i. e. άσνγγνώμων, Qui 
veniam non dat, et per consequens Inclemens : sic autem exp. 
in loco Soph, quem mox proferam. Idem Xen. άχαριστό-
τερα et άγνωμονέστερα copulat, de animalibus hjquens, Κ. Π. 8, 
(3 , 19.) significat autem άχάριστος Ingratum, i. e. Beneficii im-
nremorem. || Non agnoscens debitum, Inficians debitum, Infi-
ciator debiti, J . Poll . : vide Άγνωμονείν. || Qui est ejusd. sen-
tentias. Nam άγνώμονες ab Hes. exp. etiam σνμψηφοι. Tunc 
autem a intellexit, ut opinur, denotare όμον : ut άγνώμων i. va-
leat q . δμογνώμων. Idem plane oppositam dat huic voci signif., 
άγνώμονες exponens έναντιογνώμονες, i . e . Contrariam senten-
tiam habentes. Quae explicatio habetur et ap. Suid., qui earn 
tribuit huic Soph, loco, CEd. C. (86.) Φοίβψ τε κάμοϊ μή γένησ(ί" 
άγνώμονες. Sed et altera exp. conjungitur et ab illo, et ab Hes. , 
et ab ipso Soph. Schol . : ea est άσνγγνωστ οι: quod vocab. modo 
exposui. Qui.modo autem άγνώμονες expunendo έναντιογνώμο-
νες, possit α significare έναντίον, alii vider int : mihi certe vio-
lenta videlur hujusmodi explicatio. || Άγνώμων, a γνώμων, (quae 
vox inter cetera Dentem aetatis indicem in equis significat,) prae-
fixo α privativo : unde άγνώμονες equi dicuntur s. λειπογνώμονες, 
Qui dentes amiserunt a;tatis indices, et per consequens Annosi . 

C J . P o l l . Suid. Vide Γνώμων. [ " Τ . Η. in Raphe l . Ann . p . 80. 
P . Abresch. Paraphr . 312. ad Phalar . 203. 250. Thom. M. 38(1. 
Musgr. Heracl. 981. Wakef . Trach. 473. I2C6. ad Diod. S. ] , 
556. 2, 575. Pla to Phiedro 342. Palladas 46. et J acobs . " Schaef'. 
Mss. " Άγνώμονες τών δικαίων, i. q. μή γιγνώσκοντες τά δίκαια, 
Pla to Epinom. p. 989 ." Corai. Mss . ] 

"Άγνωμος, δ, ή, i. q. άγνώμων. Usurpatur praesertim in genere 
neutro, e t substantive, pro Res iniqua et injusta. Lucian. (2 , 
828.) "Αγνωμον γάρ έπ' έμέ τήν έμήν μάχαιραν άκοναν. Sic τb 
άγνωμον ποιήσεις, Rem iniquam facies, P r a t e r ajquum et bonum 
facies. Nonnunquam ίγνωμόν έστι dicitur pro Stultum est. Sic 
et Hes. άγνωμον exp. άνόήτον, άλόγιστον. [ " Thom. Μ . 380 . " 
Scbief. Mss.] 

Άγνωμόνως, Sine consilio s. judicio, Stulte, άνοήτως, Hes. et 
Suid. Sed hic exp. etiam άχαρίστως, i. e. Ingrate. P r o Stulte 
usurpat Dem. (25. ) Είτα ούτως άγνωμόνως έχετε, ί> άνδρες Αθη-
ναίοι, ώστε κ. τ. λ. Sic Xen. 'Ελλ. 6, (3 , 6 .) Διά τά άγνωμόνως 
πραχθέντα. Aliquando etiam Inique sonat : unde άγνωμονέστε-
pov, In iquius : ut, Άγνωμονέστερον αύτψ προσφέρομαι, Iniquius 
erga eum me gero, Minus wquus sum erga ilium. || Άγνωμόνως, 
Nun agnoscendo debitum, Inficiando debitum, J . Poll . : vide 
Άγνωμονείν. [ " A d Herod. 187. ad Pha la r . 263. 300 ." Schief 
Mss . ] 

Άγνωμοσύνη, ή, q. d. Consilii carentia. P ro quo dici fortasee 
possit Mens consilii expers, ex Herat . A Bud . redditur Stolidi-

D tas, in isto Herod, loco, 4, (93.) p. 159. meae Ed . Οί δί Γέται, 
πρί>$ άγνωμοσύνην τραπόμενοι, αντίκα έδονλώθησαν. I tem ρτο' 
άνεπιστημοσύνη, i. e. Impeii t ia , ut vult J . Poll. : sicut eum τώ 
άνεπιστήμονι proximum synonjmum addere άγνώμων dictum est. 
|| Improbitas, Iniquitas. Dem. (311.) Πολλαχόθεν μέν τοίννν &v 
τις ϊδοι τήν άγνωμοσύνην αύτοϋ καϊ τήν βασκανίαν, ούχ ήκιστα 
Improbitatem, Bud . Apud Eund. ibid. Τύχης άγνωμοσύνη, For-
tunae iniquitas. || Άγνωμοσύνη, mihi videtur aliquando poni pro 
Ipso facto quod έξ άγνωμοσύνης provenit, ut sit Factum impro-
bum et iniqunm aut stultum, Quod stulte, sine ratione et jud i -
cio fit. Aristid. Pana th . Προσθέντος δέ έτέραν άγνωμοσύνην έτι 
μείζονα. Unde et άγνωμοσύναι plurali numero ap. P lu t . Pericle 
(2 . ) άγνωμόνως facta, cum dicit, Δύνασθαι φέρειν δήμων καϊ σνν-
αρχόντων άγνωμοσύνας, ubi fortasse Indignita'.es pati vcrter" 
possimus e Liv. ; nam Inriignitates pati, sonat ap. eum, u'topinor" 
Indigne facta. Latmis autem indigne facta dicuntur nonnun-
quam, Praeter jus et ®quum, seu, Imj robe et inique facta 
|| Inficiatio debiti, J . Po l l . : vide paulo post in ultima sienif 
verbi Άγνωμονέω. [ " Ad Herod. 187. 323. Wakef. Trach 12Co" 
Ion. 1119. Musgr. 1100. Ingratitudo, P lu t . Mor. 1 291 " Sch*>f" 
Mss. Lucian. de Merc. Cond. 485.] 

Άγνωμονέω Ignoranler et imperite ago, Imperite versor in re 
aliqua J Poll || Αγνωμονείν, Inique et improbe agere, Bud . 
citans h. P lu t . . m Camrllo (28.) Τών δέ Κελτών περϊ τίν στα-
θμδν άγνωμονουντων. || Άγνωμονείν significat etiam άχαριστείν 
inquit B u d . ; sed exemplum nullum proferens. Videntur autem 
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exempla hujus signif. ap. D e m . esse : pro Cot. Tlepl ων ήγνωμο-
νήκεσαν ές ήμάς. Hie cum priep. e!s : at cum πpbs in alio ejusd. 
Orationis loco, Ήνίκα ούδ" ayνωμονήσαί τι θαυμαστών ήν TOVS 

πολλούς πρύς 4μέ. His enim in locis nullam aptiorem quam τον 
άχαριστείν signif. reperio. || Άγνωμονείν habet et aliam signif., 
quam Bud. annotat in Comm. ; ait enim εύγνω/.ιονείν esse Fidem 
bonam agnoscere, Esse bonae fidei: de debitore sc. dictum: 
contra Άγνωμονείν esse inficiatoris, quod et άπομνύναι dicitur et 
αποστερεί». Liban. Ούδε yap άν τ ο ντο όμολογών ήγνωμόνει πρύς 
τήν εκτισιν. Hiec ille. Nolandum est aulem hie ap. Liban., 
άγνωμονείν absolute non poni, ut illic ap. P lu t . εύγνω/.ιονείν. 
Nec άγνωμονείν Inficiari debitum significare per se, sed cum 
adjuncto πpbs τήν εκτισιν : ut hoc totum, 'Αγνωμόνων irpbs τήν 
εκτισιν, sit Non agnoscere debitum ; ad verbum, Inique agere 
circa solutionem. Videtur tamen J . Poll, intellexisse άγνωμο-
νείν per se id significare: qui ayνωμονησαι, αποστερησαι, item 
άποστέρησις, άγνωμοσύνη conjungit, eand. signif. tribuens nomini 
άγνώμων, et adverbio άγνωμόνως. Vide άγνωμονείν et άγνωμο-
νείσθαιίη signif. hinc accepts, in Const. Nov. Justin, p . 65. meae 
Ed. P A S S . Άγνωμονονμαι, Iniqua patior, interpr. Bud. ap .P lu t . 
Anton. (24 . ) 'Ισχυρά μετάνοια καϊ πpbs αύτονς ίξομολόγησis TOVS 

άγνωμονηθέντας. Significare dicit et άχαριστονμαι. [ " P . Abresch. 
Paraphr . 312. Valck. Diatr. 248. Diod. S. 2, 643 ." Schaef. Mss. 
" Plut . Alcib. 19. Έάν δέ τ is άγνωμοντ) περϊ τοΰτον." Corai. 
Mss.] 

[* Άμφιγνώμων, unde * Άμφιγνωμονίω, Bas. Caes. Schol. ; 
Greg. Naz. in Notit. Mss. T . 11. P . 2. p. 13C. * Άμφίγνωμος, 
Schol. Clark, ad Plat . Gorg.] 

Άντιγνώμων, Qui contrariae est sententiae s. opinionis. Unde 
V E R B . Άντιγνωμονέω, Contrariae sum sententiae, Contraria senlio, 
Dissentio, Refragor, ap. Xen. (Κ. Π. 4 , 3 , 3 . ) Ulud autem nomen 
Άντιγνώμων nullius auctoritale confirmatur. Ex Hes. addere ei 
possunius S Y K O K . "Εναντιογνώμων. Is enim Αγνώμονες exp. 
άβουλοι, item άσνγγνωστοι, et εναντιογνώμονες. Cui opp. ap. 
Eund. σύμψηφοι, ib id . ; addit enim, άναίσθητοι, σύμψηφοι. [Suid. 
ν .Παλίμβολος . * Έναντιογνωμονέω, Theophanes Homil. 16. p .93. 
Par. * " Έναντιγνώμων, Toup. Opusc. 1, 316." Schaif. Mss.] 

'Airογνώμων, vide post Γνώμων, ubi et Αειπογνώμων. Dictum 
autem fuit et Άγνώμων pro illo 'Airογνώμων. 

Αύτογνώμων, q. d. Qui suae est sententiae, i. e. Qui suam dun-
taxat sententiam sequitur. Bud . αντογνώμων vertit, Qui e sui 
animi sententia judicat, vel e sua conscientia. Affertque ex 
.Aristot. Polit. 2."Ετι 3ε καϊ των κρίσεων εΐσϊ μεγάλων κύριοι οί 
τύχοντες· διόπερ ούκ αύτογνώμονας βέλτιον κρίνειν, άλλά κατά τά 
γράμματα καϊ TOVS νόμους. Sed cum hie addatur verbum κρίνειν, 
dicere non possumus αύταγνώμονας per se significare, Qui e sui 
animi sententia judicant. Ego αύτογνώμονας κρίνειν satis apte 
reddi posse existimem, In judicando sententiam suam sequi, s. 
In ferendo judicio ; vel, In judicando e sua duntaxat opinione 
pendere ; vel, Ε sua unius sententia judicium ferre. Subjungit 
autem ex eod. lib. Κα! τί> μή κατά γράμματα άρχειν, άλλ' αύτο- ( 
γνώμονας, ίπισφαλές. Cui loco una e praicedentibus interprr. 
accommodari queat, au t ce r t e ad exemplum alicujus earum ex-
cogitari. [ " Dionys. H . 2, 1025." Scliref. Mss. Const. Manass. 
Ch ron. p. 132. * Αύτογνωμ6νω5, P lut . Demetrio 6. p. 11. '* Av-
τογνωμοσύνη, Zonar. v. Μονοτονίας p . 1371.] Αΰτογνωμονέω. 
Bud. interpr. Ε mei animi sensu et meo arbitratu, non de con-
silii sententia, facio, vel indico et decerno, αυτοβούλως διαγινώ-
σι<ω. Xen. 'ΕλΑ. 7, (3, 6.) in Thebanorum oratione, Ούτοι δε 
τοσούτον πάντας άνθρώπονς ύπερβεβλήκασι τόλμτι τε καϊ μιαρία, 
ώστε παρ' αύτάς τ ε τάς αρχάς καϊ παρ' εαυτούς υμάς TOVS Kvpiovs 
οΰστινας δει ίποθνήσκειν καί ούστινας μή, αύτογνωμονήσαντες 
απέκτειναν τύν Άνδρα. [* Αύτόγνωμος, unde adv. * Αύτογώμως, 
Theophyl. 2, 626.] 

" Βα,θνγνώμων, Qui consilia sua alto pectore abstrusa habet, 
" ut ap. Suid. Βαθνγνώμων άνθρωπος κα) κρυψίνονς: de Bufino." 
[* Βαθυγνωμοσύνη, Theophyl. 3, 685. * Βαρβαρογνώμων, Theod. 
Prodr. Ep . f. 97. * " Βραδνγνώμων, Adamant. 425." Wakef. 
Mss. * Βραχυγνώμων, Xen. Hipp. 4, 18.] 

" Δίγνωμος, Qui duplicis s. dnbiae est sententiae, Anceps : ut 
" δίγνωμος λόγος. Si de homine etiam dicatur, significabit ό 
" επαμφοτερίξων ττι γνώμτι, Cui nondum stat sententia, sed alter-
" nat ." [Diogenian. 4, 31. Paraphr. Eur. Or. 881. Bekk. Anecd. 
378.] 

Διχογνώμων, Cujus diversa est sententia, Cujus sententia dis-
sidet ab alius sententia. In VV. L L . redditur, Ancipiti traclus D 
sententia. [ " Plut . Mor. 1, 39 ." Sct-sef. Mss. * Διχογνωμόνας, 
J . Poll. 8, 154·] Διχογνωμονεω, Dissentio, Dissideo. Bud. e 
Xen. (Άττ. 2, 6, 21.) Κα! διχογνωμονούντες εναντιοννται. Ilia 
autem interpr. (sequendo interpretationem quam dant nomini 
Διχογνώμων,) Duplici sententia distrahor, Dissentio animo. 
" Διχογνωμεω, i. q. διγνωμεω s. διχογνωμονεω, tanquam e διχό· 
" γνωμος, idem significante quod δίγνωμος 3. διχογνώμων. Sed 
" nulla horum afferuntur exempla." [Διχόγνωμος habet Schol. 
Eur. Or. 881. * Διχογνωμεω, J . Poll. 2, 229. Lobeck. Phryn. 
3Q2. Schol. II. B. 13.] 

" Έτερογνώμων, Qui alterius s. diverse est sententias, Diversa 
" sentiens," [ G L . Dissensor.] " U N D E Έτερογνωμοσύνη, ή, Di-
" versa sententia. Joseph. Εί δε τις άλλως δοξάξειν βούλεται περϊ 
" αύτών, άνέγκλητον 4χέτω τήν ετερογνωμοσύνην, i. e. rh άλλως 
" δοξάξειν, Aliter sentire : τύ ετεροδοξείν, τήν ετεροδοξίαν. " 
[* Έτερογνωμονέω, Phot . Bibl. 463.] 

Εύγνώμων, ^Equus et bonus vir, Vir proba mente praeditus. 
Est enim ευγνώμων, inquit ^Eschines, i τά βέλτιστα προαιρού-
μενος. Hasc Bud., qui etiam subjungit ex Aristot. Eth . 6, (11. ) 
Κα! ή καλούμενη γνώμη, καθ' ήν εύγνώμονας, καϊ εχειν φαμεν γνώ-
μην, ή τον επιεικούς εστί κρίσις ορθή· σημεΐον δέ' τύν γάρ επιεική, 
φαμεν είναι σνγγνωμονικάν• καί ΐπιείκεϊ, τύ εχειν περί ενια συγ-
γνώμη ν. Quo in loco unus e recentioribus Interprr. vertit ευ-
γνώμονας, In sententia dicenda moderatos ; alter, Bene sentien-
tes, (Atqqe ut obiter et N O M I N I S Γνώμη usus hie quoque obsey-

A vetur, pro ίχειν γνώμην hie habet Sententia praediti · il]e <. 
tentia dicenda va le re : ) at vero nomini ίπιεικής earn'intern 
unus, quam Bud . voci εύγνώμων: itidem enim reddit Ma' 
bonum virum. Pr ior autem ille Interpres vertit Virum bo 
moderatum. Ego quidem certe alicubi cum Bud. verter""^J' 
γνώμων j E q u u s et bonus v i r : (quamvis et alia interpr 
afferri videatur, paulo aptior, de qua mox dicam :) s e / ? * 
in loco videtur ista interpr. reservanda fuisse nomini U J!" 
praesertim cum vocem illain εύγνώμων examinet Aristotele$ if' 
tilius, et ad ipsum etymum revocet. Cui tamen in e o m· • 
assentior, quod e nominibus συγγνώμη et συγγνωμονιώς 
vult quae dicit, Neque enim eadem est illius, qu» horum rat,"8 

cum haec verbi συγγινώσκω naturam, ut ita dicam, accipiant 
verbalia. Sed hoc more suo facit Aristot. ut in examinan'rl ^ 
vocabulorum Grammaticam analogiam parum curet. Veru ^ 
hoc sennone omisso, tandem et meam de interpretatione no ' 
εύγνώμων sententiam proferaim, existimo εύγνώμων melius η 
reddi ^Equus rerum asstimator, Qui ex aequo et bono res sst ^ 
I t a enim interpretando habeo noihinis etiam γνώμη hoc co 3 

sito inclusi rationem : et quidem signif. ei tribuendo illam 
et Aristoteles, cum κρίσιν όρθήν esse dicit. Sed a Bud. in 
εύγνώμων redditur etiam Qui fidem bonam agnoscit, item Ca / 
dus : quod tamen aliis potius vocibus Graecis exprimi puto χ 
TOVS ευγνώμονας opposuisse videtur τόίς φιλαιτίοις, cum scrinT 
('Air. 2, 8, 6.) Χρή πειράσθαι τούς τε φιλαιτίονς φεύγ^ν ιώ, { 

} εύγνώμονας διώκειν. In VV. L L . e Plut . Numa (2.) Efau/ " 
λόγος, Haud absurda ratio. Ceterum non tantam de personai 
citur εύγνώμων, verum etiam de re. Athen. 12. Ό Sf'Amot '" 
ελενθερίωε καϊ ίρωτικώς, λεγόντων τινών ώς αγνώμονα (trim 
κώς 6 Αλκιβιάδης, Ού μά Δι', εφη, άλλ' εύγνώμονα· ίχαρφ^' 
&παντα λαβείν, τάήμίση κατέλιπεν : (ubi videri possit deesenr 
ticula γάρ post έχων : nisi quis malit κα! γάρ εχων κ,τ.Ι 
etiam articulus ts commode praefigeretur participio exwAiy 
si άγνώμονα hie reddas Iniqua s. Bern iniquam, necesse feji 
εύγνώμονα vicissim interpretari iEqua s. Rem squam. Μ 
quomodo dicitur aequum facere, qui aufert quae sua BOO SOU; 
etiamsi dimidUm duntaxat partem auferat eorura qua auiem 
potuit? In nostro autem sermone Gallico vocem habemus expi 
mendae signification! hujus vocis valde accommodatam, sc. Uni-
son : qua utrobique iptissime uti possumus. Eodem enim modo 
si quis de quopiam qutrens quod abstulerit quas sua non essent, 
dicat, άγνώμονα πεποίηκς, H a fait contre droit et raison, re-
spondebitur contra, ab eo qui jocari volet, Mais au contraireil 
s'est mis a raison : car ayaqt la puissance de prendre tout, IL L'J 
pris que la moiti i . Hoc ai tem loquendi genus Se mettre a 
raison, est potius E x aequo e. bono agere, quam jEqua agere 
[ " Valck. Diatr . 188. ad Heiod. 187. Τ. H. in Raphel.Am 
p. 80. ad Phalar . 250. (300.) Tlnm. Μ. 380. ad Diod. S. 1, 558, 
Jacobs. Antli. I I , 79. ^Equus, Ltcian. 1, 238. Τά (iyviim, 
Reisk . ad Dionys. I I . 3, 1949." Sdbaef. Mss. * Νεγαλοαηιί· 
μων, Const. Manass. Chron. p . 97. ] ΐύγνωμόνως, Ita ut Mjoj! 
rerum sis aestimator, aequum et bonmi virum te prsebeas, ei 
aequo et bono agas. Has enim periphrases ad bene exprimeniit 
vim hujus adverbii necessarias esse puto. Redditur alioqui ft 
aliis modis. Nam Bud. bona fide aliquid ftlcere, «.it et̂ e ĉ n-
μόνως πράττειν καϊ επιεικώς. Idemque in Lex. (νγννμΜ&,ψ, 
vertit Biodestius : in isto Luciani loco, (2, 72.) Έτάll'/Wr 
είχον άληθες ίστορεΊν, Ιπ\ τύ ψεύδος ετραπόμην, ττολλψ τώίΐΐβ 
εύγνωμονέστερον κάν εν γάρ τι άληθεύων λέγω, ίτι ψΑμ\ 
Multo modestius quam al i i ; nam hoc saltern vere dico, qooi 
mentior. I s certe εύγνωμονέστερον quam alii facit iqiii, 
qui se diraisonne moins: (sicut paulo ante ostendi vocalok 
Raison interpretation! nominis εύγνώμων optime convenire.) At 
Modestius non video quomodo exprimendae huic rei aptumest 
poss i t ; censeremque potius eum εύγνωμονέστερον facere aliquid 
a Graecis dici, quem Lat. dicerent majorem rationem habere 
ejus quod jus et aequum postulat. Atque h s c a me lectori»· 
beat, dum meliora aut a meipso aut ab alio profersntar. AJissi 
ap. Lucian. signif. habet istud adv., ubi /dicit φέρεινerfimfim. 
Tale enim eise videtur quale Lat . ^Equo animo ferre. Locnsesl 
in Dialogo Alex. Annib. et Scipionis (§ . 3.) Κα! ίδιάτψi/mb 
παρέσχον, καϊ καταδικασθείς ήνεγκα εύγν. τύ πράγμα. Diem 
autem de liac signif. et in verbo Εύγνωμονεΐν. [ " Ad Phalli. 
203. Luzac. Exerc. 143. Diod. S. 2, 324 ." Schaef. Mss: Eor.Fr. 
Phryxi 5. p . 467.] Nunc de N O M I N E Ευγνωμοσύνη'· quod est 
jEqui tas animi et probitas, Bona mens ; Virtus ea 'qua bene· 
ficium et fidem bonam agnoscit, Bud. Quidam interpr.efa 
^Equanimitas, et Candor. ^Eschin. [78. " Valck. Diatr.» 
ad Herod. 187. ad Diod. S. 1, 558. Jacobs. Anth. 11,!!·' 
Schaef. Mss.] At V E R B . Εύγνωμονέω Bud. interpr. Fidemlw" 
agnosco, ap. P lu t . (6, 441.) Ούδε γάρ οί τραπεζΐται, («^ 
είώθαμεν λεγειν πολλάκις,) απαιτούμενοι τά θέματα, δνίχι(^ 
σιν fir! ΤΤ) άποδόσει, έάν περ εύγνωμονώσι, SiqUidem fidem to"1 

agnoscant, Si sint bonae fidei debitores. (Ego ευγνωμονώ 
puto aut idem aut proximum ei quod Lat. dicunt Εχίφ1161 

bono agere, licet in illo P lu t . loco interpr. illam non impi*1· 
Invenitur autem ap. eund. Scriptorem (8 ,278 . ) Ούδέ yty 
&νευ σιδήρου κα! πυρύς ύπισχνούμενον τb νόσημα παύσειν, 
μονοίης άν, οΐμαι, τέμνειν ή άποκαίειν βιαξόμενος, ubioMf)^ 
εύγνωμονοίης putem reddi posse, Haud aequum facias, sc. fe'" 
res ; aut etiain, R e m miniine rationi consentatneam. Sens»» 
enim hie est illius loci, Neque enim aequum faceres, opinor, si 
medicum, qui absque ferro et igni sanaturum se morbum pollict-
retur, secare aut urere cogeres.) Bud. interpr. etiam 
animo esse, nec non Tolerare; sed exemplum nullum affert· 
Posset alioque referri hiec signif. ad illud εύγνωμόνως <pipw> ^ 
quo paulo aute dictum e s t ; aut certe illud hue referri. ["A<) 

Diod. S. 1, 558." Schaef. Mss. * Ζυνευγνωμονέω, Atban. 1. 
110.] ' ^ 

Είγνωμον autem in neutro genere, (sicut άγνωμον habuistl 

supra,) Plut . de Def . Orac. 'Αλλ' Ισως τb λέγειν πρύς μ*ι 
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ται , ονκ είγνωμον φαίνεται : quae Turn , vertit, Sed in absentee 
declamare, animi furtasse non ingenui nec iequi esse videatur. 

[* Είγνωμος, unde adv. * ·' Εύγνώμως, Non absurde, Orig. c. 
Cels. 1. p. 5 . " Seager. Mss.] 

Ίδιογνώμων, Qui sibi prupriam efr peculiarem sententiam ha-
bet. Bud. cum de hoc comp. nihil aliud dixisset, quam esse 
fere i. q. αύτογνώμων, aliquanto post ap. Aristot. ιδιογνώμονες 
vertit, Qui e, suo arbitratu privatoque sensu statuunt. Locus 
autem est hic, Eth . 7, 9. Είσ! δε ΐσχνρογνώμονες, oi ίδιογνώμονες, 
καί oi άμαθι'ίς καί άγροικοι. Ubi ίδιογνώμονες unus e recentiori-
bus In terprr . vertit , Qui prtecipuas quasdam sibi sententias in 
animum induxerunt ; alter, Qui suas quasdam habent sibi opi-
niones ac sententias. Quae intfrpr . magis mihi placet quam 
altera, propter vocem praecipuas; quippe quse nominis illius si-
gnif. restringere videatur. Vide comp. Ισχυρογνώμων. [ " Ruhnk . 
ad H . in Cer. 200." Schief. Mss. * Ίδιογνωμονέω, Dio Cass. 
291. * Ίδιόγνωμος, unde * Ίδιογνωμέω, 227. Lobeck. Phryn, 3S2.} 

[* Ίσογνώμων, Ejusdem voluntatis, Unanimis, Cyrill. Alex, in 
Jo . 238. 811. * Ίσόγνωμος, unde * Ίσογνωμέω, 131. Lobeck, 
Phryn . 382.] 

Ισχυρογνώμων, Obfirmatus in sua sententia, s. Pert inax. Bud . 
tamen Propositum dicere maluit quam Sententiam : interpretans, 
Pervicax, tenaxque propositi. Sed in loco Aristot. ίσχνρογνώμο-
νες reddit simpliciter Pervicaces. Quidam interpr. Pertinaces. 
Dixerat autem Aristot. paulo ante locum in Ίδιογνώμων allatum, 
Ei'cri δέ τives οί έμμενετικοϊ τη δόξη- εΐσϊ δ' o&s καλοΐισιν ίσχνρο-
γνώμονας, οίον δύσπιστοι καί ουκ εύμετάπειστοι. H I N C E S T 
'Ισχνρογνωμοσύνη, Pertinacia s. Pervicacia in sua sententia. A 
Bud. reddi tur Propositum lenax et validum ; nam hiec Josephi , 
Παρέχεται δε καϊ τεκμήρια τήςτώνΊονδαίων ίσχνρογνωμοσύνης τήί 
περϊ Tbv νόμον 'Εκαταίος, vertit, Propositi tenacis et validi circa 
legem observandam. [* " Ίσχνρογνωμονέω, Planud. Dial . Ms . 
de Grammat ica l ' Boiss.Mss.] 

[* " Κακογνώμων, Judicii expers, Suid. v. "AJTWTCOS." Schleusn. 
Mss . " L o b e c k . Aj . p. 380." Schief. Mss. " Const. Manass. 
Chron. p. 45. 09 ." Boiss. M s s . : I ren. 234. Dio Cass. 1296. 
Schleusn. Lex. V. Τ . * Καιιογνωμοσύνη, Schol. Soph. Antig. 
370. jEsop. Fab. 226. * Κακογνωμονέω, Nicet . Ann. 10, 8., 
Const. Manass. Chron. p. 104. Bekk. Anecd. 334.] 

Αεπτογνώμων, Cujus subtilis est sententia. In VV. LL . 
Subtilis, Acer, Argutus. Puto extare hoc comp. ap. Aristopli. 
[Lucian. 692.] 

Μαλακογνώμων, Qui molli est mente s. animo, i. e. mili, 
JEsch. P r . (188.) si bene memini. 

Μεγαλογνώμων, Qui magno est animo, animo s. mente res ma-
gnas concipit. Redditur etiam Qui est animo excelso. In V V . 
L L . e Xen. in fine CEcon. affertur μεγαλογνώμονες Άρχοντες, de 
iis qui ingeniosi et prudentes sunt. Sed non satis attente con-
siderata fuerunt illius verba, qui cum dixisset, Ά λ λ ' οί άν (Άρ-
χοντες) δννωνται έμποιήσαι τοΐς στρατιώταις άκολονθητέον είναι 
καϊ δια πνρδς καϊ δια παντδς κινδύνον, τούτονs δή δικαίως &ν τις κα-
λοίη μεγαλογνώμονας, subjunxit, paucis interjectis, Καί μέγας τω 
ίντι ούτος άνήρ ts άν μεγάλα δύνηται γνώμη διαπράξασθαι μάλλον 
ήρώμγ. Nam hic μέγας ponitur pro illo μεγαλογνώμων : ad vi-
tandani enim hujus compositi μεγαλογνώμων repetitionem, hoc 
simplici utitur. Id autem cx eo apparet, quod dicat μεγάλα τή 
γνώμη διαπράξασθαι. Nisi forte quis dicere malit, quem μεγα-
λογνώμονα vocasset, voluisse vocare absolute μέγαν, perinde ac 
si dicerel, eum demum esse μέγαν qui esset μεγαλογνώμων. Ve-
rum utrolibet modo se res habeat, μεγαλογνώμονα non poterimus 
dicere vocari ab illo Eum simpliciter qui sit ingeniosus et pru-
dens, seil Qui ingenio suo s. prudentia ad res magnas gerendas 
utatur : si tamen γνώμην ita hic interpretari debemus. || Qui 
giandibus sententiis utitur, ut quidem interpr. Bud., afferensPhi-
lostrati locum in Epist. ad Juliam Augustam, (hiec enim repo-
iienda pro Jul ium Angustum,) ubi de Gorgia loquens, scribit, 
Κριτίας δέ καϊ Θουκνδίδης ούκ αγνοούνται τδ μεγαλόγνωμον καϊ τήν 
βφρνν παρ' αύτον κεκτημένοι- μεταποιονντεςδέ αύτδ ε'ιςτδ οϊκεΐον, δ 
μεν, ύπ' ενγλωττίας, δ δ' aS, ύπδ ρώμης. Verum hoc exemplum 
non usquequaque convenit, cum non dicatur hic a Philostr. ali-
quis μεγαλογνώμων, sed substantive τδ μεγαλόγνωμον, pro ή με-
γαλογνωμοσύνη, i. e. Grandilassententiarum, ut Cic. dixit Gran-
ditatem verborum. Observandus est porro iste usus nominis 
γνώμη in hue comp., qui haud facile in aliis reperiatur. [* Με-
γαλογνωμόνως, J . Poll. 328.] Μεγαλογνωμοσύνη, ή, Magnitude 
animi, Magnus animus. Aut certe, Animus magna cogiti is s 
gerendis rebus magnis deditus : respiciendo ad ea q u a ' X e n ' 
de voce μεγαλογνώμων tradit. Alioqui eadem prorsus interpr' 
videri possit huic noinini μεγαλογνωμοσύνη convenire quit et τώ 
μεγαλόνοια: sicut τω μεγαλογνώμων eaclem quae τώ μεγαλόνονς 
[ " · Hutchins . Agesil. p. 70. (c. 8. 3 . ) " Schief. Mss. * Με7α-
λόγνωμος, unde * Μεγαλογνωμέω, quod affertur e Dione Cassio 
in Schn. Lex. Suppl . ] 

" Μονογνώμονες, Qui unius sunt sententiae, Ab una sola depen 
" denies sententia ." [ " Dionys. Η . 1, 202. 2, 1019. Clark, ad 
II. A. 57. ad Herod . 510." Schief. Mss. * Μονογνωμονικδς Procl 
Paraphr . PtoJ. 233. * Μονογνωμέω, (a * Μονόγνωμος,) 222. nisi 
leg. μονογνωμονονντας.] 

Όμογνώμων, Qui ejusd. est sententiae. [Xen. de Rep . Lac. 8 
1. Symm. P s . 118, 24 . * Όμογνωμόνως, Diod. S. 11. p. 279'. 
" J o . Damasc. E p . ad Theoph . Imp . de Imagg. 111.'"' Boiss.' 
Mss . Lycurg. c. Leocr . 201. * Όμογνωμοσύνη, Clem. Alex. Str ' 
2 . p. 51. " Chrys. jn J o . Hom. 04. T. 2. p. 828." Seager. Mss.] 
Όμογνωμονέω, Ejusd. sum sententias, Idem sentio, Consentio, 
Assentior. Nec dicitur solum δμογνωμονώ σοι, sed interdum et 
cum accus.: ut δμο·γνωμονώ σοι καϊ τοϋτο ap. Xen. ( Ά π . 4, 3 10.) 
Hoc quoque tibi assent ior ; vel potius, de hoc quoque. Alioqui 
dicitur etiain δμογνωμονώ σοι περϊ τούτον : ut legimus ap. Aristot. 
E th . 9, (6.) ούδέ τούς περϊ δτονονν δμογνωμονοϋντας δμονοειν φα-
φ · οίον, τονς περϊ τών ούρανίων υύ γάρ φιλιών τ4 περϊ τούτων 

P A R S X X X I I . 

Α δμονοειν-, ubi obiter observa etiam, licet V E R B . 'Ομονοεΐν inter-
dum ponatur pro δμογνωμονείν, ul hic, περϊ τούτων δμονοειν : pro-
prie tamen latius patcre : ut patet etiam e proxime sequentibus, 
"Αλλά τάς πόλεις δμονοειν φασιν, 'όταν περϊ τών συμφερόντων δμο-
γνωμονώσι, καϊ τά αυτά προαιρώνται, καϊ πράττωσι, Φά κοινή δό-
ξαντα. Atvero δμογνωμονείν έαντψ dicitur aliquis ab Eod. pro Con-
state sibi : cui opp. is, qui secum dissidet ipse, ut loquitur Flac-
cus : 1. e. έαυτψ διαφέρεται. Cic. quoque dicit A seipso dissidere, 
secumque discoidare. Locus Aristot. est Eth . 0, (4 .) "Εοικε γάρ, 
καθάπερ είρηται, μέτρον έκάστψ ή άρετή καϊ δ σπουδαίος είναι· ού-
τος γάρ δμογνωμονεί έαυτψ, καϊ των αύτών ορέγεται κατά πάσαν 
τήν ψυχήν. [* Όμόγνωμος, J . Poll, 3, 54. * Όμοιογνώμων, Epi-
phan. 1, 258.] 

Τίολνγνώμων, Qui est multi consilii. Hoc enim significare vi-
detur γνώμη in hoc comp., potius quam id quod in praecedenti-
bus. Vulgo tamen e P la t , affertur, tanquam pro Multum perito 
s. Multarum rerum peri to; quippe qui ei opponat άγνώμονα pro 
Imperito. Tunc οετίνγνώμη alium usum babebit quam in ullo prae-
cedentium; vel aliam hujus comp. quam illorum esse formationem 
dicendum erit. Platonis autem locus est hic in Symp. Πολνήκοοί 
γαρ σοι γενόμενοι ανεν διδαχής, πολυγνώμονες είναι δόξονσιν, άγνώ-
μονες lis ε'π! τί) πλήθος ίντες, καϊ χαλεπό! ξννεΐναι, δοξόσοφοι γε-
γονότες άντϊ σοφών : [ " Phaedro ρ. 342 ." Schief. Mss. " N u n c 
hoc, nunc illud sentiens, Suid. v. Μάσθλης, ubi in seqq. explica-
tur per μηδέν βέβαιον μηδέ σταθερδν γινώσκων." Schleusn. Mss . 

Β * Πολυγνωμόνως, J . Poll . 4, 23. * ΐίολνγνωμοσύνη, 22.] 
" Ώρωτογνώμων, Qui est primas sententias, primus sententiam 

" dicit, Princeps scnatus. I ta enim Gell. 14, 7. Pr imum rogari 
" solitum qui princeps insenatum lectus esset. E t Trebell . Pol-
" lio, Eum qui erat princeps, cum senatus sententiam rogasset. 
" E t rursum, Consularis primas sententiae. Sic Taci t . 3. De -
" signatum dicendae primo loco sententiae. E t Flav. Vopisc. in 
" Aurei. Tunc surrexit primae sententiae Ulpius Syllanus, atque 
" ita locutus est. E t in Tacito, Tacitus, qui erat primas senten-
" tias consularis. I dem in Probo, Qui primas sententiis tunc 
" erat. Sic Jul . Capitolinus in Gordianis, Qui primam senten-
" t iamerat dicturus, sic orsus est ." 

[* Έ,μικρογνώμων, Nicet. Annal. 4, 4. * 2κνθογνώμων, Const. 
Manass. Chron. p. 81. * " Φιλογνώμων, Theod. Prodi·. 9 7 . " El -
berling. Mss.] 

" Τνωμηδδν, Per sententias, ut ap. Dionys. H . 8. (43.)γνωμη-
" δδν πννθάνεσθαι, Cum sc. senatores in seni tu singulatim rogan-
" tur sententias." 

Γνωμίδιον, τδ, Sententiola, Bud. ap. Aristoph. Ί π π . (100.) 
γάρ μεθνσθώ, πάντα ταντϊ καταπάσω Βονλενματίων καϊ γνωμιδίων 
καϊ νοϊδίων. Reddi tur etiam Ratiuncula, afferturque et ex aliis 
ejusd. Comici locis. [* " Γνωμϊς, ή, Alciphr. 3, 22. Άργαλέος 
άνθρωπος, καϊ δριμύς, γνωμίδια καϊ * προβονλενμάτια συνεχώς έπί 
τής ΠννκδςΆθηναίοις είσηγούμενος. Cod. Vat. 140. habet γνωμί-
δας. Hanc vocem nihili puto, aut saltern valde dubiam, etsi dj-

C citur γλώσσα et γλωσσίς." Bast, de V V . Niliiji vel dub. ad 
calcem Scap. Oxon. Cf. Stob. Eel. Phys. 788.] 

^Γνώμων', δ, ή, OjgTiitor, Index. Xen. Ά π . ] , (4 , 5 .) Tis δ' iv 
α,ίσθησις ήν γλυκέων καϊ δριμέων, ε'ι μή γλώττα τούτων γνώμων 
ένειργάσθη ; Obi non verearreddere etiam Dijudicatrix, Explora-
trix. I t idemque ap. P lu t . (10, 37.) Άλώπεκα ποιούνται γνώ-
μονα τής τον πάγου στε^βότητos, verterim γνώμονα, Explo-
ratorem. Quibus in 11. γνώμων gen. additum habe t ; sed af-
fertur et γνώμων sine hac adjectione, e Soph, pro σννετδς, i. e. 
Prudens. Sic Athenis magistratus erant quidam dicti 'γνώ-
μονες, quasi Accuratae diligentiae ac prudentiae homines, B u d . 
Idem γνώμονας vertit I n s p e c t o r s , ap. Lysiam p. 109. Γνώμονας 
πεμποντες καθ' έκαστον ένιαυτόν. || Γνώμων, ( interdum addito 
gen. ώρολογίον, ut Plut . P la t . Quaest. Καί γάρ oi τών ώρολογίων 
γνώμονες, oi σνμμεθιστάμενοι ταΊς σκιαίς, άλλά έστώτες, όργανα 
χρόνου καϊ μέτρα γεγύνασι, μιμούμενοι τής γής τδ έπιπροσθοΰν τψ 
ηλιψ,) Stylus boras indicans, Solis umbilicus, cujus umbra inter-
noscuntur horat·, quem Lat . Graeco nomine Gnomonem vocant. 
I t a VV. L L . e Pl in . scribente 1. 2. Solis i taque umbilici (queni 
Gnomonem appellant) umbra in /Egyplo &c. In Iisd. exp. 
etiam, Vernculum quod stans in medio amusio callocatur ad um-
bras indagandas. Unde et σκιαθήρας dicitur. Vitruv. 1, β. Collo-
cetur aeneus gnomon, indagator umbra;, qui G r a c e σκιαθήρας dici-
tur. Hujus antemendiana circiter horam quintam sumenda est ex-
trema gnomonis umbra, et puncto signanda. Deinde &c. Additur 
ex Eod., γνώμονα esse etiam Totam illam machinulam qua utimur 
in designandis et metandis urbium viis, ad avertendaiu eis vim ven-
torum molestam ; ejusque fieri mentionem el a Plin. 18 34 Es t 
vero et Gnoma, tcsle Sexto Pompeio, machinulie genus quae 
Griecis γνώμων. Γνώμων, inquit Bud. , recte redditum est Norma 
a Lauren Ho ap. Herod. Est enim Norma Latine, quemadmodum 

ce 7·"»μ*>ι>, IJars et geometrici et arclntectonici instrumenti · 
qua norma ul recU anguh a Geomelris, sic lapides ac structurae 
orthogona·, i. e. rectis angulis exactie, ab Architectis ut Fabris de-
prehend.mtur Vulgo Quadra vocatur, i. e. Squierra, ut κανών 
Id quod l tegula Latine dicitur. Lucian. ( 1 , 8 2 0 . ) Όποιον χρή τδν 
κανόνα είναι καϊ γνώμονα τοϋ κατ' άρετήν βίον, Qualem oportet 

;end®; 
Dens 

j τι I T .· y· • C. oqu.erra, ut κανών 
quod Regula Latine dicitur. Lucian. ( 1 , 8 2 0 . ) Όποιον χρή τδν 

•νόνα είναι καϊ γνώμονα τοϋ κατ' άρετήν βίου, Qualem 
canonem et gnomonem esse vita; secundum virtutem de 
(855 . ) γνώμων, φασϊ, καϊ δ όρθδς κανών τών τοιούτων. u uens 
pulhous, quod sit ietalis in jumentis index, δ άποπίπτων ύδούς 
ης ηλικίας &ν γνωριστικδς, inquit J . Poll . Frequentius tamen 
plur. γνώμονες, quod et ap. Xen. extat, de equis. Η^άγνώμονεΙ 
et λειπογνώμονες equi dicuntur Annosi, aut certe Non amnliui 
i ' f l o T e S O U ! l , 0 t e qU!t Ί ν ώ μ ° ν α ί a m i s e r i n t · Q u i b u s opponun u άβολοι, Qui eos nondum am.serunt, q. H. Qui eos non ejecerunt 
Sed equus dicitur quidem Άγνώμων, (de qua signif. hujus vocab 
simulque de cetens quas a n o m i n e / c c i p i t T i c l Λ 
supra fu i t , ) quasi Non habens gnomones, parens de ι ^ Γ η η 
gnomones appel lantur : A T V E R O Αειπογνώμων sonat Q d Q ? E " 

deficiunt gnomones, Dest . tutus dentibus qui g n o m o n ^ dicuntur. 

31 Β 
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I t a enim inalo quam, Qu i reliquit gnomoiies. U t rumque autem 
Bp. J . P o l l , legitur conjungentem, τβ'λίίοι 'ίπποι, βίγεγηρακότες e t 
αγνώμονες, λειπογνώμονες. Sed Germanica E d . habet γεγηρα-
κότε, άγνώμονε, λειπογνώμονε, sine σ: errore forsitan nato e 
quadam notula, quas cum nihil aliud valeat quam ε, exist imata 
fiiit valere ες. U t u t sit, errorum ilhim sequentia, vel pot ius 
ex eo occasionem alius suinentia V V . L L . aimotant in voce Aei-
πογνώμων, dentes illos de quibus dictum est, γνώμονε plural i nu-
mero dici. A tque ut ad Poll , redeam, idem λειπογνώμονα usur-
r i a r i V u l t p t ιren\ ηηνλς · Τ λ ι / S i %Temv frnvrr. cYirmv Aw Λ ι, ι/λ,/ A 
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λειπογνώμων: Hes . exp. non solum άπογεγηρακώς et άττυβεβλη-
" κώς TOVS οδόντας illos qui sunt γνώρισμα τής ήλικίας, sed 
" etiam i τέλειος Trj ηλικία." His porro compp. est addendum 
COMP. Άπογνώμων,ejusd. signif., sed mihi sane suspec tunu Cum 
enim ap. Suid. in Άβολήτωρ legamus, Κα! άπογνώμονας, τονς 
απογεγηρακότας, e t his verbis subjungatur , Ofs ελελοίπει τί γνώ-
ρισμα: suspicor enim λειπογνώμονας, non απογνώμονας, scriptum 
leliquisse : vel, (quod mihi magis fit verisimile,) eum post απο-
γνώμονας addidisse λειπογνώμονας dicendum est . D e hoc certe 
comp. ne dubitemus facit Hes. (praeterquam quod praep. άπύ 
in nonnullis aliis nominibus officio α στερητικοί fungi tur , ) ap . 
quem legitur, Άπογνώμων, άποβεβληκώς πάνταε τους οδόντας, 
καϊ μή εχων δι' ον γνωσθή. 

[" Υνώμωνj aid Char i t . '550. Huschk. Anal . 280. Brunck . Soph. 
, 5 0 7 . Voss . Arist . 1. p. 3. ad Lucian. 2, 326. Toup. Opusc. 1, 
'9. Valck. Anim. ad Ammon. 109. Index, nempe in horologio, 

Bergler . ad Alciphr . 282. Norma, Theogn. 7 8 3 . " Schaef. Mss. 
" Herod. 2, 109. ΤΙόΚον καϊ γνώμονα κα) τα δνώδεκα μέρη τής 
ήμερης παρά Βαβυλωνίων εμαθον ο'ι "Ελληνες. Dici tur autem 
Γνώμων non modo Stylus horolugii umbra sua horam diei indi-
cans, verum etiam Horologium totum, e t quidem non solum So-
larium, s e d e t Aquati le horologium s. Clepsydra . Sic ap . A then . 
42. memoratur ίίδωρ iv τοΊςγνώμοσι piov." Schw. Mss. Aris tot . 
Categ. c. 14.] 

Τνωμονικύς, Per i tus , Sciens, Doctus , Bud . afferens e Xen . 
Άπ. 4, (2 , 10.) 'Αλλά μή αρχιτέκτων βονλει γενέσθαι, γνωμονι-
κον γάρ άνδρύς καϊ τοντο δει. Videtur alioqui γνωμονικύς aliam 
potius άπύ τον γνώμονας signif. accipere, velut cum Idem in 
Anno t t . γνωμονικήν esse scribit Par tem astrologiae quae solario-
rum discriminatis umbris horas gnomone pernutat . (Afferuntur 
enim ista ex e jus Annott . , ubi alioqui et haec verba invenio, 
Gnomon pro umbilico solis : a quo ars γνωμονική dicta, quae 
solatriorum rationem perquiri t . E t aliquot paginis ante, Sola-
r ium autem praeter alia significata, Locum significat in quo horae 
ad solem denotantur, veruto umbram faciente, vel pinnula : cu-
j u s rei inventionem et rationem γνωμονικοί profitentur.) Vitr . 
autem 1, 3. architecturae par tem facit gnomonicen. Par tes 
ipsius architecturae, inquit, sunt tres, aedificatio, gnomonice, ma-
chinatio. [ " Probl . Ar i thm. 3 2 . " Schatf. Mss . * Τνωμονικώς 
Strabo 2. p. 143.] 

[* " Γνωμοσύνη, Solon ap. Cle m. Alex. Str . 6. (Γνωμοσύνης 
αφάνες χαλεπώτατόν εστι νοήσαι Μέτρον.)" Kali . Mss . ] 

[* Τνωμονεύω conf. c. γνωματεύω, R u h n k . ad Timaeuni p . 
72 . ] y 

[* " Άμφιγιγνώσκω, Heyn. Horn. 7, 7 7 0 . " Schasf. Mss. * Άμ-
φίγνωμα, Dionys. Η . de Vi Dicendi Demosth . 22 . * Άμφί-
γνοια, Schol. Soph. A j . 2. p. 148. Erf . ] 

Άναγινώσκω, Agnosco, άναγνωρίξω. Aristoph. B. (556 . ) οΰ-
μενούν με προσεδόκας, Ότιή κοθόρνονς είχες, άναγνώναί σ' ετι • 
Latini particula R e compositis verbis addi snlita secus utuntur 
in verbo Recognosco, (cum alioqui in multis haec Graecae prsepo-
sitioni respondeat : ) nostri autem Galli in illo ipso verbo hunc 
usum ei particula; tr ibuunt, cum dicunt Reconnoitre pro Agno-
scere. II Άναγινώσκω, pro διαγινώσκω, Dignosco, Internosco. 
Cu jus signif. (quam rarissimam alioqui existimo) exemplum ex-
tat ap. Herodian. 7, (6 , 4 . ) Α ϊ τ * ράβδοι ίδαφνήφορονν 'όπερ ίστ\ 
σύμβολον εις τύ άναγνωναί τάς βασιλικάς άπύ τών 'ιδιωτικών. 
II Άναγινώσκω, pro simplici γινώσκω, u t in hoc hemislichio II. 
Ν. (734.) μάλιστα δέ κ' αύτύς άνέγνω, pro εγνω, inquit E u s t . : 
vel ησθετο, ίπανρίσκων δηλαδή τον καλού· καί ετερως δε κ. τ . λ . 
[ " lnprimis vero ipse bene monentem audiret ." Schaef. Mss.] 
II Άναγινώσκω, Suadeo, Persuadeo. Sed hunc verbi istius usum 
Ionicum esse puto, utpote quem ap. Herod, f requenter repe-
rerim, ap. ceteros Scriptt. legere me non meminerim : (licet ex I 
Ant iphunte quoque et Isaeo aflferatur, ut paulo post docebo.) 
Eus t . (]U0(}Uf Jonibus ascribendum putavit, quippe qui hfec tra-
diderit, Τb δ' ανεγνω "Ιωνες μεν καί t1 ττ 1 πειθούς τιθέασιν, ώς δηλοΤ 
κα) Ηρόδοτος iv τψ, Άναγινώσκεις βασιλέα σρατεύεσθαι· ήτοι 
άναπείθεις. Hnbes autem li. 1. p. 246. meai Ed. : cui pra;fixa 
sunt cum de aliis Ionicis vocabulis, turn de isto quaedam quae 
vide. Hoc certe constat, quemadmodum πείθω est vel simpli-
citer Suadeo, Persuadeo, ita etiam άναγινώσκω u t rumque usum 
habere. Nam in loco illo, Άναγινώσκεις βασιλέα στρατεύεσθαι, 
est potius Suades ; turn enim suadebat quod postea tandem per-
suasit. A t p. 172. Έβδόμψ δε σφεας έτεϊ παραιτησάμενοι Λίβυες 
ί)Γ άμείνονα χώρον άξουσι, ανέγνωσαν iκλιπείν, non est simplici-
ter Suaserunt, sed Persuaserunt. Eodemque modo, cum dicit 
άνέγνωσε Πνθίην λέγειν, est Persuasit, non simpliciter Suasit 
Ubi redd ι tur et iam, Py th i am corrupit ad dicendum. Sed si 
verbo hoc uti vellem, dicerem potius, Pyth iam corrumpens, ei 
persuasit. I t idem άναγνωσθε\ς χρήμασι redditur ap. Eund . , 
Corruptus pecuniis. Sed et Hes . άναγνωναί exp. άναπείσάί 
Suidas itidem, postquam άνάγνωσις exposuit άναγνώρισις, nec 
non άνάπεισις, addit, καϊ άναγινώσκειν παρά "Ρήτορσιν, Μ τον 
άναπείθειν. Sed ratio, quam subjungit, plane aliena est , meo 
quidem judicio. Addi t enim, "Εστι γάρ άναγινώσκειν, τύ γνώναι 
διαλεχθεντα. Illud quoque non probo, usum hunc verbi άναγι-
νώσκειν, oratonum esse dici. Quamvis enim Harpocration scri-
bal, (nam eo respexisse Suid am suspicor,) Άναγινωσκόμενος 

ivrl roC άναπειθόμενο!, Αντιφών Ισαίος, 'Ηρόδοτος ip ^ 
non ob duos oratores istos ( s i verum est eos ita esse* 
oratorius debet censeri hie verbi istius u s u s ; sed not' 
Ionicae linguae consuetudine mutuatos eum esse dixenm .U8· 
γνωσιμαχείν, quod l o n u m proprium est, ab iis quoque"™'T1 

t ica lingua utercntur , usurpa tum fuisse constat. Sed 
magis mirum videri possit quod ap. Erotian. pariter et^O1" 
l eg i tu r : sc. άναγνωναί esse μεταπείσαι, μεταδιδάξαι, ab ft 
pocr. Cum enim hunc Scriptorem eadem qua Herodotum r^' 
gua uti sciamus, qui fieri dicemus ut alium et quidem ta ? 
versum usum huic verbo, vel potius praspositioni hoc in f ΐ," 
t r ibuat ? Neque tamen video quid aliud atatui hac de re η · 
(si quidem Erot iano e t Galeno fidem derogandam non 
censeamus,) quam verbum γινώσκειν hoc in comp. esse q 
i t idem πείθειν ap. u t rumque ; sed in praepositione eos Z l / ® 
eum uni quidem praepositio άνά velut supervacanea sit J' 
modo quo άναπείθειν non aliud est quam πείθειν: alteri a t 
ανά in hoc comp. i. sigriificet q. μετά in μεταπείθειρ. II •ίΖ"1 

νώσκω, Lego, (ea signif. qua dicitur Legere librom,) X g T 
(7 , 3.) Τό,τε <br! τον τροχού άμα περιδινουμένου γράφαν Tf ί 
άναγινώσκειν, θαύμα μεν ίσως τϊ έστιν, [Corn. Nep. Lysand 
Hunc ( l ibrum) cum cognossent Ephori . ] || Ά ν α γ Ι ν ^ ' 
Agnoscor, sequendo usum ilium quem habet άναγινίσκα 
Aristoph. Earn au tem signif. sequendo, quam obtinet in nf" 
Herodiani loco, esset Dignoscor, Internoscor. || Persoadeot 

Β nnde άναγινωσκόμενον exp . Suidas άναπειθόμενον, ut (fcii,' 
modo fu i t . Sic etiam part ic . άναγνωσθεh usurpatur h. ia] ΐ 
ci tatur a Suida : est autem Herodoti (4, 154.) si b e n e m e i 
Ό δί άναγνωσθείς ύπύ τής γνναικύς, Έργον ούχ 'όσιον {ιακΜ. 
Μ τη θνγατρί. Sunt qui άναγνωσθεϊς χρ/,μασι verify' 
rup tus pecunia, ut et άναγινώσκειν Corrumpere interpreiailftir 
de qua interpr. paulo ante dictum a me fuit. || ' A w y u i ^ ' 
etiam dicuntur quae sunt scripta, i. e. Legi. Plut. PopHc,V 
γνώσθη τά γράμματα, Literae fue run t lectas : non, ut in VT.H. 
habetur , Apertae sunt. [*' Luc ian . 1, 182. 2, 3/8. et SchtL 
Lobeck. A j . p. 330. H e y n . Horn. 6, 499. 500.6i0. Thom.Κ 
47. Wessel . Diss . Herod . 40. ad Herod. 64. 235. 450 475 
489. 514. Orat . G r . 7, 838. Koen . ad Greg. Cor.230. VUlot 
Anecd . 2, 179. Agnosco, Albert i Peric. Cr. 61. Lego, Wolf, 
Proleg . ad Horn. 74 . ad Lucian . 1, 301. Fut., Ammob. 
Kus te r . V. M. 143. Aris toph. Ίππ. 1011. Dionys. H. 2, 1027, 
Άναγνώσομαι, pass. , ad Mcer. 367. Άνέγνω, Od. Φ. 205!'Art. 
γνώναι, quid ap. Horn. ? Wolf . Proleg. Horn. 89. De avvfm^ 
άναγνώσαι, ad Lucian . 1, 182. Amst . * Άναγνωσείω, (Gl. Le-
cturio, Pierson. A d d . ad Mcer. 14 ." Sclisf. Mss.] 
στέον, adv. positionis, Legendum est, Legere oportet: unde 
[ab ] Άναγνωστέος, veluti gerundivum ap. Lat. Legendus. Athen, 
11. 'Αλλ' ούδε κατά διαίρεσιν άναγνωστέον. [*' Musgr, Here, Γ, 
1118. Jacobs . Anth . 9, 508. Fischer, ad Weller. Gr. Gr. 1, 
262. Schol. Aristoph. Πλ . 414. 652 . " Scha;f. Mss. " Promt. 

C 2, 5, 22. de xii. Vers. . 'En. c. 2, 20 . " Elberling. Mss.] W 
γνωσμα, τύ, Agnotio, άναγνώρισις : Lectio, i. e. Quod legitur, 
sicut άκουσμα, Auditio, i. e. Quod anditur. Synes. OlSivbd· 
Τοις ήδιον άνάγνωσμα γένοιτο τών Πυλαιμένους γραμμίτβ», ,1 
Bud . άνάγνωσμα exp. Lectio, Recitat io, e Basil. ["Knito 
Aristoph. 60. Dionys . Η . 1, 2 4 . " Schaef. Mss.] 'Atiym, 
Agnotio. || Lectio, i. e. Ipsa legendi actio. Plut. (6,491.)'0n) 
7«p αιώρα πρύς γνμνάσιόν εστι, τούτο πρύς διάλε&ν αρά)»!. 
|l Persuasio, άνάπεισις, Suid. ex Herod. [ " Heyn. Hom. ί, 
556. 7, 154. Tzetz . Exeg. in II. 78, 15. Wolf. Proleg. 241. 
Fischer, ad Weller . Gr . Gr. 1, 377. Thom. M. 47. Persuasio, 
Koen . ad Greg. Cor. 240 . " Scha f . Mss. " Reisk. ad Dei, 
1253, 25. et I n d . " Seager. Mss. * Άναγνωσία, Schleusn. In. 
V . Τ.] " Πολναναγνωσία, Multa lectio, Athen. 14. (p.654.) 

Λεξων 'όσα εκ πολναναγνωσίας εύρεΊν ήδυνήθην." Άναγνιίσπίι,Ι, 
Lector , Cujus est munus legere alicui scriptum quodlibet: Λ 
άναγνώστην τοϋ Καλλισθένους, P lu t . Alex. Cicero «icemGra· 
cam tanquam Lat inam usurpavit, senbens ad Atticum 1. ta 
festivus anagnostes noster Sositheus decesserat. Repertar 
etiam scriptum άναγνωστής aiccentu in ultima, sed male. Hint 
BICOMP. Φιλαναγνώστης, Cupidus s. Studiosus legendi, ["Pbryn, 
Eel. 175." Schaif. Mss . ] I t idemque V E R B . Φιλαΐ'α7ΐ'(Ί(ΓΤ(ί5,ΙCi· 
pidum esse legendi, Libenter lectitare, e Diod. S. [" 1.5-2. 
8 1 . 2 5 7 . " Schcef. Mss. " T z e t z . Vi ta Lycophr." Kail. Ms.] 
Αναγνωστικύς, Ad legendum aptus, V V . L L . [" Fischer.ii 

» WellA.i. Gr . Gr . 1, 2. ad Lucian. 1 , 7 3 0 . " Schief. Mss. "'titf· 
βαθμύς, Lectoris in ecclesia gradus, J o . Damasc. Ep. ad ft-
oph. de Imagg. 129 ." Boiss. Mss . ] In V V. LL. est etiam so»w 
Αναγνωστήριον, [ab * Άναγνωστήρ, unde * Άναγνωατήμι,!1· 
10V,] quod interpr . Lector ium, quae vox minime Latin· * 
Vido'ur autem nomen illud Locum in quu legitur signifa»· 
[ I . q. ιΙναλογεΊον, Hes . ] " Άνάγνωστος, vide Άνάεδνος," ["^. 
hm. 1. p. 570. ad Dion. Cass. 1700. Heyn. Horn. 5,W· 
Schaef. Mss.] " Εύανάγνωστος, Lectu facilis, ut e i a ^ . f · ' ? » 
' Sic Aris tot . R h e t . 3. °ΟλωΓ δε δεί εύανάγνωστον ΛαιΛί'· 

Ύραμμένον." " Άνταναγινώσκειν, q. d . Vicissim legere. He!· 
ί ( exp. άντιβάλλειν βιβλίου: intelligens, ut opinor, Exempto 
^ unum cum altero confeire legendo. Sic Ά ν τ α ν α γ ν ά Φ ^ 

set Qui confert exemplar unum cum altero. At in VV.U» 
Qui relegit. Recogni tor , e Bud . prior. Epist ." [Άνα-

γινώσκω, Suid., Bekk . Anecd. 410. " Auctor Arg\im- Leptines 
Demosthenis . " Boiss. Mss . " P h r y n . Eel . 94." Schaef. M»· 

Άπαναγινώσκω, unde * Άπανάγνωσμα, Apoll. Synt. 146. 157· 
166. * Αιαναγινώσκω, A then . 102. Dio Cass. 884.] " Έξ»"" 

γινώσκω, Per lego, Legendo evolvo, P lu t . Catone Utic. (68·) 
Έξαναγνοϊ* τύ βιβλίον," [ " Wyt tenb . Select. 306." Scbsf· 

Mss . ] " Έπαναγινώσκω, Relego, etiam Lego, Epict. 'if®®* 
γνώθι Χρύσιππον : Hes. επαναγνώναι, * ίξαναγνωρίσαι·" 

nes. 141. " L y s i a s p . 360 ." Seager. Mss.] Μεταναγιρ^»"' 
D e sentent ia deduco. Unde pass. Μετάναγινώσκομαι: e qn« 
μνανεγνώσθη ap. Soph. ( A j . 7 1 7 . ) de quo multa infra ia verbo 
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Μεταγινώσκω, quoniam ibi μετεγνώσθη etiam legitur. Παρανα-
γινώσκω, q. d. Juxta lego, Ex adverso et altrinsecus lego, ut 
ap. Dem., cum duae leges a duobus leguntur, ut fiat contentio 
legura et ταρί\ετασμύς, (712.) K«! νόμον (ίσήνεγκεν ί,πασιν 
ivavrlov, ώς έπος ειπείν, οΰ παραναγνονε, ού λύσas, ού δούς α'Ιρε-
σιν, ούκ άλλο ποιήσας ούδέν τών προσηκόντων. Alibi (·315.) πάρα-
νάγνωθι, Lege alteram legem vicissim. ypscli. (82.) 'Ύπομνή-
σατ' αύτδν τδ σανίδων λαβείν, καϊ TOVS νόμους τψ ψηφίσματι 
παραναγνώναι. [ " Diod. S. 1, 84. Vit. Soph. p. x. Legere et 
conferre cum altero exemplari, Toup. ad Longin. 398." Schaef. 
Mss. * Παρανάγνωσις, Gl. Alleclio. * Παραναγνώστηε, unde 
* Παραναγνωστικδς, Phot. Bibl. 178. " Georg. Alex. V. Chrys. 
195, 25 ." Seager. Mss. * Προαναγινώσκω, Dio Cass. 59. Jose-
phi Vita s. 44. * Τίροσαναγινώσκω, Β. J . 2 , 2 , 4 . * Σννανα-
γινώσκω, P lut . Alex. 39. * "Ζυνανάγνωσιε, Schn. Lex. άμαρτύ-
pcos.] " 'Ύπαναγινώσκω pro προαναγινώσκω," [ " Prielego, JE-
schin. 281. Δεύτερον δέ ύπανέγνω τδ ψήφισμα, & γεγραφώε αύτδε 
ήν, Isaeus ρ. 272. Άναβιβασάμενοε ούν αύτδν, έναντίον ύμών ερω-
τήσω τά έν TO'IS νόμοιs ύκαναγινώσκων, ' Particulatim recitans, 
cum intercapedine, vel intervallis quibusdaru, aliud membrum 
ex alio.' Reisk." Seager.Mss.: Greg. Naz. Ep. 43. Aster. Hom. 
p. 18. Sozom. 5, 2. p. 503. Theodoret. 3, 2. * 'Ύπαναγνώστηε, 
Greg. Naz. Or. 3, 94.] 

Άπογινώσκω, Non agnosco, Abnuo, ονκ αποδέχομαι, ονπροσιέ-
μαι. Synes. Κατά δέ Δελφικδν γράμμα έμαυτδν έγνωκώε, κατα-
γινώσκω πενίαν τήε φύσεως, και άπογινώσκω els ήρωας οικειότητα, 
Naturam humanam ipse damno inopiae, nec istam agnosco he-
roicam cognationem. Quod ideo dicit, quia cum Proteo com-
paratus fuerat. Haec Bud. Videtur autem sic accipi άπογι-
νώσκω et in h. 1. Plut. , ubi eand. quoque habet constr. : in Ro-
mulo (2S.) Άπογνώναι τήν θειότητα τής άρε τήε άνόσιον. Sed 
et cum gen. jungitur pro ού προσίεμαι, s. αποδοκιμάζω, Improbo, 
ut docet idem Bud., h. 1. Synesii citans, ex Epist. ad Troilum, 
Τούτων ούν evBvs άπεγνωκέναι προσήκει τών 4ναλλομένων τ ois 
ϊόμοιε, Jam primum isti ab hac sorte rejiciendi. Suidas quoque 
ait άπεγνωκώε genitivo jungi ap. Dem. pro άποδοκιμάσαε. Est 
autem άποδοκιμάζω, Repudio, Rejicio. Eand. signif. habere 
quidam volunt et ap. Dem. (605.) Έάν μέν άπογνώτε τήν γρά-
φήν ταύτην, ut sit pro Si accusationem hanc rejeceritis, rationi-
bus sc. |j Άπογινώσκω, pro έγνωκα τοντο μή ποιείν, Statui s. 
Statuo hoc non esse faciendum. Plut. Ονεντίδιοε δέ Πάρθους μέν 
προσωτέρω διώκειν άπέγνω, φθόνον Αντωνίου δείσας. Haec Bud. 
Sic autem cum infin. ponitur et eadem, ut opinor, signif. ver-
bum άπογινώσκω, Dem. (193.) Άπέγνω βοηθεΊν, Censuit non 
esse ferendum auxilium : et ap. Plut . Tlieseo (6.) Άπέγνω πλεΐν, 
Statuit non esse navigandum. Quod vulgo exp. Navigare se 
pernegavit. Invenitur itidem cum infin. pro Despero, ut paulo 
post dacetur. || Άπογινώσκω, Absolvo. Bud. fostquam citavit 
ilium Plut. locum, ubi άπέγνω ponitur pro Statuit non facere, s. 
non esse faciendum, subjungit, Simile est άπογνώναι pro Ab-
solvere, h. e. Judicare non esse crimen perpetratum. Dem. 
(604.) Ei μέν άπογνώσεσθε, ε'πΐ τοίς λέγονσι τδ βονλεντήριον 
έσται. Qtio sensu άπογινώσκω et καταγινώσκω inter se ορρ. 
•iEschin. (62.) Μήτε άπογνώτω μηδέν, μήτε καταγνώτω, πρίν 
άκούστι. Sic ap. Dem. judices άπεγνωκότες et κατεγνωκότεε in-
ter se opp. : item άπογινώσκονσαι φυλάί, et καταγινώσκονσαι. 
Ceterum varia est hujus verbi in hac signif. constr.; jungitur enim 
et accusativo et gen.: interdum utriqne simul. Dem. (1327.) 
Καί τοις βουλομένοις ενορκέίν ού καλώε έχει ταύτην ά.πογινώσκειν 
τήν ένδειξιν: quem locum affert Bud., ubi agit de άποδιαιτώ et 
καταδιαιτώ, quibus jungit άπογινώσκω et καταγινώσκω. Videtur 
tamen eadem forma dictum άπογινώσκειν τήν ενδειξιν, qua άπο-
γνώτε τήν γραφήν in I. Ejusd. paulo ante citato : ut ulrobique 
signified Absolvere ab accusatione, Rejicere accusationem. Ce-
teium in his exemplis est άπογινώσκειν junctum accusativo rei ; 
at cum dicitur άπογινώσκειν τινά τον έγκλήματοε, (Absolvere ali-
quem a crimine,) jungitur accusativo quidem person*, genitivo 
autem rei. (Cui tamen constr. plane contraria est ista verbi 
synonymi άποδιαιταν, ap. Dem. Εί φασιν άδίκωε άποδιαιτήσαί μου 
τάε δίκαε τδν διαιτητήν, Absolvisse me controversiis.) Certe 
J . Poll, genitivo personae jungit, in hac signif., I. 8. ubi ait 
τοΰ κρινομένου νικήσαντος ha?c dici, 'Απέφυγεν, άφείθη, άπέγνω 
αύτον τδ δικαστήριον, άπεψηφίσατο, άφήκεν. Sic ap. Greg. Naz. 
Ira συ μαβης σεαυτόν ραδίωε μή άπογινώσκειν. Lysias autem 
dixit (40.) άπογινώσκαν τιvbs μή άδικείν, pro άπογινώσκειν Tivbs 
τδ άδίκημα, ubi scribit, Έμοΰ τοίννν οί νόμοι άπεγνωκότεε ει'σί μή 
άδικείν, Absolvunt me leges hoc crimine, et insontem judicant, 
Bud. || Άπογινώσκω, Renuutio, Valere jubeo, Salutem ultimam 
dico. Synes. Άπειπαμένψ γάρ τήν ίερωσννην άπογνωστέον έστι καϊ 
τής πατρίδος. Sic et in Tabula Cebelis Thebani, Άπογινώσκειν 
τής ψευδοποιδεία*. Est autem ha;c signif. affinis ei qua pro Re-
jicio s. Repudio usurpatur ; nam valedicimus iis, quae rejicimus. 
II Άπογινώσκω, Despero : quae signif. omnium frequentissima est. 
Constrr. autem habet in ea diveisas, sed pra;cipue cum gen. con-
struitur. Dem. (52.) Άπεγνώκατε έαυτών. Greg. Naz. Άπογινώ-
σκω έμαυτον, Despero de nieipso. Plut. Fabio, Πότερον εις τ6ν ον-
pavhv &pas άναφέρει τδν στρατδν, ώς γής άπεγνωκώς. Alcib. (23.) 
Φοβούμενος 5e TOVS έχθρονε, καϊ παντάπασι τήε πατρίδος άπεγνω-
κώs. Synes. Πειβοΰϊ άπεγνωκότεε, άνάγκην ήδη προσήγομεν, Cum 
desperaremus ei posse persuadere. Diod. S. de Alexandre lo-
quens, Έπειδή τού ζήν άπέγνω. Interdum cum fut. infinitivi 
praecedente τοΰ, ut Xen. Ά . 1, (7, 15.) "ΐ,δοξε κα\ Κύρψ καϊ τοϊε 
άλλοις άπεγνωκέναι τον μαχείσθαι. Nonnunquam et sine gen. τοΰ 
jungitur infinitivo. Plut. Άπεγίνωσκεν έκβιάζεσθαιτονεπολεμίονς 
Desperabat fieri posse ut etc. Simile est άπογινώσκω άκούσεσθαι, 
Despero futurum ut audiam. Affertur vero ex Aristide piaifixa 
particula μή, hoc loco, Άπέγνω μή διαβαίνειν, pro Desperavit de 
transitu, vel de transeundo. Nisi forte interpretandum sit potius, 
Statuit non esse transeundum. Lysias quidem certe junxit et 
ipse infinitivo, praefixa hac particula, sed alio sensu : Έμοϋ τοίννν 

A έί νόμοι απεγνωκίτεε ε'ισϊ μή άδικείν: q. 1. fexposui, cum agerem 
de άπογινώσκω significante Absolvo. Porro άπογινώσκω decla-
rans Despero, jungitur etiam accusativo. Aristot. Eth. 3, 6. Of 
μέν γάρ άπιγνώκασι τήν σωτηρίαν, καϊ τδν θάνατον τδν τοιούτον 
δνσχεραίνονσιν. Plut. Fabio, Τήν πόλιν ονκ άπέγνω μετά δυστυ-
χίαν τηλικαύτην. Ρορί. Έκ προδοσίας άπογνονε τήε αρχής άνάλη-
ψιν, Cum desperare coepisset de recuperando imperio. Vulgo 
tamen exp. Frustratus spe recuperandi imperii. Dem. autera 
dixit άπογινώσκω σε, paulo alio sensu, sc. pro Spem nullam in 
te habeo ; nam (1471.) ita scribit, Οϋ γάρ άπεγνωκώε ύμάε, ούδ' 
έτέρωσε βλέπων ονδαμον, μετέστην. Plut. άπεγνωκόταε vocavit 
sine ad junc t ive , homines quos vocamus D£sesp£r£s: quod so-
nat Desperatos : i. e. Quos desperatio ad perditam tjuandam 
audaciam impel lit: Alex. Έκεΐ σννέβη κινδννεύειν καϊπεσεΐν ττρύς 
άνθρώπονε άπεγνωκότας καί μάχιμους σνμπλίκομέvovs. 

P A S S . Άπογινώσκομαι Desperor, si uti liceret pro Desperatur 
de me. Plut. Galba, Τά Νέρωνος άπέγνωστο παντάπασι, Res Ne-
ronis prorsus desperatae erant, i. e. in desperationem adductte. 
Usurpatur frequenter participium praeteriti temporis, ut cum 
aegrotus dicitur άπεγνωσμένοε, Desperatus, Conclamatus, Deplo-
ratus,' ap. Lucian. Et, Ύπίι τών ιατρών άπεγνωσμένοε, Plut . Pe-
ricle, A medicis desperatus. I . e. De cujus salute medici spem 
omnem abjecerunt. Invenitur etiam απεγνωσμένη πράξιε pro 
Desperate incepto, i. e. Vecordi ac praecipiti, s. Vesano, Bud. 
citans h. I. Herodiani, (4, 4, 6.) Μή προχωρονσης γάρ τής λανθα-

Β ''ούσης έπιβονλής, άναγκαίαν ήγήσατο τήν κινδννώδη τε καϊ άπε-
γνωσμένην. Gallice diceremus, Un acte d'un homme desespere. 
Η uc pertinet supra, "Ανθρωποι άπεγνωκότεε, Gens d£sesp£res. 
" Άπογνούε, particip. aor. 2. ex inus. th. Άπόγνωμι, ad Άττογινώ-
" σκω refertur." [ " Ad Diod. S. 1, 119. 217. 280. 299. 2, 357. 
367. 5U0. Dionys. Η. I , 247. Alciphr. 202. Musgr. Hipp. 1072. 
Phalar. 168. Valck. Adoniaz. p. 261. Censeo, Statuo aliquid non 
esse faciendum, Plut. Τ. 1. p. 5. Cor. Absolvo, Paus. 215. De-
spero, Toup. Opusc. 1, 385. Wyttenb. Select. 289. Abresch. 
Lectt . Aristaen. 76. Non amplius cogito de, Plut . T. 6. p. 103. 
113. Hutt. , Hellen. Siebel. 47. De constr., Schneid. Anab. 59. 
Strabo 4. p. 250. Dionys. H . 2, 1065. 3, 1521. Appian. T. 3. 
p. 16. Schw. : Memnon p. 84. Orell. Έλενθερίαν άπογνόντες, 
Abresch. Lectt. Aristaen. 250. ad Lucian. 1, 277. Άπεγνωσμένοε, 
Diod. S. 1, 694." Schaef. Mss. " Abnego, Philo J . 1, 210. Pf . 
Άπογινώσκεσθαι speciatim is dicitur, qui desperato morbo labo-
rat, Suid. v. Δέξιππυε." Schle usn. Mss.] Άπεγνωκότωε, Despe-
rate, Per desperationem : ά. έχειν, In desperationem adductum 
esse, Spem omnem abjicere, Nihil spei reliquum habere, Ani-
mum despondere. '* Άπογνωστέον, Suidae δει άπογινώσκειν," 
[Aristaen. 1, 17. Andr, Cr. 243. Vide et Άπογινώσκω.] Άπό-
γνωσιε, ή, Desperatio : έν άπογνώσει γενόμενοι, In desperationem 
adducti, Ad desperationem redacti. Interdum gen. addito dici-
tur έν άπογνώσει πάντων γενόμενοι, Cum res omnes in desperatio-
nem adductas essent. Dicitur et άπόγνωσις τών πραγμάτων, De-

C speratio rerum, i. e. Status rerum desperatus et deploratus, Res 
desperatae. [ " Bergler. ad Alciphr. 203. ad Phalar. 219." Schaef. 
Mss.] Άπογνώστης, 6, sequendo Hes., est ανέλπιστος : sicut e t 
άπόγνωσιε exp. άνελπιστία. Videtur autem άνέλπιστος in activa 
signif. accipere : ut sit άπογνώστηε quaisi Desperator, i. e. Qui 
desperat s. Qui desperare solet. [* Άπογνωστικδε, unde adv. 
* Άπογνωστικώε, Arrian. in Epict. 3, 1.] Ά π ν ο ι α , ή, i. q. 
άπόγνωσιε, sed non ita regulariter formatum ab άπογινώσκωquin 
potius^ eand. formationem habens quam άγνοια. Thuc. 3, (85.) 
Knl τά πλοΐα έμπρήσαντε$, οπωϊ άπόγνοια f , τοΰ άλλο τι ή κρατείν 
τής γής, i. e. άπόγνωσιε, inquit Schol. Sic μετάγνοια pro μετά-
γνωσιs habebis infra. [ "Schne id . Anab. 59. Thom Μ 91 " 
Schaef. Mss.] 

Διαγινώσκω, Dignosco, Internosco, Dijudico, Discemo. II. Ψ. 
(240.) αύτάρ επειτα Όστέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο λέγωμεν, Εδ 
διαγινώσκοντεε' άριφραδέα δέ τέτνκται : (47U.) legitur hoc verbum 
et quidem cum eod. adv. Άλλά ϊδεσβε καϊ ίμμεε άνασταδόν ού 
γάρ έγωγε Εδ διαγινώσκω· δοκέει δέ μοι έμμεναι άνήρ Α'ιτωλδς 
γενεήν. Aristoph. Πλ. (90.) 6 δέ μ' έποίησεν τνφλδν, "Ινα μή 
διαγιγνώσκοιμι τούτων μηδένα : (578.) διαγιγνώσκειν τδ δίκαιον. 
Plut . Alcib. (2.) Αύλούε δέ φνσώντοε άνθρώπον στύματι καϊ TOVS 

σννήθειε άν πάνν μόλις διαγνωναι τδ πρόσωπον. Sic et ap. Lucian. 
( Ι , 409-^Οΰ διαγνοίην άν, Discemere nequeam, (812.) Άδηλον 
ετι ήμίν ε'ι & έπιγνώμων OVTOS οίδε διαγινώσκειν τδν ορθώε κρινονντα 
II Statuo, Delibero, Decerno. Herodian. -J, (4, 5.) Διέγνω δράσαί 

υ τι ή παθείν γενναίον. Lucian. (2, 930.) Είγε καύσαίμε διεγνώκατε 
Idem, Ει κλαίειν διέγνωκαε, Si fiere statuisti, in animo habes u t 
quidam interpr. Διαγινώσκειν, (ut inquit Bud. , sed nullum 
afferens exemplum,) est Pro potestate judicare, et jus dicere ut 
judex in sua provincia. Est etiam Statuere et deliberare Apud 
Thuc. 1, (118.) legitur pass, διέγνωστο, ubi scribit, Αύτοίς μέν 
ούν τοΐς Λακεδαιμονίου διέγνωστο λελνσθαί τε τάε σπονδάε, Schol 
δκψηφιστο. At διεγνωσμένη δίκη ex eod. Historico vide in Προ-
καταγινώσκω. [ " B r u n c k . Aristoph. 2, 106. Dionys. Η 2 676 
Xen. Eph. 12. 56. Herod. 315. Bentl. Opusc. p. 10. Anton Lib" 
132. Verh. ubi v. Munck. Decerno, Villois. ad Long 108 194* 
Dionys. H. 1, 265. Bergler. ad Alciphr. 99." Scha;f. Mss ' P ro 
simplici γινώσκω, Aristoph. Λ. 583. * Διαγνωστέον. Alex Trail 

Ρ ' ' 0 0 ; , · " 1. 754 / ' Schief. Mss.] Διάγνωσιε, Digno-
D'J"d;catio. Isocr. ad Dem. Tb γάρ άφανέε έκ τοΰ φανερού 

ταχιστην ε ^ , τήν δ,αγνωσιν. Apud Eund. dicitur aliquis λαβείν 
διάγνωση alicujus r e i : Hel Enc. Τών μ\ν σωμάτων ού δννηθειε 
λαβείν διάγνωσιν. Apud f h u c . vero et Dem. legimus ποιείσθαι 
διάγνωσιν pro διαγινώσκειν. [ " Thom. Μ. 211. 212 Matth A ^ J 
l . p . 1 7 . ad Moer. 125. ad Dionys. H. 4, 2317 Η . 
Dionys. I m i t a , T h u c " Schaef. Mss.] Δ , ^ ώ σ τ ^ , S d i c t 
tor Qui dignoscit s. intemosc.t, Isocr. Extat vero a p Luc an 
et aliud V E R B A L E Διαγνωστικόε : de Salt ( 4 74 ) " Ε · Π δέ ' 
κόν τε ποιημάτων καϊ άσμάτων, καϊ μελών τών άριστων διαγνωστΐ-
κδν, καϊ των κακώς πεποιημένων έλεγκτικόν. Ubi διαγνωστ,κΐν 
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vocari manifestum est E u m qui est dignoscefidi et dijudic&udi 
peri tus. [* Αιάγνωστος, ad H e s y c h . 1, 1222. n. 19. * Διαγνω-
στώ, Basil. E p . 204 . T . 3. p . 303. * Άδιάγνωστοϊ, Diod. S. 1. 
p. 18, 29. Saracenica Sylburgii p . 45. " Jacobs. Antb . .7, 410 . 
8, 174." Scha-f. Mss. * Δυσδιάγνωστos, Dionys. Η . 1, 125. 
Schol. yEsch. Suppl . 132. * Εύδιάγνωστοϊ, Gl . Facile d iscernen-
dus, Phot . v. 'Αρίγνωτος, Schol. Nicandri Θ. 272. Suid. I, 320. ] 
Αιαγνώμη, ή, ( sequendo signif. quae posteriore loco data fui t 
verbo διαγινώσκω,) Statutum, Decretum, Scitum, Deliberat io, 
Disceptatio, Consultatio, Bud . afferens e Thuc . (3, 42 . ) Ούτε 
τούς προθέντας αύθις τήν διαγνώμην πepl Μιτυληνι^ίων αΐτιώμαι. 
Exta t autem haec vox et in aliquot aliis ejusd. S^ ip to r i s locis. 
[ " Thom. M. 211. H . Steph. de Dionys . Iniitat . Thuc. , adLuc ian . 

1, 4 8 2 . " Schaef. Mss . ] Διαγνώμων, i. q. διαγνώστης, Suidae δια-
κρίνων et διαγινώσκων : ap. quem exemplum tibi videndum rel in-
quo. [*"Διαγνωμονέω, Brunck . Soph.. 3, 4 8 5 . " Schaef. Mss . 
* Διάγνοια, i. q. διαγνώμη, J o seph . A . J . 17, 9, 5 . ] Έτηδιαγινώ-
σκω, Recognosco, I t e rum decerno, V V . L L . absque ullo exem-
plo. [ " Herod. 1, 133. Τά άν νήφοντες προβουλεύσωνται, μεθυ-
σκόμενοι έπιδιαγινώσκουσι." Schw. Mss . ] A t vero secundum 
B J C O M P . Προδιαγινώσκω, ap . Thuc. extat, pro Ante considero s. 
porpendo, Animo praecipio: 1 , ( 7 8 . ) Τοΰ δ« πολέμου τύν-παρά-
λογον, 'όσος έστί, πρ)ν έν αύτψ "γενέσθαι, προδιά"γνωτε. Apud 
Dionys . autem Areop. P A R T I C . Τίριιδιεγνωσμένον Bud . vertit, In 
primis cognitum : "Εστω δέ σοι προδιεγνωσμένον ώϊ α! των κ. τ.λ. 
[ " Ulpian. ad D e m . c. Lep t . 88. F . A. Wolf ." Dindorf . Mss . 
* Προδιάγνωσυ, Hippocr . 369.] Tertium C O M P . 'Χυνδιαγινώσκω 
in V V . L L . redditur Assentior. Affertur enim ex Herod, συν-
διαγινώσκω σοι pro Assentior t ib i ; sed non indicato loco. 

[* Έ771 γνώσκω, Arelaeus p. 30, 55. Ούτε ήν έρωτα έγγιγνώ-
σκων, Suum amorem non agnoscebat, Fateri nolebat .] 

Έ-πιγινώσκω, Agnosco. Thuc. 1, (132 . ) Κα! παραποιησάμενος 
σφραγίδα, 'ίνα, ήν ψευσθή τής δόξης, ή κ α! έκεΐνος μεταγράψαι τ ! 
atτήση, μή έπιγνψ. Ju l . Imperator in Epigr . quod lusit in vinum 
hordcaceum, Tis ; πόθεν εΐς, Αιόνυσε ; μα yap τύν άληθέα Βάκχον, 
Οϋ σ έπιγινώσκω· τδν Αιδς οΤδα μόνον : ubi quidam Ο ί σ' έπιγινώ-
σκω vertit T e ignoro, cum multo inagis conveniat Non te agnosco. 
Valde proprie usus est Basil. Epis t . de Vita Solitaiia, Έπέγνων 
σου τήν έπιστολήν ώσπερ οί τους των φίλων πάϊδας έκ τής έπιφαι· 
νομένης αύτο~ις δμοιότητος πρύς τους τεκόντας έτιγινώσκονσι. 
Quo in loco Bud . quoque έπιγινώσκειν ait esse Agnoscere, ad-
dens et Noscitare pro illius verbi Agnoscere expositione. I d e m 
in hoc Synesii loco, (ubi animadverte participio jungi , ) Εί δε έπι-
γινώσκεις αληθευομένην κατα σου τήν ύποψίαν τής λήθης, διόρθω-
σαι μετανοία, itidem reddit verbo Agnoscere ; ista enim sic 
interpretatur, Si agnoscis vera me causa deductum ad hanc 
suspicionem quod mei ohlitus sis. Sed ubi locum ilium Basilii 
affert, alios quoque verbi Agnoscere usus inesseist i verbo d o c e t : 
ita scribens, Agnoscere autem verbum mult is e t aliis verbis a 
Graecis significatur, non tainen ut uno ipsi verbo omnia Latini 
verbi significata perinde complectantur. E t paucis interjeclis, 
έπιγινώσκειν τb τεχθεν, Par tum agnoscere : quod Jurisperi torum 
verbum est. Et Έπιγινώσκειν Tbv κίνδυνον, Agnoscere pericu-
lum : quod venditor facit ante rei tradilionem vel admensionem, 
vel appensioneni specierum. Synes. Ei μίν yap ήμάς έλεεΐς 'ότι 
μήπω φιλοσοφούμεν, έπιγινώσκω τοΰ θρήνου τήν άλήθειαν. In 
Pand . ita legitur, Ό τά TOP άπόντρς διοικών, εσθ' 'ότε έπιγινώσκειν 
αναγκάζεται τδν τυχηpbv κίνδυνον, Qui absentis negotia gerit, 
agnoscere interdum casum fortuitum cogitur. Haec ille ; sed 
fortassis locum ilium Synesii his immiscere non debuit . || 'Em-
γινώσκειν ap. Thuc . non videiur solum esse Agnoscere, (quam 
signif. manifeste habet in eo, quem ex eoprotul i , loc»,) sed alicubi 
sonare quasi dicamus Post excogitare : de illis qui novum con-
silium pro re nata capiunt. [ " Phalar. 356. Thom. M . 298. 
Wakef. Trach. 869. Agathias 70. Phi lostr .224. Boiss. ad Dionys. 
Hal . A. R . 11, 51. Agnosco, Allierti Peric. Cr. 62, Lego, Apul-
lod. p. 92. v. Heyn . p. 286., sed v. Wolf. Proleg. ad Horn. 74. 
86 . " Schaef. Mss.] Έπίγνωσις,ή, Agnitio. Herodian. 7, (6, 15.) 
Διασχολονμένψ δε εκείνψ πρύς τήν τών σφραγίδων έπίγνωσιν, 
προσποιούμενους iis δή έροΰντάς τι, όίς είχον ΰποκολπίοις ξίφεσιν 
φονεΰσαι, Dein signis agnoscendis occupatum, pugionibus quos 
in sinu occultos haberent , de improviso confoderent, Poli t . 
Es t autem hoc in loco (ut istud obiter dicam) snspeclus dativus 
διασχολουμένω. Apud Paulum aliquoties έπίγνωσις αληθείας : 
ap. Eund. έπίγνωσις αμαρτίας. [ " Diod. S. 2, 250 ." Schaef. Mss. 

* Έπίγνωστος, Cognitus. L X X . Job . 18, 20. * Άνεπίγνωστos, 
Synes. p. 41. Schol. Pind. Π. 9, 95. " Reiz . Belg. Gr . 630 . " 
Schaef. Mss. " Cbrys. 7, 727 . " Seager. Mss. * Άνε-πιγνώστως, 
Polyb. 17, 15 . ; 18, 1 ,16 . ] " Δνσεπίγνωστον είδωλον, Simula-
" crum difficile cognitu, Synes. de Insomn." [154. Appian. 
T. 2. p. 27. " Hes. v. Δυσξύμβολος, Proclus in Plat. Pa rmen . 
2, 82 . " Boiss. Mss. * Δυσεπιγνώστως, Schol. Eur . Med. 1196.] 
" ΐ,ύεπίγνωστος, Cognitu facilis, εύκατάληπτος, Hes . " [* Eu-
επίγνωτos, Phav. Lex. 120.] Έπιγνώμη, accipiendo quidem 
pro επίγνωσις, esset Agni t io ; sed ab Hes. e>.p. διάγνωσις, 
quo ahud significari vidisti paulo ante. Bene tarnen convenit 
haec exp. cum loco Luciani, in quo διαγινώσκειν dicitur περί τοΰ 
έττιγνώμονος: q. 1. in nomine illo Έπιγνώμων habebis. Sed idem 
Lexicographus huic exp. aliam praefigit, quae magis mira videri 
possi t ; explicat enim per συγγνώμη, quo veniam declarari sci-
m u s : interdum vero et quod Lat . Concessionem vocant, i tem 
Indulgentiam, ut suo loco ostendemus. Έπιγνώμων, Cognitor, 
Inspector, Qui ad cognoscendum, judicandum, s. arbitrandum 
aliquid accitus est, Bud . afferens h. Luciani 1. (1 , 812.)"Αδ?)λο<< 
cTi εί 6 έπιγνώμων ούτος οΐδε διαγινώσκειν Tbv ορθώς κρινοΰντα 
Κα! μή ·. ap. Dem. (97S.) Έπιγνώμονα τής τιμής είναι τοΰ παιδ'ος, 
vertit, Pret ium servi arbitrio suo constitueret et aestimaret. A 
Plu t . autem έ-πιγνώμονας dici testatur Cognitores et arbilros, 
f , Disceptatores ; ut fceciales rerum bellicarum. [ " Tzetz . Exeg. 
in II. p . 14, 9. 15, 18. Moschus 4, 70. Pho t . Bibl. de P h r y n . " 

A Schaef. M s s . * Έπιγνωμοσύνη, P ruden t ia , LXX. Prov. j , 
Dionys . Areop. 82. 114. 147. * '2υνεπιγνώμων,. Just. M. ApoL 
1, 73 . 2, 91 . * Έπίγνοια, Schol. Soph. El. 584. * Προεπιγ,Ζ>' 
σκω, N icom. Ari t l im. 1, 23 . p . 105. Sext. Emp. 113.] 

Καταγινώσκω, q . d. Sta tuo s. Decerno adversus : sequente so 
gen. Alioqui tamen magis convenit praep. κα τά liic redder· 
praepositione De , (u t alibi quoque ita red-li scimus,) et tunc ter. 
bum γινώσκω Sentiendi s. Existimandi aut Judicandi signif. DO." 
t ius habet . N e q u e lantum dicitur καταγινώσκω σου, verum'ple." 
rumque καταγινώσκω σου τόδε : quod Bud. verlit, Hoc de te 
judico et existimo. Ali 'ertque^e Dem. (515.) Οΰ γάρ fo, „ατο_ 
γνοίην υμών oύδεvbς ώς περί ών πρύς έμε ^σπουδάσατε αύτοί 
πρότερον, νυν αμελήσετε, Neque enim hoc arbitrari de vobj( 
possum, Neque enim hoc inihi judicare de vobis persuaserim 
E x eo fit ut et dicant, Καταγινώσκω σου άμαθίαν, vel κακία», ve] 
φθόνον, et similia, pro Jud ico te imperitum etc. ut idem DeB. 
(312 . ) Κ αϊ μοΰ, πρύς Δώς κα\ θεών, μηδεμίαν ψυχρότητα κα τα. 
γνψ μηδείς, Me per deos immortales nullus ineptum esse judicet. 
I dem affert e Thuc . (6 , 60.) Κα! τών διαφυγόντων θάνατον κατα. 
γνόντες, έπανεΊπυν άργύριον τψ (ιποκτείναντι, ita vertens, Eosque 
qui effugerant , morte dignos judicantes, insuper pecuniam cer. 
tam pronuntiarunt , qui eorum quenquam interfecisset. HaeciJJe 
Quod aulem at t inet ad praecedentem ilium locum in quojegife' 
Κα! μού μηδεμίαν ψυχρότητα καταγνω μηδείς, sciendum est Po]jt' 
in loco siinili καταγινώσκεiv reddere Arguere, in alio Coniemioi 

Β habere. Haec enim Herodiani (2 , 1, 22.) Κα! τοσαύτψ 
δειλίαν κατεγνωκότες, vertit , I t a timiditatis me arguere, Jsta 
autem Ejusd. (9 , 3 . ) Κατ αγνούς τοϋ μεν (ίαθυμίαν, reddit, AJie-
rum quidem ut desidem contemtui habuit. Sed sciendoijfj| 
in terdum cum inierpretationi hu jus verbi adhibemus LuimJ 
Arbitror, aut aliud hujusmodi, accus. commode in verbuflinfo;, 
tivi modi mutar i , Synes. Φυγήν καϊ δέος ήμών καταγνοίσι,ϊ,^ 
nos et perterritos fuisse a rb i t raban tur ; Fugisse nos meiu (^ti 
sos arbitrabantur. Verum et cum accus. prasfixum habente ari, 
culuin, ex /Eschine affertur, (60 . ) Καταγνώναι τ^ν ωελευίε^ 
τοϋ δήμου. Sciendum est porro καταγινώσκειν sspe reddi verba 
Damnare , Condemnare ; eamque interpr . poslremo huic loco 
convenire, (cum ablativo Capite, vel gen. Capitis,) sicut et isti 
e jusd. Scriptoris, cum solo gen. 3. " lea ύμεΐς μίν είδητ*, Sinolej 
αύτών καταγνωσόμενοι, ήμεΐς δε ετι δσιώτερον τετιμαρτιμίνοι. Sic 
vero cum dicitur aliquis καταγινώσκειν εαυτού, reddi potest 
Seipsuin damnare, i. e. Factum suum, ut ille vertit ap.Dem, 
(407 . ) Κατεγνωκότα εαυτού τούτον, Hunc seipsuin fdCtumqoe 
suum damnasse. Dixerat autem καταγινώσκειν εαντοΰ eum, quem 
facti sui posnitet, qui factum ipse suum improbHt. In VV.LL 
datur verbo γινώσκω, in hoc composite, ilia Sentiendi signif, 
cujus facta paulo ante fui t mentio : in h. Xen. 1. (Κ. Ά . 1,3,10.) 
Τί ίδών ποιούντα, ταύτα κατέγνωκας αύτοϋ; ita enim haec reddm-
tur, Quid agentem vidisti ut ita de eo senseris ? In lisd. e Dem. 
Καταγινώσκω σοΰ κακίαν, Malum te judico. Et e Plialaride, Oh 

C μήν καταγνοίην ύμών τοιόνδε τι, pro Non tamen hoc crimen rokii 
ascribo. At vero θάνατον καταγινώσκειν Tivbs, Capite dammre, 
s. Supplicii capitalis, in l isd. reddiium est, item Adjudicate 
morti. Apud Isocr. cum duplici eriam gen. una cum accus, 
θάνατον, ubi scribit, ( P a n e g . 42 . ) Κα! πολλών μεν ol τατφι 
ήμών Μηδισμού θάνατον κατέγνωσαν, Ob id quod cum Neil 
senserunt, inorte in eos animadverterunl, Bud. Verui^coat, 
hanc cum accus. rei et gen. persona; alicubi converti sciendm 
e s t ; ut enim dicitur καταγινώσκω σου φόνον, ita etiam κοτ«7»ί· 
σκω σε φόνου. Lys . (33 . ) Τούτον μή καταγινώσκειν φόνονκ.ιΧ 
Non damnare hunc homicidii, Non damnare ut liomicidam, Huic 
autem simile est ap. Latinos Damnare cum accus. rei et gen, 
personae, ut ap. Ovid. Pa r t e liium vatem sceleris damnare, Ci-
pido. Sed quod ad priorem illam constr. attinet,_ sc. καταγιχί· 
σκειν τινδ$ θάνατον, vel φόνον, sciendum est huic genitivein>e· 
niri praefixam praep. κατά, sed cum ai ens. significalionianv«li»s 
generis habente . Affertur enim ex Herod. (0, 97.) Ούκ &ιτί· 
δεια καταγνόντες κατ1 ε μεν. || Καταγινώσκω alias etiam conslrr. 
habet. Interdum enim huic verbo subjungitur infin. Thuc.3, 
(45.) Κα! ονδείς που καταγνούς εαυτού μή περιέσεσθαι τφ (ηβ»· 
λευματι, ήλθεν ές τύ δεινύν, Ra tus s. Arbitratus se superioiem 
non fore, q. d. Concepta adversus seipsum opinione. Aut certe 
quasi dicat, Lata adversus seipsum sententia. Apud Eund.com 
infin. praes. temporis, 7 , (51. ) p. 250. meae Ed. 'Xli καΐαίιίν 
κατεγνωκότων ήδη μηκέτι κρεισσόνων είναι σφών. Ε Platom 

Ρ autem Timaeo affertur cum infin. i t idem junctum hoc verbum,»^ 
praecedente accus. Κατέγνωκα ταύτα έμαυτοΰ μεν avrbi, ^ 
άν δννα^ς γενέσθαι τονς άνδρας έγκωμιάσαι. A t in hoc Acbinil 
loco, Toiis κατεγνωκότας άλλήλων άδικεΐν, infin. qiiidt-B biW 
solum, sed aliam quam in praecedentibus II. interpretation® 
admittere. potest, sc. per verbum Damnare , Condemnare. β" 
loco similis est hie Ant iphont is , Εί μή κατεγνώκειτε αντοϊ'/·" 
δεδωκέναι τήν πατρίδα, καί μεγάλα πάντας ήδικηκέναι. 
dendum est, licet longe diveisum, quod affeilur ex LS·'"' 
terprr. in lib. J u d i t h , Κατέγνωσν,ν τοϋ μή έλθεΐν εΐς liirW1® 
μου, ubi κατέγνωσαν redditur No lne run t : 111 hac interpr. No\ue-
runt mihi venire obviam. Sed hunc usum minime ap. probates 
Scriptt. extare crediderim. Invenilur interdum καταγίίώ»10' 
sequente particula i s : ut in illo Dem. loco quem inilio prololi, 
Ού γάρ άν καταγνοίην ύμών ούδενύς ώς κ. τ. λ. Q u i n etiam" 
Arislot. P rob l . affertur, Καταγνώναι τοΰ δονλον ώς έλεύθερίί 
pro Asseruisse liberum qui servus est. Jam vero et cum part'c· 
invenitur ap. Xen. et quidem non in malam partem, (MCUIW 
omnibus praecedentibus 11.,) sed poiius in bonam, (CEc. 2,18·) 
Toils δε γνώμη σνντεταγμένη έπιμελουμένους, και θάττον και Μ" 
καί κερδαλεώτερον κατέγνων πράττοντας. Q. 1. Bu d. affert, post-
quain dixit καταγινώσκειν esse Intelligere, Percipere. Pissivf 
Καταγινώσκεσθαί τι itidem aliquis dicitur, vel aliquid κατβγικ»-
σκεσθαι αύτοΰ, Greg. Naz. Οί καί μέθην καταγινώσκονται, Quii»" 
ebrietas objicitur, B u d . Ex Eod. affert, Μόνον μή μικρολοΊ'" 
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καταγνωσθώμεν τοΰ μικρά αΐτεΐν, καί τοΰ διδόντος άνάξια. Sed et 
κατεγνωσμένος sine adjectione affertur a Bud. pro ύπόδιKOS, S. 
κατάκριτος. Alterius autem constr. exemplum est, Κατέγνωσταί 
σου θάνατος, Capitis damnatus es β. Capite. I t idemque per 
partic. θάνατος κατεγνωσμένος τινός. Ab Eod. affertur et κατα-
γνωσθεΐσα δίκη, ex Antiphonte, Causa damnata : (762.) Αύτη 
δέ δίκη μή ορθώς καταγνωσθεΐσα, ισχυρότερα 4στ! τοΰ δικαίου καϊ 
τοΰ άληθοΰς, Sententia qua injuste reus damnatus est. Sed et τδ 
καταγνωσθέν έκτίνειν dicitur aliquis ab Isocr. Panath. Τοΐς μεν -γάρ 
4κτίσειν τδ καταγνωσθέν ελπίδες ύπεισιν. In VV. LL. autem post 
καταγινώσκεσθαι expositum Contemni, affertur e Polyb. (5, 27, 6.) 
Μεγαλείως παρυλιγωρεΐσθαι καϊ καταγινώσκεσθαι πάντως. [ " Ad 
Xen. Mem. 4, 8, 1. Κ. Π. p. 40. Toup. Opusc. 1, 543. 2, 228. 
Valck. Anim. ad Ammon. 54. Wakef. S. Cr. 3, 65. Eum. 575. 
Brunck. Soph. 3, 516. Aristoph. 3, 6. Diod. S. 1. 444. 2, 78. 
345. 409. Marcell. d e V . Thuc. 5. ad Lucian. 2, 35. 116. 314. 
Phalar . 374. ad Charit. 530."Abresch. jEsch. 2, 85. Fischer, ad 
P la t . Euthyphr. p. 7. Judico, Jacobs. Anth. 10 ,200. Dionys. H . 
2, 928. 1181. (Demosth. 1. p. 300, 12. κατά γε υμών—έγνω-
κότες.) Fut., Aristoph. Ίππ . J360. De constr., ad Diod. S. 1, 
701. 2, 285. 303. 357. ad Lucian. 2, 117. Lobeck. Aj . p. 341. 
ad Dionys. I I .4 , 2210. Pass., Apoll. R h . p. χ . Θανάτου καταγνω-
σθείς, Diod. S. 1, 444. 2, 614." Schajf. Mss. " Aristoph. Ί π π . 
46. Ούτος καταγνόύς τοΰ γέροντος τούς τρόπους, Ό βυρσο-
1ταφλαγών, ΰποπεσών Τδν δεσπότην, "Ηικαλλ', έθώπευ : κατα-
γνοΰς, i. e. καταμαθών. Vel abundat praep., vel simplicis signif. 

: intendit. Sic /Esch. Eum. 576. ~2,ιγαν άρήγει, kai μαθείν θεσμούς 
έμούς Πόλιν */ άπασαν ε'ις τδν αίανή χρόνον, Καί τώνδ1 όπως άν ε5 
καταγνωσθη δίκη, E t ut horum accurate probeque cognoscatur 
causa : ad q. 1. vide quae Abresch. observavit." Seager. Mss. 

ι * Τίαταγνωστέον, Orig. c. Cels. 122. " Lucian. 2, 311 ." Schaef. 
; Mss . ] Κατάγνωσις, ή, Damnatio, Bud. afferens e Greg. Naz . 

'Ομοίως γάρ κακδν καί Άνεσιί άσωφρόνισ'τος, καί κατάγνωσις άσυγ-
χώρητος, Damnatio sine clementia. Thuc. (3, 16.) ΑΙσθόμενοι 
δέ αύτους οί 'Αθηναίοι διά κατάγνωσιν άσθενείας σφών παρασκευα-
ζόμενους : i. e., Propter sui contemtum, et ob id quod eos iinbe-
cillitatis et infirmitatis opum damnarent. Haec ille. Sed ei non 
assentior in eo, quod utrique loco eand. interpr. tribuit, cum κα-
τάγνωσις in illo quidem Greg. Naz. loco sit omnino Damnatio s. 
Condemnatio : sicut et in isto Thucydidis, 3, (82.) Καί ή μετά 
ψήφου άδικου καταγνώσεως, ή χειρ) κτώμενοι τδ κρατεΐν: at vero 
cum dicitur κατάγνωσιν άσθενείας σφών, debfiSmus interpretari 
hoc verbale, sequend ο formam interpretationis, qua; verbo κατα-
γινώσκειν datur, cum dicitur, Καταγινώσκω σου ασθενεί αν : neque 
enim aliud est διά κατάγνωσιν άσθενείας σφών quam διά τδ κατα-
•γνώναι σφών άσθένειαν. [ " T o u p . OpuSc. 2, 149." Schaef. Mss. 
Dem. 720. * Καταγνώστης, unde * Καταγνωστικδς, Epiphan. 1, 
102. 164. * Καταγνωστδς, Gl. Ignominiosus, Notatus.] Άκα-
τάγνωστος, ό, ή, Qui talis est ut damnari non possit, aut etiam' 
reprehend), Iu quem reprehensio non cadit. Paul . Epist . ad Tit . 
2 / ( 8 . ) Λόγον ύγιή, άκατάγνωστον. [" Isidor. Pel . 1. Ep . 306. 
* 'Ακαταγνώστως, Easil. Ca;s. Schol. Greg. Naz. in i fu t i t . Mss. 
T. 11. P. 2. p. 121." Boiss. Mss. Bekk. Anecd. 375. * Έύκα-
τάγνωστος, Gl . Reprehensibilis, Athan. 1, 22.] Προκαταγινώσκω, 
Ante damno s. condemno. Lucian. Jove Tragcedo, Ή σ α ν δέ καί 
ot άξιοΰντες μή προκατεγνωκέναι τών έναντίων, άλλά περιμένειν 
εϊτι καί Ύιμοκλής άίριον έρεΐ. Synes. Οί προκατεγνωκότες αύτών 
άξιοϋσι λανθάνειν, Cum suo se praejudicio jam damnarint. E t 
pass, προκατεγνωσμένη δίκη, Quae praesumta opinione damnata 
est, antequam causa agatur, Bud. , afferens tamen e Dem. locum 
in quo activa voce utitur : pro Cor. init. TODTO J" έστϊν ού μόνον 
τδ μή προκατεγνωκέναι μηδέν, ούδέ τδ τήν εΰνοιαν ίσην άμφοτέροις 
άτοδοΰναι. Sed nullam expositionem hujus infinitivi προκατε-
γνωκέναι affert. Quidam interpr. Nihil praejudicasse ; quidam, 
Nullum pr;ejudicium afferre ; quidam, Nihil e pnesumtione 
contra quenquam judicare. Ego mallem, Nihil praejudicatum 
domo afferre. Perinde est certe ac si diceret, Nullam praemedi-
tatam condemnationem afferre. Sed quoniam dicit προκατεγνω-
κέναι, non προκαταγινύΐσκειν, possit etiam videri sonare, J am 
domi et antequam ad audiendam causae actionem vehiatur, pne-
judicio suo condemnasse. Apud Thuc. autem cum infin. 3, (53.) 
Kal δέδιμεν ουχϊ μή προκαταγνόντες ήμών τάς άρετάς κρείσσους 
εϊναι τών ύμετέρων, έγκλημα αύτδ ποιήτε, άλλά μή άλλοις χάριν 
φέροντες, έπϊ διεγνωσμένην κρίσιν καθιςτώμεθα. Ubi προκατα-
γνόντν, puto esse, Censentes, praocciipatis quodam praejudicio 
animis^ Sed et διεγνωσμένην κρίσιν quidam hic exp. προκατε-
γνωσμένην, u t habuisti paulo ante προΚατεγνωσμένη δίκη. [ " Ari-
stoph. 2ψ. 919.^ " Diod. S; 2, 302. Valck. Diatr. 189." Schaef. 
Mss.] Προκατάγνωσις, ή, Damnatio s. Cohdemnatio quae fit 
quodam praejudicio, vel e prasumta opinione. Reddi tur etiam 
Prsfejudicatio, Pra judic ium. [* Προκαταγνωστέον, C I ™ . Alex. 
β, 8. p. 647. * " Προσκαταγινώσκω, Addico, Dem. 1281." Sea ler ' 
Mss. " V a l c k . Diatr ; 189." Schaef. Mss. * Έυγκατάγινώϊκω 
Diod. S. 17. p. 604. Appian. B. C. 1. pw388.] 

Μεταγινώσκω, Sententiam muto, s. Quod decrevi, Consilium 
aliad capio. Qui enim sententiam mutat, et aliud consilium 
capit, veluti post decernit s. statuit. Potest tamen μετά, sicut 
et in aliis multis compp. Mutandi etiam signif. habere, ' in te r -
dum vero reddi potest et Resipisco, Me pcenitet. Thuc." 3, (46 . ) 
Oftrt άνέλπιστον καταστήσαι τοΐς άποστάσιν ώς ούκ έσται' μετα-
γνώναι : I. Έν δέ τ rj ύστερα μετέγνωσαν, (οΐ'Αθηναίοι,) Poste-
riore autem condone consilium aliud ceperunt, Sententiam mu-
tanmt (3, 58.) Καμφθήναι ύμας καϊ μεταγνώναι εϊτι ύπδ Θη-
βαίων έπείσθητε. Ubi tamen μεταγνώναι crediderim non itidem 
absolute pdnii sed jungi cum sequente accus. : sicut et Μετα-
γνώναι τά προδεδογμέναab Eod. dicitur (40.) Itidem ap. Eur . 
M«dv(64.) μετέγνων καϊ τά πρόσθ" ε'ιρημένα. Quibus in II. με-
ταγνώναι non possumus reddere Mutare sententiam, nisi accus. 
qui additur, in ablativum, prsefixa p r a p . De , convertamus. Vel-
nti si Μεταγνώναι είτιέπείσθητε, ( jungo enim cum accus. et hoc 
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A in loco, uti dixi,) reddamus, Mutare sententiam de eo quod per-
suasi fueiitis facere. I t idemque, Μεταγνώναι τά προδεδογμενα, 
Mutare senlentiam de iis quae decreta fuerint . Alioqui si accus. 
Graecus accusativo Latino reddatur, contenti esse debebimus 
verbo Mutare : hoc modo, Mutare quae decreta erant, s. ante, 
decreta. Sed ut revertar ad μεταγινώσκειν neutrali ter positum, 
sciendum est inveniri etiam μεταγινώσκειν έπϊ τινϊ, item sine 
p r s p . μεταγινώσκειν τινί. Lucian. de Cal. Πτολεμαίοι ούτω λέγε-
ται μεταγνώναι έπϊ το7ς γεγονόσιν. Sic Herodian. 2, (13, 20.) 
Μετεγίγνωσκον δ' έπϊ τψ άνόπλως έλθείν. Rarior est altera 
constr. cum dat., praefixam praepositionem non habente : cujus 
exemplum est ap. Philostr . E p . 25. Κλαίει γούν καταπεσών, καϊ 
μεταγινώσκει τψ φόνψ τών τριχών. His autem 11., in quibus dat . 
vel cum praep. vel solum habet, optime convenit interpr. per Ver-
bum Pcenitere : licet Poli t . in illo Herodiani loco, μετ εγίγνωσκον 
reddere maluerit, Pertaesi ac dolentes. Apud Hes . legitur aor. 
P A S S . Μετεγνώσθη, ( i ta.enim scripsisse putandus est, aut μεταν-
εγνώσθη, non μεταγνώσθη,") quod exp. * μετανεπείσθη. Existimo 
autem sumtum esse e Soph, hoc verbum, Aj . (716 . ) p. 43. meas 
Ed. , ubi tamen non μετεγνώσθη, sed μετανεγνώσθη legitur, h . in 
1., είτε γ' έξ άέλπτων Αίας μετανεγνώσθη Θυμών Άτρείδαις μεγάλων 
τε νεικέων. Sed quaedam exempl. μετεγνώσθη habent. Ut ram 
autem lectionem secutus sit Hes. incertum est : sic tamen ut 
alphabelica series pro lectione ilia μετανεγνώσθη potius quam 
pro hac μετεγνώσθη fac ia t : prasterquam quod exp. , quam ei dat, 

Β sc. μετανεπείσθη, earn comprobare videtur : quod et hic compo-
site uti voluerit illam praep. άνά habente . Verum cur multo 
post eand. scripturam ab eo repeti dicemus. Post μεταναστεύου 
enim expositum μετέρχου et μετοικεί, legitur μετανεγνώσθη cum 
eadem ilia expositione. Cui subjungitur, Tb άναπεΐσαί, άναγνώ-
ναί φασι. Quae verba addita lectionem illam μετανεγνώσθη aperte 
et ipsa comprobant: adeo ut existimem priore in loco irrepti-
tium esse μεταγνώσθη, quod ibi sedem invenerit ratione habita 
seriei alphabeticae, cum per errorem praetermissa fuisset syllaba 
ve. Ad ilium autem Sopboclis locum ut redeara, (e quo non 
dubium e6t quin Lexicographus ille vocem hanc depromserit ,) 
Schol. μετανεγνώσθη legit, exponens μετεπείσθη καί μετεβλήθη 
τήν ψυχήν. Totius autem loci ap. eum est haec exp. ΌπΛτε έξ 
ανέλπιστων καϊ μεγάλων νεικέων ό Αίας μετεπείσθη καϊ μετεβλήθη 
τήν ψυχήν τοΐς 'Ατρείδαις άπδ τής έχθρας. Sed, (libet enim quae-
dam obiter de hoc loco addere,) non placet quod έξ άέλπτων 
jungit cum νεικέων : existimo enim έξ άέλπτων poni pro έξ άέλ-
πτου, quod nihil aliud est quam άέλπτως. Quod autem θυμδν 
le^it, in eo lubenter illi assentior, praesertim si sequatur τών με-
γάλων νεικέων, ut ipse bis scrjbi t : cum alioqui, dicens έξ ανέλ-
πιστων μεγάλων τε νεικέων, non τών, sed τε agnoscat : si taimen 
h s c , quae subjunguntur, Ejusd. sunt : quod vix credo. Legendo 
autem θυμδν, ita reddendum censuerim, Deductus est de sen-
tentia erga Atridas. Vel, Mutata sententia s. Mutato animo 
factus est alius erga Atridas. [ " Zeun. ad Xen. Κ. Π. p. 5. ad 

C Cornel. Nep. 289. Brunck. A j . 717. Lobeck. p. 330. 332. Ja -
cobs. Anim. 2S2. Wakef. S. Cr. 4 , 1 1 . Huschk. Anal. 178. Lon-
gus p. 66. 98. Vill. Βραχυλόγως dictum, Heind. ad Plat . Gorg. 
160. Xen. Κ. Π. 5, 5, 40. ad Thuc. T. l . p . 94. Baver ." Schaef. 
Mss.] Μετάγνωσις, ή, Mutatio sententia;, Poenitentia. [ " De -
mosth.^Epist. l.^p. 1466, 23. 'Αλλά ή περϊ τούτων μετάγνωσίί 
ήττα τής προαιρεσεως γίγνεται." Seager. Mss.] Legitur E T I A M 
Μετάγνοια ap. Soph, pro Poenitentia ; sed cum sit pro μετάνοια, 
minime hue pert inet . Nis i for te tale esse veliinus quale άγνοια: 
cujus formam retinet etiam άπόγνοιa pro άπόγνωσις. [* Μετα-
γνώμη, Defectio, Appian. Β . C. 5, 122. * Μεταγνωστδς, unde 
• Άμετάγνωστος, Gl . Immutabilis, Joseph. A . J . 16, 10 ,1 . Max. 
Tyr. p. 13. ήδονή. " Wakef, S. Cr . 4 , 1 6 3 . " Schaef. Mss.] 

Παραγινώσκω, P r a t e r jus et aequum statuo, Perperam statuo et 
judico, Bud. e Xen. Άπ . 1, (1, 17.) de judicio Socratis, "Οσα μέν 
ούν μή φανερδς ήν όπως έγίνωσκεν, ούδέν θαυμαστδν ύπέρ τούτων 
περϊ αύτοϋ παραγνώναι τούς δικαστάς- όσα δέ ποίντεϊ ηδεσαν, ού 
θαυμαστδν εί μή τούτων ένεθυμήθησαν ; i. e. παρά τδ δίκαιον γνώ-
ναι. Apud Philostr. autem cum gen. παραγινώσκοντες τοΰ δικαίου 
pro Inique statuentes, quasi παρά τήν γνώσιν τοΰ δικαίου γινώ-
σκοντες. Sed inter h. 1. Philostrati et ilium Xenophontis inter-
sent istum Isocratis Panath . "Εως μέν ob τούς λόγους ήμων έλυ-
μαινοντο, παραγινώσκοντες ώς δυνατδν κάκιστα τοΐς εαυτών, καϊ 
διαιρουντες ούκ ορθώς, καϊ κατακνίζοντες, καϊ πάντα τρόπον διαφθεί-
ροντες, ούδέν έφρόντιζον τών άπαγγελλομένων. Sed debuerat 
potius illis duobus locis tertium hunc subjungere, cum hic alia 
prorsus sit verbi signif., sc. Perperam praelegere et recitare ut 
ipsemet tes ta tur : addens tamen, scribi etiam posse παραναγ'ινώ-
σκοντές. Quam ego lectionem longe alteri praefero, imo vero 
banc, non illam esse genuiuam existimo. Apud Synes. tamen' 
putet aliquis fortasse in παραγνούς aliquam Legendi signif. in-
Cludi: Ep. 67. 11., Καί TO?S ταχυγράφοις τά 'αντίτυπα δοϋναι τών 
τότε γραφόντων έπεταξα- Ίνα εί μή τυγχάνεις δεξάμενος τήν έπι -
στολην, εχοις παραγνους αιτήσαί τε καί πρδς έμέ διαπέμψασθαι τά 
άμοιβα,α. Sed existimo παραγινώσκειν hic habere potius Intel l i-
gendi signif., u t s i t . R e utcunque intel lecta: quasi sc. res ea non 
plene ex illis qua; αντίτυπα vocat, intelligi posset, sicut ex ea 
quam miserat epistola. Qua; tamen a me obiter et e tempore 
dicuntur, donee quis aliquam certiorem interpr. afferat. P 'Thorn 
Μ 680. Kuster . Aristoph. 64." Scha;f. Ms". * Πα ^ σ τ Τ 
unde · Απαράγνωστος, e quo * " 'Απαραγνώστωςy ΛπαραγνΙ 
στως υπογράφειν χαρτας, Libelhs non lectis nomen suum vubscri-

^ ' V i l T ^ ^•^^^Ρονάναγνούε." 
Προγινώσκω, Pnenosco, Praecognosco ; Praescio, Praescisco •' 

P rssen t io , Praesentisco. H i p p o c r . i n i t i o 0 p u s c u | i q ^ ^ . ' 
στικδν appellatur, Π ρογινώσκων γάρ καϊ προλέγων π α ο ά τ ^ 
νοσέουσι τά τε παρ,όντα καϊ τά προγεγονότα 7αϊ τά u L ° 
έσεσθαι. Thuc. 2 Έ π ε ^ τε ί πόλεις Ιατέστη, ϊδΐ φαΐνΐτα Ζ 
έν τουτΨ προγνούς τήν δύναμιν. Gal. Comm! 1. in Προγνί,στ. 
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Hippocratis, "ΩσπΈρ δυναμένου τινύς προειτείν άνευ τοΰ προγνώναι. 
A PetiO Apostolo dicitur ττρογινώσκειν q ui de re quapiam praemo-
nitus e s t : 2 Ep . 3, (17. ) 'Ύμείς ovv αγαπητοί προγινώσκοντες, 
φνλάσσεσθε ίνα μή κ. τ . λ., (nisi quis malit post φνλάσσεσθε di-
stinguere.) A Paulo autem tribuitur Deo verbum hoc aliquolies, 
et quidem cum accus. persona?: ad Bom. 11, (2.) Ουκ άπώσατο i 
@ebs nhv \abv αύτ οΰ hv προέγνω. Ubi vel. Interpr. vertit Praj-
scivit : Erasmus, Ante agnorat : novissimus Interpres, Praeco-
gnovit. Crediderim posse etiam exponi, Praescientia sua sibi 
delegit. Legiim- idem verbum 8, (29.) "Οτι ούς προέγνω, καϊ 
ττροώρισε σνμμόρφους τής εικόνος τον νιου αύτοϋ. Secus vero 
homohominem προγινώσκειν dicitur ab eod. Apostolo ap. Lucam, 
.Act. 26, (5 . ) pro Jam ante cognoscere, s. notitiam ejus habere : 
Προγινώσκοντές με άνωθεν, 4άν θέλωσι μαρτνρεΐν, UTI Κ. Τ. λ . 
P A S S . Προγινώσκομαι, Praenoscor, Praecoynoscor. Unde προ-
γνωσθεν ap. Herodian. Praecognitum : (3, 12, 13.) "Οπως Τb 
•πραττίμενον μή προγνωσθϊν άνατραπη, Ne praecognita res omne 
consilium subvertat, Polit. Apud Petr . 1 Ep . 1, (20.) de Chri-
sto, Προεγνωσμένου μεν πρύ καταβολής κόσμου, φανερωθέντος Si 
έπ' έσχατων των χρόνων δι' υμάς, vet. quidem Interpr. reddit 
Praecogniti, sed Erasmus et alter Interpr . non itidem ad verbum, 
sed rectius tamen, Praeordinati. [ " Musgr. Hipp. 1072. Boiss. 
Philostr. 416. Προγνώμενοι, Hymn, in Cer. 257 ." Schaef. Mss. 
Dem. 861.] Πρόγνωσις, ή, Praenotio, Prascognitio, Praescientia, 
Praesagium. D e hujus vocab. in arte Mcdica usu lege Gal. : 
(qui et πρύνοιαν pro eo usurpasse Hippocratem testatur. Sic de j 
Medico dixit Agatbias in Epigr. Πασαν εχων πρόγνωσιν εν &λγε-
σιν. Hinc etiam medicinalia προγνωστικά, de quibus infra. Sicut 
autem verbum προγινώσκειν tribui Deo vidimus, sic quoque πρό-
γνωσιν ei tribui sciendum est in Ν. T·, et reddi Pracognit ionem, 
Prreseientiam, Providentiam. [ " Toup. Emendd. 2, 153." Schaef. 
Mss.] Προγνώστης, i, Praescius futurorum, Cui est facultas 
praesciendi futura, [ l 'heoph. ad Autol. 2, 22. Phot . Lex.] Πpo-
γνωστιKbs, ut δύναμίί, q. d. Praesagitiva virtus s. facultas, i. e. 
Praesagieridi virtus s. vis, vel Praesciendi. Nisi quis Praesagitri-
cem vim dicendam polius existimet. Phiio V. M . 3. Μεταδόντος 
άύτφ τοΰ Θεού τής προγνωστικής δυνάμεως. Interdum vero προ-
γνωστικές, Qui valet facultate praesagiendi s. praesciendi, ut 
cum Gal . in ha=c verba Hippocratis, Δει δε τ α. διαιτήματα σκοπεύ-
μενον, εκ τούτων προσφερειν, annotat, Προγνωστικύν είναί σε βού-
λεται τής κινήσεως των νοσημάτων, όπως άρμόττουσαν αύτοίς τήν 
δίαιταν προσφερης. Substantive autem προγνωστικύν, Praescitum, 
ut Plin. loquitur. Exta t et Opusculum Hippocratis dictum Πpo-
γνωστικόν: quidam interpr. Praenotionum librum. [* ΤΙρογνω-
στικως, Gl. Providenter. " Philo Carpas, in Cant. Cantie. 16S." 
Boiss. Mss. " Orig. c. Cels. 1. p. 48, 51 ." Seager. Mss. * Πρό-
γνωσες, unde * Άπρόγνωστος, Clem. Horn. 3. p. 649. * Συμ-
προγινώσκω, Jambl. Myst. 4, 6.] 

Συγγινώσκ,ω, quasi quis dicat, Simul sentio, i. e. Eadem sentio 
quae et alius, Ejusd. sum sententiae. Thuc. 7, (73.) p. 258. meae 
Ed. O! ξυνεγίγνωσκον μεν καϊ αύτοϊ ούχ ήσσον ταύτα εκείνου, £ 
κα1 εδόκει ποιητέα είναι: Schol. τά αϋτά εγίγνωσκον, τουτέστιν, 
ύμογνώμονες ήσαν αύτψ. Sed cum addatur accus. ab ipso Thuc., 
aptari non potest ista exp. huic ejus loco ; neque enim dicere 
possis, Τά αύτά έγίγνωσκον ούχ ήσσον ταύτα εκείνου. Ferri igi-
tur non possit haec exp., sicut nec sequens, nisi ilium dicamus 
sensum omnium illorum verborum Thuc. sjmul declarare vo-
luissc. Verum cum non dicat simpliciter Thuc. αυνεγίγνωσκον 
ταύτα, sed Έ,υνεγίγνωσκον ούχ ήσσον ταύτα έκείνου, otiosa praep. 
videri possit ; nihil enim obstabat quominus simplici verbo έγί-
γνωσκον uti posset. At ap. Plut . Coriol. p. 415. meae Ed. Ανέ-
γνωσαν ορθώς τύν δήμον έπ\ τάς διαλλαγάς τοΰ Μαρκίου τραπέσθαι, 
recte συνεγνωσαν interpreteris Consenserunt, Assensi sunt, aut 
etiam Consentientes dixerunt : quod accedit ad Bud. interpre-
tationem ; is enim in simili ejusd. Scriptoris loco vertit Fater i : 
(Pomp. 44.) Αί δε άκούσασαι συνέγνωσαν βέλτιον αύτών τύν Κά-
τωνα λογίζεσθαι περϊ τοϋ πρέποντος. Sed illi fateri addit Agno-
scere. II Συγγινώσκω alium quoque usum habet, cui fortasse 
primum locum aliquis daii maluisset. In eo certe usu itidem 
praep. Latina Graecae respondet, veluti cum ita loquor, Σνγγινώ-
σκω έμαντψ ού ποιήσαντι ορθώς, Conscius sum mihi me non recte 
egisse. Sic autem utitur Herod, isto verbo, ( 5 , 9 1 . ) p . 202. 
meae Ed. Συγγινώσκομεν αύτοΐσι ήμϊν ονποιήσασι ορθώς. Itidem-
que Greg. Naz. usus est verbo σνγγινώσκειν, sed addito etiam 
accus. Τοιαύτα γάρ οί σννεγνακέναι κακά καί τής εαυτού βασιλείας 
ανάξια. At vero ap. Appian. P A R T H : . Σννεγνωκώς praefixo arti- Β 
culo, absque ulla adjectione, pro Conscio itidem ; sed in plurali 
potius : ut, Ληφθέντων τών συνεγνωκότων. I tem, Βασανιζόμενος 
is τούς συνεγνωκότας. ( In hujusmodi autem 11. possit, ut opinor, 
οί συνεγνωκότες reddi etiam Conjurationis participes, Sceleris 
participes.) Jam vero ut dicitur non solum, Conscius sum mihi 
iiujus rei, sed etiam Conscius sum t ibi : (quo in usu, licet minus 
frequenti, et Poetico potius quam Oratorio, praep. vim suam ma-
gis retinet. Cum enim dico, Conscius sum tibi hujus facti, per-
inde est ac si ita loquerer, Una tecum hoc scio :) ita etiam dixit 
idem Scriptor (4, 43.) p. 148. Βέρξης δέ οί ον συγγινώσκων λέ-
γειν άληθέα, quasi quis dicat, Non conscius illi veritatis: quod 
nihil alind est quam Conscius illi mendacii. (Sic tamen ut aliter 
etiam interpretari quis possit, infinitivum infinitivo reddens, sc., 
Non assentiens ipsi vera dicere, ipsum sc.) Possumus vero et in 
vocis P A S S . Συγγινώσκομαι interpretatione ap. eum uti itidem 
nomine Conscius ; sed in illo priore usu, quo sc. dicitur Conscius 
mihi sum, (5, 86.) "Εσσονες συγγινωσκόμενοι είναι, κατά τούτο 
είξαν, Sibi oonscii se inferiores esse. Sic. 3, (53.) pp. 115. 116. 
meae Ed. 'E-jrel τοΰ χρόνου προβαίνοντος ό,τε Περίανδρος παρη-
β-ηκεε, κα 1 συνεγινώσκετο εωϋτψ ούκέτι είναι δυνατύς τά πρήγματα 
εποραν τε κα 1 διένειν. Nam hie quoque non video quam vocem 
invenire aptioTem possimus quam illam Conscius : non ignorans 
alioqui vocem istam de re graviori potius usurpari, ita ut et ma-
gis in malam partem accipiatur: quin etiam gen. illi aptiorein 

A esse quam inf in . : veluti si dicas, Imbecillitatis suae 
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con. scius, propter quam obeundis niuniie par esse non poterat r ° ' 
lice autem diceremus, II se sentoit ne t ro plus suflisa' 
exercer sa charge. E t quoniam ab istis Herodoti locis•P° ' I r 

surnsi, alios Ejusd . subjungam, in quibus eadem voce ^Ιη·1®1 

utitur. Sciendum est igitur ap. eum (7, 13.) p. 247' 1 . 
μέντοι συγγνούς, χρήσομαιτη έκείνου γνώμη : ubi avyyvolf' 
mo sonare, Postquam mecumreputavi banc rem, vel con 'H*1"1·' 
vel perpendi, s. expendi . (Licet ibi Interpres v'ertat Am 
eiratum meum.) Sic et p . 140. fin. Μαθόντες &s ^ . °?Cet' 
δοΰλοι, καί σνγγνόντες τούτο. Hoc autem in loco 5 Ψ Ί < Ρ ί ί 

άδικήσαι, ώμολόγησαν, vel signif. istam habere potest 
sumi pro Couscii sibi : in qua signif. habuisti supra cun|6 

Bud. vult συγγινώσκω accipi pro Agnosco culpam e t de ^ 1 1 ' 
sed exemplum nullum affert. Passivae quidem voci e . 
videtur ista interpr. (6 , 92.) Ούτε συνεγινώσκοντο, ^ σ ά ν τ ί ' ΐ ' 
δέστεροι. E x Eod . affertur, 'Σνγγινώσκομαι τούτου εΊνα t 
pro In me culpam hujus rei esse agnosco. Hes. σιηγivm 
exp. πειθόμενοι. || Χνγγινώσκω in signif. cui male primus tnv" 
tui' locus, (licel vulgo sit usitata, et ap. quoslibet Scriptt 
pto tame 11 fortassis Herodoto, occurrat,) est Ignosco V 
do, vel tribuo, s. habeo. Tribus autem modis constrtiitur 
interdum dicitur σνγγινώσκωσοι, sine adjectione ; interdum 
γινώσκω σοι τοντο, vel σνγγινώσκω σοι τούτον. Exemnla 
larum constrr. haec s u n t : σύγγνωθί μοι, Aristoph. (Ν 

j Ignosce mihi, D a mihi veniam: συγγνώστι μοι, Ignosces mV 
Chrys. de Sacerd. Adjecto autem accus. ap. Eur. (Andr 841 
συγγνώσεταί σοι τήν άμαρτίαν. Sed ap. Tbuc. longe alium' Μ 
habet τήν άμαρτίαν ξ υν έγνωσαν, (7, 24·.) ρ. 271. Είδε τ, i "·'" 
άνθρωπείοις τοΰ βίου παραλόγοις έσφάλησαν, μετά πολλω J " ! 
αύτά έδοξε, τά τών 'Αθηναίων ταχύ ξνναιρεθήσεσθαι, ttyumL· 
ξυνέγνωσαν : ubi Schol. εί τι παρά λόγον ίσφάλησαν,μβί^ 
συνεξήμαρτον, additque, Τούτο γάρ έστι τύ, άμαρτίαν tn,^ 
Quam expositionem secutus Interpres, ita reddidit, Eta l ) 
opinione lapsi sunt, prout in hominum vita coDtingere soleU. 
men cum multis lapki sunt, quibus fore videbatur ut status Atfo. 
niensium propediem everteretur . Sed neque ilia exp ne» 
haec interpr. quae ex il laprofecta est, quid hoc loco sigoili'cet ver-
bum συνέγνωσαν nobis indicant. Qua in signif. quacrenda m0|. 
turn me quoque laborare fateor : nihilque aptius mihi in mentem 
nunc venit quam ut τήν άμαρτίαν ξυνέγνωσαν dicaraus sonare 
D e peccato consenserunt : συγγινώσκω σοι τούτο, De hoc tecum' 
consentio: sequendo signif., quae antea verbo isti data fuit, alto 
etiam ex hoc ipso Scriptore exemplo. Commodius tamen dicere· 
tur, AfiSnes huic peccato s. huic culpa fuerunt, quam De peccato 
consenserunt. E t haec quidem de isto loquendi genere haud edo 
an aliis satisfactura sint, mihi certe parum satisfaciunt. Tertii 
constructio est cum gen . ; u t enim dicitur Σνγγινώσκω em ή, 
άμαρτίαν, ita etiam Συγγινώσκω σοι τής αμαρτίας. Tale est, 2η- ' 
γινώσκω σοι τής άναισθησίας. I tem, Συγγινώσκω σοι της arirrjr, 
quod e Philostr . affertur pro Ignosco quod deceptus sis. || PiJS' 
Συγγινώσκομαι, sequendo 6ignif. proxime pnecedentera activs 
vocis Συγγινώσκω, sonat q. d. Ignoscor, pro Mihi ignoscirar,ililii 
venia datur. Aut, si impersonali verbo uti nolis, Veniaiucome· 
quor. Synes. Κα! ούκ άξιώ συγγινώσκεσθαι, Nec volomihi ipiojri, 
s. veniam mihi tribui, Nec dignum me venia existjme. Sic in 
Pand. Τών φονέων τίνες τιμωρούνται, καί τίνες συγγινώΐΜ*. 
Dicitur alioqui et συγγινώσκεταί μοι, Milii ignoscitur. Viien· 
dum autem an hujus usus exemplum sit in isto Xen. Κ.Π.7,(], 
21.) p. 106. meae Ed . Τούτφ γάρ μόνφ συγγινώσκεσβαι(fim· 
Philelphum certe verisimile est aliud secutum esse, quippe qui 
verterit, Hanc unam veniam sibi dari postularunt. Nec fortaseis 
improbanda nobis haec interpr. fuerit, ut sc. τούτψ nonpeisona:, 
sed rei sit dativus : et tunc συγγινώσκεσθαι non impersonate fue-
rit, sed personale, sicut e t i n praacedentibus II.: ut ita inteipiete-
mur magis ad verbum, In hoc enim solo sibi veniam dari dire-
runt, i. e. I n hac una re. || Pass, autem PARTIC. IWFYRWFI· 
vos affertur a Bud. in signif. cujus exemplum in ipso rerbonol 
suppetit : sc. pro Comprobatus, Approbatus, e Dion. Arecf. 
I tem Deprehensus. Ex Eod. affert συνεγνωσμένον pro Cop· 
turn. II At Συγγινώσκομαι in signif. activa potius quam passin, 
Vide inter exempla aclivi Συγγινώσκω, ex Herod, petita. ["/1 
Herod. 282. 299. 481. 504. 712. Zeun. ad Xen.K. Π. 642. Sopb. 
Antig. 926. Trach. 279. Phryn. Eel . 168. Thom.M. 812. to-
ner, ad Orph. p . 445. Dionys. H . 1, 352. 363. 567. 4, 22Jb 
2333. Boiss. Philostr. 554. Βυγγνοΐμεν, rd Mcer. 112." Schsf. 
Mss. * Σνγγνωστέον, Eur. El . 1026. Clem. Alex. 245. 
γνωσis, 327. * Συγγνώστης, Etym. M . 478.] Σνγραώ, 
lgnoscibilis, (quo utitur Gellius, Graecam vocem, utarbitror,it 
sequi volens,) Dignus cui ignoscatur, Venia dignus. PlutCrf 
p. 421. meae Ed. Tbv Μάρκων όμως ού πονηρύν ένόμι&,ΟΑ 
συγγνωστύν, έπικλασθέντα τηλικαύταις άνάγκαις : Marc.fi I» 
( — 4 7 6 ; ) άλλά τύν Πελοπίδαν ποιεί συγγνωσάίρ 

τψ T7/J μάχης καιρψ παράθερμον 6ντα καϊ πρύς τήν ίμααν* 
αγεννως ίκφέρων ό θυμός. Ubi perperam superiores Edd. habeH 
σύγγνωστον, cum accentu in prima, pro συγγνωστύν, ut habenl» 
illo pnore 1. ( E Sapient. 6. affertur cum gen. Σύγγνωστόι In" 
ίλεους 6 έλάχιστος, pro Conceditur minimo misericordia. Q"» 
usus a Graeci sermonis consuetudine discedit.) Itidem ί ^ Ή 
dicitur συγγνωστύν, Venia dignum. Potiusque, ut opinor, Gellius 
aliquid ignoscibile, quam aliquem ignoscibilem dici τοίώ· 
Plut . adv. Colot. Συγγνωστά, νή Δία, το'ις λίγουσιν. Item, mrf 
γνωστά Attice pro συγγνωστύν, (ut dicitur άδύνατα pro Mmoh 
atque alia,) Venia dignum est, Veniam meretur, Ignoscendom 
est, aut etiam ignoscibile est, sequendo Gellium. Eur. Med. 
(703.) Συγγνωστά μεν γάρ rjv σε λυπεΐσθαι, γύναι: (491.) Jyty 

Λ atS *Τί' ι" σο' ToGff έρασθήναι λέχονς, Venia 
Ubi danda esset vel tribui posset, Dignus venia esse posses. 
[ " V a l c k . Phoen. p . 363. Thom. M . 592. Porson. Med. p. 42." 
Schaef. Mss.] Huic signif. contrariam habet BICOMP. ΆσυΤί""' 
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στο$, Non ignoscibilis, Indignus cui ignoscatur, Indignus venia. 
Hes. tamen signif. activam dare huic nomini videri posset, (ut i. 
esset q. άσυγγνώμων,) quippe qui exponat ούκ έχων συγγνώμην, 
sed συγγνώμην εχειν duobus modis usurpari videbis. [ " Chrys. in 
Matth. Hom. 41. T. 2. p. 274, 22." Seager. Mss. " Wakef. 
Trach. 473. Here. F. 1079. Musgr. Heracl. 981." Schief. Mss.] 
Άσυγγνωστω$, Ita lit ignosci non possit s. non debeat, Ita ul 
venia dari non possit s. danda non sit. [* Εύσι/γγνωστο*, Athan. 
2, 299.] 

Συγγνώμη, ή, Ignoscentia, ut συγγινώσκω eet Ignosco. Sed 
Latinius Venia; nam Ignoscentia e Gellio duntaxat affertur. 
Redditur alicubi et Indulgentia. Varii? autem modis utuntur 
hoe vocab.: e quibus frequentissimi sunt cum verbo εχειν, et cum 
verbo τυγχάνειν : qu;e sibi mutuo respondent. Ut enim dicitur 
συγγνώμην εχειν qui veniam habet, i. e. veniam dat s. tribuit, 
ita συγγνώμη! τυγχάνει", (ad verbum, Veniam consequi,) cui ve-
nia datur. Aristot. Rhet. 2. "Οτι τοΐς μεθύουσι δε7 συγγνώμην 
εχειν άγνοοΰντες γάρ άμαρτάνουσιν : Isocr. ad Phil. Άπυβλέπειν 
(ίς τήν ήλικίαν τήν 4μήν δε?, ή δικαίως άν άπαντες συγγνώμην 
έχοιεν. In Ejusd. Panath. συγγνώμην έχειν et ε'γκαλεΐν inter se 
opp. Legitur itidem ap. Dent. c. Mid. συγγνώμην έχειν, nec non 
ap. Thuc. et Plat., atque alios. Sed ap. hunc dicitur aliquis sibi 
etiam ipsi συγγνώμην έχειν, de Rep. lias γάρ έαυτψ συγγνώμην 
έξει κακψ οντι, πεισθείς ώς &ρα τοιαύτα πράττουσιν οι θεοί. Quod 
autem ad Lat. interpr. attinet, συγγνώμην έχειν eet quidem ad 
verbum Veniam habere ; sed frequentius occurrit Veniam dale s. 
tribuere ; nam illud Veniam habere, e Quintil. duntaxat affertur. 
^Emulari certe videtur hoc Latinum loquendi genus illud Grae-
Cum, et novitatem aliquam redolet. Ceterum dicitur etiam πολ-
λήν συγγνώμην έχειν. Plato de Rep. 2. Πολλήν που συγγνώμην 
ϊχει και ουκ οργίζεται τοΐς άδίκοις. Sic Isocr. Evag. Καί πολλήν 
αντοΐς έχω συγγνώμην. Areop. Ois άξιόν έστι πολλήν συγγνώμην 
•έχειν, εί μηδέν τών κοινών φροντίξουσιν. Ubi observa etiam, 
subjungi particulam εί. (Apud Eund. infin. sequente, Hel. Tois 
μέν oZv τηλικούτοις πολλή συγγνώμη ταύτην έχειν τήν διάνοιαν. 
Sic ap. Plin. Venia sit, cum infin., Haec bello quasisse venia 
sit.) Hoc quoque sciendum est, addi nonnunquam gen. huic lo-
quendi generi συγγνώμην έχειν, ut Aristoph. Σφ. (368.~)Διατραγείν 
τοίνυν κράτιστον Εστί μοι τδ δίκτυον'Η δέ μοι Δίκτυνα συγγνώμην 
ίχοι τού δικτύου. Sic ap. Soph. (El. 400.) πατήρ τούτων συγγνώ-
μην έχει. Paulo post autem habebis ex Herodiano, Συγγνώμην 
τών άμαρτηθέντων. Habet porro verbum έχειν, cum hoc accus. 
συγγνώμην, alium quoque usum, quo quis passive dicitur συγγνώ-
μην έχειν, ut contra active in 11. praecedentibus. Sed antequam 
de hoc agere incipiam, addam duo loquendi genera, quae itidem 
Veniam dare, s. tribuere, significant; sed minus frequentia. Ea 
sunt, συγγνώμην διδόναι et συγγνώμην νέμειν. Hoc συγγνώμην 
διδόναι cum ap. alios, turn ap. Polyb. legitur, et ap. Herodian. 8, 
(3, 5.) Διδόντος αύτοΐς χρηστού βασιλέως άμνηστίαν συγγνώμην τε 
τών άμαρτηθέντων. At συγγνώμην νέμειν ex Heliodoro affertur, 
quod ad verbum respondet Latinis verbis, Veniam tribuere. Non 
dubito autem quin et aliis minus recentibus Scriptt. in usu fuerit 
hoc συγγνώμην νέμειν, (quamvis exemplum in praesentia nullum 
suppi-tat,) cum συγγνώμην άπονέμειν ap. Lucian. legatur in Ni-
grino (^. 14.) Συγγνώμην άπονέμειν αύτω τοιαΰτάγεάμπεχομένψ· 
μή γάρ έχειν αύτδν έτερα. Ubi animadvertendum est subjungi 
participium, sicut supra infin. uno in loco, in altero autem parti-
culam εί, sequente verbo indicativi modi, praesentis temporis. 
Potest certe illud participium in hanc particulam εί resolvi se-
quente verbo ejusd. et temporis et modi: Συγγνώμην έχειν 
τοιαύτα άμπεχομένω, perinde sit ac si dixisset, Συγγνώμην έχειν 
e< τοιαύτα άμπέχεται. Venio ad alterum ilium usum hujus lo-
quendi generis συγγνώμην έχειν. Ut igitur συγγνώμην έχειν 

, dicitur activa signif., qui veniam dat, (quod Quintil. vocat itidem 
Veniam habere, ut supra docui,) sic passive interdum συγγνώμην 
έχει is, cni venia datur, qui veniam impetrat; aut certe qui ve-
niam meretur, qui venia dignus est. Plut. adv. Colot. '£χέτω δέ 
καί τούτο συγγνώμην, ί>ς λέγουσι, Veniam impetret, Venia done-
tur. Apud Hermog. autem Συγγνώμην έχει signif. potius Ve-
niam meretur, Venia dignus est: Χαλεπώτερός έστιν i πολίτης 
αδικών τοΰ πολεμίου· ότι 6 μέν διά τδ γένος συγγνώμην έχει, δ δέ 
Επιτείνει, διά τδ πολίτης είναι, τδ μισεΐσθαι. Hunc certe usum 
ap. Thuc. quoque 3, (44.) habet verbum %}(€tu cum ieto accus 
p. 98. Ή ν τ€ καϊ %xpyT€s τι £vyyv0fxf)s clcVj Si qua venia 
digni sint. Ita enim malo quam, Si quid venia dignum sit in 
eis. Quin etiam Eur. ita usus est, Phoen. (1001.) καί συγγνωστά 
μέν Τέροντι, τούμδν δ' ούχϊ συγγνώμην Iχει, Προδότην γενέσθαι 
πατρίδος, ή μ' έγείνατο. Ubi συγγνώμην έχει nihil aliud est quam 
συγγρωστόν έστι, sequendo praecedens illud loquendi genus. Ex 
his porro Eur. et Thuc. locis vetus esse istud loquendi genud co-
gnoscimus. Nunc de gen. συγγνώμης juncto cum verbo τυγχάνειν : 
quse verba respondent illis συγγνώμην έχειν, sed habentibus ei-
gnif. illam de qua priore loco egi: qua sc. ponuntur pro Veniam 
dare s. tribuere. Sonat enim συγγνώμης τυγχάνει ν, s. τυχεΐν 
Veniam consequi, impetrare; vel Venia donari, minus ad ver-
bum, sed eod. sensu. Isocr. Areop. Μηδεμιάς συγγνώμης τυγχά-
«IV, άλλά ταΐς μεγίσταις ζημίαις περιπίπτειν: Panath. Οΰ συγ-
γνώμης τυχεΐν άξιών υπέρ τών είρημένων : (ubi observa non gen. 
solum, sed prasfixa p rap . 67rep.) Apud Thuc. cum hoc gen. συγ-
γνώμης, sequente gen. personae. Affertur enim ex eo, Συγγνώμης 
ύμών τυγχάνειν άξιώ. Alioqui dici etiam posset, Συγγνώμης παρ' 
νμών τυγχάνειν. Dicitur quoque συγγνώμην λαμβάνειν a Dem, 
is cui ignoscitur, i . e . Veniam accipere: ut vicissim συγγνώμην 
διδόναι dicitur qui ignoscit, i. e. Veniam dare s. tribuere. His 
opp. συγγνώμης διαμαρτάνειν, q. d. A venia aberrare, pro Venia 
excidere, s. Spe veniae excidere. Aut simplicius, Veniam non 
consequi s. impetrare. At συγγνώμης δείσθαι et συγγνώμην 
άπεργάζεσθαι priora sunt quam haec συγγνώμτ/ς τυγχάνειν vel 
διαμαρτάνειν. Illud συγγνώμης δεΐσθαι ap. Herodian. legitur, 2 
(3, 7.) Ό δέ τά μέν πρώτα παρητεΐτο τής άρχής τί» Επίφθονον, γή-

Α ράς τε προϊσχόμενος, συγγνώμης έδεΐτο, At ille recusare institit, 
tanquam rem invidiosam, nomen imperii, excusare senectutem, 
veniamque orare, Polit. Illud autem σνγγνώμην άπεργάζε-
σθαι e Polyb. affertur pro Faccre ut quis ignoscat. || Fre-
quens etiam est συγγνώμη έστι, interdum et συγγνώμη, pro 
Venia dignus est, vel dignum est, (prout postulat locus,) 
Veniam meretur, Venia tribuenda est. Dem. pro Cor. (317.) 
Άδικεί TIS έκών ; οργή καϊ τιμωρία κατ'αύτοϋ" Εζήμαρτέ τις άκων; 
συγγνώμη άντί τής τιμωρίας τούτψ. (Qui locus cum isto Thucy-
didis pulcre couvenit, 3, (40.) p. 96. Οΰκουν δεϊ προθεΐναι Ελ-
πίδα ο&τε λόγψ πιστήν, ούτε χρήμασιν ώνητήν, ώς ξυγγνώμην 
άμαρτεΐν άνθρωπείως λήψονται" άκοντες μέν γάρ ούκ έβλαψαν, 
ε'ιδότες δέ έπεβούλευσαν ξύγγνωμον δ' 4στ! τδ άκούσιον. Ubi 
ζύγγνωμον 4στϊ τδ άκούσιον i. valet q. ξυγγνώμη έ<ττί τω άκουσίψ.) 
Idem Orator in Med. Ούδ' δμοίαν οδσαν τούτψ κάκείνοις συγγνώ-
μην εύρήσομεν, Hunc non eadem qua illos venia dignum esee. 
Th uc. 4, (114.) p. 158. Kal ξυγγνώμην είναι εί τι ήναντιούντο. 
Apud Eund. cum infiu., 8, (50.) p. 279. Ευγγνώμην δέ είναι 
έαυτψ περϊ άνδρδς πολεμίου καί μετά τοΰ τής πόλεως άξυμφόρον 
κακόν τι βουλεύειν. Sic 5, (88.) ρ. 193. Εΐκδς καί συγγνώμη 
dicit, sequente infin. At Lucillius participium subjunxit, quod 
eund. quem infinitivus usum pr<estat: Epigr. titulo in avaros, 
Εί μέν ζης Ελάφου ταναδν χρόνον ήέ Κορώνης, Συγγνώμη πλείστον 
πλοΰτον άγειρομένψ. Atque ut supra ostendi dici interdum 
πολΚήν συγγνώμην έχειν, ita etiam πολλή συγγνώμη dici scien-

B dum est; atque unum ex Isocr. hujus loquendi generis exem-
plum attuli, cum agerem de illo πολλήν συγγνώμην έχειν. Cui 
addi potest e Dem. c. Mid. Kal, νή Δία, αύτοΐς πολλή συγγνώμη· 
ού γάρ έστι φορητδς άνθρωπος. || Συγγνώμη, inquit Aristot.Eth. 
6, 11. est γνώμη κριτική τοΰ Επιεικούς ορθή: ubi quidam συγ-
γνώμη non interpr. nomine illo Venia, sed Moderatio animi et 
ffiquitas. Verum non dubium est, quin ibi quoque nomini συγ-
γνώμη solita interpr. conveniat. Perinde est enim ac si diceret 
Aristoteles, quod nos alicui συγγνώμην έχομεν, id provenire άπδ 
της γνώμης κριτικής τοΰ επιεικούς ϋρθής, i. e. A recta sententia 
dijudicatrice ejus quod aequum est et bonum. Totus autem Ari-
stot. locus est hic, Ή δέ καλουμένη γνώμη, καθ' ήν εύγνώμονας 
καί έχειν φαμέν γνώμην, ή τοΰ επιεικούς έστ1 κρίσις ορθή• σημεΐον 
δε'· τδν γάρ Επιεική φαμέν είναι συγγνωμονικδν, καϊ έπιεικές τδ 
εχειν περϊ ενια συγγνώμην ή δέ συγγνώμη κ. τ. λ. Quoniam 
tamen Aristot. ita συγγνώμην in ilia sua signif. usurpat ut inte-
rim ad ejus originem respicere videatur, et earn ducere a γνώμη, 
quidam ut hoe sua etiam interpr. declararent, έχειν περϊ ένια 
συγγνώμην interpr. In nonnullis delictis consensum accommo-
dare : addentes, id esse ignoscere ac veniam dare. Itidemque 
συγγνώμη, quod statim sequitur, Hic consensus, i. e. Venia. Sic 
συγγνωμονικδν, Ad consentiendum promtum ac propensum, i. e. 
Ad ignoscendum. Sed videri possit Aristot., in illo quidem 
εύγνώμων, ad originem significationis quam habet illud vocab. 
respicere, earn ducendo a γνώμη : at non idem in sequentibue 

C illis nominibus facere; sed quoniam dixerit γνώμην esse τοϋ 
Επιεικούς κρίσιν ορθήν, ut hoc probet, addere quae sequuntur 
potius ad rem quam ad verba respicientem. Ac profecto durum 
fuerit (licet Aristot. paulo sit in hujusmodi qua; ad analogiam 
Grammaticam spectant, liberior, ut alibi docui,) συγγνώμη ad 
γνώμη illud revocare : quasi συγνώμη nihil aliud sit quam no-
men lllud γνώμη (a simplici γινώσκω) cui praefixa sit praep. 
Contra enim fateamur necesse est, ut γινώσκω verbale suum ha-
bet γνώμη, ita συγγινώσκω, habere suum συγγνώμη. (Ac profecto 
si συγγνώμη verti deberet Consensus, multo id majori cum ra-
tione fieret, deducendo a συγγινώσκειν, quod Consentiendi si-
gnif. alicubi habere ostendi, quam a γνώμη, praefixa pra:p., uti 
dixi.) Hoc autem perinde est ac si quis nomen Συγγνώμων 
cum ap. Plat. pro Consentiente ponitur, non jam esse verbale a 
Συγγινώσκω, sed e γνώμη factum, praefixa praep., (eod. modo 
quo inde fiunt άγνώμων et εύγνώμων, aliaque plurima,) conten-
deret ; at cum usurpatur de eo qui ad veniam dandam pro-
pensus est, aut simpliciter de eo qui dat veniam: (qua; sienif 
frequentissima est, cum altera ilia contra sit rarissima ea sc' 
qua pro Consentiente usurpatur:) tunc non amplius ad γνώμη 
pertinere, sed sui verbi signif. sequi diceret. In qua certe et 
ipse opinione essem, nisi itidem verbum ipsum συγγινώίκειν 
pro Cousentire positum invenissem. || Συγγνώμη redditur etiam 
Indulgentia, uti dixi item Concessio, nec non Permissio, in 
1 ad Cor. 7, (0.) ubi de conjugw disserit, Τούτο δέ λέγω κατά 

ΤΠ ,Ύ' ΚαΤ V ! " ^ · Ubi vet· I°terpr. συγγνώμην red-
dit lndulgentiam, itidemque Erasm. Ideo autem quidam Con 
cessionem aut Permissionem interpretari maluerunt, quod Indul-
genua dicatur de us, quae talia sunt ut reprehendi possint Sed 
sunt qui contra m bonam etiam partem usurpari velint. Verum 
hoc sciendum est, inveniri et aliam lectionem, sc. κατά γνώμνν-
quam ne omnino rejiciendam putem, facit eadem oppositio Z i ' 
μης et επιταγής in eadem Epist.; ut enim bic scriptim est (se 
quendo illam lectionem,) Το5το δέ λέγω κατά γνώμην, ού [Ζ' 
4πιταγήν, ita ibi, Περί δέ τών παρθένων έτητα-ν^ κ .„Ι„ 7 
έχω γνώμην δέδίδωμι, κ. Τ. λ. Illu'd t a n t u m T n t i t ^ f e e t 
pulum quod κατά γνώμην ea in signif. legere me non m e l -
n m \\ Συγγνώμη, Status unus ex assumtivis, cum reus crimen 
quod Objicitur transfert in rem aut personam quae judicio non 
est obnoxia, ut scribit Hermog. Concessio a Trapez! exp La 
tine chci etiam potest Vemalis status, et Deprecatio. 
1 Y V ' d f Hermog., β quo affertur et σνγγνωμονικΤν Γ 
φάλαιον, quod hue pertmere videtur. EXD AM.™ Ν • R Ί 
ens. [<< Valck. Ph*n . p. 363. Hipp p ; £ 7 
Thom. Μ 812. ad Lucian. ] , 6 6 3 % o i s s PM^str 432 ρ ί 
adDtod.S . 2, 219." Schef. Mss.] Συγγνώμων " A t t W /' 
« μων " (qui et συγγνωμονικδς,) 
Qui libenter dat veniam, Facilis iu danda venia F?J ? ' 
dOnandis peccatis. Possis etiam exponere P k d d L i t Τ ^ 
veniaeque paratus, ex Ovidio. (Re'dditu/ifem i n d u l g S ' 3 ^ ; 



11035 ΓΙΝ [Τ. ι . pp. 1863—1866.] ΓΙΝ 11036 
mens, Mitis, Misericors.) Sic in compar. gvadu συγγνωμονε-
στέρα ψυχή ap. Synes. , Animus ad veniam dandam propensior, 
ad misericordiam propensior. Possi t alioqui συγγνωμονέστερος 
reddi eliam uno verbo e Teren t . Ignoscentior. Atque adeo illud 
συγγνωμονεστερα ψυχή ex eo vert i possit Ignoscentior animus. 
In te rdum vero συγγνώμονα είναι est simpliciter Veniam dare, 
Ignoscere. Xen . ('Air. 2, 2, 14 . ) Tour θεούς τταραιτήση σ\Γ/γνώ-
μονάς σοι είναι, Deos precaberis u t tibi veniam tribuant. Apud 
E u r . ( M e d . 870.) sequente etiam gen., (u t nimirum συγγνώμη1 

gen. habet , ) συγγνώμονα είναι των εϊρημένων, Veniam dare eo-
rum quae "dicta sunt , Ignoscere q u a dicta sunt . Apud Thuc . 
ξυγγνώμονες 4στε pro Concedite, (u t Da mihi hanc veniam, pro 
Hoc mihi concede, Sine te hoc exorem. Gallice, Faites-moi cette 
grace , ) 2. Έυγγνώμονες δέ έστε, τής μεν αδικίας κολάζεσθαι τοΐς 
ύπάρχουσι ττροτ έροις, τής δε τιμωρίας τυγχάνειν τ οίς έπιφέρουσι 
νομίμως. Quamvis autem paulo aliter hie sumatur quam in illo 
Xen . loco, itidem tamen Diis t r ibuitur . (NEUTR. Σύγγνωμον 
s. ξύγγνωμυν, ap . Thuc . ab ilia signif. d i sced i t ; ponitur enim 
passive pro συγγνώμης άξιον, Venia dignum. Locum autem, in 
quo utitur, habuisti supra in Συγγνώμη, cui. 18G2.) Contrariam 
huic signif. habet B I C O M P . Άσυγγνώμων, Qui non est ad veniam 
dandam propensus, s. ad ignoscendum. A u t etiaim simpliciter, 
Qu i veniam non dat, ap. D e m . Redd i tu r i tem Immitis, Im-
misericors: ut συγγνώμονα reddi etiam Mitem, Misericordem, 
dictum est. || Συγγνώμων, Consent iens, Qui est e jusd. sen-
tentiae. P la to de L L . 6. 'Υμάς δε ήμϊν βουλόμεθα συγγνώμονάς τε 
άμα καί μαθητάς γίγνεσθαι. Sic autem σνγγινώσκειν pro Con-
sentire- alicubi usurpari , dictum fui t . Alioqui non tanquam 
verbale hujus σνγγινώσκω esset, sed tanquam e γνώμη factum, 
praefixa praep. σύν: ut inde sunt αγνώμων, ευγνώμων, aliaque 
quamplurima. Praesertim vero si reddatur Qui est ejusd. sen-
tentiae, deductio haec convenire illi videbitur. [ " Eur . F r . ex 
incert. Trag. ap. Stob. 480. Beck. Συγγνώμονάς τοι τονς θεούς 
el.ναι δόκει, "Οταν τις 'όρκψ θάνατον έκφνγείν θέλν, *Η δεσμύν; ή 
βίαια πολεμίων κακά, Faciles ad ignoscendum. ' ' Seager. Mss. 
" Dionys . Η . 1, 148. Thom. M . 380. * Σύγ^νωμος, ibid. * Συγ-
γνωμονέω, P h r y n . E c L 168. Tliom. M . 812 ." Schaef. Mss . 
Apollod. 2, 7 , 6. Athen. 177. 4 Macc. 5, 13. Schol. Ep ic t . 
Enchir . 35. * " Συγγνωμονητέον, Schol. Aristot. R h e t . p . 7 3 . " 
Boiss. Mss. * Συγγνωμσσννη, Soph. Trach . 1265.] Συγγνω-
μονικος, i. q. συγγνώμων, in ea signif. quae prior illi data fuit , 
sc. pro E o qui ad veniam dandam propensus est, etc. Aristot. 
συγγνωμονικψ (qualem esse scribit Tbv πράον) opp. τιμωρητικόν : 
Etb . 4, 5. Οΰ γάρ τιμωρητικύς δ πράος, άλλά μάλλον συγγνω-
μονικός : Rhe t . 2. Καί τους μή συγγνωμοιΊκούς τοΐς φαινομενοις 
άμαρτάνειν. Habuist i hoc nomen ex Eod. supra, in loco quem 
protuli in Συγγνώμη. Sed συγγνωμονικύς ab Eod . usurpatur 
etiam pro σνγγνωστύς, Venia dignus, Cui ignosci debet . Re i 
tamen potius quam personae tribuitur, ut opinor. Sic Eth . 7, 
( 7 . ) Οΐι γάρ εϊ τις 'ισχυρών και ΰπερβαλΚουσών ήδονων ηττάται , ί) 
λυπών, θαυμαστόν άλλά καϊ συγγνωμονικύν εί άντιτείνων. I t e m 
5."Οσα μή μόνον αγνοούντες, άλλά καϊ δι' ίγνοιαν άμαρτάνουσι, 
συγγνωμονικά. Ibid. (8 . ) Των S1 άκουσίων (αδικημάτων) τά μέν 
έστι συγγνωμονικά, τά δ' ου συγγνωμονικα· 'όσα μεν γάρ μή μόνον 
άγνοοΰντες, άλλά και δι' ίγνοιαν αμαρτάνουσι, συγγνωμονικά' όσα 

μή δι άγνοιαν, άλλ' άγνοοΰντες μεν, διά πάθος δε, μήτε φυσικύν, 
μήτ' άνθρωπιών, οΰ συγγνωμονικά. Quod autem Aristoteli συγ-
γνωμονικύν, (e quo solo hujus signif. exempla suppetunt , ) id 
Thucydidi esse σύγγνωμον ostendi in loco quem ex eo attuli 
post Συγγνώμων. Videtur certe magis convenire huic σύγγνω-
μον quam illi συγγνωμονικά ista signif. A t de συγγνωμονικά 
κεφάλαιον dictum fuit supra in nomine Συγγνώμη significante 
Venialem statum, ut quidem interpr. V V . L L . Ubi et συγγνω-
μονικά άντίθεσις dicitur esse Concessio. Συγγνωμονικως, Animo 
ad veniam dandam propenso, Clementer : sequendo non poste-
riorem, sed priorem nominis Συγγνωμονιώς signif. [* Σύγγνοια, 
i . q. συγγνώμη, Soph. An t ig .63 . ] 

IT Γνωρίζω, Noscito, Agnosco. Ponitur autem et pro Notum 
facio, Notitiam do s. praibeo, (uno verbo Nolifico, quod ap. 
Ovid, et Gellium invenitur,) dubitarique possit utra signif. prae-
cedere debeat . Sed illi signif., qua ponitur pro Noscito s. 
Agnosco, priorem locum dedi, quod plura ejus exempla (praeter-
quam in N . T . , ubi altera perfreqnens est) invenisse mihi vide-
rer . Si quis tamen alteram praecedere malit , facile cedam. P lu t . 
Amat . Nar r . Τόδε τί> φώνημα γνωρίζειν 'ότι τοΰ Φώκον ε'ίη, 
Vocem illam, u t quae Phoci esset, agnovisse, Poli t . Herodian. 
1, (17, 9.) Γνωρίσασα δε τήν Κομμόδον χεΐρα, ταύτη κα\ μάλλον 
έσπούδασε διεξΐλθείν τήν γραφήν, Agnita dein Conimodi manu, 
u t Idem vertit. Eod. modo dixit 2, (1, 23 . ) Λαβών τουτί τύ 
γραμματείον (γνωρίζεις δε τήν Κομμόδου χείρα, ούσης σοι τής 
αναγνώσεως έν συνήθεια) έπίσκεψαι. Sic et pass. Γνωρίζομαι, 
Agnoscor, ap. Eund. (5, 4, 12.) Tb γένειον άποκειράμενος, ώς μή 
γνωρίζοιτο, Detonsa barba, ne agnosceretur. I t idemque ap. 
Lucian. Timone (^. 5 .) Ούκέτι γνωρίζομαι πρύς αύτών, Non am-
plius agnoscor ab eis. I ta enim malo quam Cognoscor ab eis, 
u t habent V V . L L . (Licet alioqui, ut γνωρίζω, Cognosco, i ta 
γνωρίζομαι reddi alicubi possit Cognoscor.) Bud . cum de έπιγινώ-
σκειν locutus esset, quod dieit significare Agnoscere, i . e . No-
acitare, subjunxit, Idem γνωρίζω significat. Lucian. Γνωρίζω τήν 
ε'ικόνα, καί φημι όμοιος είναι αύτψ. Cui loco addit ilium Hero-
diaini, (paulo ante a me al la tum,) Γ νωρίσασα τήν Κομμάδον χείρα, 
Agnito Commodi chirographo. Cum alioqui, inquit , γνωρίζω 
significet Cognosco, et Indico, et Notum facio. Unde γνώρισμα, 
Indicium, ut pulsus in febre. D e quibus Budaei verbis dicam 
aliquanto post. Nunc redeo ad ilium Luciani locum, Γνωρίζω 
τήν εικόνα, κ. τ. λ. I n hoc enim cum γνωρίζω reddat Agnosco, 
in lis verbis quae modo ex eo protuli, alibi vertit etiam Non 
r e n u o : exponens Graecis verbis itidem ούκ άναίνομαι. Locus 
autem (u t melius de eo judicari possit) est hie in principio li-
belli adversus eum scripti, qui ipsum in verbis Proinetheum esse 
d i x e r a t ; i ta enim ilium orditur, Ούκοϋν Προμηθέα με flvai φης ; 

A fi μεν κατά τούτο, δ άριστε, i>s πήλινων κάμο\ των εργαν iniif 
γνωρίζω τήν εικόνα, καί φημι 'όμοιος είναι αύτψ. Occasionem in' 
tein sumsit B u d . interpretanrl i illud γνωρίζω, Non renuo, e pr0" 
x ime sequentibus ipsius Luciani verbis ; nam eobjungit, oiy 
άναίνομαι πηλοπλάθος άκονειν. Non dubium est certe quia e t 
hie locum habeat verbum Agnosce re ; sed eum usum ' 
quem in isto Cic. loco de Amic . , Tu autem, Fanni, qui mj]jj 
turn tribui dicis quantum ego nec agnosco, nec postulo. Sic at 
E u n d . pro Milone, Fact i illius gloriam libens agnovisset. Sed 
et ap. Herodian. γνωρίζειν a vulgari verbi Agnoscere signif. djj 
cedit , 8, (6 , 4 . ) Προθέντες δε τάς εΙκόνας Μαξιμίνου καI Βαλβ^" 
Γορδιανον τε Καίσαρος, στεφάνοις και δάφναις κεκοσμημέναί 
τοί τε εύφήμουν, καί τ ους στρατιώτας ήξίουν γνωρίσάι καί ivtmfo 
•εύφημήσαί τε τούς νπύ 'Ρωμαίων συγκλήτου αναδειχθειτας αυτο-
κράτορας, Poli t . Proponunt Max immi et Balbini ac Gordiajj 
Caesaris imagines, coronis et lauro redimitas. Quibus ipsi ac 
clamantes , etiam hortabantur exercitum ut agnoscereut salnta". 
r en tque et laetis exciperent vocibus quos senatus populusque' 
Romanus imperatores elegisset . Hoc certe ill loco non Lati 
num loquendi genus e Graeco, sed potius Graecum e Latinopeii. 
turn esse crediderim. Existimo enim hoc loco Herodiannm Tocero 
Agnoscere, qua illi ut valde propria usi erant, voluisse ita inter, 
pretari ut verbum verbo reddi tum e s s e t ; ideoque illo γνώριζα,^ 
non dubitasse, licet exemplum hujus usus fortasse non habentem, 
I t idem certe et alia Graeca verba ad usum Latinorum accomm,. 

B dasse ilium memini me observare. Habe t porro nostrumGallj. 
cum verbum Reconnoi t re , (cum proprie sit Agnosco, i. e. Noscito) 
hanc quoque verborum Agnoscere et γνωρίζεινsignif. Dicnau 
enim, J e le reconnois seigneur, vel roi, aut emperent·. pm 
Agnosco i l ium dominum, regem, imperatorem. Saepe tamez) 
alia quoque constr . dicere solemus, Je le reeonnois pour Senear 
etc . || Γνωρίζω interdum non est Agnosco, sed potius Ο^ο^' 
Bud . cum dixisset γνωρίζω esse Agnosco, et hujus signif. ei® '̂ 
protulisset, subjunxit , ut supra docui, Cum alioqui yn^, 
significet Cognosco, e t Indico, et Notum facio. Quibus τπϊβ 
videri possit signif. illam, qua pro Agnoscere ponitur, non cet. 
sere esse pr imam et maxime propriam, quod ego alilerse iabeie 
existimo. Quod autem subjungit , inde esse γνώρισμα, pro Indi-
cium, ne hoc quidem affirmari potest, cum derivando γνώρισμβ 
ab ea verbi γνωρίζω signif. qua ponitur pro· Agnosco, possit 
exponi, Id quo aliquem s. aliquid agnoscimus. Sed tamen de 
hoc alios pronuntiare malens, venio ad exempla quibus ilia 
Cognoscendi signif. probari potest . Ibi certe nullum ipse affert; 
sed alibi hoc producit ex Aristot. Metapb. 9. Καί τήν «ποτ^/ψ 
μέτρον τών πραγμάτων λέγομεν, καϊ τήν αϊσθησιν, 'ότι γναιρίζφά 
τ ι αύταΐς. Ex Eod, "Πσπερ εί άλλου ήμας μετρούντος iyvuplim. 
μεν πηλίκοι έσμέν. Quin etiam e Dem. affert γνώριζα, pro 
Cognosco, Novi . I t idemque partic. έγναρισμίνος pro Cognitos, 
inveniri tradit. Ex Isocr. quoque affertur γνωρίζειν pro Cogno-
scere, I l f ipS γνωρίζειν τονς λέγοντας, όποιοι καί τίνες ei'irf,Da 

Q operam ut noris eos qui e t quales sint qui loquuntur. Sic etiam e 
Gal . pro Cognoscere, s. Deprehendere , ad Gl. 1. Άμφημιρα^ 

πυρετύν τοΐσδ1 tlv μάλιστα γνωρίσαις. I tem, Γνωριιΐς Se rir 
τοιαύτας έμφράξεις τάις άνωμαλίαις τών σφνγμων. Ad banc sifnii 
referenda est ea, quam dat Pol i t . isti verbo ap. Herodian,!, 
(14 , 9·)'Ήσαν δέ τίνες τών πρεσβυτέρων καϊ γνωριζόντων mi 
Tbv τρόπον : vertit enim, Qui consuetum ipsius haberentiff· 
nium. Miror tamen cur potius reddideri t Consnetum biierat 
quam Cognitum haberen t ; a tque adeo suspicari quis posatk, 
non illud, ab eo scriptum fuisse. Invenitur alioqui et ίαΤΓΐ, 
L L . γνωρίζω expositum Consuetudinem ineo et familiaritattn. 
Cui signif. subjungitur ex Aristide, Ού χαλεπώς άλλήλονίfyi-
ριζον. Sed incertujn est an bic Arist idis locus pro illius signil. 
exemplo afferatur, cum ibid, illam proxime praecedat ea cui pii-
mum locum d e d i : sc. Agnosco, Noscito. || Γνωρίζω, Notom 
facio, reddo, Cognitum reddo, Not i t iam praebeo, Indico. Greg. 
N a a . de Basilio, Αθήναι γάρ μοι τον &νδρα τούτον εγνώριαω Tf 
λεώτερον. Idem, "Ινα καί τήν φνσιν παραδείξη καϊ yvupirriity 
δνναμιν. I dem, Έκείνψ γνωριείς τήν άμαρτίαν. At ap. Athen, 
redditur Indicare, Ό Περσών βασιλεύς ήθλοθέτει τοΐς τ as ή5οΑ 
αύτψ γνωρίζουσι, l i s praemia proponebat , qui novas voluptata 
indicabant . I n Ν . T . f requent iss imum est hoc vocab. (unde 
etiam videri possint Greg. Naz; et reliqui Tbeologi lubenterboc 
fuisse usi) in hac transitiva signif., sc. pro Notum facio, Decliro, 
qua usi prius fuerant L X X . Interprr . , u t videmus cum alibi, tun 

D in Ps . 15. Έγνώρισάς μοι δδούς ζωής: Jo . 1 7 , 2 6 . Kai iyd/en 
αύτοΐςτύ ονομά σον καϊ γνωρίσω, Et notom feci eis nomen tuim 
et notum faciam. Sic ad R o m . 9, (23 . ) de D e o / l r a ymfa 
τύν πλούτον τής δόξης αύτ οΰ. Sic ihid. , versu proxime pnw· 
denti, Καί γνωρίσαι τύ δυνατίικ αί>τοΰ, Notam reddere potentia 
suam. A u t etiam, Patefacere potent iam suam. Quo rat» 
reddi apte potest e t in E p . ad Ephes . I , (9 . ) Γναρίσας ηΔά 
μνστήριον τοΰ θελήματος αύτον. Utitur autem et alibi hoc ψ» 
verbo cum eod. accus. A p u d E u n d . frequens est γνωρΙί«¥' 
fart, cum dicturus est aliquid, quod ab illis sciri maguiiffa" 
ex is t imat : perinde ac si diceret, Vos autem hoc ignorart nrf®· 
Vel potius, Vobis autem aperte significo. Non male tamen®· 
t e r p T . qui et hie reddunt No tum facio. Apud E u n d . vero ubi 
dicit, Πάντα ύμΐν γνωρίσει Τνχικύς, reddi etiam potest, Omn» 
vobis exponet, D e omnibus certiores faciet . Invenitur tamen 
γνωρίζω et pro Cognosco, Novi : E p . ad Pbihpp. 1, 22. Half 
αίρήσομαι ον γνωρίζω, ubi ον γνωρίζω redditur etiam Ignoro, 
recte . A t de usu quem habet ap. Eund. passiva vox γνωρίζομαι, 
dicam mox ubi de ilia agam. N u n c de alia eignif. verbi hujiw 
γνωρίζω, quae ad istam, cujus exeirtpla tot allata fuerunt, pertinet: 
sic tamen ut tanquam particularior sub generaliori includato'· 
E a est qua ponitur pro σννίστ-ημι καl προξενώ, ut exp· Bud. affe-
rens e P lu t . Fabio, Ka\ γνωρίζει τύν άδελφύν αντψήγνν^· Ι"-

terpr. autem ibi non addit , sed alibi reddit, Conciliat ilU e t 

insinuat. Quidam certe γνωρίζει et hie simpliciter interpr. No-
tum reddi t . || P A S S . Γνωρίζομαι, (sequendo signiff. datas activa 
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voci Γνωρίζω,) est Agnoscor, cujus signif. habuisti duo exempla 
supra in Γνωρίζω, unum ex Herodiano, alterum e Luciano. I tem, 
sicut Γνωρίζω pro Cognosco etiam poni interdum dictum est, 
ita Γνωρίζομαι pro Cognoscor poni sciendum e s t : unde έγνωρι-
σμένοs, Cognitus. Denique ut Γνωρίζω e s tNo tum facio, sic Γνω-
ρίζομαι, Notus fio, Innotesco, Patefio. Quibus modis reddi po-
test ap. Paulum : fortasse aulem alicubi et Cognoscor. [ " Fischer. 
Ind . Palaeph. v. Γινώσκω, et s. h. v., ad Diud. S. 1, 10. Greg. 
Cor. 29. Eur . Ion, 1589. Villois. ad Long. 13(i. Cognosco, Soph. 
(Ed. T . 538. Γνωρίζειν est utrumque, et Cognoscere, et Facere, 
ut alius cognoscat, de quo Casaub. δ πάνυ ad Strab. l . p . 52. 
Toup. ad Longin. 296. Conf. c. γινώσκω, Heind. ad Pla t . Phaedr. 
303. D e fut . , Τ . H . ad Plutum p. 2 Ϊ 6 . " Schaif. Mss. " C.onsue-
tudinem ineo et familiaritatem, Isfeus de Pliiloct. Haered. 142. 
Πρίν μέν τοίνυν τούτους γνωρίσαι τήν άνθρωπον κ. τ . λ . " Seager. 
Mss. * Γνωριστέον, Alex. Trail. 1. p. 28.] 

Γνώρισμα, τδ, Id e quo aliquem s. aliquid agnoscimus, Indi-
cium. Synes. ΚαΊ καθάπερ ίερείου διαπεπραγμένου τδ δέρμα λείπε-
ται, γνώρισμα τού πάλαι ποτέ ζώου. Lucian. ( 1 , 4 1 7 . ) "Απαντες 
φαλακροί είσιν ώστε απάντων είη τούτο τδ γνώρισμα. Plut . Οίον 
Ίχνη καϊ γνωρίσματα διηγήσεως. Bud. (ut antea dixi) hoc 
verbale vult esse ab ea verbi γνωρίζω signif. qua ponitur pro 
Irtdico Notum facio; expunitque Ind ic ium: addens, ut pulsus 
in febre : ap. Gal. Τα5τα μέν αύτών τών έφημέρων γνωρίσματα. 
Apud Eund. Μέγιστα μέν δή τοΐς πυρέσσουσιν εν τε τοΐς σφυγμόΐς 
έστι καϊ τοΐς οΰροις γνωρίσματα. Apud Xen. quoque γνωρί-
σματα reddi potest Indicia, Κ. Π. 2, (1, 13.) Συναρμόσαι ταύτα 
εύπετώς, ήν έχη γνωρίσματα, ώστε είδηλον είναι έξ όποιας χώρας 

'έκαστον αύτών έστϊν. || Γνώρισμα, Insigne, Ornamentum, De-
cus, Id propter quod aut res aut civitas visenda est. Bud. afferens 
e Greg. Naz. oratione de Basilio, "Αλλαι μέν γάρ τών πόλεων 
άλλοις άγάλλονται καλλωπίσμασιν, όπως άν οΊμαι τών διηγημάτων 
έχωσιν ή τών δρωμένων τ?7 5e λόγοι τδ γνώρισμα·. Propter lite-
rarum studia visitur : de Caesarea Cappaduciae. Sic γνωρίσματα 
τής βασιλείας affertur pro Insignibus impeiii. I tem, Φιλοσοφίας 
γάρ φέρει γνωρίσματα, ex Alex. Aplir. in praef. Probl. 2. de medi-
cina, Insignia gestat philosophise. || Γνωρίσματα plur. numero, 
Monumen ta ; sed accipiendo hanc vocem Latinam in certa et 
peculiari signif. Terent. Eun . 4, 6. Abi tu, cistellam Py thia domo 
effer, cum monumentis. Ubi Donatus, Monumenta sunt quae 
Graeci dicunt γνωρίσματα καϊ σπάργανα. Cujus signif. aplissi-
mum videtur exemplum habere iste Paus. locus, in Atticis, Κρη-
πΐδας Αιγέα ύπδ πέτρα καϊ ξίφος θεΐναι, γνωρίσματα είναι τω παιδί. 
Pert inet autem potius haec signif. ad illam cui primus locus da-
tus est, quam ad earn cui secundus. Ceterum, (ut de hoc obiter 
lectorem moneam,) convenire optime videtur ille Terentii locus 
cum isto Plauti in Rudente , Quia leno ademit cislulain ei, quam 
habebat, ubique habebat Qui suos parentes noscere posset : ve-
retur ne perierit. Ubi observa etiam verbum Noscere quod est 
γνωρίζειν, unde γνωρίσματα. [ " Longus p. 4. 6. Vill., ad Lu-
cian. 1, 191. Fischer. Ind. Palaepli., Brunck. (Ed. T. 1035." 
Schaef. Mss. Eis γν. μόνον, Obiter, Suid. v. Άππιανός. * Γνω-
ρισμδς, Schol. Lycophr. 494.] Γνώρισις, ή, Agnitio, Actio red-
dendi quempiam notum alii. Plato, Πολλήν χάριν οίδά σοι τής 
Θεαιτήτου γνωρίσεως, Quod mihi notum et familiarem feceris 
Theaetetum, Bud. [·· Valck. Phcen. p. 741." Schaef. Mss.] Huic 
autem verbali subjungam C O M P . 'Αγνώριστος, Αυσγνώριστος, Εύ-
γνώριστος: quoniam et ipsa, licet eis per compositionem α ac-
cesserit, magis formam verbalis retinent quam nomen Γνώριμος : 
quod alioqui factum itidem ex hoc verbo esse constat. Sicut enim 
Γνώρισμα ex έγνώρισμαι, Γνώρισις ex έγνώρισαι, sic ilia ex έγνώ-
ρισται fieri manifestum est, et quidem tanquam P R / E C E D E N T E 
Γνωριστώ. Est igitur 'Αγνώριστος, Non agnitus, Qui talis est ut 
agnosci non possit, Nonnotificatus, Qui non innotuit, in notitiam 
non venit, talis est ut notificari s. innotescere non possit. At 
V V . LL . interpr. Incertus, Incognitus. Praeceditque in Iisd. 
V E R B . Άγνωρίζω pro Ignoro, quod mihi valde suspectum est. 
['Α7νώριστο$, J . Poll . 5, 150.] Secundum COMP. est Αυσγνώ-
ριστος, Agnitu difficilis, Qui facile agnosci non potest, Qui non 
facile notificari potest s. innotescere. [* Αυσγνωρίστως, J . Poll. 
5, 160.] Cui contrariam signif. habet tertium C O M P . Εύγνώρι-
στos. Sonat enim, Agnitu facilis, Qui facile agnosci potest, 
Qui facile notificari queat s. innotescere. [* Ώολυγνώριστος, 
Eust . Od. A. p. 62, 23. * " Γνωριστής, Cognitor, Antipho p. 758. 
NGv μ\ν ούν γνωρισταϊ γίνεσθε τής δίκης, τότε δέ δικασταϊ τών 
μαρτύρων νϋν μέν δοξαστα!, τότε δέ κριταϊ τών άληθών." Seager. 
Mss. Schleusn. Lex. V .T . ] His addam et V E R B A L E Γνωριστικδς 
quo significatur Notitiam praebens, et quasi quis dicat Notificato-
rius. Sed ap. J . Poll, reddi potest Index, ubi scribit γνώμονα 
vocari τδν άποπίπτοντα οδόντα τής ήλικίας οντά γνωριστικόν 
[ " P in t . Mor. 1, 304." Schasf. Mss. Jambl. Protr . 124.] 

Γνώριμος, δ, ή, Notus, Cujus notitiam habemus. Dem. (34. ) 
"Εσται δέ βραχύς καϊ γνώριμος ύμΐν δ λόγος· ού γάρ άλλοτρίοις 
ύμίν χρωμένοις παραδείγμασιν, άλλ' οϊκείοις, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, 
εύδαίμοσιν έξεστι γενέσθαι. Plut. de Py th . Orae. Άμοιβίί γάρ 
έοικε νομίσματος ή τοΰ λόγου χρεία· καϊ δόιιιμον καϊ αύτοϋ τδ 
σύνηθες έστϊ καϊ γνώριμον, άλλην έν άλλοις χρόνοις ίσχύν λαμβά-
νοντος. Alex, de Anima 2. γνωριμωτάτην et άγνωστοτάτην inter 
se opposuit, eodemque in loco voci γνώριμον addidit άναμφίλεκτον, 
ita scribens, 'Αλλ' έστι πολλά τών όντων & τήν μέν ΰπαρξιν έχει 
γνωριμωτάτην, άγνωστοτάτην δ« τήν ούσίαν ώσπερ ή τε κίνησις 
καί δ τόπος· έτι δέ μάλλον δ χρόνος· εκάστου γάρ τούτων τδ μέν 
είναι, γνώριμον κοΧ άναμφίλεκτον τις δέ ποτέ έστιν αύ των ή ούσία 
τών χαλεπωτάτων δραθήναι : quas Bud . ita vertit, (sensum expo-
nens, non singula verba interpretans,) Tempus esse et locum 
omnes noverunt, sed quae sit eorum essentia sive natura, et de-
finitio, scire difficillimum. Γνώριμος annotatur significare etiam 

Cognitu facilis, sed nullum signif. hujus exemplum add i tu r : vi-
dendum autem an non illi Demosthenis loco convenire possit : 
ut sc. γνώριμος ibi non sit Notus, sed Cujus facilis sit notit ia, 
Cognitu facilis. Neque tamen et illam interpr. ferri posse nego. 
Γνώριμον alicubi legisse mihi videor non simplicitcr pro Eo qui 
notus sit, sed pro Eo qui sit claras et celeber. Apud Aristot . 
Poli t . 4· οι γνώριμοι distinguuntur άπδ τοΰ δήμου, dicunturque 
δήμου είδη esse, οί γεωργοί, τδ περϊ τάς τέχνας, τδ άγοραΐον 
κ. τ. λ., at γνωρίμων είδη esse, πλούτος, εύγένεια, άρετή, παιδεία. 
In V V . L L . ponitur et Γνώριμον, tanquam substaintivum, quod 
redditur, Fides, reique exploratae et coinpertae fiducia. Quibus 
verbis additur base exp. Graeca, sine Auctoris nomine, Πιστών 
και ασφαλές' t ήμεΐς πεπείσμεθα. Sed quaimvis de hac exposi-
tione, nisi locus adeatur, difficile sit judicare, quicunque ejus 
est Auctor, non videtur γνώριμον illud pro substantivo accipere. 
|| Γνώριμος, Notus. Sed hic me loqui scito non jam de participio 
Notus, quod est Cognitus, sed de nomine Notus : i. e. de Notus 
quod e participio in nomen, sicut et alia q u a d a m ap. Latinos 
quoque, transit, et pro Familiari ponitur, (scio enim et extra 
banc signif., nominis loco haberi nonnunquam,) ut ap. Hora t . 
Sat. 1 , 1 . Non uxor salvum te vult, non filius ; omnes Vicini 
oderunt, noti, pueri atque puellae. Usus est autem hoc γνώριμος 
et Hom., sed uno duntaxat (ut tradit ex aliis Eust . ) in loco : sc. 
Od. Π. non procul a principio, Εΰμαι,ή μάλα τις τοι έλεύσεται 
ένθάδ' έταΐρος, Ή καϊ γνώριμος άλλος. Ubi annotat idem Gram-
maticus, discrimen poni inter έταΐρον et γνώριμον : ac fortasse 
τιμιώτερον esse έταΐρον quam eum qui simpliciter sit γνώριμος : 
fortasse etiam esse γνώριμον quiddam generalius, sub quo com-
prehendantur et εταίρος et alii quolibet modo συνήθεις. Ego 
certe illi in utroque assentior; nam latius multo γνώριμον patere 
quam έταΐρον, et majore hunc quam ilium in pretio esse, varii 
Scriptorum aperte oslendunt loci. Apud Dem. certe ut φίλος 
minus quam ξένος, ita hoc φίλος plus esse quam γνώριμος vide-
mus, (320.) Έ κ ποίας γάρ ίσης ή δικαίας προφάσεως Αισχίνη τψ 
Γλαυκοθέας τής τυμπανιστρίας, ξένος, ή φίλος, 'ή γνώριμος ήν 
Φίλιππος; q. d. Tantum abest ut justa aliqua de causa potuerit 
illi esse ξένος, ut nec φίλος, atque adeo ne γνώριμος quidem. 
Sa;pe autem redditur hoc γνώριμος Latina voce Familiaris. Bud . 
interpr. Familiaris et quicura consuevimus : afferens e Xen. 
(Κ. Π. 5, 5, 10.) Είτιςκύνας, άς συ τρέφεις, θεραπεύων, γνωριμωτέ-
ρας έαυτψ ή σοι ποιήσειε. Interdum οικείοι ct γνώριμοι, nonnun-
quam γνώριμοι et συνήθεις copulantur: utriusque usus exemplum 
extat ap. Plat . Legitur enim ap. eum de R e p . 1. 'Απέχθεσθαι 
τοΐς οίκείοις καϊ γνωρίμοις. Apud Eund. libio ejusd. Operis 2. 
ToTs γνωρίμοις καϊ συνήθεσι opp. οί άγνωτες. I t a eniin scribit, 
ΟΊσθα γάρ που τών γενναίων κυνών ότι τούτο φύσει αύτών τδ ήθος'· 
ττρδς μέν τούς συνήθεις τε καϊ γνωρίμους ώς οΐόν τε πραοτάτους 
είναι, πρδς δέ τούς άγνώτας τούναντίον. I t idem copulantur ista 
duo nomina ab Aristot., sed duobus his alia duo opp.; neque enim 
άγνώτε$ solum illis duobus opponit, sed άγνώτες et 'ασυνήθεις .-
Eth. 4, 6. 'Ομοίως γάρ_ πρδς άγνώτας καϊ γνωρίμους καϊ συνήθεις 
καϊ άσυνήθεις αύτδ ποιήσει. Rursum autem Plato in Charmide 
άγνώτας et γνωρίμους inter se opposuit : Tous μεν καϊ άγνώτας 
έμοϊ, τούς δέ καϊ πλείστους γνωρίμους. Nec vero solum γνώριαός 
τινι, sed et γνώριμός τίνος d icebant : unde affertur etiam γνώρι-
μος έμός. Peculiari magis signif. γνώριμοι appellabantur οί μα-
θηταί. Suidas postquam γνώριμοι exposuit φοιτηταϊ, h. 1. affert 
Πυθαγόρας ό Σάμιος γνωρίμους έσχε πλείους ή έξακοσίου 'ς Quo 
pertinet Plut . de Virt. Mor. 'Αντί γνωρίμων καί μαθητών ίρασταϊ 
καλούμενοι καϊ όντες. [ " Ph ryn . Eel. 179. Lucian. 1, 760 ad 
Diod. S. 1, 534. Discipulus, Ruhnk. Ep . Cr. 283. Toup ad 
Longin. 394. Opusc. 2, 141. Plut . Mor. 1, 270. Oxon. Taylor 
Praef. ad Dem. Mid. p. 6 . " Schaef. Mss.] ADV. Γνωρίμως Fa-
miliariter, More eorum qui sunt familiares, " P lane ." Possint 
vero et aliae interprr. huic adverbio dari, sequendo eas quae no-
mini γνώριμος datae fuerunt. [Eur. El . 945. Dem. 722 1247 
* Γνωριμότης, Stob. Eel. Eth. p. 130. Tzetz. Ch. 4. p. 76 1 

'Αναγνωρίζω, Agnosco. Sonat q. d. Recognosco, ' non in ea 
signif. quam habet ap. vett. Scriptt., sed in ea potius quae bar-
bara est pro Gallico Reconnoitre. Plato in Politico Αεΐ δή 
τοί-s συγγενείς ήμάς άεϊ προθύμως διά λόγων άναγνωρίζειν ubi 
Bud. vertit Agnoscere, " Cognoscere," Noscitare. Pass 'Ανα 
γνωρίζομαι, Agnoscor. A t in VV. LL. Innotesco. Γ" Tvrwh" 
ad Arist. 164." Schaef Mss.] Άναγνωρισμδς, δ, Ε τ Άναγνώρι-
σμα, Τδ Ipsa του άναγνωρίζειν actio, Nosci ta t io / ' Aenitio 
Synes. Lp. 100. Ωσπερ ούν iv έμοϊ συνελθόντες πάλαι, τήν συν 
τυχιαν αναγνωρισμδν ποιησάμενοι. Interdum vero άναγνώοισαα 
est potius specimen et documentum, Bud. ί'Αναγνωρισαδς Schrd 
Soph. El. 1203. 1279. (Ed. T. 353. 451. 6 7 3 ^ 077 << R e ο 
gmtio Pseudo-Chrys. Serm. 88. T. 7. p. 514. Μετά τδν παρά-
οοξον έκείνον αναγν θεασάμενος Ίωσήψ Toils >avTod 4ί 
προσονειδίσαι ούκ ήθέλησε." Seager. Mss 
pocr. 300, 30 ·« Brunck. Soph, ί , ^ ' Ι Λ ^ Χ ' ^ Ζ -
ρισις,ι7,ap.Plat. ι. q. άναγνωρισμδς, Agnitio : [ T h e i t η m 
An , jo t . P o e t . 22 Tyrwh. B e k k . ' A n l c d . 3^9." L ^ s .' Ms," 

Αναγνωριστικδς, ad Lucian. 1 , 7 3 0 . " Schief. Mss. * 'Etava 
γνωρίζω, ad Hesych. 1, 1311. n. 8.] Αιαγνωρίζω, Digtosco 
Intemosco. Apud Luc. autem, 2, (17.) ' 1 δ Ι τ ε ς δ έ δ ^ Σ σ ° ; 
περϊ του βήματος τουλαληθέντος αύτοΐς περϊ τού παιδιού proΓΗ 
vulgarunt ; Notum fecerunt, Bud. rectius quam vet ' Intern " 
Cognorunt. Erasm. tamen cum alioqui reddat et τν ^ 
runt, putat et pro Pernorunt posse 'accipi s e l Ρ Ζ β £ Γ f ' 
constet positum esse pro διεφήμισαν quo Marcus u f Z Γ Ε Γ 
γνωρίζω, Xen. Κ. 6, 23. Symm. Prov. 20, 1 1 N i c P t P 
8 , 2 9 6 . * «Έπιγνωρισμδς, Athan. 2, 280 281 * n 
Const . Manass. Cbron. 7 3 492." Kail Mss ] ^ 0 ^ ' ^ · 

P A R S X X X I I . 

31 U 



11039 ΔΑΠ [Τ. ι. pp. 1870—1872.] ΔΑΠ ιι oid 

Quod sequitur vocab. δάπεδον, vel post πέδον, vel post έδαφος ponendum fuisset , prout quis e duabus etymologiis, qo® ei dwlor 

alterutram sequi voluisset. Affertur vero et tert ia, quam itidem declaiabo. Ceterum quod non sit πρωτότυπον, sed aliuj^ 

derivatum, ( l icet et ipsum non pauca e se derivata habens , ) ideo no tu lam ei, sicut aliis pler isque, praf ixi . 

ΔΑΠΕΔΟΝ, τύ, Pavimentum. Genera l ius vero et Solum. U. 
Δ. init. Οί Si θεοί πάρ Ζ,ηνϊ καθήμενοι ήγορόωντο Χρυσέω iv δα-
ττέδψ, I n aureo pavimento, Quem locum affert et Cam., post-
quam dixit δάπεδον esse Pavimentum, i. e. Complanatum et spa-
tiosum locum in aedibus. Sed mal im simplicius interpretar i Pa -
vimentum, (non addita ilia vocis hu jus expositione,) turn in hoc, 
turn in aliis ejusd. Poetae locis. Ε quibus est hie, Od . K. (227 . ) 
' β φίλοι, ένδον γάρ τ is εποιχομένη μέγαν ίστύν, Κ a\bv άοιδιάει, 
δάπεδον $ άπαν άμφιμέμυκεν. Ubi Eus t . airaotat, δάπεδον non 
γήν ϋπαιθρον videri significare, sed rh τοΰ δώματος ίμβαδόν. 
Apud Eund. Λ. (419.) 'iis άμφϊ κρητήρα τραπέξας τε πληθούσας 
Κείμεθ' εν\ μεγάρψ, δάπεδον δ' άπαν α'ίματι θίεν. Ubi annotat 
idem Schol. "Ορο δ' iv το7ς (ιηθε7σι καϊ 'ότι δάπεδον καϊ νΰν ίσως 
τb τοΰ μεγάρου έδαφος είπεν, ένθα Καϊ αί τράπεζαι καϊ ο'ι κρητήρες. 
Ubi observandum est, eum, tanquam non affiimantem, addere 
ίσως, i. e. Fortasse. Sic quoque in loco praecedente non dicit 
significare, sed videri significare τb τοΰ δώματος εμβαδόν. Qua 
voce alioqui ut i tur in ejusd. vocab. expositione, in illo etiam loco 
quem primum protuli. Postquam eniiu dixit δάπεδον esse τόπον 
ίγγύς οικημάτων, αύτύν μή έχοντα οικήματα: s. τόπον ίν πόλει, 
ψιλδν οικημάτων : (u t in hoc ejusd. Scriptori» loco, Περιφερών τήν 
ασπίδα ίπίχαλκον οΖσαν, προσίσχε τψ δαπέδω ivrbs τοΰ τείχους :) 
s. χωρίον δμαλδν εις διατριβήν άνεθεν, (quod in Odyssea vocari 
ab illo TvKTbv δάπεδον, ubi proci se exercent , ) addit, posse e t hie, 
s icu t in quibusdam Odysseae locis; hac voce intelligi τb ivrbs 
οικίας ίμβαδόν. adeo ut δάπεδον non sit αίθριον duntaxat, sed 
ΰπορόφιον quoque. Quibus haec subjungit, quae de etymo hujus 
vjacis disserit. Ortum est δάπεδον e vocula δα, (qua; Dorice 
Terram signif.,) e t nomine πέδον. I dem Schol. Od. X. (455 . ) 
Αύτ hp Τηλέμαχος καϊ βουκόλος τ)δέ συβώτης Λίστροισιν δάπεδον 
πύκα ποιητοΐο δόμοιο Ηύον, annotat δάπεδον hie quoque significare 
τύ ύπόστεγον έδαφος : idque manifes tum esse ex eo quod dicatur 
•δάττΕδον δόμοι ο, sc. ad differentiam τοΰ αίθριου. Sciendum est 
porro vocem istam pro Pavimento reperiri ap . eos quoque qui 
soluta oratione scripserunt. Athen. 12. "Εβρανε δε ο 'Αλέξαν-
δρος καϊ μνρψ σπονδαίψ καί οίνψ ενώδει τ δ δάπεδον. Quin 
e t iam ap. Xen. vocem istam habemus, Κ. Π. 8, (8 , 8 .) p. 142. 
meae Ed., ubi de Persarum luxu et mollitie loquitur, "Οπως 
μή αρτερείδτ) τb δάπεδον, άλλ' ύπε'ικωσιν αί δαπιδες. || Δά-
7τεδον, interdum est potius Solum, u t cum dicitur quis natus 
vel εν δαπέδφ regionis vel urbis alicujus humntus esse : cujus 
usus exemplum in Epigr. extat . Sed et pluralis pro singular! 
positus hunc eund. usum obtinet, ut in hoc Biantis Epitaphio, 
Κλεινής ip δαπέδοισι Πριήνης φύντα καλΰπτει"Ηδε Έίαντα πέτρα, 
κόσμον "VMTI μέγαν. Invenitur et cum aliis genitivis, siquidem 
ap. E u r , legimus (Ale . 5S4.) πε81ων δαπέδοις, periphrastice pro 
πεδίοις. Eadem periphrasi dicitur γής δάπεδον, (u t Lat . Poetae 
dixerunt Terrae solum,) quod Aristoph. non tanquam Comicum, 
sed tanquam Tragicuin usurpavit, Πλ. (515 . ) *H γήί άρότροις 
ρήξας δάπεδον, καρτών Αηοΰς θερίσασθαι. Sic autem pleraque ex-
tant ap. hunc Comicum, quae minime e Comico sermone sumta 
sunt , quin potius ab eo abhor ren t ; sed ad Tragicam grandilo-
qoentiam alludens aut etiam nominatim ad alicujus Tragici 
locum, iis utitur. || Δάπεδον, uti dixi, quidam e πέδον, alii ex 
έδαφος dcrivarunt. Eust . ex iis est qui e πέδον deductum esse 
vo lun t ; u t nimirum δάπεδον dicatur quasi S«y πέδον, quod δαs est 
Doricum pro γάς : a N O M I N . Aa. Sonabit autem δαϊ πέδον quasi 
quis dicat Terra; solum. Sic non solum γης πέδον, sed etiam 
χθυνύς πέδον inveniri ap. Tragicos, docui in Π^δον : genitivum 
ilium ex /Esch. Pr . init., hunc autem e Soph, affei'ens. E tym. 
nomen hoc δάπεδον deducit quidem et ipse e πέδον, cui prasfixa 
Sit particula δα : sed huic aliam hie signif. inesse ex is t imat ; 
vult enim esse ίπιτατικύν, i. e. habere vim intendendi : ut δάπε-
δον sonet τb μέ-ya και πλατύ πέδον, quod est έδαφος. Fieri autem 
a i t hoc δα e fa , per metaihesin liteiae δ in f : unde ζάπλουτος 
dicitur 6 πάνυ πλούσιος. Ubi observa obiter eund. usum P A R T I C . 
2α, ET Δα, si ejus sententiam sequamur. Ad f a quidem quod 
at t inet , in multis vocabulis hanc intendendae signif. vim habere 

-consta t ; at particul® δα hunc usum habentis, non obvia it idem 
exempla sunt. Dicitur quidem in δάσκιος esse itidem ίτιτατική 
haec vocula, sed alii esse volunt per sync, factum e δασύσκιος. 
Sic e t in Δασπλήτις usum istum a quibusdam habere existimatur. 
" Ζάπεδον, Hes. μέγα έδαφος. Videtur tamen adjective potius 
" signif. Magnum solum s. pavimentum habens." [Xenophanes 
A t h e n ^ i p. 462. ζ. καθαρύν, al. 8άπε8ον.~\ Altera autem etymo-
logia, (cujus nullam Schol. ille mentionem faci t , ) ea est qua 
δάπεδον ab έδαφος deducitur. Sed haec mihi multo minus placet, 
minusque verisimilis videtur. Alioqui pro ea facere videri queat 
vox ΈδάπΈδον, quippe quae habeat ε, et in qua aspiratae duntaixat 
in tenuem mutatio facta dici possit : ut sc. ex έδαφος primum 
εδάπεδον pro εδάφεδον factum sit, deinde δάπεδον, ablata prima 
ilia vocali. Sed vocem illam ^δά-π^δον nullo testimonio nobis 
comprobant V V . LL. , ego autem nec ap. Hes. nec Suid., nec 
E tym. , nec alium quenquam, earn reperio : adeo ut valde suspe-
ctam habeam, et verear ne, ut aliae quamplurimae, errore alicujus 
ex illorum V V . LL. consarcinatoribus in ea irrepserit. Haa sunt 
illae duaa etymologiae quae ap. vett. Gramm. exfcmt: sic tamen ut 
prior magis ap. eos tecepta sit. A t Cam. hanc falsam esse arbi-
tratur , (nam esse quasi γάπεδον, i. e. γήπεδον, falsum est, inquit,) 
qui alterius ne mentionem quidem facit. Puta tque δάπεδον esse 
potius a δάπτω significante κόπτω: s icutpavimenium est a Pavio, 
quod est ferio. Ego autem noa video cur e duabus illis priorem 

repudiare debeamas : nisi infinites alias, quae ί 
rej icere velimus. Sed undecunque tandem originem habeat 
δάπεδον, ex ea orta esse constat nomina composite, Άλλοί Τ 
Ήμεδαπύί, al iaque, de quibus ordine agam; atque ita άλω 
πύς dicetur tanquam αλλοδάπεδος, vel tamen άλλοδαψός: ίΛ,1 

que et de ceteris dicemus. Sed mirari quis possit, idque n 
immerito, quomodo Eust. δάπεδον e πέδον, non ex (Safos ? 
ducens, αλλοδαπός tamen exponat non 6 iiv ίξ S\\ou πβοιι 
6 τοΰ άλλοθεν πέδου, aed <5 rov ί,λλοθεν ίδάφους. 
dicam et in 'Ημεδαπός. [ " V a l c k . Hipp . p. 170. 297 To»" 
Opusc. 2, 240. Brunck . ad Eur . Or. p . 180. 199. Musp- ad 
330. I lgen . ad H y m n . 344. Wakef . Ale . 601. Jacobs A»i ' 
132. An th . 12, 149. Fischer, ad Wel ler . Gr. Gr. I, 7®' ϊ τ " 
Horn. 4, 553. Anthol . Pa l a t . 2, 491. D e quant., Porsoo η 
324. Jacobs . An th . 1 1 , 1 3 6 . " Schaef. Mss . ] ' w ' 

'Αλλοδαπύς, (sive tanquam άλλοδάπεδος s. άλλοδαφίς, t 
dicebam, nam a quibusdam exp. δ tbv 4ξ άλλου δαπέδου, at 
&v εξ άλλου ίδάφους,) Qui est ex alio solo, non e nostra, ( 

B e solo peregrino, Peregr inus , Alienigena, Extraneus, & 
Externus , 11. Γ. ( 48 . ) Μιχθεϊς άλλοδαποΊσι, γυνααί eraie"^" ' 
Exteris : Π. (550 . ) ίπε\ σφίσιν 'έρμα ιηίληο$>'£σκ6, καί οΛΛίΑ»̂ ' 
περ ίων : Τ. (324 . ) άλλοδαπφ ίνϊ δήμψ : pro eo quodal/J,' ^ 
άλλογνώτψ ίνϊ δήμψ. Usus est hoc nomine (licet ^ (J(' 
πονητικώτερον) Xen. quoque Κ. Π. 8, (7 , 3.) Πολΐταπ« 
ποι άλλοδαπων οίκειότεροι, καϊ σύσσιτοι άποσκήναν. Hts.^ 
in usurpanda voce ista imitatu3 est Herodianus prssertm·,y 
quem plerisque in locis occurri t άλλοδαπή, subaudito lij^ 
χώρα, vel 7 ρ: 8, (7 , 14.) Βιώσεσθέ τε κάϊ κατά γνόμψ hits 
οϊκείοις, ούκ iv άλλοδαπρ κακοπαθούντες : 5, (2, 13.)Awo]fl, 
ύνύ σκηναΐς καί iv άλλοδαπτϊ διαιτώμενοι. Sic (8, 7,16.)usuipam 
gen. άλλοδαπής. Usi sunt vero et alii eod. modo: e quibui est 
Phi lo V . Μ . 1. Καί άρτι πρώτον είς άλλοδαπήν αφιγμένος. ||'Μ· 
λοδα-π-δν, interdum Aliquid vocatur quod est inusilatumetimo· 
lens, s. formae inusitatae : (qua in signif. videnduro est an usu· 
pari Peregr inum possi t . ) In te rdum vero et Prodigiosum reddi 
posse videtur, sicut άλλόκοτον. Herodian. 1, (14, 2.) Zwi κ 
παντοία, καϊ τήν εαυτών φύσιν μή τηροΰντα, σχήμασί τε αλλΛι· 
ποΐς, καϊ μέρεσι σώματος άναρμόστοις πολλάκις άπεκυήθη, Ροϋ 
Praeterea animalia omne genus, minime naturam suam servants, 
cum figura corporis prodigiosa, turn membris haudquaquam ctt-
gruent ibus edebantur . In alio tamen ejusd. Historic! loco eadem 
verba haud eodem interpretar i modo possimus ; haud emmlicett 

£ σχήμα άλΚοδαπbv itidem reddere Figuram prodigiosam; in isJo 
Ejusd. loco, 5, (5 , 9 .) Μή άλλοδαπδν ή παντάπασι βάρβφπ} 
σχήμα οφθεν, εύθύς λυπήσιι τούς ιδόντας. Hie enim άλλ«5«ι!/ 
σχήμα est simpliciter Peregr inus habitus, i. e. Peregrins jntf 
usi tatus. [ " Ad Timaei Lex. 134. I lgen. Hymn. 598. Valck.li 
Ammon. 85. ad Herod. 752. B u b n k . ad Xen. Mem. 236.link 
A n t h . 7, 1 7 4 . " Schaef. Mss . * 'Αλλοδαπώς, Gl. Alifariam./ 

Ήμεδαπύς, Qui est e nostro solo, i. e. nostrate : (siciltap 
δαπδς proxime praecedens, Qui est ex alio solo.) towto 
reddi potest Nostrats. Sonat enim ήμεδαπδς, q. d. ό Ttiirai-
ρου δαπέδου, quasi diceretur ήμεδάπεδος. Vel, ό τοϋ fa If» 
ίδάφους, sequendo E u s t . : qui postquam scripsit τ?;λ{5αΑίίή 
e τήλε et έδαφος, et esse νήσους τηλεδαπας ap. Horn., &vnjk(m 
μακράν τύ εδαφός ίστι: addit talem deductionem habere ttJa 
ήμεδαπδς et άλλοδαπός : u tpo te significantia, δ τ ού ήμετί/ιοιι Hi-
φους, et δ τοΰ άλλοθεν εδάφους. Sic ποδαπύς sonare ποίον ίίάψ»», 
ήτοι χώρας, γης. J u r e autem optimo mirum alicui videatur, ui 
antea dixi, cur Eust . alibi δάπεδον non ex έδαφος derivans, sedt 
πέδον, praefixam habente voculam δα, quae Dorice usiirpctmp 
7 « : in islis compp. non itidem gen. πέδου, sed gen. itifi 
mentionem faciat . Non video certe quid aliud hie dici posst 
quam eum ista cumposita non e δάπεδον facta esse, sed sibi pt-
culiarem derivationem habere censuisse. Verum hanc senten-
tiam nulla defendi posse ratione existimo. Era t tamen alioqui 
dicendum, άλλοδαπδς, ήμεδαπδς, et reliqua, e δάπεδον fieri, quasi 

JJ άλλοδάπεδος, ήμεδάπεδος \ illud autem δάπεδον e ireSov wl W 
έ8αφος esse ortum. Unica esse excusandi Eustathii via : dicendo 
sc. eum, cum scripsit, Ήμε8απδς, δ τοΰ ημετέρου έ8άφους, Wei· 
lexisse δ τοΰ ημετέρου 8αττέ8ον, i. e . ίδάφονς : itidemque in cete-
ris. Sed vereor ut parum verisimile judicetur eum ita iotelli· 
gendum relinquere nobis voluisse. Equidem Hes. quoque i 

, Suidas in expositione genitivi ύμεδαπών afferunt illud ίί4ί»[|· 
E x p . porro ήμεδαπύς, εγχώριος, s. ίπιχώριος, nec non αϋτίχβι»· 
Saepe vero et ημέτερος, i. e. Noster : ut ήμεδαπής γης Hes. eip· 
ημετέρας : i tem ήμεδαπο7ο, ημετέρου. Idem postquam dixit )//«· 
δα-ίrbv opponi τψ άλλο5απψ, et declarare τb επιχώριον, adil, 
Δηλο7 δε καϊ τύ ήμέτερον. Sic ap. Aristoph. (Εφ. 220.) Suidas. 
Ό γοΰν χαρακτήρ ήμεδαπύς τών βημάτων, exp . ήμέτερος. Ε"" 
alio Ejusd. loco, Καί τι καί παίσωμεν παρασίτου μνημονεύΜΜ 
ημεδαπού, exp. ήμετέροϋ. Sed pronomen ημέτερος, sicut it 
La t . Noster , interdum et pro Nostras accipitur. [ " Ad M«r. 
178. ad Timaei Lex. 133. Phryn . Eel . 162." Schaef. Mss.] 

C O M P . 'Ύμεδαπύς illi Ήμεδαπδς proxime subjungendum eit, 
utpote ei respondens, sicut Latine sibi respondent Nostras et 
Vestras. Es t igitur 'Ύμεδaπbς itidem Qui est e vestro solo, Ve· 
stras. Hes. ύμεδαπών exp. τοΰ ύμετέρου εδάφους. Suid. τ&ν 
τοΰ αυτού εδάφους ύμΐν συγγενών ή τής αύτής χώρας : ubi pro fl 
credo reponendum ήγουν, aut ήτοι: ut genitivo χώρας exponatur 
ille ίδάφους. A t in V V . L L . legitur 'Ύμεδαπής, quod interpr. 
Conterraneus, Vestras, quasi Eod. vobiscum loco natus. Hisq*8 
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subjungitur nomen Suidae, tanquam testis. Unde apparet eum, 
qui haec scripsit, existimasse ύμεδαπών, quod ap. Suid. legitur, 
esse a nomin. contracto ύμεδαπής. Sed miror cur potius ah ύμε-
δαπής quam ab ύμεδαπύς esse p u t a r i t : praesertim cum non ημε-
δαπής in l isd . , sed ήμεδαπύς duntaxat legatur. Quod si usquam 
ύμεδαπής cxtaret, et quidem ap. idoneum quempiam Auctorem, 
non dubium est quin et ημεδαπής itidem dici posse t : quin etiam 
reliqua compp. fortasse eandem accipere formam possent. Inve-
niri quidem certe et παντοδαπής, mox docebo. [ " 'Ύμεδαπύς, 
ad Timaei Lex. 134 ." Schaef. Mss.] 

Παντοδαπίυ, q. d. Qui est ex omni solo: sequendo interpr. 
quae aliis compp. datur. Sed Latine redditur, Omnifarius, Omni-
genus, Omnis generis. Interdum Varius, Multiplex. Quas duas 
posteTiores interprr. ei dat Bud. ap. Plat . Ώαντοδαπδς, inquit, 

1 Varius, Multiplex : ut χίμαιρα, et similia, ap. Plat , de B e p . Sic 
παντοδαπώτατος vertit Valde multiplex, in isto Theophr . loco, 
'Αίτιοι δέ και μηλέαι iv τψ Πόντψ καϊ παντοδαπώταται καϊ χρη-
στοί . Apud Aristoph. Β. (289.) θηρίον quoddam, ( c u i j i o m e n 
datur ίμπουσα,) dicitur fieri παντοδαπόν : s c . τοτΐ μεν βονς, νννϊ 
δ" ορεύς, τοτε δ' aS γυνή- quin etiam κύων. Ubi παντοδαπύν γίνε-
ται quidam interpr. Aliud atque aliud fit, In omnes formas se 
commutat. Apud Synes. ΤΙαντοδαπή αρετή, Omnifaria virtus s. 
Omnigena, s. Omnis generis. Saepe autem in plur. usurpatur : 
ut παντοδαπά ζώα ap. Aristot. Animalia omnis generis, s. omne 
genus, ut etiam Lat. loquuntur interdum. Sic παντοδαπά νοσή-

• ματα, ap. Aristoph. Morbi omnis generis ; vel, mutata structura 
^orationis, Omne morborum genus. Ε Theophr . affertur et Παν-
\τοδαπάϊς iv t&pais. || Affertur E T I A M Παντοδαπής, ex Aristot . 
βαυμ.Άκουσμ. Sed addit Bud. , a quo affertur, Nisi sit menda. 
Quibus verbis, suspectum sibi fuisse, aperte ostendit. Verum 

<suspicionem earn si non tollunt, at certe minuunt Dionys . 
stAreop. et Herodianus, ap. quos etiam reperitur. Locus Ηβτο-
;diani est 5, (6, 19.) p. 511. meas E d . Ό δέ δήμος εκατέρωθεν 
*παρέθει μετά παντοδαπούς δαδουχίας. Possit tamen aliquis rursum 

•;Suspicari ab ipso Auctore παντοδαπής, non παντοδαποϋς scriptum 
'fuisse, praesertim cum in eadem pag. declinationem illam, non 
hanc usurpet, scribens, Έσθήτάς τε καϊ οθύνας παντοδαπάς. 
Alioqui pro illo παντοδαπονς facere posset ύμεδαπής, quod supra 
e V V . L L . attuli, si aliquo testimonio confirmatum ibi esset. 
[" Παντοδαπύς, Diod . S. 2, 14. 328. 338. Heind. ad Plat . Hipp . 

, 126.=ad Gorg. 144. Bibl. Crit. 3 , 1 . p. 37. Τ . H . ad Lucian. Dial, 
p. 76. Παντοδαττα πολλά, Xen. de Vect . 5, 12. An Horn, dixe-
rit , Bergler. Praef. Od. p. 14 ." Schaef. Mss.] Παντοδαπώς, 
Omnifariam, Omnibus modis, Omni modo. Uno verbo, Omni-
mode, quo Lucr. utitur. Extat ap. Aristot. Eth. 2, 6. pentame-
ter, sine Auctoris nomine, in quo άπλως et παντοδαπως inter se 
opp. Ejus enim pentametri verba haec sunt, Έσθλοϊ μεν γάρ 
άπλως, παντοδαπως δε κακοί. Ubi quidam τταντοδαπώς interpr. 
Multis modis ; ego malim, magis ad verbum, Omnibus modis. 
[* Παντοδαπεω, unde * Παντοδαπία, Schleusn. Lex. V. T.] 

" Όποδαπύς, Cujas : indefinite ; interrogativum enim est πο-
" δαπός. Annexo άν vel olv signif. Cujascunque : qua signif. 
" dicitur etiam όποδαπύς άν ίθέλρς. Plato Phaedro (342.) 'Ρα-

δίως σν Αιγυπτίους τε καϊ όποδαπούς άν εθελρς λόγους ποιοίης." 
; ' [ " Thom. Μ . 725. Toup. Opusc. 2, 107. ad Herod. 377. 698 ." 
-Schaef. Mss. Lobeck. Phryn. 57. " Theod. Prodr. in Noti t . Mss . 
-T. 8. P . 2. p. 151." Boiss. Mss . * " Όποδαπώί, Anna C. 446 . " 
Elberling. Mss . ] 

Ποδαπδϊ, q. d. ποίου δαπέδου, Ε quo solo, Cujas. Convenien-
;:tem signif. habet cum Ήμεδαπύς et 'Ύμεδαπύς, eodemque perti-
Inentem. Xen. (K. 'A. 4 , 4 , 1 1 . ) Ερωτώμενος δε ποδαπύς είη, 
-Περσ-ης εφη είναι. Plato Apol. Socr. (4 . ) Τ ί ϊ καϊ ποδαπύς ; Ari-

bstoph. Ν . (184.) ' Ω Ήράκλεις, ταυτϊ ποδαπά τά. θηρία ; Cujates 
eferae? Quidam exp. etiam, Quales ferae? [ " Phryn. Eel. 16. 
Thom. M . 724. Coray Theophr . 78. Jacobs. Anth. 7, 127. Epigr. 

,,adesp. 350. ad Charit. 337. Act . Tra j . 1. p. 246. ad Herod. 607. 
.Qualis, P lu t . Mor. I, 869. 881. Τής ποδαπής, Authol. Palat . 2, 
721." Schaef. Mss . ] 

., Invenitur E T I A M Ποταπύς, sed significans potius Qualis. Su-
isp^cta autem haec scriptura esset, nisi in variis II. reperiretur. 
ι Atque adeo quidam annotaut ποταπδς dici ίπϊ τρόπου, sicut ποδα-
πύς ίπϊ γένονς. Lucian. in Dial., qui περϊ Παρασίτον inscriptus 
est (^. 22.) Έγώ γοΰν πολλάκις ήκονσα τίνων λεγόντων, Ποταπδτ 

, δε ούτος i φίλος, 'όστις ον βέβρωκεν ούδε πέπωκε μεθ' ήμών; Ubi 
^ ποταπδς a quibusdam redditur Qualis, Cujusmodi. Hermog. de 
Invent . * Σκοπητέον τύ πράγμα ποτ απόν έστι, καϊ ττοταπδν ίπεί-
ληπται· χρηστύν, ή φανλον : Considerandum est qualis res sit, et 
qualis existimetur, bona an mala. Jul ian . Imper . in Misop . 'O i 
ύπύ αφροσύνης ού σννήκα ποταπύν τήσδε τής πόλεως ήθος. Liban. 
Ποταπή τήν γλωτταν ή παρθένος. Invenitur et in Ν . Τ . : Luc. 1, 
29. Κα! διελογίζετο ποταπύς ε'ίη i άσπασμύς ούτος, Cogitabat 
apud ee qualis esset ista salutatio, Quod esset istud salutationis 
genus. Ab Eod. 7. personae tribuitur, subjungiturque particulae 
τις: 39. Ούτος εί ήν προφήτης, έγίνωσκεν άν τίς καϊ ποταπή ή 
γυνή ήτις άπτεται αύτον· 'ότι άμαρτωλός έστι. Ubi ποταπή sonat 
perinde ac si diceretur, Qualibus moribus praidita. Secus ap. 
Ma t th . 8, (27. ) ubi personae itidem tribuitur, Ποταπά ίστιν ού-
τος, ότι και οί άνεμοι καϊ ή θάλασσα ύπακούουσιν αύτψ ; Qualis est 
iste ? Sic, Ποδανοί εισιν ούτοι; Quales sunt isti homines ? Quod 
genus hoc hominum ? ut A'irg. locutus est. Sciendum est autem? 
quamvis ποταπύς reddatur Qualis, aliud tamen esse quam ποίος, 
aut saltern esse significantius : perinde sc. ac si non simpliciter 
interxogaretur Qualis, sed simul etiam Ε quali regione ortus. 
Ideoque optime reddi possunt ilia Virg. verba, Quod genus hoc 
hominum, istis Graecis, ποταποί είσιν ούτοι, s. ούτοι οί άνθρωποι: 
quoniam sequitur, quaeve hunc tam Barbara morem Permittit pa-
t r ia? Perinde est enim ac si dictum esset, Quales sunt isti ho-
mines ? et e qua regione orti, quae tarn barbara est f Apud P e -
trum autem 2 Ep . 3, ( I I . ) legimus ποταπούς cum praep. iv, ha-
bente suum dat. Τούτων ούν πάντων λυομένων, ποταπούς δε7 
ϋπάρχειν ύμάς ίν άγίαις άναστροφαις καϊ εύσεβείαις; At Phryn. 

A hanc vocem rejicit, tanquam αδόκιμου: Ποταπά , inquit, διά τοΰ 
τ , μή είττης- άδόκιμον γάρ· διά τον δ' δε λέγων, έπϊ γένονς θήσεις-
ποδαπός ίστι; Θηβαίος, ή 'Αθηναίος· ϊστι γάρ οίον εκ τίνος δαπέ-
δου. Sed quamvis άδόκιμον esse dixerit illud ποταπύς per τ , 

, subjungit, Ποταπύς δέ ίστιν, εί είνοις, ποταπύς τον τρόπον Φρύνι-
χος ; ίπιεικής. Quibus haec addit, qua; non satis cum superiori-
bus convenire videntur, Χρή ovv ούτως ερωταν, Ποΐός σοι τϊς δοκεΐ 
είναι; Sed existimo eum intellexisse, ποταπύς non esse dicendum, 
nisi cum adjectione accusative; ideoque cum adjiciendus accus. 
non est, u tendum esse nomine ποίος. Mirum est inter im, eum an-
tea generaliter άδόκιμον pronuntiasse illud π ο τ α π ά : praesertim 
cum reperiatur turn in iis quos protuli locis, turn in aliis pleris-
que, et quidem sine accus. etiam. Lucianum quidem certe non usu-
rum fuisse, si άδόκιμον foret, persuaSum habeo. || Ποταπύς alicubi 
existimatur reddendum potius Quantus , ut Marc. 13, (1 . ) Ποταποί 
λίθοι, et Ποταποί οίκοδομαί. Sic 1 Jo. 13. init . "Ιδ^τβ ποταπήν 
άγάπην δέδωκεν ήμϊν & Πατήρ. Sed alii in hujusmodi quoque II. 
interpretari malunt Qual is ; potestque certe bis etiam 11. ha;c in-
terpr. convenire. [ " Fischer, ad AVeller. Gr. Gr. 1, 58. Phryn . 
Eel. 1 6 ( = 5 6 . Lob.) Thom. M. 726. Coray Theophr. 78. Jacobs. 
Anth. 7 , 1 2 7 . Τ. H . ad Plutum p. 390. 460. Athen. 225. ad Herod~ 
607. ad Charit . 637. Τί> π., Dionys. H . 3 , 1 4 4 5 . " Schaef. MSB. 
* Ποτανως, Gl . Qualiter, Niceph. Blemm. p. 63. Manz . ] 

Τηλεδαπύς, vide post Τήλε, Τ . 3, 1461. 
'Ύμεδαπύς, vide supra, post 'Ημεδαπός. 

Quod sequitur vocabulum, minime πρωτότιnrov est, sed deriva-
tum ; ideoque praefixa et illi lineola fuit . Cum autem duae 
ejus afferantur derivationes s. etymologies, sequendo earn, quae 
mihi magis probatur, ponendum fuisset T . 3, 82. post verba e 
Πατέω compp. 

'ΑΠΑΤΑΩ, Fallo, Decipio, Impono. Magis tamen apte Se-
duco, quod in hac interpretatione retineatur idem metaphoras 
genus, cum άπατώ sonet quasi άπάγω τοΰ πάτου : qua de re fu -
sius disseram in 'Απάτη. Od. P. (139.) ούκ άν εγωγε"Αλλα παρεξ 
έίποιμι παρακλιδύν, ούδ' άττατήσω : quibus verbis et alibi utitur. 
Apud (II . T. 97.) legimus άπάτησεν, pTaefixum habens dat . δολο-
φροσύντι. In V V . L L . 'Απατώ exp.etiam Dolo non malo decipio, 
eine ullo exemplo. Quaedam tamen, quae pro ilia interpr. facere 
possunt, afferam in 'Απάτη : sed talia ut apud me parvi sint pon-
deris. Pass. Άπατάομαι, Decipior, Fallor : unde partic. ήπατη-
μένη ap. Soph. Aj. (807.)"Εγνωκα γάρ δή φωτύς ήπατημένη, pro 
ύπύ φωτύς, Novi me a viro deceptam. Aliud particip. άπατηθέντες 
ap. Thuc. 2. Άπατηθέντες ύπ' αύτών εξ όμολογίας τινός. Ceterurn 
de verbi hujus derivatione dicam in'Απάτη, ubi etiam docebo non 
temere a me positum fuisse 'Απατάω ante Απάτη ·. cum enim ver-
bale sit Απάτη, (quod e verbali composito Έξαπάτη probabo,) se-

c qui, non praecedere, debuisse constat. [ " Thom. M. 84v. ad Charit . 
495. Conf. c. άπαιτέω, ad Dionys. H . 3, 1427. : cum απαντάω, 
Boiss. Philostr. 560. Sequ. infin., Koen. ad Greg. Cor. 1 4 4 . " 
Schaef. Mss. " La derivation de πάτος, qu 'Eustathe (p . 637.) 
adopte aussi, me paroit fausse. Le Seduco des Latins, qu'on lui 
assiinile, correspond plutfit au παράγω des Grecs, lequel a la 
m i m e signification que 1' απατάω. II me paroit plus naturel de 
considirer 1' απατάω comme Μΐοοπιροβέ de la prfeposition άπύ et 
du νβΛβάτάω, i. e . -βλάπτω, de meme que le nom απάτη d' άπύ e t 
d' &τη, i. e. βλάβη ; d 'autantplus que le simple άτη se trouve em-
ploye comme synonyme d' άπατη dans Homere II. K. 391. Πολλη-
σίν μ' άττισι παρεκ νόονήγαγεν"ΐ,κτωρ. On y explique Γ (ίτησιν par 
απάτάις. Hesychius d i t ; "Ατας, * είκαιολογίας, άπάτας."' Corai. 
Mss.] Άπάτημα, τύ, Fallacia, Captio, Impostura. [ " Ad Cha-
rit . 517. Jacobs. Anth. 6 , 122. Oblectamentum, ibid. 83. 11 
207 ." Schaef. Mss. Hinc * Άπατήμων, Zosim. 1 ,52, 9 . ] Atque ut 
subst. hoc formatum est ex ήπάτημαι, sic ex ή-πάτηται est forma-
tum adjectivum N O M E N Άττατητικύς, quod sonat, Qui talis est ut 
fallere possit, Fallendivi s. arte praeditus. Potes t et uiio verbo 
reddi Fallax, sicut άπατηλύς, quod proxime sequitur. [Lex. Xen. 
Aristot. Analyt . 1, 12. * Άπατητικώς, Scha>f. ad Greg." Cor. 
496. Suid. v. Παραβλήδην, Eust. Od. A. p. 1406, 22. " Thom" 
M. 680. Heyn. Horn. 4, 555 ." Schaef. Mss. Pracedere autem 
debebant substt. * Άπάτησις, (c secunda praeteriti persona 
ήπάτησαι formatum,) LXX. Judic. 1Ό, 4. et * Άπατητής Gl. 

D Seductor, ilidem e tertia.] Verum eadem opera agendum et de 
nominibus C O M P P . ΑυΟαπάτήτος ET Εύα-πάτητος : quod et ipsa ab 
eadem ilia tertia persona fiant, tanquam sc. P R £ C E D £ N T E Ά π α -
τητός : quod tamen non dicitur. Sonat autem Αυσαπάτητος 
Difficihs deceptu, Qui difficile decipi potest, vicissimque Εύαπά-
τητος, Qui facile dccipi potest, Facilis deceptu, Qui talis est u t e i 
facile imponi possit. [ " Wakef. S. Cr. 5, 19." Schaef. Mss. Lu-
cian. 549.] 

Άπατηλύς, Fallax, Deceptorius. Exp. in VV. LL. Fraudulen-
tus, non male ; eed ilia duo magis apta sunt Graeci hujus nominis 
interpretationi : quod verbalia sim a Fallo et Decipio, eod. modo 
quod άπατηλύς ab 'Απατάω. (Sic απάτη commodius Fallacia s 
Deceptio redditur quam Fraus.) Possit alioqui non solum Frau-
dulent us reddi, sed et Dolosus, nec non Captiosus. II. A. (526 ) 
ού γάρ έμύν παλινάγρετον, ούδ' άπατηλύν, Ούδ" άτελεύτητόν γ' ί τι 
κεν κεφαλή κατανεύσω, Minime fallax, fraudulent!™, dolosum 
Nihil fallaciae s. fraudis habens. Plato in Cratylo, Καί τύ κλωπι-
κόν τε καϊ τύ άπατηλύν iv λόγοις καϊ τύ άγοραστικόν. Lucian. 
μήν άδικον καϊ άπατηλήν εποιήσω. [ " Toup. Oposc 2 295* 
Valck. Phoen. p. 46. Alciphr. p. 20. ad Moer. 344. Ku'ster Ari" 
stoph. 55. Heind. ad Plat . Theaet. 32δ. Απατηλή, Reiz. Bel^ Gr 
631. Schref. Mss. * Άπατηλώς, Scliitf. ad Greg. Cor 496 1 I n ' 
veni tunn ead. signif. et Q O I N Q U E S Y L L . Άπατήλιος, sed an Poo 
tas tantum, ut opinor. Od. H. (157.) Έχθρύς γάρ μοι κείνος 6μώς 
αΐδαο πύλτ,σι Γιγνεται, ts -πενίτ, είκων άπατήλια βάζει. Q u o d aero 
sticbion habetur in alio ejusd. libri loco (127.) Έλβί,ν ες δέσποι-
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ναν έμήν άπατήλια βίζα. Apud Eund . legimus eliam άπατήλια 
€Ϊδώ$. Sed et aliquis vocatur άπατήλιος, Fallax, Impostor : pro 
qua signif. e Nonno affertur. Ceterum cx απατήσω future verbi 
απατώ fieri άπατήλιος Iraditur: quudde άπατηλδς potius dicendum 
fueri t , e quo illud factum esse manifestum est. [ " Toup. Opusc . 2 , 
2 9 5 . " Schief. Mss . ] 

Άπατη , ή, Decept io , Fallacia, Fraus . Atque ut ilia duo 
priora nomina verbalia sunt a Fallo et Decipio, i la nomen istud 
άπατη pro verbali habere malui. Etymologici Auctor cu|n nomi-
nis απάτη etymologiam affert, non verbi άπατώ, videtur hoc ex 
illo deducere : Eus t . contra, cum verbi άπατώ non nominis 
απάτη e tymum affert, videtur illud prius boc velle consti tuere. 
Sed Idem alibi nominis απάτη et verbi άπατα ν ety inologiani 
simul ponit. Verum ut απάτη verbale esse censerem, impuli t 
me quaidam non parvi ponderis ratio, a tque adeo plus ap. me 
quara illi Gramm. auctoritatis habens. Ea autem est, quod 
inveniatur Εξαπάτη : cui praefixam praep. cum e verbo Εξαπατώ 
manasse, ita manifestum sit ut controversum esse n e q u e a t : quis 
απάτη ex άπατώ itidem factum, atque adeo formandi illius ver-
bal is Εξαπάτη exemplum praebuisse non fateatur ? Ut rumque 
autem tam ipsam Decipiendi s. Fallendi atctionem, quam T e -
chnam qua utimur ad decipiendum, s. Technam deceptoriam so-
nat : quod itidem sonat Latinis Fallacia. Nunc de derivatione. 
Άπατάν, inquit ille Schol., r b άπάγειν τοΰ πάτου, cum antea 
dixisset, inde (sc. a nomine πάτος) esse et απάτη et άπατάν, 
quasi μή ευθείας &δοΰ έχεσθαι καϊ ώς Επϊ ατραπού βαδίξειν, άλλά 
καμπάς ελίττειν, καί παράγων SSe κάκεΐ. I d e m Comm. in 11. 
Β. 'Απάτη et άπατώ ex α priv. fiunt, inquit, e t nomine πάτος, quo 
significatur ή τετριμμένη ύδός. Nam απάτη est ή τοΰ ορθού εκ-
νευσιs είς τδ πλάγιον και δόλιον. Sequendo autem hoc etymum, op-
t ime conveniet metaphora, i. e. metaphorica signif., verbi απατώ 
cum ea quam Lat . dederunt verbo Seduco. Satis enim constat 
Seduco sonare quasi quis dicat Seorsum duco ; a tque hinc tamen 
ad Decipiendi signif. transferri ap. Classicos etiam Auctores vi-
demus. Equidem tam belle hoc Lat inum cum Graeco illo in 
ista translatione convenit, ut hujus exemplo signif. ista illi data 
esse videri possit. Ceterum quod dixi metaphoricam esse verbi 
άπατώ signif. pro Decipio, non ita accipiendum est quasi extra 
metaphoram quoque usurpelur, sicut Seduco ; sed ita loquens, 
respexi ad signif. illam quae ei convenit, illam απδ τοΰ πάτου 
derivationem sequendo. Sed venio ad alteram illam derivatio-
nem, s. etymologiam, quamvis multo minus mihi probetur , ac 
verisimilis videatur. Άάτη, inquit Etym. , et per pleonasmum 
l i t e ra π , απάτη. Ac ne ipse quidem Eust . hoc e tymum igno-
ravit . In illo eoim, quem e Comm. in Π. B. protuli , loco, For-
tassis, inquit , Εκ τοΰ "Ατω quod est βλάπτω, et εκ τής άτης, fit 
απάτη et άπαταν : sicut άπιδεϊν fit ex ίδεΊν. Sed απάτη dedu-
cendo ex άτη, esset non tantum literae π , sed syllaba; πα pleo-
nasmus. Omisi autem verba quae ap. E tym. praecedunt, tan-
quam nihil fide dignum habentia. Legi tur enim ap. eum, Έ κ 
τοΰ άπαφώ, απάτη καϊ απατώ : quibus subjunguntur ilia, ή άάτη 
κ. τ. λ. Ceterum ut ad exempla usus illorum veniam, sciendum 
est eum prosa; Scriptoribus cum Poel is communein esse. II. Δ . 
(168 . ) de Jove, Τήσδ' άπάτης κοτέων, Schol. υπέρ ταύτης τής 
πλάνης. I n Od. Ν. (29-1.) gen. plur. άπατάων copulatus cum 
μύθων κλοπίων: δόλων ST', ούκ &ρ' έμελλες Ούδ' έν ση περ 
Εών γαίη λήξειν άπατάων, Μύθων τε κλοπίων, οί τοι πεδόθεν φίλοι 
είσιν ; Apud Eund. legimus άπάτην cum κακήν: II . Β. (114 . ) 
Νΰν 5e κακήν άπάτην βουλεύσατο. Ubi Eust . existimat άπάτην 
dictam esse κακήν ad differentiam τής αγαθής : ut ap. ^Esch. est 
άπάτη quaedam δικαία, hoc in versu, Άπάτης δικαίας ούκ άπο-
στατβΐ θεός. Fueri t autem άπάτη αγαθή, inquit, ή Εν καιρψ, 
καϊ ούδ' Επιβλαβής. Additque hue pertinere quod ap. Herod, 
logit'ur, "Ενθα χρή τι ψεύδος λέγεσθαι, λεγέσθω. Hinc et Ulys-
sem ita δόλιον appellari, in laudem, quin etiam quenilibet belli 
ducem. Atque hoc quod de imperatore dicit, cum illo Virgilii 
dicto convenit, dolus an virtus, quis in hoste requirat ? Quin 
etiam in 11. I. (344.) "Εκ γάρ δή μ' άπάτησε, καϊ ήλιτεν ούκ άν 
ετ' αύτις 'Εξαπάφοιτ' έπέεσσιν: annotat, optime adjici καί 'ηλιτε 
post άπάτησε : sicut enim non omnis dolus, i ta nec omnis άπάτη 
vituperanda e s t ; sed ea duntaxat, quae pmficiscitur ab iis qui sunt 
άλιτροί. Quibus subjungit eund. ilium iEschyl i senarium, per-
peram tanien scribens, άγαθής άπάτης pro άπάτης δικαίας. Haec 
Eus t . : cui do expositione adjectivi illius κακήν minime assen-
tior : potiusque κακήν άπάτην i ta vocari, ut κακήν νόσον ab eod. 
Poe t a , initio II. existimo. Neque enim appellari κακήν νόσον 
ad discrimen τής αγαθής, quisquam dicturus sit. (Quomodo au-
tem ibi interpretandum sit xcoc/), suo loco docui. Exemplis ta-
men ibi allatis hujus signif. quam habet interdum N O M E N Ka-
i l s , hoc quoque diligens lector addere meminerit . ) At vero 
περϊ της έν καιρψ άπάτης, cujus ab Eust . fit mentio,· aliquid prae-
terea mox dicam. Nnnc exempla e solutae orationis Scriptt . 
proferam : primum a Plat , inciniens, ap. quem legimus, de L L . 
11. TeOSos μηδεϊς μηδίν, μηδ' άπάτην, μηδέ τι κίβδηλον, γένος 
Επικαλούμενος θεών, μήτε λόγψ μήτε έργω πράξειεν, b μή θεομι-
σέστατος έσεσθαι μέλλων. Dixerat autem paulo ante, Κιβδη-
λείαν δέ χρί/ πάντα Ανδρα διανοήθήναι καϊ ψεύδος καϊ άπάτην, is 
εν τι γένος bv τούτο· 3 τήν φήμην έπιφέρειν ειώθασιν ο! πολλοί, 
κακώς λέγοντες, ώς Εν καιρψ γιγνόμενον εκάστοτε τδ τοιούτον, 
πολλάι;ις άν ορθώς έχοι. Libuit autem totum h. 1. afferre, u t cum 
eo possent conferri ilia Eus t . verba, ή έν καιρψ άπάτη. I t idem 
enim hic constiluit Plato τήν Εν καιρώ άπάτην, sicut τήν Εν 
καιρψ κιβδηλείαν, et τδ Εν καιρψ ψεΰδος : cum tria haec sub illo, 
quod γένος vocat, cojnprehendantur : cujus meminit et cum di-
cit, Εν καιρώ γιγνόμενον τδ τοιούτον. A d tertium autem istud, 
τυ Εν καιρψ ψεύδος, pertinet ille Herod, locus, "Ενθα χρή τι ψεύ-
δος λέγεσθαι, λεγέσθω. Sed de his alius fueri t philosophandi 
locus. Venio ad Xen. locum, Κ. Π. 1, (6, 19.) "Οτι ταΰτα πάντα 
κακουργίαι τινές καϊ άπάται, καϊ δολώσεις καϊ πλεονεξίαι. Saepe 
etiam in re militari usurpatur άπάτη, ut P lu t . Fabio, Φαβίψ δέ πά-
σαν άπάτην καϊ διάπειραν Επάγων πολλάκις : ( 6 , 6 2 8 . ) Άπάτη φλε· 

Α γμαίνουσα : Apophth . Δι άπάτης τά πολλά πράσσειρ. Τι 
άπατώ σε άπάτην ex Eod . dicere possumus; ap. eum enim j" 
Aud . Poem. , Gorgias tradit tragoediam esse άπάτην, quam ,) 
άπατήσας, δικαιότερος τοΰ μή άπατήσαντος· καϊ Α άπατηίείς 
φώτερος τοΰ μή άπατηθεντος. A p u d Alex. Aphr. Άπάτη' 
όψεως reddi tur Hallucinatio visus. [ " Ad Charit. 392, γ , /? 1 

ad Theocr. x. Id . p. 145. Dia t r . 28 . ad Mcer. 65. Toup OD,, 
2 , 16. T h o m . M . 84 . Wolf, ad Hesiod. 87. Jacobs.' AntbT 
369. Delectat io, P . Abresch. Pa raph r . 225. Jacobs. Anth 1 ?' 
p. 16. 6, 83. 8, 6. 172. 11, 86. Δόλιος άπάτη, Dionys. Η j 
770. Άπατάσθαι άπάτην, Boiss. Phi lostr . 554." Schsf, }Iss j 

Άπατεών, ώνος, b, Deceptor , Impostor . Xen. Κ. Π. 1,(6,19) 
Δει τδν μέλλοντα τούτο ποιήσειν, καϊ Επίβουλον είναι, καί κανί! 
νουν, καϊ δολερδν, καϊ άπατεώνα, καϊ κλέπτην, καϊ ίiptaya. Hew 
dian. 3, (5 , 9 . ) "Ανδρα άπατεώνα, σοφόν τε πρδς Επιβοολήν, pjut" 
de P y t h . Orae. Άπατεώσι καϊ γόησιν άνθρώποις. [Phot. r. jy 
βαλο ϊ . ] 

Άπατήνωρ, ορος, Vi rum fallens s. decipiens, Hominem deci-
piens, Hominis deceptor , Nonnus (Jo . 108.) Item Joris epjn." 
de quo lege E tym. in Άπατούρια. ' 

['* Άνταπατάω, Vicissim decipio, I i sdem artibus decipio J0 
seph . A . J . 5, 83, 11.] ' 

Διαπατάω, Fallo, Decipio ; pro simpl. άπατώ. Affertur e Pfet 
de L L . (5 . p . 738 . ) Ab ejus pass. Διαπατώμαι est prat, }_ 
πάτημαι, cu jus plur . pers. tertia est διηπάτηνται, Deceptisuit 

Β 'Εξαπατάω, Fal lo, Decipio . E t ipsum significationem simnii-
cis h a b e t ; potius enim ornatum simplici, (ut fit et in aliis 
que , ) quam vim ejus signification! addere videtur. Est ponom 
frequentiore usu composi tum hoc Εξαπατώ quam illud Siarare 
II. I. (314 . ) Έκ γάρ δή μ' άπάτησε καϊ ήλιτεν ούκ ίν & ώ,ύ 
'Εξαπάφοιτ Επέεσσιν άλις δέ οί. Es t enim jungenda ρκρ, can 
άπάτησε. Xen. Κ. Π. 3, (1 , 11.) 2e δέ οΊδεν, & μέν ιJfo^, 
Εξαπα.τήσαι αύτδν, ούτως έξαπατήσαντα ώσπερ άν τις τυψ^ί 
κωφούς καϊ μηδ' ότιούν φρονοΰντας έξαπατήσειεν. Ubiejed 
constr . cum duplici accus . : ita u t liceat dicere, Εξαintra« 
τούτο : subaudiendo sc. praep. κατά. Apud Eund. legimus Iju-
τδν Εξαπατώ, Meipsum decipio, fallo. (Cui simile est ap. Dee, 
Αύτδν Εξαπατήσαι, Olynth. 3.) Idem Xen. de canibus vani-
loquis saepe dixit, Bud . I t e m de mulieribus fucatis, et virii 
purpurissatis, CEc. (10, 5.) p . 493. meae Ed. ΕΪ goi μίλτφ 4λ(ι, 
φόμενος, καϊ τούς οφθαλμούς ύπαλειφόμενος άνδρΕίκέλφ, iin5f|. 
κνύοιμί τε Εμαυτδν, καϊ συνείην Εξαπατών σε. Dem. Εξητατψίη 
et παρακεκρουσμένων copulavi l : Pla to autem Εξαττατΰντα et 
γοητεύοντας : sicut antea άπατεώσι cum γόησι oopulatam e Pint, 
attuli. Demosthenis locus est (71 . ) 'ΎμεΊς δέ, έφην Εγώ, M m 
μ\ν καί ύπισχνούμενον θεωρείτε Φίλιτπον έξητατηκότα $ 
καί παρακεκρουσμένον άπεύχεσθε, αν σωφρονήτ', ίδεΐν. Plalonis 
autem locus extat, de R e p . 2. non procul a fine, Άλλ' afn,pt 
Εγώ, αύτοϊ μεν οί θεοί είσιν οίοι μή μεταβαλλειν, ήμϊν Se 7ra(oij[ 
δοκείν <τφάς παντοδαπούς φαίνεσθαι, Εξαπατώντες καϊ yoipwy. 

C Tey; E t statim post dicitur ψεύδεσθαι, φάντασμα -πρότειναν,qui 
hic Εξαπαταν et γοητεύειν. Pass . 'Εξαπατώμαι, Fallor, Dtti. 
pior. Xen . Κ. Π. 8, (8, 2 . ) Ά λ λ θ ί άλλαις πίστεσιν Εξατκτηίίηιι 
άπώλοντο. Plut . de A u d . Poem. Τί δή μόνους ουκ €|αιταφθ(τ· 
ταλούς ; άμαθέστεροι γάρ ε'ισιν ή ώς ύπ' Εμού ΕξαπατΜαι, Sed 
active etiam usurpari sciendum est ab Aristot. Probl. .tel. 
28. Διά τί παρακαταθήκην αϊσχιον άποστερήσαι μικράν, (nil 
δανεισάμενον ή 'ότι υ παρακαταθήκην άποστερών, τϊιν fate· 
βόντα είναι αύτδν Επιεική Εξαπατάται. || Έξαταταν τ))ί rlm» 
dixit Lucian. (1 , 45 . ) pro παραμυθεΐσθαι, et Avertere s e e 
doloris et morbi, B u d . A t ego e t hic verbo Fallere uti nos 
posse existimo, qnemadmodnm dicitur aliquis Fallere to· 
rem s. curas, sicut et Fallere tempus. [ " Valck. ad Tlie-
ocr. x . Id . p. 145. ad Mcer. 384 . ' Ammon. 31. Thom. JI. 
84. Lucian. 1 , 3 2 . Cum infin., P lu t . Alex. 187. Sclim. 4'E(· 
απατέω, Coray Mus . Oxon. 2. p. 8 . " Scbaef. Mss. ' Έ Μ " 
τημα, Etym. Μ . * Έξαπάτησις, Gl . Sutella, Epipban. 1,235.] 
Έξαπάτη, Fallacia, Decept io . Impostura Hesiod. Θ. (205.)ffi· 
δήματά τ έξαπάτας τε. Greg. Naz . Πρδς Εξαπάτην των άιΛοικτ»· 
ρων, Ad deceptionem simpliciorum, Ad decipiendos eosquistul 
simpliciores. Sicut enim άπάτη, ita. e t hoc Εξαπάτη interdum ei! 
Ipsa decipiendi actio, in terdum vero Ipsa techna qua utimur id 
decipiendum s. fal lendum, quod i t idem sonat Latinis Fallacia, 
ut dictum est et in Άπάτη. [ " T o u p . Opusc. 2, 10. Tbom.M. 
84. Musgr. Or. 183. Mark l . Suppl . 1110. Jacobs. Anth. 8,6·" 

D Schaef. Mss. Hippocr. de Diaeta Sanorum 1 , 8 . Ύνοκρηι&Μ 
Εξαπάται πρδς είδότας λέγουσι, i. q. άπατεώνες, quod estab*'|«· 
πό,της, ejusd. form® ac προσαίτης, nisi leg. €'|απατ7)ται,ί1>*ΐί«· 
πατητής, Procl. Paraphr . Ptol . 3, 18. p . 231. 4, 4. p. 249.,ψίι 

* Έξαπατητικδς, Xen. Hipparcbo 4, 12. * " Έξαπαττμϊιρ, 
schop. π . 2 χ . 38. Hom. Fragm. Cercop. Ed. Wolf., etap.M· 
et Phot . V. κέρκωπες." Boiss. Mss . " T o u p . Opusc. i 
Schleusner. Cura3 Nov. c. 120 . " Schaef. Mss. *'Εξ«»'»™> 
unde] " Άνεξαπάτητος, Qui non decipitur s. decipi ροΙΛ 
" s t o t . Polit . 8 , " [10. " C h r y s . E p . ad Gal. 1. Τ. 3.?·'15· 
Seager. Mss . " Valck. Adoniaz. p. 357 ." Schaef. Mss. . ' W 1 ' 
πατήτως, Hierocles 268. J . Poll . 8 , 1 1 . * ΆνεξαπατησίαΛ^· 
in Epict. 3, 2 . ] Δυσεξαπάτητος, κτ Εύεξαπάτητος, eaaef φ» 
δυσαπάτητος et εύαπάτητος paulo ante. [ΔυσεξαπάτητΜι: ς®1 

Ages. 11, 12. Εύεξαπάτητος, Hipparcbo 7, 15. Plato de MP· 
3. p. 409. Lucian . 740. Schol. Aristoph. "Opv. 1619. 0·493· 
*'Αντεξαπατάω, Dio Cass. 890. * 'Επεξαπατάω, Atben. 8· P· 
359. * Προεξαπατάω, Orig. c. Cels. 1, 348.] ·< iuvefa* 
" τάω, Simul decipio, D e m . " [202. 673. 1424. Plut. 10, 6Ϊ1· 
Pyr iho 5. " D i o d . S. 2, 455 . " Scha;f. Mss . * Ύ π ε ρ ε ξ α ' ^ , 
P lu t . 166. ] . , 

P ro 'Εξαπατάω dicitur E T I A M Έξαπατίσκω, sed P o e t i c e , H e s i o d . 
0 . ( 5 3 7 . ) Ζηνδς νόον Εξαπατίσκων, Jovis men tem decipiens s. 
fallens. Sed ibi est e t alia lectio, sc. Εξαπαφίσκων : quam nwg1 

receptam magisque fide dignam esse puto. [* ΈξαπατνλλΛ, 
Aristoph. Ί π π . 1140, Ά . 657 . ] 
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[ 'Παραπατάω, yEsch. E u m . 7 3 0 . '* Abresch. JEscli. 2, 103." 
Schsef. Mss. · Προσαπατάω, Strabo 6. p. 393. * Συναπτατάω, Epi-
phan. 1, 08. Chrys. in Gen. Or. 17. Τ . 1. p. 105. 107. Pho t . c. 
Man. 1, 17. * Ύπεραπατάω^ Anthol. 4, 442.] 

" Άπαστίύων, Hes. ψευδόμενος, Ment iens ; sed puto scr. άπα-
" τεύων, Fa l lens : non Teclamante serie alphabetica. Affert et 
" Άπαστακώς pro άμαρτών : quod non minus est suspectum." 
[" Άπατεύω, ad Lucian. 1, 198. 459. Heyn. Horn. 8, 7 5 0 . " 
Scbaef. Mss. Xenophanes Sexti Emp. 9 ,193 . ] 

Άπατοίρια, τά , Festum quoddam Atheniensium, dierum 
quatnor : quarum prima est DICTA Δόρπεια, sicut S E C U N D A , Άνάβ-
[>υσις, T E R T I A Κουρεώτις, Q U A U T A "Έ,πιβδα. " Hesychio et Suidas 
*' έπίβδαι sunt ai μεθέορτοι ήμέραι. Nominis rationem ille hanc 
" affert, άπύ τοΰ έπιβάξεσθαι ταΐς έορταίς, ουκ ούσας έξ αύτών ·. 
" Tel διά τδ ίπΐ τί) δαιτί κα1 'εορτή άγεσθαι αύται, κατά πρόσθεσιν 
" τοΰ β. Suidas 'autem hanc appellationis esse causam ait, διά 
" τύ πρύς έπίδειξιν τάϊς προτέραις ήμέραις -γενέσθαι, άλλης έπιβαι-
" νούσης. Ε Pind. quoque (Π. 4, 249.) έπίβδα affertur pro Ρο-
" Btridiana feriarum die." [Aristides 1, 352. " Ad Tima;i Lex. 
119. Alberti Peric. Cr. 78 . Ruhnk. in Saxii Onom. viii. p. 42 . " 
Schaef. Mss.] Dictuin autem esse παρά τήν άπάτην, s. άπαταν 
creditur. Άπατούρια, Fallaciarum solemnitas Athenis, inquit 
Bud. ex Euseb. Chron. Vide Suid. et Aristoph. Schol. (Θ. 565.) 
duobus in 1 1 . : in quorum altero tradit placuisse quibusdam dici 
Άπατόρια quasi Όμοπατόρια. Vide et Etym. : Hes. autem nul-
lam derivationis mentionem facit, sed quatuor ejus festi dies enu-
merat, cum Suidas et Schol. Aristoph. tres duntaxat recenseant. 
[ " Bergler. ad Alciphr. 21. 35. 358. ad Herod. 72. Brunck. Ari-
stoph. 3, 64. Kuster . 119." Sch»f. Mss. " Όμοπατόρια, Eudocia 
p. 75 . " Boiss. Mss.] 

'ΑΠΑΦΩ, ET Άπαφάω, i. q. άπατάω, Decipio, Fallo. Sed απα-
τώ ab utroque Scriptorura genere usurpatur, άπάφω a Poetis 
dun taxa t : habens etiam quaedam compp., ut paulo post videbis. 
Ab hoc άπάφω est ήπαφεν, quod Hes. exp. ήπάτησεν, et έχλεύα-
σεν, et έπλάνησεν. Cum autem ap. Horn, legimus, παρά μ' ήπαφε 
δαίμων, ibi non est -ffirαφε accipiendum seorsim, sed una cum 
praep. παρά, utpote a th. παραπάφω, de quo infra. Habet et 
vocem P A S S . Άπάφομαι: unde άπάφοιτο, item έξαπάφοπο ap. 
Horn. [Od. Ψ. 216. II. I. 376,. Ξ. 260.] signif. activam servans. 
Sed quod »d derivationem hujus verbi atiinet, ego ah Eust. et 
E tym. dissentio. Subjungo enim ipsum verbo Απατώ, tanquam 
inde derivatum; at Eust. vuli Άπάφεσθαι esse proprie δι' άφής 
άπατάσθαι: scribit enim, κυρίως, το δι' αφής άπατασθαι: quod 
κυρίως cum dicit, intelligit, sequendo etymologiam. Paucis enim 
interjectis subjungit, άπάφεσθαι, esse -Solicum verbum, itidem-
que τά κατ αύτό: idque patere e tenuatione literas a. Nam τύ 
κοινύν, inquit, esset άφάφοιτο et άφαφάσθαι: (hoc enim repono 
ap. eum pro έφαφάσθαι.) Ubi τύ κοινύν signif. Communi lin-
gua; conveniens. Quin etiam DEA Παφία, si ei credimus, hinc 
deductum nomen habet , per ελλειψιν literae a qua praepositio in-
cipit. (Sed dicit, κατ' ελλειψιν τοΰ τής προθέσεως ε, affertque 
nomina in quibus omissa est itidem haec litera : cum tamen non 
ε, sed α έλλείπειν in Παφία, deducendo ab άπάφω, dicere necesse 
sit . Fortassis autem adiquis perperam proa reposuite, sequentium 
potius hahcns rationem, in quibus deest ilia litera, quampraece-
dentium: cum Eust . contra censeret in Παφία sicomissum esse a, 
u t i n illis ε.) E t haec quidem Eust . J am vero Etym. tantum 
abest ut Άπάφω s. Άπαφάω, mecum deducat ab Άπατάω, ut 
contra in 'Απάτη hoc nomen inde derivet, sicut et ipsum verbum 
Άπατάω : nam εκ τοΰ Άπαφάω, inquit, Απάτη κα\ Άπατάω. 
Apud Eund. haec legimus, Άπαφάω, τύ Άπατάω- άφάω, τύ καλώς 
λέγω- ώς άμορφον λέγομεν -γυναίκα : et per composilionem άπα-
φάω : unde άπαφίσκω. Sed haec mendosa esse, cuivis manifestum 
esse potes t : in quihus tamen nihil mutare ausus sum, nisi quod 
e λ ί feci λέγομεν. Magnum certe huic loco auxilium vetus 
meum Lexicum afferre poter i t : cujus haec sunt verba, 'Απάτη, έκ 
τοΰ Άπαφάω- τούτο παρά τύ Φάω τύ λέγω· κα) μετά τοΰ α τοΰ 
σημαίνοντος τύ κακύν, Άφάω, καί Άπαφάω· ίθεν κα\ "Ομηρος 
παρήπαφεν, άντ\ τοΰ ήπάτησεν. Hinc certe perspicere possumus 
unde natus sit error, qui huic loco subest, τύ καλώς λέγω : et 
quorsum afferat nomen άμορφον. Aut enim valde fallor, aut 
κακάis λέγω scriptum reliquerat Etym., cum antea dixisset itidem 
άπαφάω esse e Φάω significante λέγω : e quo Φάω, accedente a, 
quo declaratur τύ κακύν, fieri άφάω. His enim apte subjungi 
potuit, Άφάω sonare κακώς λέγω. A t ea, quae proxime sequun-
tnr, verba, ώϊ άμορφον λέγομεν γυναίκα, ita intelligo, Quemad-
modum dicimus mulierem άμορφον, litera α significante τύ κακόν : 
perinde ac si dixisset, i s άμορφον λέγομεν γυναίκα άντ\ τοΰ κακό-
μορφον: quae posteriora verba aut eum addidisse, aut certe subau-
dienda reiiquisse verisimileest. Ex his autem quid E tym. quoque 
d e hujus verbi derivatione censuerit, liquere potest. Sciendum est 
tamen adjici et aliam derivationem, ή άπο, inquit, significat &πο-
θεν, κα) έγκειται τύ φάω, τύ φαίνω : U N D E Φενακώ et Φενάκη. 
Sed mea deductio omnium simplicissima et maxime verisimilis 
mihi videtur : qua mecum fruatur is, cui magis quam alias place-
bit. CiitcuMFL. Άπαφάω, ώ, quod ap. E tym. scribi vides, in eo 
loco quem protuli, ap. Eust . quoque legitur. Verbo Άπάφοιτο, 
inquit, cujus aor. 2. act. est ήπαφον, prius est Άπαφάω : unde 
derivatum Άπαφίσκω. [ " 'Απαφάω, Nonn. D . 45, 120." Kail . 
Mss. Opp. Ά. 3, 444. Bnt tm. Lex . 274. A . Gr . 1, 339. * Ά π ά -
φημα, Diogenis Epis t . 10. Φιλήματα καί άπαφήματα, e Codd. au-
tem * έπαφήματα reponendum videtur. *Άπαφητύς, Orac. Sibyll. 
7. p. 672. S t . ] 

"Εξαπάφω, S I V E Έξαπαφάω, i. q. άπάφω, Decipio, Fallo, (sicut 
εξαπατάω pro άπατάω poni tur , ) Apoll . R h . 2, (1237.) 'Ρείην 
έξαπάφων παρελέξατο. [ " Wakef. Ion. 717. Heyn. Horn. 5, 603. 
6, 552." Schaef. Mss. Schn. Lex . et Suppl. h. v. et v. Άπάφω.'] 
Παραπάφω, S I V E Τϊαραπαφάω, i. q. praecedens, Apoll. Rh . 2, 
(952.) 'Απόλλωνα παρήπαφε. Apud Horn, per dialysin, (Od . 3 . 

P A R S X X X I I . 

A 488.) παρά μ' ήπαφε δαίμων. [ " Heyn. Horn. 6, 596. Gesner. I n d . 
Orph. v. Παρήπ." Schaef. Mss.] 

If Άπαφίσκω, itidem Poeticum, i. significans q. άπάφω. A 
quo est etiam V E R B . "Εξαπαφίσκω, per compositionem. Hesiod. 
Θ. (537 . ) Ζηνύς νόον έξαπαφίσκων. (Sed invenitur et alia lectio, 
sc. έξαπατίσκων : quam antea habuisti.) Annotavi paulo ante ex 
Eust . verbo Άπάφοιτο, prius esse Άπαφάω : unde esse derivatum 
Άπαφίσκω. Cur autem Άπαφίσκω ex Άπαφάω potius quam ex 
Άπάφω originem habere censeat, aliis judicandum s. potius divi-
nandum relinquo. 

Άτρεκής , de quo nunc agam, vix certo statui potest, ubi collo-
candum fuerit, cura de ejus etymologia vix quicquam satis 
probabile afferatur. Est autem ap. solos Poetas , et quidem 
Tragicos praesertim, usitalum. In hexametro autem et pen-
tametro carmine άτρεκες et adverbium άτρεκέως commodam 
sedem habent. 

ΆΤΡΕΚΗ2, Verus, Cer tus : Hes . άτρεκη, αληθή, ακριβή : iti-
demque άτρεκϊς, αληθές. Eust . άτρεκες αίμα exp . τύ άληθες, καί 
μή ψεΰδον τήν όψιν, in II. (Ε. 208.) έκ δ' άμφοτέροιϊν Άτρεκες αΐμ' 
εσσευα βαλών. E x Eur. affertur (Hipp . 1115.) άτ ρεκής δόξα, 
Fama tam certa ut negari non possit. Interdum άτρεκϊς adver-
bialiter ponitur pro άτρεκώς. Sic ap. Theocr. ε'ιδέναι άτρεκες 

Β Schol. exp . άτρεκώς : addens ήγουν φανερώς. Exta t autem illius 
Poetas locus, Id. 2. quod Pharmaceutria inscribitur (150 . ) Κήτε 
μιν αύτε γυναικύς εχει πόθος, ε'ίτε καί άνδρύς, Ούκ εφατ άτρεκες 
ίδμεν. Sic άτρεκες άκοΰσαι in V V . L L . adverbialiter, pro Certo 
audire, sed Auctoris nomen tacetur. || Άτρεκής valde dubiam 
etymologiam habet, uli dixi. E tym. non unam affert . Α δέρκω, 
inquit, significante, βλέπω, est nomen δερκής, et cum α epitatico, 
άδερκής, i. e. i λίαν ύπερβλεπόμενος. Deinde per trajectionem 
literae p, et mutationem literae δ in τ, fit άτ ρεκής : quoniam ύπύ 
πολλής οξυωπίας τύ άληθες θηράται. Secunda etymologia est 
haec ap. Eund. : Α τρέχω fit τρεχής, et άτρεχής, i. e. S μή παρα-
τρέχων τήν άλήθειαν: [ad Greg. Cor. 3 6 3 . : ] vel, tiv ουδείς δύναται 
παραδραμεΊν εΖ φρονών : [άτρεκής, άντί τοΰ * όμοτρεχής, Schol, 
Pind. Π. 8, 9.] Tertia est ista : Α τ ρέω significante δέδοικα, fit 
τρεής et άτρεής : et per pleonasmum literae κ, άτρεκής : quoniam 
6 ευθαρσής κα! εύτολμος τήν άλήθειαν λέγει. Additur e tquar ta , a 
τρέπω, ut sit 6 μή τρεπόμενος. Haec sunt quae illic leguntur. 
Quod autem ad quartam etymologiam attinet, earn sequendo, 
άτρεκής existimandum esset dici quasi άτρεπής. A t in meo vet . 
Lex. unica affertur, ea sc. cui secundus ap. E tym. datus est locus, 
paucis mutatis. Ego in adverbio Νητρεκώς, (quod paulo post 
sequetur,) quod etymum pr® ceteris arrideat, docebo. [ " Toup. 
Opusc. 2, 97. Append, in Theocr. p . 9. Valck. Hipp . p . 284. ad 
Od. Π. 245. ad Herod. 288. 291. Jacobs. Anth. 6, 136. 10, 415. 
11, 388. Anim. 230. Wakef . S. Cr. 4, 104. Ύάτρεκες, Epigr . 

C adesp. 488. Άτρεκϊς, Brunck. Apoll. R h . 39. 69. (228. 262.V' 
Schitf. Mss.] v ' 

Άτρεκώς, Vere, Certo. In hexametro autem et pentametro 
versu DiciTun Άτρεκέως, ut άτρεκέως άγορεύεiv, ap. Horn, non 
semel. Od. A. (179.) Ύοιγάρ έγώ τοι ταύτα μάλ' άτρεκέως άγορεύ-
σω : II. Ο. (53.) έτεύν et άτρεκέως conjunxit, hoc in versu, Ά λ λ ' 
εί δήρ έτεόνγε κα! άτρεκέως άγορεύεις. Invenitur et ap. Herod, 
hoc adv. άτρεκέως : ut (3, 130.) Ά . έπίσταμαι, Compertura habeo, 
s. potius, Certo compertura habeo, Certo scio. Hes . άτρεκέως, 
άληθώς, άκριβώ-ς. [" Άτρεκέως, ad Thom. Μ . p. 5. Clark, ad II'. 
B. 10. Od. Π. 245. Toup . Opusc. 2, 135. Valck. Diatr . 282 
Greg. Cor. 212. ad Herod. 288. 291. 415. ( 1 , 5 7 . 9 , 1 8 . ) Theocr . 
Epigr. 15. Crates Grammat. Epigr., Brunck. Apoll . R h . 69. 
Accurate, Heyn . Horn. 4, 197." Schaef. Mss. Lucian. 2, 367. 3, 
456. Arrian. Ind. 40, 9. Άτρεκώς, Polyb. 3, 38, I . Arrian. E x p ' 
Alex. 5 , 4 , 9 . 5 , 7 , 1. 7 , 1, 5. " Άτρεκέστατα, Tzetz . Ch. 8 
185." Elberling. Mss.] ' 

Άτρέκεια, ή, Veritas. [· ' Ad Charit. 406. ad Dionys. H. 5, 147 
Plur . , Coray Mus. Ox. 2. p. 6 . " Schasf. Mss. Arrian. Exp. Alex. 
6, 2 5 , 2 . ] Invenitur et scriptura I O N I C A Άτρεκίη, turn ap. Poe -
tas, (ut ap. Nonnum et Epigr. I . , ) turn ap. Herod. [4 , 152. 6 1 
" Valck. Anim. ad Ammon. 156. ad Charit. 406. Jacobs. A n t h ' 
Proleg. 5 8 . " Schaef. Mss.] 

Άτρεκέω, Vere dico, V V . L L . ; sed absque ullo testimonio. Ab 
Hes. autem άτρεκήσασα exp. άκριβωσαμένη. 

D Πανατρεκής, Omnino verus, Verissimus, Certissimus, Epigr . : 
eadem omnino forma et signif. qua dicitur παναληθής. [Anth 3 
408. Apoll. Rh . 4, 1372.] Πανατρεκώς, VEL Πανατρεκέως Om-
nino vere, Verissime, Certissime. ' 

F COMP. Νητ ρεκής, i. q. άτρεκής, Verus. Videndum est au-
tem an dici possit νητρεκής sonare quasi >/ηατρεκής, particula 
νη augendi vim habente, sicut et in aliis quibusdam compp. • e 
quibus est νήχυτος. Hoc enim N O M I N E Νήχυτος declaratur 
δαψίλεια κύματος, a Dionys. P . , ubi κόλπος νήχυτος ab eo vocatur 
(Estque obiter animadvertendus hie VOCUL« Νη usus. Alioqui 
enim plerumque non Intendendi, sed Privandi vim habet ut vi-
demus in Νηλεής, in Νηκερδής, in Νήκεστος, in Κήριθμος, aliisque 
quamplunmis.) Videndum est, inquam, an νητ ρεκής dicendum 
sit sonare quasi νηατρεκής, an potius eadem illi quae et praece-
denti ατρεκής etymologia tribuenda s i t : de qua disseram in Νη-
τρεκως. [ " Cattier. Gazopb. 98. Buhnk . Ep . Cr. 92."Scha?f Mss 1 

Κητρεκώς, Vere, Certo. Lycophr . init. Λέξω τά πάντα νητρεκώί 
ά μ ιστορείς. Ubi Tzetzes, postquam νητρεκώς exposuit άληθώς 
subjungit ,^denvari a νη privativa particula, et τρέω quod sia-m-
Jicat φοβούμαι: quoniam qui vera loquuntur, non verentur re 
prehensionem, sicut ii qui mentiuntur. Hoc autem etymum 
non dubium est quin it idem precedent! Άτρεκής convenire pos-
sit, quantum ad derivationem a v. τ ρέω a t t ine t : ut sc. άτο « V 
sit ex α pnv . et verbo τ ρέω : sicut νητρεκής est e partic. νη,Ρή. 
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vandi vim liabente, et verbo τρέω. Quod etymum lubentius 
dederim nomini άτρεκής, quam reliqua quse allata ante fue run t ; 
sed ratio etymi, quae hic affertur, magis mihi placet quam quae 
allata fuit. Addendum autem hoc esset, ut άτρεκής, sequendo 
illud etymum, dicitur quasi άτρεής: sic νητρεκη5 quasi νητρεής. 
Ac profecto inveniuntur et alia compp. idem significantia, quorum 
unum a privativum, alterum particulam νη habet. At νητρε 
dici quasi νηατρεκήί, parum verisimile est. . 

Quod subjungitur compositum Άσωτοι , locum habere potuit, 
atque adeo debuit, post derivata e verbo Σώζω, tam ea quae 
derivationem simplicem habent, quam ea quae sunt compp. 

Ά 2 Π Τ 0 2 , S, ή, q. d. Qui servari nequit: (utendo hoc verbo 
in ea signif. qua dicitur a Terent., ipsa, si cupiat, Salus, Servare 
prorsus non potest hanc familiam.) Non male fortassis ejus vis 
expriraatur, reddendo Luxu perditus. Alioqui invenitur etiam 
Perditus, sine adjectione, ad eand. signif. pertinens: ut cum 
dicitur Perditus ac dissolutus adolescens, a Cic. Dicitur enim 
άσωτος pro άσωστos, a σέσωσται tertia persona praeteriti verbi 
σώζομαι. Perperam autem quidam ex α priv. et voce activa 
σώζειν factum esse putant : ut Eum significet qui nihil sibi 
servat. Aristot. Eth. 4, 1. de eo qui iaonos appellatur, cum 
alia pleraque dicit, turn vero hoc nomine vocari τδν δι αντδν 
άπολλύμενον, i. e. Qui per se suaque opera perit, ut quidam in-
terpr. Quidam vero sic, paulo liberius, Qui salutem suam negli-
gens, per se ipse perit. Subjungit Aristot. Δοκε Γ δέ άπώλειά τ is 
αύτοΰ είναι καί ή τής ουσίας φθορά· ws τοΰ ζην διά τούτων οντος : 
Videtur autem seipsum quodaromndo perdere, qui facultates 
profligat, quod harum adminiculo vivatur. Vulgo tamen &πώ-
λ€ΐα hic redditur Inleri tus; sed dure hoc dicitur Interims sui-
ipsius. Quidam vero, ut hoc vitent, ita interpr. quasi non αύτον, 
sed αύτοΰ legeretur, Ipsius interitus. Ego αύτοΰ retinens, malim 
accipere active vocem απώλεια, q. d. Perditio suiipsius. Ibid, 
legimus, Tous yap ακρατείς καϊ είς άκολασίαν δαπανηρούς, ασώτους 
καλοΰμεν. Eod. cap. scribit τούς πολλούς αύτών esse άκολάστονς: 
subjungens, Ευχερώς yap αναλίσκοντας, καί εis τ as ακολασίας 
δαπανηροί είσι. Ceterum ex his Aristot. verbis, quis άσωτος 
vocetur, cognoscere possumus; sed quomodo Latine reddi apte 
verbo uno queat, ambigitur. A Cic. vertitur Luxuriosus, cum 
haec Epicuri verba, Εί τά ποιητά τών περ1 TOVS ασώτους ηδονών 
έλυε τούς φόβους τής διανοίας, τούς τε περί μετεώρων καί θανάτου 
καϊ αλγηδόνων κ. τ. λ., sic interpr. Si ea qua; sunt luxuriosis 
efficientia voluptatum, liberarent eos deorum et mortis et doloris 
metu. Cetera vide in Lex. meo Cic. p. 55. Vide et 163. ejusd. 
pagina alium ejusd. Cic. locum, in quo άσωτο;ϊΐΆ interpr. Gellius 
7, 11. Et nequam hominem, nihili,neque rei neque frugis bonae: 
quod genus Graeci fere, άσωτον, ή άκόλαστον, ή άχρείον, ή &χρη·, 
στον,ή κακότροποι», ί) μιαρδν dicunt. Haec ille. Placet autem mibi 
ex bis interprr. ilia maxime, qua redditur Nequam : quod a Cic. 
Hominem nequam Homini frugi non uno in loco opponi videam. 
A quibusdam redditur etiam Prodigus, Decoctor; sed prius 
illud malim. Nec dubitarim e Tac. vertere etiam Ganeo et 
profligator ; ab eo enim haec duo copulantur. Atque adeo ad 
li.-ec ejus verba respiciens, in Aristot. loco qui modo allatus fuit, 
ubi φθοράν TT/S ουσίας dicit, verti Facilitates suas profligare, cum 
alioqui posscm uti verbo Dissipare, s. Dilapidare. Illud autem 
vocab. Ganeo vel earn ob causam convenit, quod itidem Gancum 
sit Latinis s. Ganea quod Graecis άσωτεϊον. Bud. ad ipsum no-
minis hujus etymum respiciens, et id exprimere conans, vertit 
oxrdnovs, Luxu ct ganeae studio perditos. Cic. de Finn. 2. vocem 
Graecam retinuit, Nolim enim mibi fingere asotos, ut solelis, qui 
ia mensam vomant, et de conviviis auferantur, crudique postrjdie 
se rursus ingurgitent: qui solem, ut ajunt, nec occidentem un-
quam viderint, nec orientem : qui consumtis patrimoniis egeant. 
Nemo nostrOm istius generis asutos jucunde putat vivere, Sed 
venio tandem ad exempla usus nominis istius : cui quamvis Gel-
lius aliquot aha tanquam synonyma adjungat, (ut vidisti in I. 
qUem ex eo paulo ante protuli,) aliquam tamen vim sibi pecn-
liarem habere existimo. Ilia quidem certe synonyma, quae 
J . Poll, affert, aut saltern eorum aliqua, magis mihi convenire 
videntur: sunt autem haec, 'Αφειδη5, Άταμίευτος, Έκκαχυμένος, 
ΆΘησαύριστ05, 'Ρίπτων τά χρήματα, Κατεδηδοκω5 τά πατρψα, 
καταναλίσκων, Εκχέων, άπολλύς κ. τ. λ. Sed excusari potest 
Gell ius, si dicamus, quamvis utatur particula ή, non tamen eodem 
illas omnes voces Gracas, sed primam άσωτον, fortasse et secun-
dam, ad Latinam vocem Nequam, ceteras autem ad sequentes 
voces Latiuas potius retulisse. Certe άκόλαστον quoque άπδ τοΰ 
ασώτου differre, ita ut quicunque sit &ataros, non protinus etiam 
ακόλαστο*, vel ex iis Aristot. verbis discimus, in qnibus non πάν-
ras τους άσώτους, sed τούς πολλούς τών άσώτων ait esse άκολά-
στους. Apud Athen. (165.) Alexis hisce duobus versibus £σα>-
τον quendam, s. άσωτίαν cujusdam, ita describit, Διόδωρος ούπί-
τριπτος έν ίτςσιν δύο Σφαίραν άπέδειξε τήν πατρψαν ούσίαν. 
Οντως ίτάμώς άπαντα κατεμασήσατο. Dictum enim erat, ante-
quam afferrentur hi versus, Άσωτους μέν γάρ οίδα διαβοήτους· ένα 
μέν, ο® μνημονεύει"Αλεξ^ έν Κνιδία. Quae autem de aliis άσώτοις 
eubjunguntur, illic videnda tibi relinquo. Ibid, legimus Areopa-
gitas solitos ad se vocare et punire TOVS ασώτους καί μή έκ τίνος 
περιουσία5 ζώντας. Plut. de Discern. Amico ab Adul. τούς ασώ-
τους βί_7τολι>τελε75 copulavit; *Η TOVS άσώτους al πάλιν καί πο-
λυτελείς είς μικρολογίαν καί βυπαρίαν ονειδίζωσιν. Ibid, legimus 
ίσωτον καϊ ίτακτον. Invenitur et superl. Άσωτότατος, ap. 
Athen. (166.) ex Axionico Comico, Επικαλούμενος άσωτότατος, 
[al. άσωτέστOTOS.] || 'Ασωτος in propria signif., (sic appellando 
earn quae derivationi omnino convenit,) pro Eq qui servari non 
potest, ι. e. De cujus salute nulla est spes, vide post derivata ah 
βο Ασωτο? de quo nunc agitur. Illud enim alterum cum Άσω-

στος conjungaro. [ " Ad Xen. Eph . 144. Thom. M. 520. Wakef 
S. Cr. 4 , 1 7 9 . Lobeck. Aj . p . 300. Ex a pr. et σώζω, Beer H, 
ad Pind. 345." Schaef. Mss. Valck. Schol. ia Ν. Τ. 1, 
Activo sensu, jEsch. Ag. 1610. βοράν.] . ' 

Άσωτοδιδάσκαλος, 6, Luxuriosorum magister, Lururiosortm, 
praeceptor. Titulus est unius e Comcediis Alexidis, ap. Athen 
[336. " C a l l i m . 1. p. 470." Schaef. Mss. * ΆσντοπΙτης, 
* Άσωτοποτεω, e quo] Άσωτοποσία, ή, Luxuriosorum s. Lum. 
riosa potatio, Qual is e s t luxuriosorum. In V V . LL. redditur 
simpliciter Crapula. [Cyrill. Alex, de Exitu Animae p. 405 
* Φιλάσωτος, Meleager 60. 64. " Jacobs, p. 81. Brunck. Lec,,' 
in Anal. p. 4. Ruhnk . Ep. Cr. 73." Schaef. Mss.] 

Άσώτωι, Luxuriose, Luxuriosorum more. Athen. 4, Zfiyul 
κοσμίως, άλλ' άσώτως. Cura eod. verbo, saltern cum ejus partic' 
junctum habemus ap. Luc. 15, 13. Καί έκεί διεσκόρπισε 
ούσίαν αύτοΰ, ζών άσώτως. Quidam interpr. Profuse vivendo · 
non male; sic tamen ut Luxuriose magis mihi placeat In yy 
L L . άσώτως redditur Turpiter, Immodice, Prodige, Perdife! 
quarum interprr. unicam tantum admittendam censuerim, K 
Prodige ; sed ei unam ex illis duabus proxime praecedentibus 
praeferens, ac praesertim Luxuriose. (Possit vero et NequiUi 
addi, quatenus ei Cic. opp. Frugali ter: sicut Homo nequam opp 
Homini frugi.) Ibid, eubjunguntur illis interprr. hac Isociatij 
Ά . πρδς τά χρήματα διακείμενος : quarum tamen nulla istis verbi;' 
aptari posse videtur. Ego vel hoc vel simili modo vertenda 

j j censuerim, Qui luxuriose prodigit pecunias s. dissipat facilitates 
Luxuriosorum more. Nisi forte interpretandum sit sirapliaj/ 
(locum enim non adii, utpote non indicatum,) de affectu, Qui ja' 
es t erga pecunias affectus ut esse solent luxuriosi. [ " Ad A'a 
Eph. 144. Wakef. S. Cr. 4, 179." Schaef. Mss. Polyan. 4,3)}ij 

Ασωτία, ή, Luxuria, Prodigalitas, Profusio. Apte reddi potest 
et nomine Nequitia, (sicut άσωτος, Nequam, άσώτως, Neqofey 

1. e. Luxus vitae prodigus effususque, ut Gellius ap. Q. CUndismi 
exp. Luxuriam cum Nequitia copulantem; ita enim scribit,^ 
luxuria et nequitia pecuniam magnam consumserat. Bud. irwla 
a Gellio reddi Luxum et popinationem scribit; sed locum emu 
ap. Gell. nondum inveni. Aristot. Eth . 4, 1. Ή μίνοΐν farmia 
τω διδόναι καί μή λαμβάνειν υπερβάλλει, τψ δε λαμβάνει) έλλεί-
πει· ή δ" άι'ελευθερία τψ διδόναι μέν Ελλείπει, τιρ λαμβ&ειν 5" 
ύπερβάλλει, πλήν 4π 1 μικροίs. Sic vero et in aliis II. ίσωτίω 
άνελευθερίιι opp., ut vitium vitio ; at μεσότψα ease dicit TV 
Ελευθεριότητα : Eth. 2, 7. Περί δέ δόσιν χρημάτων καί ληψίί, 
μεσότης μέν, Ελευθεριότης· υπερβολή δέ καί έλλειψις, ασωτία «αϊ 
άνελευθερία. Sic Plut . quoque hanc μεσότητa constituit; sed 
Tjj άσωτία opponens μι κρολογίαν, non άνελευθερίαν, (6, 206.) 
Obiter autem annotentur et haec de N O M I N E Έλευθεριόπ/ι. 
Athen. (168.) Πάντα γάρ άνήλωσε τά πατρψα ε'ις άσωτίαν, Apud 
Eund. legimus de Apicio, ibid. Καί αύτοΰ Επ) άσωτίη διαβοίρΜ, 
Idem usurpat άσωτίαν cum gen, τοΰ βίου. Polit. ap. Herodian, 
2, (7, 3.) άσωτίαν vertit Sumtus insanos: Οϋτε μήν δημααιηά. 

C θησαυρό) είχον άλλά πάντα προεκεκένωτο τρ Κομμόδου ασντίψ 
Ita enim haec reddit, Et aerarium publicum sumtibns illis insanii 
jampridem a Commodo exhaustum. Quae interpr. minime mihi 
probatur : quod immanes sumtus fieri possint ab iis etiam qui 
non sint άσωτοι, nec luxuriose vivant, Apud eund. Scriplom 
(2, 5, 2.) habemus plur. ασωτίας, ubi Polit. "Εν τε άσατίω ml 
κραιπάλαις vertit Jn t e r vina e t epulas, paulo liberius, nec side 
expressa vi Graeci vocab. Ego in hujusmodi quidem loco ewiet 
exponendum censerem potius Luxuriosa convivja, Lusuiiosa 
comessationes, vel Helluationes. Quae autem interpr. huic low 
convenit, eadem et isti Athenaei convenire existimanda est, in 
quo itidem άσωτίαι et μέθας copulat: (485·) ubi loquitur de po-, 
culo quod λεπαστή vocabatur: ΤοΟτο δέ τδ ποτήριον ωνομάαίτι 
άπδ τών είς τάς μέθα$ κα 1 τάς ασωτία? πολλά άναλισκόντΜ" αίι 
λαφύκτas καλοΰμεν. [ " Ad Charit. 404. Wakef. S. Cr. 4,179." 
Schaef. Mss. : Valck. Schol. in Ν. Τ. 1, 226.] || Invenitur etiam 
S C R I P T U M Άσωτεία, cum cum alibi, turn in illo Herodianil. 
quem protuli priorem; sed multo magis receptaest scriptura ct® 
1 solo. Alioqui άσωτεία per ei, esset tanquam a v. Άσαπάομα·· 
[ " Ad Charit. 404." Schaef. Mss. ·' Orig. c. Cels. 50" Kail. 
Mss. Polyaen. 4, 3, 32.] 

Άσοιτεΐον, τδ, (invenitur etiam SCRIPTUM 'Ασώτιον, Bed minai 
mihi scriptura haec probatur,) Locus in quo luxuriosi et prodiji 
epulantur et comessantur, aut etiam suas libidines eierceift 
Apte reddi potest Ganeum, Ganea, sicut άσωτος, Ganeo. B*A· 

D ditur et Popina. J . P o l l . 9. inter partes urbis, sed minus ho-
nestas, enumerat άαωτύα, et πεττ(ϊα, et κυβευτήρια, alque alia. 
Altera autem scriptura, qua; habet t solum, ap. Athen. extat, in 
isto Strattidis Comici loco, (169.) Εί μηδέ χέσαι γ' αντψ <τχ»Μ 
γενήσεται, Μηδ' είς άσώτιον, τραπέσθαι, (164.) Τί Ενταύθα ταρβ-
γίνεσθε, μηδέ κληθείres ; ή ώς είs άσώτιον μαγειρικά σκεύη 
λέγειν μαθησόμενοι; Sed non dubito quin mendosa haec scriptura· 
sit pro άσωτεϊον, praesertim cum Jioc admitlat versus, et nomina 
hujusmodi signif. habentia (i . e. quibus significantur Loca i™ 
q u s aliqui congregantur) itidem per ei scribi soleant. [Pluyni-
chus ap. Schaef. ad Gveg. Cor. 443, » Άσωτιεΐον σημαίνιι^' 
τόπον, ένθα οί άσωτες διατρίβουσιν : ubi notandum * Άσωτα Ρ 
ϋσωτοι.] 

Άσωτΐύομαι, i. q. άσώτως ζω, (quae verba habuisti supra e duo-
bus 11.,) Luxuriose vivo, Omnia per luxum profundo, s. in luxni»· 
Prodige vivo. Aristot. Polit. 5. fin. "Οτι άσωτευόμενοι, καταπιε-
ζόμενοι γίγνονται πένητες- Apud Athen. 8. Άσωτευόμενοί 
V'WKOS, Adolescens luxuriose vivens, Luxuriosus, Nequam, »c· 
sequendo interprr., quae nomini άσωτος datae fuerunt. L |bet 

vero hic lectorem risus mei participem facere : i. e. ejus, quod 
me, licet occupatissimum, ridendi otium suffurari coegit. 'Αί«· 
τεύομαι, inquiunt VV. LL·, Luxu diffluo: sumtum a populo 
Asotorum, quod essent luxu perditi, perpetuoquo in comessatio-
nibus versarcntur. Meminit Cic. de Finn. 2. Nolim enim mibi 
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fingeie asotos, ut soletis, qui in mensam vomant, et de conviviis 
auferantur : crudique postridie se rursus ingurgitent. Hoc illud 
est, lcctor, quod tu, intellectis iis quae j am de hac voce άσωτos 
ojusque origine dicta sunt, si absque risu legere poteris, alterum 
Heraclitum esse putabo. Hie autein considera quam callidi fue-
rint VV. LL. consarcinatores, qui, cum vocis hujus etymologiam 
nullam invenirent, populum, a quo derivaretur, commenti sunt. 
In qua igitur orbis parte constituendus hie Asotorum populus 
erit? in eadem in qua populi Hessones et Hoetines, nec non 
Halees, urbs Machus, mons Hirus, a Valla constituuntur. De 
quibus si consulere non pigeat Epistolam quam Editioni Latinae 
Herodoti prafixi, omnino eandem risus materiam invenies, eum-
que hie inceptum, illic persequi poteris. [ " Ad Charit . 404. ' 
Schaef. Mss . ] 

Καταίτωτεύω, in VV. LL. et quidem iis etiam quae prima 
omnium in lucem edita fuerunt, exp. Consumo, Di lapido: sine 
ullo Auctore. Ego, undecunque sumtum sit, non dubito quin 
significet, non simpliciter Dilapido, sed Dilapido luxuriosorum 
more, Dilapido s. Profundo per luxum s. in luxum. Eademque 
forma dictum videtur qua καθηδυναθώ : eund. certe usum pra;p. 
κατά habere dici potest. [Joseph. B. J . 4, 4, 3. * " Σννασωτεύο-
μαι, Una dissolute et luxuriose vivo, Orig. c. Cels. 3. p. 152. 
(157. 492. )" Seager. Mss.] 

[* " Άσύτιos, Petulans, Athan. 2, 83." Kail. Mss.] 

Βασκαίνω, de quo nunc dicturus sum, vel in φιios, vel in Καίνω 
collocari posset, sequendo earn, quae illi a plerisque tribuitur, 
etymologiam: quaenam autem ea sit, mox docebo. 

ΒΑΣΚΑΙΝΩ, Fascino ; primum enim huic signif. locum esse 
dandum censeo, quae etiam cura etymo convenire videtur. Vo-
lunt enim plerique Gramm. βασκαίνω dici quasi φασκαίνω, i. e. 
φάεσι καίνω, Oculis occido, i. e. Aspectu. Quo pertinet hie 
Virg. locus, Eel. 3. His certe neque amor causa est, vix ossibus 
haerent. Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. Sic 
et οφθαλμύς βάσκανος, Oculus fascinator, ap. Plut. , ut paulo post 
docebo. Quin etiam et ap. Horat . Epist. 1, 14. Non istic obli-
quo oculo mea commoda quisquam Limat , quidam obliquo oculo 
interpr. Invido. Sed interficiendi quoque vim oculis fascinatori-
bus inesse, discimus e Plin. , scribente 7, 2. Esse ejusd. generis 
in Triballis et Illyriis, adjicit Isigonus, qui visu quoque effasci-
nent , interimantque quos diutius intueantur, iratis praecipue 
oculis : quod eorura malum facilius sentire puberes. Proxime 
autem praecedentia verba sunt haec. In eadem Africa familias 
quasdam effascinantium, Isigonus et Nymphodorus t radunt : 
quarum laudatione intereant probata, arescant arbores, emorian-
tur infantes. De quo loco disseram mox, cum agam de pass. 
Βασκαίνομαι, pro Faecinor. Βάσκανος, inquit Schol. Theocr., 
proprie i τοΐς οφθαλμοΐς καινών, καί φθειρών τύ ύραθεν νπ αύτοΰ. 
Sic et ap. Etym. i TO?S φάεσι καινών, quasi φάσκαινος. E t a βά-
σκανος vult esse verbum βασκαίνω. Sed crediderim potius βα-
σκαίνω pracedeTe, praesertim cum in eo verbum καίνω inconu-
ptum extet, et quaedam a similibus verbis similem formam ha-
bentia nomina inveniantur. Parvi alioqui refert utri priorem 
locum demus. Quajcunque autem sit hujus verbi etymologia, 
accipi pro Fascinare, constat, cum alibi, turn ap. Aristot. Probl. 
34, 20. Έπιλέ-γουσι yodv, όταν της αυτής τραπέζης ιδία τ ! προσφέ-
ρονται, μεταδιδόντες, "ίνα μή βασκάνφς με. Sic et ap. Alex. 
Aphr . Probl. 2, 53. Διά τί τίνες βασκαίνουσι, καί μάλιστα παΐδας. 
Quod autem addit καί μάλιστα παιδας, pertinet ad haec, quae e 
Pl in . attuli de fascinatoribus, Quod eorum malum facilius sentire 
puberes. Apud Plu t . quoque Symp. 5, 7. habes quae hue perti-
nent, ubi extat et comp. καταβασκαίνω in ead. signif. Sic r ASS. 
Βασκαίνομαι, Fascinor, Tbeocr. 6, (39.) Ώς μή βασκανθω δέ, τ pi ς 
εΐς έμύν έπτυσα κόλπον, ubi Schol. annotat, suo etiamnum tem-
pore id solitas facere mulieres, nimirum sinui suo inspuere, τύ 
νεμεσητύν έκτρεπομένας. Atque hue certe pertinet quod in Plinii 
loco paulo ante habuimus, de ilia laudatione familiarum quae 
effascinant. I t idem enim hie pastor dicit, postquam sibi tam 
pulcer visus fuisset, se ter in sinnm suum spuisse, ne fascinari 
posse t : quasi laudatione illam de sua forma opinionem conse-
quents, a qua laudatione periculum impenderet. I ta enim existi-
mo intelligendum esse h. 1.: ejus tamen expositionem aliorum 
judicio relinquens, quibus attentius eum expendere vacabit. 
Utitur porro passiva ilia voce et Aristot. Probl. 34, 20. || Βα-
σκαίνω, Invideo, quoniam sc. qui fascinant, id faciunt quod irivi-
deant , ut discimus ex iis etiam quae leguntur ap. Alex. Aphr 
Probl. 2, 53. Dicitur autem βασκαίνω σοι, vel βασκαίνω σοι 
τούτο, aut τούτου. I tem, βασκαίνω έπ\ τούτψ. Dem. Εί μ^ν yap 
Tis εχει πολλά, μηδέν ύμάς άδικων, ούχ 1 5ei δήπου τούτψ βασκαί-
νειν. A p u d Philostr . Ep. 12. duplicem constr. habet hoc verbum, 
diversis in 11.: in priore, cum dat. personae ; in posteriore, cum 
accus. re i . I ta enim orditur illam saam Epistolam, Ούδε i θεσπέ-
σιος ΤΙλάτων τοις σοφισταίς εβάσκηνε' καί σφόδρα ένίοις δοκεΐ 
τούτο: sed repono hie, εί κα! σφόδρα κ. τ. λ. Aliquanto post, 
Καί βασκαίνει μέν τις τά μή ίαυτψ έφικτά· & δε άμεινον ή μή χεί-
ρον διαθήσεται, φιλοτιμείται πρύς ταύτα. (Ubi obiter observa 
etiam quod sit discrimen inter V E R B . Φιλοτιμεΐσθαι et verbum 
Βασκαίνειν: itidem certe φιλοτιμία distinguitur άπύ τοΰ φθόνου, 
ut ibi videbis.) Sic ap. Herodian. βασκαίι/ειν cum accus. rei : 
(2 , 4, 11.) Έβάσκρνε πάντα καϊ άνέτρεψε πονηρά τύχη. Sed et 
cum dat. personae et accus. rei simul junctiim reperitur ; inter-
dum cum dat. pers. et gen. rei. Quin etiam cum gen. solo. Lu-
cian. Philopseude (§ . 35.) Τούτο έγώ πάνυ έσπουδακώς, ούκ είχον 
Ζτας έκμάθοιμι παρ' αυτού· έβάσκαινε yap αΰτοΰ, καίτοι πρύς τά 
ί λ λ α προχειρότατος 6ν. Sic autem utuntur et verbo φθονώ, e t 
quidem frequentius quam hoc. Eodemque modo Lat . verbum 
Invideo usurpant, sed cum accus. Quamvis autem in isto Luciani 
loco non additus sit ille dat . personae, ex eo tamen probari ilia 

A constr. potest : quod relinqui subaudiendum, longe manifestissi-
mum sit. Apud eund. Lucian. extat cum praep. έπί, ubi scribit, 
Βασκαίνειν έπϊ ταίς εύτυχίαις. Liban. junxi t etiam accus. per-
sonae hoc verbum, ut testatur Suid. qui hanc constr. improbare 
videtur; scribit enim, Βασκαίνω σοι άεί· ύ δε Αιβάνιος αιτιατική, 
Τύν προσήκοντα βασκαίνουσι. || Criminor, Reprehendo, ap. D e m . 
et P lu t . ut testatur Bud., qui ex illo affert, (291.) Ό δε, σιγήσας 
ηνίκ' εδει λέγειν, άν τι δύσκολον συμβη, τούτο βασκαίνει, Hoc cri-
minatur s. reprehendit . Sic autem Harpocr. a D e m . poni testatur 
βασκαίνει pro αιτιάται et μέμφεται, ac συκοφαντεί. Hes. βασκαί-
νει, λυπεΐ, φθονεί, μέμφεται. [*' Ad Diod. S. 1, 252. Harles. 
ad Theocr. p. 83. Bergler. ad Alciphr. 51. Herodian. Phi le t .470 . 
et n., Ammon. 29. Thom. M. 148. 746. Boiss. Philostr. 130. 553. 
564. Phryn . Eel. 208 ." Schaef. Mss.] 

[* Βασκάντης, unde * Βασκαντικύς, Steph. Β . vv. Θηβαΐς, 
Θίβα, Synes. 216. Legitur etiam * Βασκανητικύς, ap . P lu t . Symp. 
5. p . 682. quod derivandum esset e * Βασκανητής. * Βασκαντήρ, 
unde * Βασκαντήριος, e quo βασκαντήριον, τύ, contr. * Βάσκαν-
τρον, Gl. Fascinus. * Βασκαντύς, unde] " Άβάσκαντος, Cui 
" nemo invidet, Tutus ab invidia, Invidiae non obnoxius. I tem 
" pharmacum άβάσκαντον dicitur Quod invidias hominum aver-
" tit, s. Quod fascinationes ab invidia profectas avertit. Affertur 
*' enim e Diosc. 3. Άβάσκαντον άνθρώποις είναι λέγεται, pro Ηο-
" minibus fascini amuletum esse fertur. Hes. άβάσκαντα, χωρίς 
"βλάβης." " Άβασκάντως, Citra invidiam. Epigr. (adesp. 91.) 

Β " in Deformes, Κα! γάρ άβασκάντως />Tvaτρίπηχυν εχεις." 
Βάσκανος, ό, ή, Fascinator, Fascinatrix: οφθαλμύς, P lu t . Symp. 

β, 7. Περϊ τών καταβασκαίνειν λεγομένων καϊ βάσκανον Έχειν 
οφθαλμύν έμπεσόντos λόγου παρά δεΐπνον. Sic a Virg. dicitur 
Oculus fasciuare, ut antea docui. Apud Plut . de Vir t . Mul . 
(7 , 40 . ) βασκάνου τάφος redditur Fascinationis sepulcruin : in 
Polycrita, de qua haec inter alia scribit, Αυτή δε πρύς ταΐς πύλαις 
γενομένους τούς πολίτας, άπαντώντας αύτί), μετά χαράς καϊ στε-
φάνων ύποδεχομένους καϊ θαυμάζοντας, ούκ ήνεγκε τύ μέγεθος τής 
χαράς, άλλ* άπέθανεν αύτού νεσούσα πρύς τήν πΰλην 'όπου τέθα-
πται· καϊ καλείται Βασκάνου Τάφος, ώς βασκάνψ τινϊ τύχρ τήν 
Πολνκρίτην φθονηθεΐσαν άπολαύσαι τών τιμών. Ibi enim quidam 
interpretatus est Fascinationis sepulcrum, (quam interpr . et V V . 
L L . servarunt,) itidemque βασκάνψ τινϊ τύχτ), Invidi cujuspiam 
fascinatione. Alii βασκάνον τάφο ν reddere maluerunt Invidiae 
Sepulcrum s. Livoris: sic tamen ut in βασκάνω, quod sequitur, 
Fascinationis et ipsi signif. inesse voluerint. A t ego non video 
cur huic dat. potius quam illi gen. significatio ista tr ibuenda s i t : 
qua de re dicam et in proxime sequente tmematio, ubi agam de 
Βάσκανος significante Invidum. Sed et illud suspectum esse 
possit, quod adjectivo βασκάνου tribuitur substantivi βασκανίας 
interpretalio. Quamvis enim dici possit τύ βάσκανον pro ή βα-
σκανία, (u t passimadjectivis hunc substantivorum usum dari vide-
mus,) non fuerit tamen verisimile βασκάνου itidem pro βασκανίας 
usurpatum hie fuisse. || Invidus. P lu t . in eo loco qui paulo ante 

C allatus fuit , Βασκάνψ τινϊ τύχy, Invida quadam fortuna, Invidia 
quadam fortunae. Quidam tamen interpr. Invidi cujuspiam fasci-
natione : quidam ^Invidia quadam fortunae fascinata. Sed non 
magis crediderim nomini βάσκανος ullam hie subesse Faiscinatio-
nis signif., quam inest verbo βασκαίνω, in illo Herodiani loco 
quem paulo ante attuli, Έβάσκ-ρνε πάντα καϊ άνέτρεψε πονηρά 
τύχη. Redditur etiam Obtrectator, Malevolus. D e m . ( 3 0 7 . ) 
Πονηρύν, & άνδρες 'Αθηναίοι, νονηρύν, ό σνκοφάντης, καϊ πανταχό-
θεν βάσκανον, καϊ φιλαίτιον. Quo e 1. crediderim Harpocr. sum-
sisse occasionem exponendi ap. eund. Oratorem, βάσκανον πολί-
τενμα, φιλαίτιον καί σνκοφαντικόν: (202.) Βάσκανον δε καϊ πικρύν 
καϊ κακόηθες ούδέν έστι πολίτευμα έμόν. I n genere fem. ap. Ari-
stoph. Πλ. (571.) ού ψεύδει τούτων γ' ούδεν, καίπερ σφόδρα βά-
σκανος ούσα. [ " Eichst. Quaest. 75. ad Charit. 216. 255. Brunck. 
ad Eur . Med. 1221. Soph. 3, 505. Bergler. ad Alciphr. 51. 62! 
Heringa Obs. 198. Valck. ad Ammon. 30. ad Xen. Eph . 215 
Jacobs. Antb. 6, 189. 7, 137. 9, 234. 301. 12, 267. Superl Por-
son. Med. p. 16." Schaef. Mss.] 

" 'Αβάσκανος, Invidia vacuus, Non invidens, Non invidus. 
" Suidae non solum άνεπίφθονος, (quod potius est Noil invidio-
" sus,) sed etiam άψευδής, afferent! ex Anonymo, Ό δέ μάρτυς 
" άβάσκανος γίνεται πρύς Καίσαρα τών 'Αντιπάτρου κατορθωμά-
" των, Non invidus testis, h. e. Sine ulla invidia praedicans et 
" testificans." [* Άβασκάνως, Μ . Anton. 1, 16. * Άριβάσκανος 
Hes. Phav. 119. * 'Ύποβάσκανος, Fascinans, Manetho 5, 45'. 

D * Φιλοβάσκανος, Timario in Noti t . Mss. 9, 242. Ptolemae'I 
Tetrab. ; sed perperam legitur φιλοβασάνους ap. Procl. Paraphr 
p. 226.] v 

Βασκάνως, Invide, Invido animo, φθονερώς, [Joseph A J U 
4, 9.] ' ' 

Βασκανία, ή, Fascinatio : (sicut βάσκανος, Fascinator.) Ari-
stot. Probl. 34, 20. Διά τί τύ πήγαν ον βασκανίας φασϊ φάρμακον 
είναι. Saepius autem Invidia, s. Invidentia. Phi lo V. M . ' l . ' Α λ λ ' 
ϊγωγε τήν τούτων βασκανίαν ύπερβάς, τά περϊ τύν άνδρα μηνύσω ' 
Chrys. de Sacerd. Βασκανίας τροφή αί τών πλησίον ευδοκιμήσεις' 
Interdum etiam est Obtrectatio. Bud . συκοφαντίαν exp ap" 
Dem. (311.) Πολλαχόβ*;/ μεν τοίνυν &v τις ϊδοι τήν άγνωμοσύιζΐ* 
αύτου καϊ τήν βασκανίαν. [·· Toup. Opusc. 2 , 28. ad Thom Μ 
148. Valck. Callim. 281. Jacobs. A n t h . 10, 177." Schaef. M s s i 
Ε Τ Ι Λ Μ Βάσκα ponitur pro βασκανία, si Hesychii exempl non 
mentiuntur. In us enim scriptum est, βάσκα, μακέλη, βασκανία 
Sed suspicor βασκανία cum illis verbis jungi non debere · seor" 
sim enim ab Hes. cum sua expositione scriptum fuisse. ' Apud 
t u n d . L E G I T U R Βάσκας, sed pro Quodam avis genere Γ" r „ l 
lim. 1. p. 469." Schaef. Mss.] L 

Βασκάνιον, τύ, Fascinum. Βασκάν,ον dicunt antiqui, Cinauit 
Ph ryn , , ) non προσβασκάνιον, cum praep. πρός. Ubi simul observa 
istam V O C E M Προσβασκάνιον, quam a nonnullis pro βασκάνι„„ 
usurpatam fuisse, ex ejus verbis colligimus. In VV LL Βασ ' 
νιον redditur non solum Fascinum, sed et Odium. In lisd anno" 
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ta tur ex J . Poll. , βασκάνια, vocata fuisse Quasdam ridicula, quae 
ap vett fabri ferrarii ante fomaculam appende ie solebant , invi-
dia: ayertenda; gratia. Affertur autem ab J . Po l l . (7 , 108.) e t i n 
numero singulari, ex Aristoph. πλήν εί τις πρίαιτο δεόμειOS βα-
σκανίου Μ κάμινον hvSpbs χαλκέως. Sed ap. J . Pol l , pro βασκα-
νίαν legitur βασκάνου et βασκανία pro βασκάνια, non sine mani-
festo depravatione utrobiqu,e. [ " Βασκάνιον, Phryn . Eel . 30. P o r -
son. Med . p. 58. Aristoph. Fr . 282. * Προβασκάνιον, (quod leg. 
pro προσβ.,) ad Anton. Lib. 147. Verh . , ad D iod . S. 1, 2 5 2 . " 
Schaef. Mss. P lu t . Symp. 5 , 7 . Phrynichus Bekker i p. 30, 5. G l . 
Mut ton ius : Προβασκαντόν- Mut tonium.] 

Βασκοσύνη, Fascinatio, Fascinum, V V . L L . [Poc t a Vet . de 
Herb . 151. Diosc. Notha p. 477. 478·] 

[* Διαβασκαίνω, Simeon Metaphrasta Ms. Cod. Pa r . 1524. 
* Έ π ι βασκαίνω, Pho t . Bibl. 329.] Καταβασκαίνω, i. q. βασκαίνω, 
Fascino, sicut Effascino non plus est quam Fascino. P lu t . Symp. 
5, 7. init . Περί των καταβασκαίνειν λεγομένων καί βάσκανον εχειν 
6<ρθαλμύν ίμπεσόντος λίγου παρά δεΐπνον. [* Καταβασκάνησις, 
Symm. Esai . 6, 13. quod derivandum esset e * Καταβασκανέω.] 

[* Βασκανφω, Invideo, L X X . Deu t . 28, 54. 5G.] 

Γέφυρα, de qua nunc agetur , post alia a γη derivata locum habere 
posse t : sive id etymum, quo dicitur e s sequas i γή εφ' trypas, 
s. id quod a τ η e t φυρώ deducit , sequamur. Sed quam tu tum 
sit haec sequi, aliorum esto judicium. 

ΓΕΦΤΡΑ, ή, Pons . Dici tur autem proprie γέφυρα,^ (si Hero-
diano Gramm. ap. Eust . credimus,) γη 4φ' xr/pas, i. e. Ter ra super 
aquam. E tym.quoque hu jus derivationis ment ionem f a c i t : 'H 
εφ' ύγροΰ γη, inquit, quasi γέφυγρά τιs ούσα. Sed affertur e t 
alia ab Eod. , e t quidem priorem locum ap. eum habens : sc. a 
γή et φυρω, ut sit quasi γήφυρα, i. e. ή τη γη φυραθεΐσα. Quibus 
verbis subjungitur, καί ίφ' ύγρψ τόπφ κειμένη. In meo autem 
vet. Lex . additur, ή άπύ τοΰ, άπύ γης iis γήν μεταφέρειν. Com-
munis porro est hujus nominis γέφυρα usus prosae Scriptoribus 
cum Poel is . I I . E. (87 . ) θΰνε γάρ άμπεδίον, ποταμφ πλήθοντι 
('οικωί Χαμάββω, οστ ώκα βέων έκέδασσε γεφύρι' Tbv S1 ούτ' &ρ 
τε γέώυραι έεργμέναι ίσχανόωσιν. Apud Plu t . Quasst. R o m . Ή 
ξυλίνή γέφυρα. Legitur saepe ξευγνύειν γέφυραν, eique opp. λύειν 
s. διαλύειν. Herodian. 7 , ( 2 . 1 .) Τότε τοίνυν τήν γέφυραν ζεύξα5, 
έμελλεν επί Γερμκνούς διαβήσεσθαι. Apud Eund . legimus, Αύ-
σαντας τήν γέφυραν. Apud Thuc . ( 1 , 1 3 7 . ) Τήν γεφυρών διάλυ-
σιν. II Γέφυραι ap. Horn, sunt etiam Intervalla et semitae inter bi-
nos aciei instructae ordines, per quas ultro, citroque commeare 
licet, ut V V . L L . annotant ex Eust . in II. Δ . [ " Jacobs. Anim. 
100. Anth . 9 , 156. ad Diod. S. 1, 683. Ruhnk . ad Veil. p. 
15. ad Herod. 325. Pons , Longus p . 3. Vill . Γ.πολέμοιο, ad 11. 
Δ . 371. Θ. 3 7 8 . 5 4 9 . T. 427. Heyn . Horn. 4, 612. 624. 5, 513. 6 , 
207. 269. 8, 100. An Homerus singularem novit, 5, 513 . " Schaef. 
Mss.] Γέφυρα est i tem Nomen urbis Boeotiae, quae et Tamagra 
vocata fuit . Affert autem aliquam illius appellationis rationem 
Etym. Qui ex ea est, D I C I T U R Γεφυραΐο5. Apud Eund . L E G E S 
Γεφυρεΐς esse δήμον'Αττικύν, unde Γεφυρν,ία Δημήτηρ, de qua plura 
ap. eum vide. Sed in meo vet. Lex. Γεφυραία Δημήτηρ non ab 
illo nomine Γεφυρεΐς, sed a Γέφυρα, quod est Urbis nomen, ap-
pellate esse traditur. A T V E R O Γέφυροι unde sint dicti Quidam 
fratres, te docebit Eust . 933. 

Γεφυροποιύς, Pontifex, accipiendo in pr ima signif. pro Eo qui 
ponteni fac i t : e P lu t . Numa. Unde V E R B U M Γεφυροποιέω, Pon-
tem facio, Ponte jungo . Po lyb . 3, ( 6 4 , 1 . ) Πόττλιος δετύνΤικινον 
κρίνων εις τοίμπροσθεν διαβαίνειν, τols ίπιτηδείοις γεφυροποιεΐν 
παρήγγειλε. Quem usum frequentius habet verbum γεφυροΰν. 
[* Γεφυρουργύς, unde * Γεφυρουργέω, e quo * " Γεφυρουργία, 
Tzetz. Ch. 1 ,931 . 4, 901. 9 , 8 0 9 . " Elberling. Mss.] 

Καλλιγέφυρος, 6, ή : ποταμύς κ., Fluvius pulcrum pontem ha-
bens, Pulcro ponte junctus. Ex Eur . [Rhes . 349.] 

Γεφυρότης, Pontium fabricator, in VV. L L . ; illis etiam, quae 
prima omnium in lucem prodierunt. Sed mendosum esse suspi-
cor, ριογεφυρωτής, verbali a γεφυρόω. 

Γεφυρόω, Ponte s. Pontibus jungo, Pontem impono, ut γεφυ-
ροΰν ποταμύν, Ponte jungere fluvium, ut loquitur Curt. Quidam 
interpr. Pontem imponere fluvio, construere supra fluvium. He -
rodian. 7, (1 , 13.) Γεφύρωσαs τύν ποταμύν δ Μαξιμΐνος, εμελλεν 
έπ! Γερμανούς διαβήσεσθαι, Poli t . Pontem construxerat Maximinus 
supra flumen, quo adversus Germanos transiret. (Legitur tamen in 
vulg. Edd . Q u a ; sed eum scripsisse puto Quo. ) Paulo post dicit 
Herodian. T V γέφυραν ζεύξας, eadem de re loquens. Apud 
Eund. Γεφυροΰν τύν ποταμών idem Poli t . vertit Ponte jungere flu-
vium. Ε Po lyb . affertur etiam (1 , 1 0 , 9 . ) Γεφυρώσαι τήν διάβασιν 
pro Firmare transitum, Inveniuntur autem ilia verba et ap. P lu t . 
(Anton . 32 , : ) Lucian. Demonacte dixit etiam γεφυροΰν τά δύσ-
πορα, (§. 1.) 4Η δδοποιων τά άβατα, ή γεφυρών τά δύσπορα. 
Apud Eund . (Τ . 1. ρ . 282. ) legimus etiam Τ ούς ποταμούς γεφυ-
ρώσαι νεκροις, Cadaveribus tanquam ponte s. pontibus jungere 
fluvios, Corporibus cassoruin consternere fluvios, Bud. qui affert 
etiam γεφύρωσε κέλευθον ex Horn., pro Obruto fossae aggere 
munii t viam. Hes. exp. διαβατήν εποίησε. || Γεφυροΰσθαι dicitur 
i t idem ποταμός, qui ponte jungi tur s. cui pons imponitur. Hero· 
dian. (6 , 6, 13.) τύν τε ποταμύν ναυσϊ διαλαμβάνων, ως πρύς άλ-
\ήλας συνδεθε:σών γεφυρωθέντα, κ. τ. λ. Atque ut babuimus e 
Luciano, Ποταμούς γεφυρώσαι νεκροΐς, sic ap. P lu t . legi sciendum 
est ποταμούς γεγεφυρωμένουε νεκροί, (7 , 343.) Α'ίματι κεκραμέ-
νους ποταμούς επιε, καϊ veKpols γργεφυρωμένους διέβη, Amnes 
sanguine mixtos bibebat, quos caesorum corporibus junctos traj i-
ciebat, Bud. [ " Larcher Herod. 2. p. 361. Epigr. adesp. 418. 
H e y n . H o r n . T, 64. 8 , 159." Schaef. Mss; Herod. 2 , 107. Sterno, 
de via, Inc. ap. Suid. v. 'Αξιόλογα βάρη.] 

Γεφύρωμ,α, τύ, Ipsum opus jungendi fluvium ponte . In V V . 
LL, redditur Transitus, cum sit potius Pons transitum praebens : 

A nisi et ipse pons Transitus appel le tur . Atque ut hoc nomen ρ 
φύρωμα a prima praet. pass, persona γεγεφύρωμαι formatum ' 
sic a [secunda γεγεφΰρωσαι est ΝΟΜ. * Γεφύρωσις Poni'^' 
extructio, Strabo 1. p . 102. et a ] ter t ia γεγεφύρωτ'αι, 
Πφυρωτής, Qui pontem 6. pontes construit. Pro qua sjJ.'fV 

in V V . L L . legitur Γεφυρότης: sed non sine mendi suspicio 
u t supra declaravi. [* Γεφυρωτύς, unde * Δυσγεφύαοηος Str I 
4. p. 294 . , 17. p . 1197. * Εύγεφύρωτος, Polyb. 3, 66,5.1 

I n v e n i t u r e t iam COMP. Άπογεφυρόω, q u o d s icut simplex Γ A 
ρόω, redditur P o n t e jungo, s. Pont ibus , etc. [ " Άπογεφνρ 
est Pon te jungo, H e r o d . 2 , 99. Άπογεφυρώσαι TV 1/1έμφιν 
Jact is aggeribus Memphin secludere a Nilo, et ab inundations^' 
tain praestare." Schw, Mss . ] 

Γεφυρϊς, Extranea , Peregrina. Vide Suid. : quem si seqnaiij 
fuerit hoc nomen γεφυρίς dedac turn a γέφυρα, quod est Urbis no-' 
men . Hes . autem scribit, Γεφυρίς, πόρνη τις Ιπι γεφίρα5, Q„0(|, 
autem subjungit , videtur hoc γεφυρϊς cum nomine γεφυριαΛ 
confundere, u t docebo paulo post , cum de hoc agam. 

A T V E R O Γεφυρίζω est proprie Ε ponte scommata in aliquem g 
aliquos jac io , Sedens in ponte, inde aliquem dicteriis peto vel 
ecommatis insector. D e quo more dicam iu Γεφυριστής. Acti 
p i tur autem genejali ter γεφυρίζω pro Scommata in aliquem iawj 
s. Probra , Derideo, Cavillor, Subsanno. P lu t . (Sulla 6.) 
δέ τ ols 'Αθηναίοι προσενεχθήναι τραχύτερον, ότι τήν Μίτε/Λ, 
άπύ τοΰ τείχους γεφυρίξοντες έλοιδόρησαν : ( 1 3 . ) EJTC θιιμ£ Τι) 

Β σκάμματα φέρων καϊ τάς βωμολοχίαs, ols αύτόν τε καϊ TJ)I< Hfji^. 
λαν άπύ τών τειχών εκάστοτε γεφυρίζων καί κατορχούμενϋς 
ζεν & τύραννος Άριστίων. Affer tur vero et e Pojyb, esemnlam 
usus verbi hujus, aSu ida , quem consule. [ " W y t t e n b . ad Plu(,de 

5. Ν . V. 71 . Toup , Opusc. 1 , 6 8 . Valck. Anim, ad Ammin^jj 
* Γεφυριάζω, Idem ad Theocr . Adoniaz. p. 189." Sch«£J/s, 1 
Γεφυρισμύς, Actio ilia ita jac iendi scommata, et ierihii 
[ " Bibl. Crit. 2 , 3. p . 57. T h o m . M . 801. Segaar. E}fl.ad' 
Valck . p . 10. Valck. ad Ammon. 129. Anim. 209." Scliitl.V 
Sed affertur hoc nomen et cum α S C R I P T U M , ΤεφνριασμΙς, TIS 
libro in quo Atticae voces annotantur, diciturqne sio-niicaR 
σκώμμα, et additur, άπύ τοΰ επί τών γεφυρών γράφειρ ήτοι έμμε-
τρα ή δίχα μέτρων, διασυρμούς τινών έχοντα. Halies aulem haec 
ipsa et ap. Ammon. v. Σκώμμα, [p . 128. Valck. 1. c.] Γφιριστίΐ! 
Q u i scommata e ponte jaci t in aliquem, etc. sequendo espp, 
quae verbo γεφυρίζω datae fuerunt . Γεφυριστώ, inquit Hes., οί 
σκώπται: quoniam iv 'Ελευσίνι έπϊ τής γεφύρας τοίς μνστψίοιι 
καθεξόμενοι εσκωπτον τούς παρώντας. Sed his addi possunt et 
quae ap. eum proxime praecedunt, in v. Γεφυρίς: quae enim ibi 
adduntur , "Αλλοι δε ού γυναίκα, άλλά άνδρα ίκεϊ καθεζίμιη 
κ. τ. λ. perperam hie collocata fuisse arbitror ab ahquoj quiillod 
γεφυρΪ5 cum γεφυριστής confunderet. . Interim vero et ei illij 
verbis possumus bujus vocab. significationem cerdus cognoscere. 
Generalius autem pro Cavillatoribus s. Irrisoribus. Plut. Sulla, 
init. Κ αϊ τών Άθήνησι γεφυριστών επέσκωψέ τις eis τούτο irodjiro 

C [ " Kuster . Aristoph. 123. T h o m . Μ. 801. Jacobs. Antb. 6,240." 
Schaef. Mss.] 

[* " Γεφύριον, Ponticulus, ad Lucian. 1, 410." Scbasf. Ma] 

Γόνυ, quod proxime sequitur, varias etymologias habet: e quit 
maxime probabilis est , quae a verbo κανΐίν deducit: itie 
certe longe quam ceterac pet i ta est. Si quis tamen vprnlmii 
esse malit, non minus quam illud ipsum verbum xo«i>,i® 
valde repugnabo. 

ΓΟΝΤ, gen. casum habet Γόνυος, pro quopermetaih. diciturn 
Towis. Sed in soluta oratione usitatior gen. Γόνατος, tanqmrai 
N O M I N A T . Γ0vas, quod alioqui in usu minime esse traditur. Est 
autem γόνυ Graecis quod Latinis Genu . II . A. (546.) 'Evrpmh-
ζόμενος, ολίγον γόνυ γουνύς αμείβων. Apud Eund. frequens est 
γόνυ κάμπτειν, Genu flectere s. incurvare : Μ τοΰ καθεσΟηηι, ad 
differentiam τοΰ'ίστασθαι, si Eusta th io credimus. AtHes.eip. 
άναπαύεσθαι. Variis autein loquendi generibus adbibetur ab hoc 
Poeta nomen istud, et quidem in plur. praeserum, ut es ejus U· 
quos afferam patebit . Afferam autem eosprimum, inquibusvi-
gorem corporis e genuum vigore s. robore aesiiinat: ut Theocr.(11 
fin.) dixit, oTs [5 j ] γόνυ χλωρόν: itidemque Horat. dumqne 
virent genua. Quo pertinet et quod ap . P l in . legimus, Genibis 
inesse vitalitatem. II. T. (93 . ) αύτάρ ίμϊ Ζευς Eiphuff, 3t ρ» 

D επώρσε μένος λαιψηρά τε γούνα. Sic omnino λαιψηρά γοίινί et/«· 
νος conjunguntur , et quidem verbo eidem affixa, cum adibi tamX. 
(204 . ) "as οι ίπώρσε μένος λαιψηρά τε γούνα. Hue pertinent «ρ. 
Eund . , γούνατα t ίββώσαντο, et γούνατ ορώρη : ac queraada»· 
dum μένος e t γούνα illic copulat , sic alicubi άρετήνdicit, sid)»*· 
gens γούνατα cum illo verbo ορώρη. Od . 2 . (132.) "Οφρ'ψ^ 
παρέχωσι θεοί, κα\ γούνατ ορώρη. Inveniuntur conjuncta ibik® 
γούνατα et βίη, II . Δ . (314 . ) °Ωϊ τοι γούναθ1· έποιτο, 
έμπεδοςεΐη. H u e pertinet P. (569.) 'Εν δέ βίην &μον" ^ 
γούνεσσιν εθηκε. Atque ut hie dicitur τιθέναι μένος εν γοντβ^ 
alibi βαλείνμένος iv γούνεσσι: sed additur «VI θυμφ: otiato» 
proxime praecedente βίη est in duobus, iv γούνεσσι, et iviipov»· 
(451 . ) Σφώϊνδ' εν γούνεσσι βαλώ μένος ήδ' ίνϊ θυμω. Apud Enod. 
legimus βλάβεται γούναπα, item λύτο γούνατα, καϊ φίλον ΡΨ 
Atque ut alicui λύεσθαι γούνατα dicit, i ta saepenumero aliquem 
alicui λΰσαι γούνατα, vel ύπολΰσαι. etiam pro Vitameripere, P^ 
bet alioqui nonnullis in 11. simpliciorem signif. istud γοίνοτ*λ»' 
σαι, et talem qualem γούνατα δαμνάν, al iquot in 11. Frequens est, 
s. potius frequentissimum, ap. eund. Poe tam hoc nomen, ubi de 
precando vel potius supplicando ag i tu r : (unde Plin. Homims 
geuibus quaedam et religio inest, observatione gentium, haecsup-
plices at t ingunt, ad haec manus t endun t : haec, ut aras, adorantj 
fortassis quia inest iis vitalitas.) II. A. (60 . ) NSv ota περϊ 
ψά^στήσεσθαι'Αχαιούς Αισσομένους. Sic Ο. (76.) "Ηματι ^ 
εμείο θεά θέτιςήψατο γ οίνων, Αισσομένη Τίμήσαι 'Αχιλλήα fTOW-
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πορθον. Apud Eund. aliquis dicitur αψασθαι γουνών, non λισσό-
μειOS, sed ίέμενος λίσσεσθαι: ut Τ. (4G8.) δ μεν ήπτετο χείρεσι 
γούνων, Ίεμενος λίσσεσθαι. In quibusdam autem aliis II. utitur 
verbo λιτανεύειν post γουνών άψάμενο5 s. άψάμενοι. Sic (Π. 357.) 
Γούνων άψάμενοι λιτανεύσομεν, αϊκ' έλεήση. Alicubi utitur verbo 
λαβείν cum eod. gen. γουνών, Od. Κ. (2G4.) Αύτάρ 'όγ' άμφοτέ-
ρησι λαβών έλίσσετο γούνων. Sic Ζ. (142.) *Η γούνων λίσσοιτο 
λαβών εύώπιδα κούρην. Invenitur ap. Eund. et partic. ελών pro 
λαβών, ubi cetera alioqui sunt pracedenlibus similia : II. Φ. (71. ) 
Αΰτάρ b τ]7 έτέρη μεν ελών έλίσσετο γούνων. Ceterum ex his 11. 
implere alios possumus, quibus aliquid deest, i. e. in illis subau-
dire, ut Grammaticorum verbo utar, quod subaudiendum relin-
quitur . Interdum enim verbum λίσσεσθαι, aut λιτανεύειν, vel si 
quod est ap . hunc Poetam synonymum, subaudiendum esse 
dico : nonnunquam contra unum aliquod ex illis participiis:. 
ά\\ιάμεν05 sc., aut λαβών, aut ελών. Nam Od. Z. fin. (haud en im 
se offert in praesentia commodius exemplum,) μητpbs ποτ! γού-
νασι χείρας Βάλλειν ήμετέρης, Ίνα νόστιμον ήμαρ 'ίδηαι. Hic enim 
puto subaudiri debere λισσόμενος, vel λιτανεύων, aut aliud simile, 
licet his vocibus infra, soleat subjungere, non particulam Ίνα, 
quod sciain. Vicissim autem άψάμενος, vel λαβών, vel ελών 
subaudiendum esse ajo, cum alibi, turn in Od. K. (481.) Αύτάρ 
4γώ Κίρκης έπιβάς περικαλλέος εύνής, Τούνων έλιτάνευσα. Sic 
Χ.(337.) *Η γούνων λίσσοιτο προσαΐξαί '0£υσήα : itidemque in II. 
I. (451.) fem. partic. άψαμένη, vel λαβούάα, s. ελού,σα subauditur : 
ή S" αίέν έμέ λισσέσκετογούνων Παλλαιιίοι προμιγήναι. Sed h. in 
J. aptius poni potest partic. quam in duobus praecedentibus, quod 
in utroque jam aliud praecedat. Nisi quis participio particulam 
κα\ praefigere veli t : hoc modo, καί άψάμενος γούνων έλιτάνευσα : 
vel, καί λαβών γούνων. Quod tamen de altero 1. dici itidem non 
potest , utpote in quo participium non itidem praecedat, sed se-
quatur. Sed participia bina interdum a Gracis , non interjecta 
copula, poni sciendum est. Omitto alia pleraque ejusd. P o e t s 
loquendi genera, eod. perlinenlia, quibus nomen istud adhibe-
tur : et ad longe diversum loquendi genus transeo : si prius e 
Poetis Lat. locos aliquot attulero cum Homericis illis convenien-
tes : in quibus nimirum itidem genua tangunt s. potius ample-
ctuntur qui supplicant. Yirg. JEN. 10. Et genua amplectens effa-
tur talia supplex. Ejusd. Poeniatis 1. 3. Dixerat: et genua am. 
plexus, genibusque volutans Hsreba t . Ovid. Metam. 9. tremit 
ille, pavetque Pallidus : et timide verba excusantia dicit. Dicen-
tem, genibusque manus adhibere parantem Corripit Alcides. 
Ejusd. Operis 1. 13. baeccanit, sed crine soluto, Sicut erat, magni 
genibus procumbere non est Dedignata Jovis. Quin etiam dicunt 
aliquem supplicem genibus ejus cui supplicat advolvi. In soluta 
etiam oratione multi loci morem hunc nobis os tendunt : e quibus 
est ille Taciti, in quo dicit, Prensare circumstantium genua. Cic. 
Orat. post Redi tum, in Senatu, Tu meum generum, propinquum 
tuum, tu affinem tuam, meam filiam, superbissimis et crudelissi-
mis verbis a genibus tuis repulisti. Dicunt vero et Accidere ad 
genua, quod est ad verbum προσπίπτειν π pbs γόνατα, vel TOIS γό-
νασι. Plut. Q u s s t . Rom. Ό δέ προσπεσών τοίς γόνασι• Eur. au-
tem usus est et cum solo accus., Hec. (339.) Πρόσπιπτε δ' οί-
κτρώς τούδ' 'Οδυσσέως γόνυ. A t Horn, dicit ίκάνειν γούνατα, Od. 
Η. (147.) "Σόν τε πόσιν, σά. τε γούναθ? Ικάνω, πολλά μογήσας. Sic 
Γ. (92.) Τοΰνεκα νύν τά σά γούναθ' Ικάνομαι, οίίκ' έθέλησθα Κείνου 
λυγρδν όλεθρον ένισπεϊν : I. (266.) ήμεϊς δ' αύ τε κιχανόμενοι τά 
σά γούνα Ίκόμε&, εϊτι πόροις ξεινήϊον- Sed hoc loquendi genus 
nihilo plus quam praecedentia, quae ex eo attuli, habet affinitatis 
cum illo προσπίπτειν πρδς γόνατα, s. γόνασι. A t vero άντεσθαι 
πρδς γονάτων, quod ap. eund. Tragicum legitur, ex Hom. sumtum 
videri possit, dicente II. T. (463.) δ μ\ν άντίος ήλυθε γούνων, Εί-
πωί εν πεφίδοιτο λαβών, καϊ ζωδν άφείη. Eur. aulem locus est 
Med. (709.) 'Αλλ' ί,ντομαί σε τησδε πρδς γενειάδος, Γονάτων τε 
τών σών· Ικεσία δή γίγνομαι, Οίκτειρον. Quamvis enim hic ί,ντο-
μαί accipiatur non in propria signif., sed pro Obtestor, pos-
sit tamen ita loquens Eur. , ad ilium Homeri locum videri re-
spexisse. Ceterum potest his Eur. locis adjici et iste, e Phcen. 
(1616.) έλίξας άμφϊ σδν χείρας γόνυ, Implicitis manibus circa 
tuum genu. 

Venio nunc ad quoddam genus loquendi, quod Latinis haud 
itidem notum esse puto, i. e. έν γούνασι κείται, pro Situm est in 
potestate. (Cui rei alioqui signilicandaa adhibetur et χειρδς s. 
χειρ&ι/ appellatio a Graecis: eodemque modo Lat. dicunt, In 
manu tua est, pro In potestate. tua.) Sic certe aliquoties dixit Horn, 
θεών έν γούνασι κείται, ut Od. Π. (129.) 'Αλλ' ήτοι μέν ταύτα 
θεών έν γούνασι κείται, et 11. Ρ. (514.) 'Αλλ' ήτοι μέν ταύτα θεών 
έν γούνασι κείται. Quem versum consequitur hic, aliquid ha-
bens eod. pertinens, "Ησω γάρ καί έγώ· τά δέ κεν Δά πάντα μελή-
αει. Alicubi vero cum adjectione partic. αΐκε, vel ήκε : ut II. Τ. 
(435.) 'Αλλ' ήτοι μέν ταύτα θεών έν γούνασι κείται, Αίκε σε χει -
ρότερός περ έών άπδ θυμδν έλωμαι, Δουρϊ βαλών. Cum ήκε autem 
Od. Α. (267.) 'Αλλ' ήτοι μέν ταύτα θεών έν γούνασι κείται,"Η κεν 
νοστήσας άποτίσεται, ήέ καί ούκί. In eod. lib. habetur sequente 
'όστις in altero versu, cum fut . itidem : (401.) Τηλέμαχ' ήτοι 
τμΰτα θεών έν γούνασι κείται, "θστι$ έν άμφιάλψ Ιθάκη βασιλεύσει 
'Αχαιών. Exp . autem έν τη τών θεών έξουσία καί τη' δυνάμει, In 
deorum potestate. Affertur tamen ex Eust., έν δυνάμει κα\ ικεσία. 
I n qua exp. θεών ικεσία, accipiendum esset passive, de ea qua 
suppEcatur ipsis. Sed dure hoc dici videtur, praesertim praece-
dente subst. δυνάμει. Potiusque crediderim haec duo nomina ad 
diversas expp. perlinere ; sed, nisi inspecto Eust. loco, plura de 
his verbis disserere nolim. Hoc unum addo, eleganter usurpatum 
a Diogene fuisse hoc loquendi genus. Cum enim quendam 
άσωτον poposcisset minain, isque rogasset cur a se minam, ab 
aliis obolum duntaxat peteret, Quia, inquit, ab aliis iterum me 
accepturum spero : at vero a te, θεών έν γούνασι κείται ε'ι πάλιν 
λήψομαι. Sunt porro et in soluta oratione aliquae ex hoc nomine 
sumtae phrases : e quibus sunt hae duoa, Eis γόνυ κλίνειν, ct Ei's 
γόνυ βάλλειν : de quibus dicam in comp, Γονυκλινής. At de είς 
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χ γόνυ πεσείν, verba faciam in comp. Γονυπετέω. 
Γόνυ καλάμου, Herod. Internodium arundinis, Pl in . et Colum. 

Sed et de vite dictum e Philostr . Her . affertur. Γόνατα, inquit 
Cam., sunt Genicula, et de vitibus, et de aristis, ct de arundi-
nibus. Herod. 3, (99.) Καλάμου δ' έν γόνυ πλο'ιον έκαστον ποιέε-
ται. Unde Pl in . 16, 36. de arundine loquens, Navigiorumque 
etiam vicem prasstant, si credimus, singula iutemodia. Idem 
paulo post, Alia spissior densiorque geniculis, brevibus interno-
diis. Ε quibus manifestum fit, Genicula Latinos appellasse 
i p s o s N o d o s ; Internodia vero, Inter hos excrescentes culmos. 
Sed Graecum nomen est commune. A geniculo, 'Geniculatus, ut 
Radix geniculata, Pl in. : et Culmus geniculatus, Cic., distinctus 
geniculis. E t panicum in culmum geniculatum, Pl in . Pos-
sumus autem his participiis uti in interpretatione quorundam 
compp. quae hanc nominis γόνυ signif., sed nominativi γόι'as 
declinationem secuta sun t : cujusmodi sunt εύγόνατος et πολυ-
γόνατοί. 

Γόνυ gen. habet Γουνδς, factum e γόνυος per metatli., ut di-
ctum fuit . Sic vero et plur. N O M I N . Γούνα, pro Γόνυα : G E N . 

Γούνων, ρτοΓονύων: DAT. Γούνεσι, (s. Γούνεσσι, metri gratia,) pro 
Γονύεσι dici existimant quidam Gramm. Alii tamen malunt 
Γούνα pro Γούνατα dici per apoc. : i t idemque Γούνων pro Γουνά-
των per sync. , et Γούνεσι pro Γουνάτεσι dici existimandum erit. 
Affertur porro et tertius G E N . sing. Γονύατος. A t I L I O D Γού-
νατα, " poetica epenthesi pro γόνατα," tanquam a nomin. sing. 

Β Γούνας, habuisti in II. supra citatis. Idein et de ceteris casibus 
censendum est. 

[" Γόνυ, Toup. Opusc. 1, 502. Jacobs. Exerc . 1, 68. Wakef . 
S. Cr. 3, 168. Markl . Iph . p. 170. Suppl. 165. ad Chari t . 634. 
Internodium, Longus p. 9. Toup . Opusc. 1, 72. De more sup-
plicum genua tangendi, Valck. Phoen. p. 545. Γ. γνάμπτειν, ad 
Mcer. 01. ad II. H. 118. T. 7 2 . : κάμπτειν, Heyn. Hom. 5, 331. 
7 , 6 1 0 . : καθ ιέναι, Porson. Hec. 565. Wakef . Diatr . 25 . : λύειν, 
Heyn . Hom. 5, 34. Eis γ. πίπτει ν, Jacobs. Anth. 6, 251. Heyn. 
Hom. 4, 272. ad Callim. 1. p. 118. : βάλλειν, ad Herod. 450. 
Ζώσασθαι εις γ., Bast Lettre 188. Γ. άμπέλου, Boiss. Philostr . 
438. Γ. κνήμης εγγιον, Thom. Μ. 261. Τήν κεφαλήν είς τά γό-
νατα ένθε?ναι, ad Charit. 259. Πρδς γούνατα μητρδς ίκέσθαι, Wolf , 
ad Hesiod. 105. Γουνδς, Greg. Cor. 233. Γούνα, γούνατα, γού-
νων, γούν, Porson. Phoen. 866. Γούνα, Jacobs. An th . 7, 379. 8, 
154. Ruhnk. ad Η. in Cer. 12. Toup. Opusc. 2, 187. Dawes. 
M . Cr. 176. Γούνων, Hymn, in Cer. 263. Γούνασι, Markl . I ph . 
p. 170. 232. Heyn. Hom. 5, 627. 638. 7, 358. 373. 794. θεών 
έν γ., 366. 8, 100. 'Επί γούνασι, 5, 84. Προσπίπτειν γόνασι, ad 
Dionys. Η. 1, 332. Γονάτοιν, Toup. Emendd. 1, 109. * Γόνα-
τον, Τ. Η. ad Plutum p. 428." Schaef. Mss.] 

Α Γόνυ derivata, compositionem habentia. 

C [* " Γονυκαμψεπίκυρτος, * Γονυκλαυσαγρύπνης, ( ί , ή,) Lucian. 
3, 656." Schaef. Mss.] Γονυκλινής, Genu flectens. In Eccles. 
Historia Τούτον τδ ν θεδν επικαλούμαι γοννκλινής. Γοννκλινείς, 
inquit Cam., Qui provolvunlur genibus, et abjiciunt se, atque 
jacent ante pedes supplices. [ " Valck. Phoen. p. 104." Schief. 
Mss . ] Hinc V E K B . Γονυκλινέω, Genu flecto. Κάμπτεται δέ γόνυ, 
inquit Eust., έστιν 'ότε καϊ ίκετευτικώς· & καί γονυπετείν λέγεται, 
καί γόνυ κλίνειν, καί συνθέτως γονυκλινε'ιν. [* " Γονυκλίτης, 
unde * Γονυκλιτέω, Is . Porphyrog. in Allatii Exc. 299. Philo 
Carpas. in Cant. Cantic. p. 96." Boiss. Mas.] Invenitur et no-
men S U B S T . Γονυκλισία, Genutlexio, Supplicatio quae fit genibus 
flexis. Ε Basil. Affertur praeterea e Cyrillo, Γονυκλισία άνυπερ-
ήφανος. Schol. Eur . Phoen. (300.) Γονυπετεϊς έδρας προσπιτνώ 
2 ' , αναξ, τδν οίκοθεν νόμον σέβουσα, annotat, ώς τών Φοινίκων 
διά γονυκλισίας σεβόντων τούς βασιλείς. Vide aliquid de hac 
voce et in Γονυπετώ. Sciendum est porro, quamvis haec istam 
signif. habeant, tamen ch γόνυ κλίνειν aliud sonare : sc. Pro-
sternere, aut etiam Subigere : ut Bud. vertit ap. Appian. B . C. 3. 
Αύτψ 5c- άπιστούσιν 'ότι ούκ άπέκτεινα τδν Καίσαρα, καταστρεψά-
μενον τήν Κελτικών καϊ ές γόνυ κλίναντα. Idem, 'Es γόνν τήν 
πόλιν έβαλεν, vertit, Affectam admodum reddid i t : in Herod. 
(6, 27.) 'Es γόνν τήν πόλιν εβαλεν ή νανμαχίη. (Quidam.autem 
interpr. Proslravit.) Ex eod. Scriptore affert Etym. €i's γόνυ πε-
σείν•• quod ilium metaphorice dixisse tradit, significare volentem 
ώς εις δονλείαν αύτήν άπήγαγεν : (ita enim scr. est, non έπήγαγεν.) 

D At comp. Γονυπετείν nihil cum hoc loquendi genere commune 
habet. Γονύκροτοι, sunt oi βλαισοί: et ap. Anacr. οί δειλοί 
Vide Eust . 932. Aristoteli Physiogn., inquit Cam., γονύκροτοι 
sunt Impuri , quibus genua trepidant. [* Γονύκρουστος, Phot . v. 
Πλαισός.] Γονυπετή$, Qui genu succiduo procumbit, ' (u t loqui-
tur, Ovid.) In genua procidens, Accidens ad genua alicujus s 
Procumbens. Synes. Ep . 57. Kal πρηνήί κα 1 7 . UUTVS γενόμενοs\ 
Eur. Pho;n. (300.) γονυπετεΐς έδρας προσπιτνώ σ\ άναξ : [" Valck 
ρ . 103. Abresch. ^Esch. 2, 115. *Γονυπετώς, Schol .Phosn.ρ.647* 
Valck." Schaef. Mss . ] Γον™·<=τ<?ω, Genu succiduo procumb'o In 
genua procido, Accido ad genua alicujus, s. Procumbo. Reddi -
tur γονυπετώ uno etiam verbo Ingeniculo, de quo dicam in Γου-
νάξομαι. Eust . scribit ex Horn, verbo Γουνάξομαι posteros ejus 
excogitasse hoc Γονυπετείν, componentes e γόνυ et πέτειν a 
quo πέτειν derivatur πίπτει ν, sicut βίπτειν a βέπειν. Quibus ad-
dit, 'Ακολούθως δέ τούτψ καί ή γονυκλισία ώνόμασται. Con^trui 
tur porro cum dat. pe r sons hoc verbum Γ ο ν ι ^ τ ώ : habetoue 
hanc constr. ap. Mat th . (17, 14 . ) : ap. Marcum autem, cum accus. 
(IU, 17.) Γονυπετήσας αυτόν. [ " A b r e s c h . jEsch 2 m " 
Schaef. Mss. * Γονυπέτησις, Theod. Prodr. Ep f 152 ' » " r ' o 
v i W o s , Heyn. Hom. 5, 459. 6, 394. 7, 780." Schaef Mss * Γο" 
νυπεσεω, Heliod. 9. p . 453. * Γονυτύλη, Hesych. Schn'. Lex" 
ouppl . Γ αλί αγκων.] 

Γόνυγρπ autem suspectum esse potest, quod in V V L L 
redditur Steriks, Ar idus : quoniam Hes. post γόνυγρον, addit^ 

31 Ύ 
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τά ίκαρνα καϊ ξηρά πεδία. Quibus verbis haec subjungit , *H ή 
μεταφορά απδ των γερόντων, μηκέτι σθένειν δυναμένων τ oh γό-
νασι : unde videri possit in priore expositione aliam quain in hac 
derivalionem sequi. Affertur E T I A M Γονυκρώτερος, ex Aristot . 
H . A . 4. cap. u!t. pro Eo cui sunt genua planiora. Aris tot . 
locus est hic, Καί ύγροσαρκότερα δέ τά θήλεα των αδένων, καϊ 
γονυκρώτερα, καϊ ai κνημαι λεπτότεραι: Gaza, Caro quoque hu-
midior est frminae quam maris, et genua planiora, et crura te-
nuiora. Sed banc quoque vocem non immerito fortasse suspe-
ctam quis b a b e a t ; possitque suspicionem adjuvare li tera ω, 
quippe quae locum in hoc compar. habere non videtur. 

[* Γόνυον, G l . Geniculum : * ΐίολυγόνιον G e n i c u l a t u m J 

Α γοΰνα [et γούνατα] derivata, et primum ea quae com-
positionem habent . 

Γουνοπαχ)}5, Genua crassa habens, Qui crassis est genibus. 
I tem generaliter pro Crassus. Ab Hesiodo ( Ά . 266. ) sic vo-
catur άχλυς, loquente de ea tanquam de femina. [ " Graev. 
Lect t . Hes . 607." Schaef. Mss . ] 

Bapifyowoj, Gravis genibus, Cui gravia sunt genua, ideoque 
tarda, " n o n agilia in cursu." Reddi tur eliam, Cui genua sunt 
infirma. [ " Ad Callim. 1. p. 161. R u h n k . Ep. Cr. 153." Schaef. 
Mss. Nona . D . 6, 178. 13, 394. * Βαρυγούνατος, Theocr . 18, 
10.] Καμπεσίγουνος, Incurvans genua. Sic dicta fui t Er innys , 
quod genua peccantium incnrvet. [ * " Καρτερογούνασι, Tzetz. 
Posth . 93 . " Lobeck. Ph iyn . 659. ] Ταχύγουνος, Cui velocia 
sunt genua, λΓε1οχ, Celer. [ " Voss M y t h . Br . 1. p. 155." 
Schasf. Mss . ] 

Έπιγουνϊς, ίδος, ή, S I V E Έπιγουνατϊς, Os toti genu super je-
ctum, s. Os quo tegitur genu, q. d. Supergenuitas. Os est carti-
laginosum, latum, rotundum, intus laeve et cavum: quod con-
tegit femoris tibiasque articulum, alioqui nimis patentem, prohi-
betque ne introrsum luxetur. Latine Mola et Patel la d ic i tur ; 
nam et hoc utitur Celsus. || Musculus ipsius genu. Sunt au-
tem intelligendi illi tori, qui circa genu in robustis corporibus 
apparent , bonae constitutionis indices. I ta Cam. afferens ex 
Od. 2 . (73 . ) Ο'ίην έκ βακέων δ γέρων έπιγουνίδα φαίνει. In V V . 
L L . haec de ista signif. annotantur, Etiam corpulentiam, ut lo-
quitur Pl in. , vel Corporaturae amplitudinem, ut Columella, indi-
care volens Homerus, inquit Od. P. (225.) Καί κεν όρδν πίνων, 
μεγάλην έπιγουνίδα θείτο, Serum lactis bibens, bonam firmam-
que corporis liabitudinem assequeretur : τήν του σώματος εύ-
εξίαν, significando a parte totum. Vel, In corpulentiam excre-
sceret, essetque robustus et validus. Roboris enim indicium, 
femorum genuque amplitudo, ut et O d . 2 . (1. c.) Ο'ίην έκ βακέων δ 
γέρων έπιγουνίδα φαίνει. || Genu, ut quidem a Cic. redditur ap. 
Arat . duobus in II.: quos in meo Cic. Lex. videndos tibi relin-
quo, p. 76. 77. 102. 103. Sic et ap. Apoll . R h . 2, (875 . ) άν δέ 
χιτώνας Λεπταλέους λευκής έπιγουνίδος άχρις &ειρον. Dicit enim 
famulas Medeae sustulisse vestes usque ad genua, assectantes 
essedum dominae. Cam. Ego potius dicerem έπιγουνίδα in his 
quoque 11. suam signif. retinere, sic tamen u t a parte totum si-
gnificari putandum si t ; ideoque non male reddi Genu . [ " R u h n k . 
E p . Cr. 141. ad Lucian. 1, 229. Bergler. ad Alciphr. 318. 
Graev. Lectt . Hes. 608. ad Diod. S. 1, 235. Scaliger ad Theocr. 
2 6 , 3 4 . Brunck. Apoll . R h . 233. Jacobs. Anth. 9, 225. 11, 
127." Schaef. .Mss.] 

" Towls, ίδος, Arat. (254.) "Α γχ ι δέ οί σκαιής έπϊ γουνίδος. 
" Haec V V . LL . sine ulla expositione ; sed perperam scribunt 
" divisim έπϊ γουνίδος pro composito έπιγουνίδος." HINC ΈΠΙ-
γουνίδιος adjective positum, et significans Impositus genibus, (u t 
ap . P ind . Π. 9, 107. έπιγουνίδιον βρέφος,) earn signif. illius no-
minis έπιγουνϊς sequilur, qua pro Genu poni tur, ut quidem nonnulli 
putsnt . Alioqui, quoniam επιγουνϊς videtur potius suam signif. 
retinere, ut docui, videri queat έπιγουνίδιος minime inde deri-
vari, sed ex eVi et nomine γόνυ fieri, utpote quorum simpliciter 
signif. habeat : illam autem terminalionem ex obliquis caisibus 
nominis έπιγουνϊς mutuari. Idem enim et aliis quibusdam ejusd. 
form® derivatis usuvenire observavi. 

Γουνάομαι, Genua amplectens oro, amplector supplex. Cum 
accus. II. Φ. (74 . ) Γουνούμαί i f , Άχιλεΰ' σύ δέ μ' αΧδεο καί μ' 
έλέησον. Tale est Od. Χ. (312.) Γουνουμαί <?, Όδυσεΰ- σύ δέ 
μ αϊδεο, καί μ' έλέησον. Apud Eund. legimus Δ. (433 . ) πολλά 
θεούς γουνούμενος. Invenitur etiam habens adjunctum infin. 
futuri temporis : K. (521.) Πολλά δέ γουνούσθαι νεκύων άμενηνά 
κάρηνα, 'Έλθών eis Ίθάκην, στεψαν βοΐν, ήτις αρίστη, 'Ρέξειν έν 
μεγάροισι, Suppliciter vovebam, Bud. Ac videtur certe rationi 
consentanea esse haec interpr. : nisi dicamus subaudiri verbum 
quo significetur Pollicens. [ " Plut . Mor. 1, 86. Meleager 109." 
Schaef. Mss.] 

" Γονίίομαι, affertur e Gazae Gramm. 3. pro έκλιπαρώ, ικετεύω, 
" Genibus advolvor, Ad genua accido. Sed pro eo γουνούμαι 
" potius dicitur, et quidem peculiariter ap. Poe tas . " 

Γουνάζομαι, i. q. proxime praecedens, et in usu ap. eund. Poe-
tam : Od. N. (324 . ) Νύν δέ σε πρδς πατρδς γουνάζομαι. Et 
cum gen. γούνων, I I . Χ. (345.) Μή με, κύον, γούνων γουνά-
ζεο, μηδέ τοκήων. Dixi autem antea, in Τόνυ, de hoc loquendi 
genere quid mihi videretur. Eust. autem vult phrasin esse simi-
lem illi, qua dicitur olvov ο'ινοχοε'ιν, et πόλεμον πολεμίζειν. Ce-
terum, ut annotant V V . LL. , Diomedes testatur a priscis di-
ctum Ingenicnlare : quod et Congeriulare dicitur, auctore Nonio : 
legit tamen Egnatius Congenudare : h . e. Ingeniculari , et Ad 
genua accidere, Flectere genua, inde orare suppliciter. [ " Schra-
der. Praef. ad Emend, p. v. Heyn. Hom. 6, 146." Schaef. Mss . 
Τουνάσσαιο, Apoll. R h , 4 , 7 4 7 . * Γούνασμα, Lycophr. 1243.] 

[" Tovvhs, Heyn . Hom. 5, 199. * Τουνιαίος, ad Herod . 327 ." 
Schaef. Mss.] 

A A gen. γόνατος, aut alio ex obliquis nominativi γόνας 
inusitati , derivata, QURE compositionem habent. Vel ita COI 
quae nominis γόνας declinationem sequuntur. " 

[* Γονατόδεσμος, Gl . Genuale . ] 
Άγόνατος, δ, ή, Genu carens, Cui non est genu. Aristot., ι 

Πορείας Ζώων hoc composito uti tur, Οίον εΧτι 'αγόνατον εϊή 
βαδιζόντων. A t vero άγόνατος ab ilia altera nominis ' TW 

gnif. , reddendum potius " Geniculo s. Geniculis carens," Ν 
geniculatus : de qua voce dictum fuit supra. [Diog, L. g 
Inexorabilis, Inflexibilis, A then . 72. Contumax, Socr. HisuEr) 
6, 15.] _ 

Διαγόνατος, in V V . L L . Duplici genicnlorum nodo cincfo, 
tanquam ab ilia nominis γόνας signif. qua pro Internodio poni' 
tu r , quale calamo tr ibuitur, Sed quicunque est illius interpret 
tationis Auctor , videtur L E G I S S E Διγόνατος, aut certe illud m" 
hoc male accepisse. A b ilia nominis γόνας signif. sunt et ista 
C O M P P . ΐ,ύγόνατος, Όλιγογόνατος, Πολυγόνατος. Nam EuyJ^ 
τ ος redditur Pu lc ra genicula s. internodia habens, Pulcre s. Bene 
geniculatus. Sic C O M P . Όλιγογόνατος ; ut ολιγογόνατος nfy^ 
μος, e Theophr . I I . PI . 12. Arundo paucioribus geniculis el 
longioribus internodiis . Vide Pl in . 16, 36. CONTRA Πολιοί 
νατos, Multa genicula s. internodia habens, Multum geniculates' 
Frequent ibus geniculis cinctus. [ " Polygonum mas, Diosc.Notlj 
462." Boiss. Mss.] E t S U B S T . Πολυγόνατον, τδ, Polygonaioa 
Herba , a geniculorum frequentia. Officinae et Herbarii SiAj,' 

B Salomonis appel lant . [ " Leucacan tha , Diosc. Notha 452,p0|r. 
cnemon, 456." Boiss. Mss . ] 

Μεσογονάτιον, τδ, S I V E Μεσογόνιον, q . d. Quod estintergai. 
cula, (ab ilia nominis γόνυ signif. metaphorica,) hteniodiiiQ ' 
calami s. arundinis, Theophr . H . P i . 4, 12. [* Παμφ^,Μ 
In ternodium, Synes. E p . 132.] 'Ύπογονάτιον, τδ, ( q . i ^ ' . 
nuale , ) Quod genibus subjicitur, V V . LL . e libello Ciuysos^ 
de R e Divina, [p. 71.] 

Έπιγονατϊς, vide in Έπιγουνίς. [Schol. Aristoph. Λ. 113.] 

Alia derivata, compositione carentia. 

Γονατώδης, δ, ή, Geniculatus , Geniculis cinctus, Nodisgemcu· 
la tus . Sic reddi tui' ap . Theophr . H . P I .4 , 12. e Plin. 

[* Γονάτων, Geniculum, Lucian. 647. Schol. Nicandri Θ. 541. 
" Jacobs . A n t h . 10, 105 ." Schief. Mss.] 

Γονατίζω, Ingeniculo, Genua flecto. Affertur autem e Cra- , 
tino Comico ab J . Pol l . In V V . L L . exp. Geniculor, λιτωώ, 
et γουνάζομαι. [ " H e y n . Hom. 6, 418. Wessel. Ep. ad Veil, p, 
22. * Γονάτισις, ibid." Schaef. Mss . ] 

Γονατόομαι, Geniculor, In geniculum nodor, Cam. ASertaj» 
Theophr . H . P L 8, 2. E t P A R T I C . Γεγονατωμένος, Geniculate, 
e Diosc. 3, 58. 

A T V E R O Ένγόνασι, (quod ad verbum sonat In genibus,) fide-
tur potius disjunclim scr, esse Έν γόνασι. Sic autein dicitur 

C Stella, (u t V V . L L . annotant , ) quam Julius Firmicuslngeniculura 
vocat, Ovid. M e t . 8. Nixum genu, Vitr. Nixum in genibus, Cic. 
Nixum, Manilius Nixam genu speciem. Sic dicitur ab Erato-
stbene Hercules in ccelo supra draconem collocatus. Alii Tha-
myrin esse a junt , a Musis excaecatum, ut supplicem ad gemi 
jacentem ; alii Ceteum s. Cetea esse affirmant. Vide Arat.β 
Apud Cic. in eorum interpretatione extat bic versus, (proia 
praecedentes et proxime sequentes desiderantur,) 'Evyimumn·. 
citant, genibus quod nixa feratur : vel potius Ένγόνασιν, disjm-
ctim. Apud Hyginum tameri legitur Engonasin, conjunctim,2.: 
ubi scribit, N a m qui dicitur in astris Engonasin, is Theseusesss 
existimatur. E t paulo post, caput cui titulus est Engonasin,ita 
orditur, Hunc Eratosthenes Herculem dicit supra draconem colli-
catum, de quo ante d ix imus : eumque paratum ut ad decertan-
dum, sinistra manu pellemleonis, dext rac lavam tenentem. Paulo 
post, Habe t enim draco caput erectum, Hercules autem deitio 
genu nixus, sinistro pede capitis ejus dextram partem opprimeie 
conatur : dextra manu sublata, ut feiiens, sinistra projecta cum 
pelle leonis, ut is quammaxime dimicans appareat. Alibi, Pra-
terea Cetea ipsum Engonasin nominari. Sed non video quomodo 
ha;c scriptura ferri possit, ένγόνασιν conjunctim, praesertim cum 
nominativum non esse ένγόνασις, (u t quidam existimarunt,) os-
tendat superior ille locus, Nam qui dicitur in astris Engonasin. 

Addendum his censui et ADV. Γνύξ : eo enim significatu»/'I 
γόνυ, s. έπϊ τά γόνατα, (u t exp. Hesych. , ) i . e . In genu, s, In 

D g e n u a : ut πεσών γνύξ, vel έριπώνγνύξ, Lapsus in genu, in genua, 
Qui cecidit in genua. Adeo u t non dubitem quin γνύξ dictum 
fuer i t quasi γονύξ. Exta t autem ap. Hom. istud adverbium,CM 
alibi, turn II. Y. (417 . ) Γνύξ δ' έριπ' οΐμώξας : quod exp. idyi" 
επεσε. Sic Ε. (309 . ) Έστη γνύξ έριπών. Apud eund. Poeta® 
cum gen., (357 . ) Ή γνύξ έριπούσα κασιγνήτοιο φίλοιο,ώ 
gen. huic adverbio additur, perinde ac si dictum esset vphs^ 
νατα, vel is γόνατα, aut etiam ένγόνασι: ut ipse Poeta ρώ 
post loquitur, hoc in versu, Ή 5' έν γούνασι πίπτε Aiiflrf 
'Αφροδίτη, Μητρδς Reddi tur alioqui γνίιξ et aliter sc. ft" 
flex o. Sed Plexus in genua potius declaratur A D V E R B I O 'O^V 
at prolapsus isto Γνύξ. Ceterum in VV. LL . invenitur NOUS* 
Γνύα, pro Poplite : cui subjungitur hoc adv. Γνύξ. Ac p»^ 
certe Γνύξ ab illo Γνύα derivatum videri ; sed alibi nusquam no-
men istud invenio : verum '\γνύα tantum, et Ίγνύς : adeo ut p«r 

enorem hoc vocab., sicut alia quamplurima, in VV. LL. irrepsi®6 

crediderim. 
V E R B . Γνυπήσει, cum ab Hes. exponatur γονυπετήσει, abiU" 

Γνΰξ originem habere manifestum est. Affertur et VERB. K«r«-
γνυπώσθαι, dictum pro πάρειμένον είναι καϊ μαλακόν : nimuum 
απδ τοΰ εις γόνυ πεπτωκέναι. I ta enim lego ap. Varinum, 
γνυπώσθαι, άντϊ τοΰ παρειμένον είναι καϊ μαλακόν: cum alioqui 
ap . eum scriptum sit, άντϊ τοΰ παρειμένος είναι καϊ μελανός. Unde 
autem exp. illam sumserit, incertum mibi e s t ; sed suspicoreum 
illam ex. Hes . excerpsisse, aliam quam ap. eum habetur lectionem 
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sequendo. Siquidem in volg. hujus Lexicographi Edd. est NO-
MEN Γνυπώνες, expositum ΣΤΥΓΝΟΊ, et κατηφείς, et Άτολμοι. Qui-
bus additur -παρειμένοι καϊ μαλακοί· άπύ τον ( i ta enim sc., non έπϊ 
rov,) (is γόνυ πεπτωκέναι. Quin etiam NOMEN Γννπετοί, ap. eum 
exp. Εκτεταμένοι, et δειλοί: item κατηφείς. Quibus addilur ver-
bum illud Κατεγννπωσθαι, sed expositum μετεγγυμνάσθαι, haud 
certe sine mendi suspicione. [* Κατεγνυπωμένως, i. q. νώθρως,αν-
άνδρως, Menander .] Ut vero γνυπώνες ei sunt μαλακοί, sic V E R B . 
Γνυπτεϊν est μαλακίξεσθαι, sicut et άσθενεϊν. Hahet E T I A M Τνύ-
πΟντι, quod itidem exp. άσβενοΰντι. His addendum et N O M E N 
Γνυπεσύς, pro άργύς, vel έκλυτο!. Quin etiam_ videndum an 
1'ARTIC. Γνύων hue pertineat, quod exp. νωθραίνων. ADVERB, 
Πρόχνυ est itidem a nomine yivv derivatum. Existimatur enim 
πρίχνν dictum quasi πρίγονυ: e quo πρόχονυ, et per sync, -πρό-
χνυ. Redditurque In genua, sicut et γνύ | . 11.1. (506.) de matre 
Meleagri , diras illi imprecante, Κικλήσκουσ' Άί'δην καϊ έπαινήν 
Περσεφόνειαν, ΐίρύχνυ καθεξομένη, ubi Auctor brevium Scholl. 
exp. είς γόνατα. Accipitur alioqui ττρόχνν et pro Funditus, R a -
dicitus : ut ολέσβαι ττρόχνυ, Interirc funditus. Od. Ξ. (69.) ws 
£>φελλ' Ελένης άπύ φΰλον ολέσθαι ΤΙρόχνν, έπεϊ πολλών άνδρών 
ύπύ γούνατ έλυσε. Ubi Eust. exp. παντελώς : addens, Vel προ-
γόνυ, quod est irpippιζον. Et aliquanto post scribit, haec verba, 
έπεϊ πολλών ανδρών ύπύ γούνατ' έλυσε, videri posila άντιθέτως ad 
illud πρόχνυ ut dicat, 'ύς έπϊ γόνν -πέσοι τύ της 'Ελένης φΰλον, 
έπεϊ -πολλών ύπύ γούνατ' έλυσε. Hie autem observa obiter quae 
6it hujus quoque signif. ratio; aut saltern quam Eust . esse putarit . 
Invenitur et II. Φ. (460.) ούδε μεθ' ήμέων Πείρα ώς κεν Τρώες υπερ-
φίαλοι ά-πόλωνται Π ρόχνυ κακώς, σύν παισϊ καϊ αίδοίρς άλόχοισι; 
Γ" Heyn. Horn. 5, 661." Schaef. Mss. * Πρόγνυ, Schleusn. Lex. 
V. τ.] 

" Προγονεΰσαι, Hes . προελθεΊν, Progredi ." 
" Ίγνύα, Hesychio est ψυχή, Anima : et τύ τοΰ γόνατος όπισθεν 

<ζ μέρος, Posterior genu pars : qui Lat . Poples dicitur ; nam et 
" ipsum esse oppositam genui partem ex his phrasibus patet , 
" Terga ferire ac poplites casdere, Contendere poplitem, Flexo 
" poplite sidere, Duplicato poplite ad terram incidere, Summit-
" tere poplitem. Idem Defectus poples, Succiduus poples, 

Lapsus poples: cui opp. Firmus poples, Tensus poples ; est 
" enim ea pars nervosa. Sic Plut . Artaxerxe, dicit Cyrum ceci-
" disse τής περϊ τήν ίγνύαν φλεβύς άναββαγείσης. Et in Galba, 
" Τνφθεϊς τάς ίγνύας έπεσί, Caesis poplitibus cecidit. Dicitur 

Ψ " E T I A M '\γνύς, et in plurali ίγνύες, teste Suida. Utrumque ap. 
" Aristot. reperiri ajunt, ac nominatim Η. A. 1. ITpis τήν ίγνύν, 
" A d ppplitein. Pro ίγνύα autem, Ionice D I C I T U R Ίγνύη." 
[ " B e r g l e r . ad Alciphr. 190. ad Diod. S. 1, 193. 2, 281. ad Lucian. 
2, 89. Jacobs. Anth. 12, 26. Exerc. 2, 32..ad Dionys. Η. 1, 459. 
2, H I T . Heyn . Horn. 6, 407. 408. Valck. ad Theocr. 267. Τ. H . 
ad Plu tum p. 428." Schaef. Mss. Lobeck. Ph ryn . 802.] 

*Ερανος, quod proxime sequitur, an ponendum fuisset inter deri-
vata a verbo Έρώ, sequendo etymum id quod ab Etym. ei 
tribuitur, et Atbenasi quoque testimonio comprobatur, incer-
tum milii e s t : judicet ipse lector ex iis quae de illo etymo 
disseram. 

"EPAiiOS, <5, Collatitia cccna, Convivium e collecta, Convi-
vium quod instruitur a symbolarum collatorihus, ut loquitur 
Plaut . (ita enim ap . eum leg. est, non Symbolorum :) Convivium 
in quod suam quisque symbolam confert, s. suam partem. (Nisi 
tamen ilia signif., qua simpliciter pro Ipsa symbola ponitur, 
prior est hac.) Bedditur a Bud. Collecta. Exp. τύ έκ συμβολής 
δεϊπνον, in Od. A. (22G.) Tis δαϊς, τις δέ 'όμιλος 'όδ' επλετο ; τίπτε 
Βέ σε χρεώ ; Ειλαπίν , ήε γάμος-, έ-πεϊ ούκ έρανος τάδε γ" έστιν. 
I n Λ. (41-1.) habemus tria ha;c itidem conjuncta,*H γά/χψ, ή έρά-
νψ, ή είλαπίνη τεθαλυίγ. Eust. in II. Π. Ίστέον δε 'ότι τύ ά-πύ 
συμβολής δειπνεϊν έκ κοινού Ησίοδος εφη- έστι δε τοιούτον ό έρα-
νος. Idem in ilium locum, qui ex II. A. sumtus est, annoiat 
itidem έρανο ν esse τήν άπύ κοινής συμβολής, ff/ουν καταβολής καϊ 
δαπάνης ευωχία';. Ubi annotat etiam, έρανον fuisse κόσμων, ac 
ininime πολυτελή ; solitos enim fuisse TOUS έρανιστάςut plurimum 
φειδωλώς έσθίει ν : quoniain unusquisque τύ ίδιον ήσθιε. Idem 
alibi ex Athen. scribit, έράνους esse, κατά τούς -πολλούς, τάς ά-πύ 
τών συμβαλλομένων είσαγωγάς: additque, ά-πύ τοΰ συνεράσθαι 
καϊ συμφέρειν εκαστον. Dicam autem infra de hoc etymo plura. 
Vide 'Ερανιστής. || Έρανος, generalius Collatio, Contriliutio, 
Quod quis pro virili parte confert. Reddi tur etiam Symbola. 
[Consule Casaubonum in Theophr. Char, -περϊ Αύθάδείας p. 199.] 
A p u d Antiph. pro Eo quod sodales s. amici conferunt ad levan-
dam sodalis inopiam : Καν 'έρανον παρά τών φίλων συλλέξας, ούκ 
άν είς τά έσχατα κακάήλθον. Sic Lucian. usus est in Tim. (§. 45.) 
Πυθωνίδης 6 κόλαξ, & -πρώην 'έρανον α'ιτήσαντί μοι ορέξας τύν βρό-
χον. Optime autem cum his 11. convenit (quod ad signif. atti-
net ) iste ex Epigr. in quo έρανος ponitur cum gen. δνστυχίης : 3. 
Γήράί καϊ -πενίη τετρυμένυς ούδ' ορέγοντοςΟύδενύςάνβρώ-που δυστυ-
χίης έρανον. Qua; ita verti, (in libro, quem nuper edidi, cui litu-
lus, Epigrammata Graeca, selecta ex Anthologia, interpretata ad 
verbum et Carmine,) Cum me pauperies premeret, ' pariturque 
senectus, Nec qui porrigeret vel stipis a?ra foret. In interpreia-
tione autem, quae est ad verbum, verti, Infelicitatis (susientatri-
cem) stipem. Dem. (1249. ) Χιλίας τε δραχμάς ερανον αύτώ εΐς 
τά λύτρα είσοίσω, Collalionem, donum munusque conferam pro 
virili parte amici, adAr^Tpaconficienda, Bud. Apud Eund. (1355.) 
"Ερανον είς τήν έλευθερίαν συλλέγουσα. Ab Eod. redditur etiam 
Beneficium, Beneficeniia, Munilicentia, Gratia. Dem. (1491.) 
Καλύς olv έρανος χάρις δικαία, ήν καϊ σύ ποίησαι πρύς έμε, Ι ΐ ο -
nestum igitur est beneficium gratia ju re inita. Verba sunt De-
mosthenis pro homine reo deprecantis: ac si diceret, Honestius 
ab amico, i. e. a me, gratiam inire non potes, quam si insonti reo 
mea causa negotium facessere desieris. Greg. Naz. Or. περϊ τής 
Φιλοπτωχίας, Κα! *'προσεισενεκτέον άνθρώπονς οντάς ανθρώποις 

τύν έρανον τής χρηστότητος, Benignitas humanitatis conferenda 
est et beneficentia. Isocr. Busir. ( ini t . ) Ήγονμαι γάρ τοις μεν 
άναξίως δυστυχοΰσιν, έκ δε φιλοσοφίας χρηματίξεσθαι ξητουσιν, 
άπαντας τούς -πλείω -πεπραγματευμένους καϊ μάλλον ά-πηκριβωμε-
νους προσήκειν έθελοντάς τοΰτον εΐσφέρειν τύν ερανον : quae Idem 
ita reddit, Existimo enim bonis morjbus convenire, ut iis qui 
fortunae injuria facultatibus lapsi sunt, et vitae subsidium e lite-
rarum studio sibi comparare instituerunt, cuncti qui in Uteris 
amplius commentando profecerint, et exactius eruditi sint, hanc 
mnuificentiam conferant et gratiam. Apud Eund . in Plataico 
(23.) itidem pro Gratia, 'Οφείλετε δε μόνοις τών 'Ελλήνων τούτον 
τύν έρανον, άναστάτοις ήμϊν γεγενημένοις επαμΰναι, Hu jus gratiae 
suppetias eundo hominibus ineundas sedibus suis cjectis, solis 
nobis Grascorum debitores estis. Apud Dem. (1348.) Τύν αύτύν 
έρανον ά-ποδοΰναι, Parem gratiam referre. Alicubi redditur etiam 
Praemium, Merces , (quae interpr. extat in Lexx. quae prima 
omnium in lucem prodierunt, sed absque exemplo,) ut in isto 
Isocr. loco, in Hel. Enc. Νομίζων οφείλειν τοΰτον τύν έρανον άνθ' 
ων έκεϊνος αύτψ συνεκινδύνευσε. Sed nihil obstat quorninus ut in 
praecedente hujus Scriptoris loco, sic et in isto, οφείλειν έρανον 
reddamiis Deberc gratiam. Potest alioqui hie reddi etiam Bene-
ficium, ut in aliis, qui paulo ante allati fuerunt , 11. |[ Έρανος in 
quibusdam V V . LL. redditur etiam Mandatum : quam interpr. 
plane falsam esse existimo. Sumta est tamen ex Etym. , expo-
nente, τύ έκ συνεισφοράς δώρον, ή έντολή, ή συλλογή, ή εισφορά. 
Sednon dubium est quin vox ista εντολή (quae in i lJ isLexx.reddi ta 
fuit Mandatum) alienam sedem occuparit : licet ap. Suid. quo-
que legatur. Idem tradit Etym. έρανος dici ά-πύ τοΰ συνεραν καϊ 
έπιθυμεϊν συνεισφέρειν τι τοϊς φίλοις, καϊ εύωχεϊσθαι. Quibus 
subjungitur, 'Απύ τοΰ έρώ, τύ έ-πιθυμώ, ό μέλλων έράσω· έξ αύ τοΰ 
έρανος. Sed malim meura vetus Lex. sequi, in quo eadem quidem 
etymologia affertur, sed melius declaratur: vel potius, quae ad 
earn pertinent, emendatius scribuntur: hoc sc. modo, "Epavos, 
απύ τοΰ έραν καϊ έ-πιθυμεϊν συνεισφέρειν τι τοΐς φίλοις καϊ εύωχεϊ-
σθαι : ut dicatur έρανος, quia est illorum qui έρώσι καϊ έ-πιθυμοΰσι 
συνεισφέρειν τι τοϊς φίλοις : ideoque omnino tollenda sit particula 
copulativa quae ap. Etym. habetur inter έπιθυμεϊν et συνεισφέρειν. 
At vero Athen. cum hanc vocem έρανος a συνεραν deducit, haud 
itidem addit έπιθυμεϊν, sed καί συμφέρειν. Ejus verba sunt, 
(362.) Έρανοι δέ είσιν αί ά-πύ τών συμβαλλομένων είσαγωγαϊ, ά-πύ 
τοΰ συνεραν καϊ συμφέρειν 'έκαστον. A t Eust . hanc deductionem 
ex eo afferens, passiva voce συνεράσθαι utitur. Non video autem 
quid potius, hoc quidem in loco, vel activa voce, (quam malo,) 
vel passiva intelligere possimus, (si verbi έραν passim obviani 
signif. sequamur,) quam inter se colere amicitiam. Estque obi-
ter hie VERDI Συνεραν usus animadvertendus : si modo is est, 
quem Athen. ei dare voluit. D e hoc enim pronuntiare non 
ausim, cum constet, in plerisque etymologiis non exacle servari 
signif. ejus vocabuli a quo deductio petitur. Longe aliam certe 
Bud. huic verbo subesse pulavi t ; quippe qui συνεραν et συμφέ-
ρειν tanquam synonyma poni annotarit . In qua signif. deducen-
dum esse ab ερα dicerem, si admittendam esse censerem. Unde 
fortasse sunt etiam έράσαι, έξεράσαι, atque alia : in quorum classe 
videndum est an et hoc collocari posset. || "Ερανα plur. numero 
tanquam ab "Ερανον, τύ, vide in Έράνιον. [""Ερανος, ad Xen 
CEc. 2, 5. Heyn. ad Apollod. 293. ad Lucian. 1 , 4 1 7 . Graev. 
Lectt . Hes . 586. Markl. Suppl. 364. Musgr. He). 395. Coray 
Theophr. 166. 215. 290. 299. Epigr. adesp. 679. Dionys Η 
1, 310." Schaef. Mss.] 

Έρανάρχης, 6, Qui stipibus erogandis praeest, V V . LL . A t 
Bud. reddit, Qui est caput collectae, affertque Diog. L. Έρανον 
αιτούμενος, πρύς τύν έρανάρχην εφη, τούς άλλους έράνίξε. Ab 
Artemidoro quoque (1, 18. 37. 2 , 38.) usurpari testatur. [ " Toup. 
Opusc. 1, 225 ." Scha;f, Mss.] Έρανέμπολος, Qui circa έράνου'ς 
rr.ercaturam exercet, Qui έράνους qua?stui habet. Έρανέμπολοι 
oi έξ έράνων έμνολώντες, Hes. Videri autem posset scr. έρανέμ-
•ποροι, ea forma qua dicitur ψυχέμ-πopos, item χριστέμπορος, atque 
alia. Sed ap. Suid. eadem ilia scriptura ex ta t ; qui etiam illi,s 
Hes . verbis addit απύ τών αρχών. 

Έρανικύς, Per t inens ad έράνους. Dicitur etiam aliquid έρανι-
κύν, Cujus nomine conferuntur et contribuuntux έρανοι, s. Quod 
fit ad^corrogandos έράνους, vel ad corrogandam stipem. Apud 
Suid. "Εμμηνοι δι και, αϊ τε έμπορικαϊ καϊ έρανικαί. Allien. (ϋ12.) 
'Οπότε 'Αθηνίων ό πένης καϊ τάς έρανικάς ποιησάμενος ακροάσεις, 
διά τύν βασιλέα σιληπορδών διά τής χώρας καϊ -πόλεως ποιχπεύει' 
[ " Coray Theophr. 167." Schaef. Mss.] 

Έράνιον, τύ, diminuliva forma, q. d. Parva symbola, aut E s i -
gua slips. Hes. exp. έκ συνεισφοράς δώρον : itidemque Suid. I n 
VV. LL. perperam in hac voce Έράνιον exempla usus vocis "Epa-
vos afferuntur. Sciendum est porro ap. Suid. inveniri plur. NOMEN 
Έρανα, quod exp. δώρα τά έκ συλλογής, ut Hes. έράνιον, τύ έκ 
συνεισφοράς δώρον. 
_ Έρανίζω, Collationem obtineo s. impetro, Facio ut amici ali-
quid in me conferant. Vel, Peto ab amicis ut aliquid i„ me 
conferant : sequendo cam exp. qua dicitur esse epavov αιτώ 
Cujus exemplum manifestum habes in Έρανάρχης-. sed videndum 
est pro loco, quomodo interpretari debeamus ερανον. Generalius 
Corrogo, Emendico, Colligo : qu® interprr. Budaei sunt, afferentis 
ex yEschine (60.) "Οταν olv τοϊς δημοτών στεφανονμένοις καϊ 
φυλετών ά-πεί-πτ] μή κηρύττεσθαι τοϊς τραγψδοϊς, ίνα μηδεϊς έρανί 
ξων στεφάνους καϊ κηρύγματα, ψευδή φιλοτιμίαν κτάται τί τλ 
καταλει-πόμενόν έστι; In eo autem, quem huic subjungit loco 
habetur quidem accus. itidem, sed diversa;, ut ita dicam naturae 
est enim personae accusativus: e Dem. (1484.) "Ινα οΤάς τε £ 
τάτε οφειλόμενα είσπράξας, καϊ τούς φίλους έρανίσας τά πού' 
ύμάς διοικήσαι, Ut possim, cum nomina mea exegero et ab ami^ 
cis collationem coegero, publico debito satisfacere. ' I e J„Hi 
catum facere. Es t nutem similis hie usus ei quem an' P i " ; 
hahet sed cum diversa constr : de L L . 11. Εράνων δ\πέρί Ζ 
βουλόμενον έρανίζειν φίλον παρά φίλοις. Nisi forte leg. sit p y . 
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t ius φίλον παρά φίλου. Inveni tur porro et P A S S . Έρανίξεσθαι in 
hac signif. acliva interdum. Lucian. ( I , 552. ) Πανταχόθεν έρα-
νίζεσθαι τήν ήδονήν, Undique coiligere s. corrogare, Undique 
emendicare. Themist . de Anima 3. Καί τδ δε καί τά δυο καί 
τδν άριθμδν εκ τών αισθητών ό vous Ερανίζεται: I . ΛΑ$ καί αΰτά$ 
άπδ τών στοιχείων έρανίζεγαι. Sic et ap. Diog. L. Eudoxo, Kal 
πρδς τών φίλων έρανισθέντα eis Αϊγυπτον άπαραι, puta t Bud . έρα-
νισθέντα accipi pro έρανίσαντα. (Sed fortassis έρανίξεσθαι dicitur 
etiam pro Donari aliquo munere quod έράνου nomine censea tur . ) 
Ex Eod. affert έρανίξεσθαι pro Quaestum facere, Captures fact i-
tare : in Protag . OUT os καϊ Πρόδικος λιίγους άναγινώσκοντές 
ήρανίξοντο. II Έραν'ι'ζω, non solum est έρανον αιτώ, sed et iam 
ερανον δίδωμι. Videturque hoc censuisse Harpocr . ; postquam 
enim dixit ίρανίσας significare έρανον αΐτήσα$, in Epistola περϊ 
τών τοΰ Λυκούργου Παίδων, subjungi t , Έν δέ τί} περϊ τοΰ ονόματός 
φησι. Affert enim totum ex Oral, quae inscribi tur δ πρδς Boioyrhv 
περϊ τού 'Ονόματος Λιίγος, in quo signif. haec optime verbo illi 
convenit, viderique possint deesse aliqua ad secundam hanc exp. 
pertinentia verba. Memini t hujus loci D e m . et B u d . : cujus 
Comm. vide, p. 354. Redd i tu r etiam Confero symbolam, aut 
generalius, Confero, Contribuo. [ " Wakef. Eum. 350. Plato J i m . 
Epigr. 1. Jacobs , p. 3C0. Phi l ipp. 69 . Coray Theophr . 167. 
Jacobs. An th . 9, 59. Aristoph. Fr. 274. Heyn . Hora. 7, 153 ." 
Schaef. Mss . * Έράνισις, Plato de LL . N . p. 915. * Έρανισμδς, 
Gl . Corrogatio. " Dionys. H. 2, 1264 . " Schaff. Mss.] Ερανιστήs, 
Qui est ex eorum numero qui έρανον in coenam s. convivium 
dederunt , Onus ex iis quibus structa est collalitia coma : tan-
quam ab έρανίζω significante peculiariter, Confero ερανον in c(E-
nam s. convivium, i. e. symbolam. Aristot. Eth. 4 , 2. περί τοΰ 
βαναύσου loquens, Καί λαμπρύνεται παρά μέλος· οΤον έρανιστάς 
γαμικώς έστιών. Ex Eod. affert B a d . έρανιστάς et θιασώτας pro 
l i s qui sacrificiorum et cultus deorum obtentu, sodalitates t em-
p o r a l i s quolaimis coibant, in iisque vino e t epulis indulge-
bant. Athen . (3G2.) postquam dixit έρανον et βίασον pro eod. 
poni, addit , Kal συνιόντες, έρανισταΐ καί συνθιασωται. Apud 
Eund . Comicus quidam dicit, όταν έρανισταΊι καρύων διακονής. 
[ " B r u n c k . Ar is toph. 3, 167. Jacobs. Anth. 7 , 4 3 . Bergler . ad 
Alciphr. 2S9. 442. Graev. Lect t . Hes . 5 8 6 . " Schaef. Mss . ] 

" 'ACTερανιξω, Vicissim corrogo, exigo s. emendico, mihi 
" contribui peto. Unde pass, τδ άντ ερανιξόμενον, I d . quod ita 
" exigi tur: aliis minus proprie Repensum, Ret r ibutum, Helatum ; 
" nam haec dicuntur potius ratione τοΰ άνταποδιδόντο5, hoc autem 
" respectu τοΰ άνταπαπούντος." Άντερανίζομαιy Vicissim ερανον 

A confero, s. symbolam. A u t et iam, Beneficium in me 
alio beneficio compenso. Exp . e t uno verbo, Relribi 
part ic. άντερανιζόμεν05 passive, Repensus , Relatus. ru τ1eni 

Alex. 34. * Προσερανίξω, Dionys . I I . 5, 4 S ( = d e C. Vv. 
Schaef. Mss . ] Συνερανίξω, sicut et simplex έρανίζα inie rf 
est Colligo, Cogo, Congero. Isocr. ad Phi l . 0 ™ s 

σαιμι τous λόγους πάντas. I d e m putat Bud. significare et in isto 

μνήμι) τών συμπληρυύντων μοι τήν ψδήν, καί συνερανιζόν^^ ? 
νηηι/ττ«η,ηρί Χ /λ...,, · ίΡΠ τΐηη lllhftntfr RnrloJi·. ill. · .. 

ί # I Ο 'νίΛΙ t ^̂  U 
Greg. Naz . loco, ubi de auctori tat ibus propheticis loqueng 

bus in Orat. sua ut i tur , haec scribit, "Οπως άν 'έκαστον 

χαριστήριον λόγον : sed non Jubenter Budaeo de ilia si jW • . 
loco danda assentior. Aris tot . de Gener . Aiym. 3, l . J > u 
συνερανίσας τ is ώά eis κύστιν, ή τι τοιούτον, έψρ πυρ], Si η 
ova multa i n folliculum congesserit. || Συνερανίζα habet 
alteram verbi έρανίξω signif., qua ponitur pro Conferosvmh^ 
l a m ; vel generalius, Confero, Contribuo. Affertur autem 
sine accusativi adjectione po-itum, e Diog. L. Arcesila, ut; j" 
ejus liberalitate loquitur, Συχνοί τε φίλοΐ5 έπήρκα, KiilVoAA · 
συνηράνιζε. Ubi Bud . vertit , Pecuniam necessariam cunficiew' 
Idem interpr. Opitulor ad aliquid conficiendum, afferens es A ' 
piano, Tάs χρείας άλλήλοις σννηράνιξον, Inter se ita coamJ" 
erant, ut quod uni opus esset, alii ad id perficiendum ODMJ' 
darent, et conficerent. I n V V . L L . Συρερανίξω redditur etiam 
Mutua convivia agito, et uno verbo Mutito e Gellio. Sedjfla 
signif. verbi συνερανίξειν nullo nec exemplo nec teste ibiprofo 

Β tur . Sicubi autem extat, dicendum erit sequi earn nominisKnj,,, 
signif. , cui primus locus datus fuit, et qua Hom. utitur, piJS 
Συνεραρίξομαι, Congeror , Colligor. Auctor Dialogi quiA™^' 
inscribitur, Ώς άν συνηρανισμένον έκ συγκλύδων όχλον. Dimr 
Η . de Isocrate, Τοσούτον δέ Λυσίου λείπεται κατά πκη/φ 
άρετήν, 'όσον τών φύσει καλών σωμάτων τά σωΊρηι^,β, 
κόσμοι επιθέτου, Congesta, Adornata , Composita, quatiqitCi). 
agraentata, Bud . Sed parum mihiistae interprr. placent; acp>. 
tius mutata orationis forma vertendum ita censuerim, Corpoiait 
quae corTogati fue run t ornatus ascititii. Vel, Corpora conogain 
ornatibus et emendicatis praedita. Dicitur item aliquid συνεμ. 
νίξεσθαι pro Conferri , ul ap. Phi lon. de Mundo, ΤΙάντων sis τfo 
συμπλήρωσιν αύτοΰ (τοΰ κόσμου) συνερανισθένταν, Cum omnia ad 
complementum ejus collata fuer int . Bud. aulem verbo neutro 
utens, vertit , Cum omnia ad complementum ejus in unum co· 
ierint. [ " T o u p . ad Longin. 324. Coray Theophr. 215." Scba>f. 
M s s . : ad Dionys . H . de C. VV. 107. * 2uvepavurfis, Plut. 10, · 
123. * Συνερανιστής, Crobylus Athenaei 248.] 

Quod proxime sequitur vocabulum, meum quidem etymum si 
Τ . 1, 1142.,) at sequendo id quod Ε 

T E I P 0 2 , τδ, Lana. Od. Δ . (135 . ) αύτάρ έπ' αύτψ Ήλακά τη 
τετάνυστο, ίοδνεώες elpos έχουσα. Etym. elpos fieri ex epos 
tradit, per pleonasmum literae ι: vel ex εβ(>ω significante κάμνω, 
fieri eppos : deinde mutando ρ in i, elpos : ut sit b μετά ταλαιπω-
pias έργαζόμενο5. Quae postrema verba sequendo, dicendum 
esset elpos masculini esse generis ; alioqui enim respiciendo ad 
neutrum genus nominis elpos, scribere debuisset, τδ μετά ταλαι-
πωρίας έργαζόμενον. Verum ilia verba nequaquam hoc mihi per-
suaserint, sc. elpos in masculino etiam genere usurpalum repe-
r i r i : sive librarii incuriae sive etiam ipsius Etymologi fallaci 
memoriae error ille imputandus sit. Sed, (quod majoris est mo-
ment] , ) etymum hoc, sicut alia quamplurima, nimis longe peti-
tum, et coactum, ut ita dicam, mihi videtur : de meo autem 
etymo, quod eTpoj a verbo εϊρω deducit, nihil tale dici posse 
existimo: sic tamen ut aliorum judicio id relinquam. Vide Ei-
ροπόκος, quod est secundum compositum. [ " Ad Phalar . 308. 
Heyn. Horn. 4, 532 . " Schaef. Mss . ] 

Elpos ab Hes . exp. non solum epiov, sed etiam ι τ τωχ^ ί : quod 
corrupte scriptum esse pro πόκο5 aonotant V V . LL. Sed contra 
mendo carere hanc scripturam, et de Eo mendico id intelligen-
dum esse dico, qui potius ' Ipos nominatur, cum i, non cum ει. 
Fortasse etiam de Quoris mendico usurpari hanc vocem signifi-. 
care voluit : ut Lat. quoque Irus interdum est Quivis mendicus : 
ut vicissim Crcesus vocatur Quilibet qui sit praedives. [ " R u h n k . 
E p . Cr. 138." Schaef. Mss.] 

Είροκόμος, δ, ή, Lanam tractans s. potius excolens : (u t Ovid, 
dixit Rudem lanam excolere.) Ί η V V . L L . redditur L a n a r i u s 
e Plauto : item Cui lanificium curae est. II. Γ. (388.) άσκείν 
εϊρια καλά tribuit ei, quam είροκόμον appellat, ubi Eus t . annotat , 
κομε7ν et άσκεΐν idem valere, et addi verba ilia ab Hom. ne quis 
intelligat τήν είρουσαν κόμας, ήτοι πλέκουσαν. . Hes. είροκόμψ, 
sumtum, ut opinor, ex illo Hom. loco, exp. εριουργώ. [ " Ad 
Herodian. Philet . 449. 464. Toup. Opusc. 1, 417- Heyn. Hom. 
4, 532. Jacobs. Anth. 7, 6S. Brunck. Aristoph. 3,_141." Scbaif. 
Mss . ] Εΐροπόκο5, b, ή, Epi th . ovis, ap. Hora. pariter et Hesiod. , 
sicut a Lat . Poe t i s dicitur Lanigera. II . E. (137.) έπ' είροπό-
KOIS ό'ίεσσι. Hesiod. Θ. (446.) Ποίμνας τ' είροπόκων ό'ίων, "Εργ. 
(1, 232.) Είροπόκοι δ' o'ies μαλλοΪ5 καταβεβρίβασι. Ceterum 
hu jus compp. duae sunt e x p p . ; quidam enim putarunt ei 
inesse duo ejusd. signif. nomina, elpos et ιT0KOS, idque έκ πα-
ραλλήλου : alii autem ex_ elpos et πέκω factum esse dixerunt. 
Quin etiam tertia deductio afferri possit, ad quam respexerunt. 
qui εϊροπόκο5 exposuerunt, Habens vellera innexa. Si enim 
hanc expositionem sequamur, e πόκυς et verbo είρω deductum 
dicemus illud vocab. : convenietque hic verbi είρω signif. cum 
ilia quam habet , cum elpos ex eo deducitur. Sed minime du-
bium est quia optima omnium deductio sit ea, qua; ex elpos et 

;quendo, post Είρω ponendum fuisset, (de quo agitur priore loco, 
tym. affert, alius ei locus dandus fuisset . 

C verbo πέκειν deducit . P r o qua voce activa tamen, afferenipn 
tius passiva fueri t : ut είροπόκος sit ή πεκεται eis elpos, s.jrut-
μένη. Hes . quoque passivo verbo in hae expositione utita,* 
είροπόκοις exp. ερια κειρόμενα εχουσι. At vero HesiodiStMi 
Tzetzes είροπόκοι exponere maluit , πόκους ερίωντρέφοντες. |ί1· 
ροπόκος, Hes . est e t iam έριουργός. Apud eum enim legiturΕίρο-
πόκψ, είρουργψ : pro quo ει'ρουργω eum scripsisse epiovpryj,ml 
illi nomini significationem hu jus dare voluisse, persuasum labeo. 
Sed quid si aliquis hanc exp. non dativo είροπόκψ, sed dativo «ίρο-
πόνψ Hes . dedisse suspicetur ? I s certe facile in suam senlentiam 
s. potius suspicionein me pertrahet . [ " Heyn. Horn. J, 532.5, 
25 . " Schaef. Mss.] Είροπόνος, Cui labor est circa lanas, Qui 
lanis excolendis aut laniiicio laborem impendit. Eipbous, in 
V V . LL, dicitur esse itidem Ovis epith. , et significare Lanigera; 
sed vereor ne hoc vocab. multis supposititiis et ex errore ortis, 
quae in illis leguntur, addi debeat . [* Είροτόμο5, Nonn, D. 6, 
119. κτενί. * " Είροχαρή5, Jacobs . An th . 7 , 6 7 . Archias 11." 
Schaef. Mss . ] 

" EHeipos, Bonam habens lanam, Hippocr. περϊ Άφΐρωρ dicit, 
" Έν είρίψ Μιλησίψ μαλλώ ώς εύειροτάτψ," [Soph. Trach, 611 
" Valck. Phcen. p. 361. Wakef . S. Cr. 2, 109. Lobeck. Aj.p.3«· 

D Jacobs. An th . 7, 149. Brunck. Soph. 3, 512." Schaef. Mss.] 
' ΕΒιρον, Hes . πρόβατον μαλακόν : pro quo scr. potius tCeifur, 
' Bonam habens l anam." 

Eiptveos autem, quo significatur Lansus , fortassis ab eiptof-
tius fueri t , quod Lanam it idem declarat. 

^ T R I S Y L L . Είρίον, i. q. <=7pos, Lana . Sed e'ipiov dicitur.fa® 
chmin., ut τε ιχ ίον a τείχος : et cum vulg. Edd . habeant 
accentu in prima syllaba, II. Γ. (388 . ) "Ησκ€ί, sive ήσκνι, <V« 
καλά, in meo vet. Cod. scriptum est contra eipia. Quin Λ»01 

•quamvis Eas t , suis in eum locum Comm. ubique ffyw saM> 
(si tamen hanc ejus scripturam esse putandum est,) ap· 
tamen in expositione hujus versus Od. Δ. (135.) Ήλακβτη wh" 
νυστο, ίοδνεφέs elpor έχουσα, legimus, Th δέ elpos, rpmirvnb 
έστι τοΰ είρίον, ΰτϊτειχίον· 'όθεν epi»v, u/s ίχνιον. Legitur alioq» 
et ap. Suid. εϊρια, assentiente vulgatis Edd . meo etiam exempt 
M s . ^ f " Toup. Opusc. 2, 128. ad Herod. 540. Heyn. ΗοπιΛ 
532 ." Schaef. Mss.] H I N C Eipiveos, Laneus ; nam hinc porius 
quam ab elpos deducendum mihi videri, antea docui. [''Ad 
Herod. 93. 314 . " Schaef. Mss.] 
^ ' Αιριπόλιοι δμωα), ap. Simonidem per sync, pro αΐριοπί\0· 

ut E tym. et Lex. meum vetus referuut ex Herodiano; sed 
procnl dubio scr. εϊριπόλιοι, Quae circa lanas carpendas, nen-
das,^ aut texendas versantur : παρά τδ περϊ τά είρια πολείσβαι·' 

Ειρεσιώνη, IJJ, ή, Ramus oleaginus lana obvolutus: quem, 
^ circumpendentibus arboium fructibus, ante januas aedium sus-

pendere solebant ad famem arceudam ex oraculi praecepW, ut 
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" fusius tradit Schol. Aristoph. et ex eo Suidas. Aristoph. Πλ. 
" (1055.) Έάν γάρ αυτήν εΐς μόνος σπινθ^ιρ λάβγ,"Ωσπερ παλαιάν 
" είρεσιώνην, καύσεται·. ~2φ. (399.) κα! ταΐσι φυλλάσι πα?€ "Ην 
α πως πρύμναν άνακρούσηται, πληγείς ταϊς ειρεσιώναις. Ennclem 
" είρεσιώνην l'esto qiiudam circumfc-rre sokbant , accinentes ver-
" sus quosdam τήν άφορίαν depreeaiitet:, ut videre est ap. P in t . 
" Theseo, et ap. eund. Schol. Aristoph. Dicitur autem είρεσιώνη 
" διά τά ίρια, teste Suida." [ " Ruhnk. ad Timaei Lex. p. 5. 
Valck. Anim. ad Ammon. 124. Bergler. ad Alciphr. 352. Wakef . 
S. Cr. 3, 174. Τ. H . ad Plutum p. 386. Kuster. Aris toph. 111. 
Musgr. Heracl. 227." Schajf. Mss.] 

11 Έριον, τί), î  q. eTpos, s. είρίον : sed Poetica sunt ista, at 
illud prosre Scriptoribus cum Poiitis est commune, f i e r i autem 
είρίον (juidem ex εΊρος, sicut τειχίον e τείχος : at εριον ex ei-
piov fieri, et scqui formam nominis ίχνιον, paulo ante docui. 
Fortasse tamen malit aliquis, sicut είρίον, ita etiam εριον ex εΊρος 
(leducere. Cui deductioni non valde refragabor; praesertim cum 
ut τειχίον a τείχος, ita etiam Ίχνιον, quamvis accentu differens, 
ab ίχνος derivari constet.. Off. Δ. (124.) Άλκίππη δε τάπητα 
φέρεν μαλακού έρίοιο. Plato Symp."Ώσπερ τί) εν ταϊς κύλιξιν νδωρ 
τί) διά τοΰ έριον βέον έκ τής πληρεστέρας είς τήν κενωτέραν. P lu t . 
de Audienrlo, Μηδέ ίμάτιον περιβαλέσθαί χειμώνος, εί μή προβά-
των 'Αττικών ε'ίη τί) έριον. Apud Eund. legimus έριον esse φθει-
ροποιόν. Frequens est et plur. numerus, ut ap. Eund. Των έρίων 
τους πόκους, Et alibi, Τών θρεμμάτων τοΐί δέρμασιν άντϊ τών 
έρίων άμφιέννυνται. Lucian. de Sacrif. (^ . 13.) Έ π ! πασι δε πυρ 
άνακαύσας, έπέθηκε φέρων aliTij δορα τήν αίγα, καί αύτοϊς έρίοις τύ 
πρόβατον, ubi observa eum de unica etiam loquentem, maluisse 
dicere τά ερια quam τί> εριον. Legimus hunc plur. et ap. Xen. 
('Air. 2, 7, 12.) Έωνήθη τά ερια. || "Εριον, i. e. Lana, magni in 
medicina est usus. E jus duae differentia; sunt : una pura est, 
altera sordida. Pura dicitur quae lota e s t ; sordida vero, illota ; 
quam Graeci εριον (ιυπαρον et οίσυπηρύν, Hippocr. vero πινόεν et 
•πινώδες appellat. Est autem τνίνος i. q. βύπος. Gorr. || "Εριον 
redditur et Lanugo a Plin. , \it cum pro his Theophrasti,"OTav δε 
ώραΐον j;, έκττετάννυται καϊ εξαίρει τύ εριον, έξ ου τάς σινδόνας 
ύφαίνουσι πολυτελεστάτας, ista scribit, de laniferis arboribus 
loquens, Ferunt cucurbitas, quae maturitate ruptaa ostendunt Ia-
nuginis pilas, e quibus vestcs pretioso linleo faciunt. [ " Meurs. 
ad Apoll. Dysc. 07. Phryn. Eel. 58. Lana ornatae res sacra?, 
Graev. Lectt . Hes. 630. Conf. c. έργον, Brunck. Aristoph. 3, 
112 . : cum ίερεων, Jacobs. Anth. 7, 212. "Εριον εκ τής θαλάσσης, 
Bergler. ad Alciphr. p. 12. : έκ ξύλου, ad Herod. 219. 469. 
( J . Poll . 7, 75.) Έ . έργάξεσθαι, Valck. Phoen. p. 183." Schaef. 
Mss . ] 

[* Έριοβΰξω, Paul. yEgin. 211, 48. Τά £τα έριοβύσαντες, nisi 
leg. έρίω βύσαντες. * " Έριοκόμος, Herodian. Pliiiet. 449 ." 
Schaef. Mss. * Έρωνέω, (εριον, νέω,) Salmas. ad Tertull. de Pall , 
p. 218. Schneidero susp.] 

Έριόξυλον, τύ, Lana s. Lanugo xyli , i. e. gossipii fruticis, de 
quo Plin. 19, 1. Sed et de gossampinis arboribus lanigerisque 
scribit, 12, 10. 11. ut et Theophr. -περϊ έριοφόρων δένδρων, Η. PI . 
9, 4. Ulpian. in Lege, Si cui lana legetur, if. de Legatis, 3. Lana 
legata, etiam leporinam lanam et anserinam et caprinam credo 
contineri: et de ligno, quam Graeci έριόξυλον, h. e. Ligneam 
lanam appellant. Quod έριόξυλον huic JCto, D I C I T U R Βομβάκιον 
Nicolao Myrepso, at S U I D / E Βάμβαξ ET Πάμβαξ, i. e. Gossipium. 
Ita VV. LL. Sciendum est autem ap. Suid. extare et terlium 
NOMEN Παμβακίς : atque adeo ut Q U A R T U M Βαμβάκων : sed hoc 
tanquam e vulgi sermone petitum affert. Scribit enim, Βάμβαξ, 
ή Πάμβαξ, καϊ Παμβακϊς, τύ παρά πολλοΓϊ λεγόμενον Βαμβάκων. 
Et alibi itidem, Πάμβαξ καϊ Παμβακϊς, τύ παρά -πολλοίς λεγόμε-
νον Βαμβάκιον. Observa autem Βαμβάκων ibi scribi, cum e 
Nicolao Myrepso afferatur Βομβάκιον, per ο in prima syllaba. 
Qua scriptura cum appellatione Italica convenit, Bonibazo : (at 
nobis Bombazin aliud e s t : vocantibus Coton quod illi Bnm-
bazo.) Qnin etiam cum nomine Bombyx scriptura ilia convenit. 
Tribuit autem bombycem Plinius xylo s. gossipio, quod idem 
cum bombace s. bambace esse existimatur. I ta enim scribit, 19, 
1. Superior pars iEgyp t i in Arabiam vergens gignit. fruticern, 
quem aliqui Gossipium vocant, plures Xylon : et ideo lina inde 
facta, Xylina. Parvus est, similenique barbatae nucis defert 
f ruc lum: cujus ex interiore bomhyce lanugo ne tur : nec ulla 
sunt eis in candore mollitiave praeferenda. Vestes inde sacer-
dotibus ^Egypti gratissiinae. Sed quamvis Bombycem tribuat 
Plinius huic xylo, aliud tamen ESSE Βόμβυξ constat. (Alioqui 
eum Propert . Arabium vocat, sicut Plinius xylon nasci Iradit in 
superiore parte /Egypti, qua; in Arabiam vergil.) Unde lit ut 
ap . Diosc. 3, 18. pro βαμβαιιοειδής reponendum esse putem βομ-
βυκοειδης : mirerque Interprr . , leclionem illam sequendo, ver-
tisse Vestes bombycinis similes. Nam Plin. quidein ita reddi-
disse fateor, sed βομβυκοειδής legisse persuasum habeo : (licet 
xylo quoque bombycem tribuat, uti dixi.) Siquidem ut hoc 
ADJ. Βομβυκοειδής sonat Bombyci similis, ita alterum ILLUr> 
Βαμβακοειδής sonare debere Bambaci similis, nemo negarit. Adde 
quod reeentein esse, hanc βάμβακος s. βαμβακίδος et πάμβακος 
appellationem cons ta t : quod de βόμβνκος appellatione minime 
dici potest. Ceterum observandum est Ulpiarium VOCEM Βύλον 
in hoc etiam comp. pro Ligno accepisse, quippe qui έριόξυλον 
Ligneam lanam reddiderit , cum alioqui Plin. vocem Gracam 
Xylum retiDeat. J . Poll , pro έριόξυλον dixit, άπύ ξύλου έριον : 
7, 17. "Ηδη δε καϊ παρ' Αίγυπτίοις άπδ ξύλον τϊ έριον γίγνεται, έξ 
ον τήν έσθήτα λινού &ν τις μάλλον φαίη προσεοικέναι πλήν τοΰ 
πάχους : (ubi suspectum est illud vocab. λινού.) Sic autem scri-
hens, videtur et ipse voci ξύλον suam illam generalem signif. 
dedisse. Ibid, autem qui sint βόμβυκες declarat. [ " Έριόξυλον 
ad Diod. S. 1, 339 ." Schaef. Mss.] 

Έριοπλύτης, Qui lanam s. lanas lavat, Fullo, Diosc. [ " Thom. 
M. 721." Schaef. Mss.] Έρωπώλης, ύ, Lanae venditor s. Lanarum. 
U N D E Έριοπώλιον, τύ, Locus in quo lana venditur, Emporium 
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A lana;, [Joseph. B. J . 5, 8, 1. Clem. Alex. 297. " Ad Lucian. 1, 
507 ." Schanf. Mss.] Έρωπωλέω, Lanam vendo, Sum lana; ven-
ditur. Quin etiam ADV. Έριοπωλικώς, More eorum qui lanam 
vendunt. Ε quo intelligitur Dolose: quoniam illi earn hurne-
ctant, ut pondus augeant. A7ide quae Suidas de hoc metaphorico 
Utius ad\erbi i usu tradit. [Aristoph. B. 1433.] 

Έρωυργύς, d, ή, Qui vel Qua1 lanificium exercet, [ " Aralck. A-
doniaz. p. 373. Herodian. Philet . 4-!9. Heyn . Horn. 8, 513." 
Schaef. Mss.] Έριουργέω, Laniliciuin exerceo, Xen. A. [ 1 , 3 · 
Έ λ λ . 5, 4, 7. Herod. V. Horn. 4. * Έρωυργία, Gl . Lanificium. 
* Έριουργικύς, Pseudurigen. c. Marc. 2. p. 64. V/etst. τέχνη. 
* Έρωυργείον, J . Poll. 7, 28. * Έριούργιον, Gl. Lanificium.] 

Έρωφόρος, Lanigcr, s. potius Lanifer : ut arbores dicuntur 
Laniferae, potius quam Lanigerac; sic enim έριοφόρα δένδρα ap. 
Theophr. [H. PI. 4, 7, 7. " B e r g l e r . ad Alciphr. 13." Schaef. 
Mss . * Έριοφορέω, Gl. Lano, Cyrill. Alex, in Act. Cone. Ephes . 
2S4.] 

Έριώλη, jocose ab Aristoph. vocatur έρίων απώλεια, 2 φ . (1047. ) 
ubi cum περϊ καυνάκης qnidaun dixisset, αΰτη γέ τοι Έρίων τά-
λαντου καταπέπωιιε ραδίως, respondet alter, Ούκοϋν έριώλην δήτ' 
ίχρήν αυτήν καλεΐν, Δικαιύτερόν γ' ή καυνάκην. Alioqui Έριώλη 
non ex έριον fit, sed e particula ερι, (quae vim augendae signif. 
habet, ut nntea dictum est,) et verbo &ω, si Etymologo credimus. 
Est autem αα> i. q. πνέω. Significatur certe hoc nomine έριώλη 
Impetuosus ventus et praeceps, s. Turbo : qua in signif. usus est 

Β hie ipse Poeta Ί π π . (511 . ) Κα! γενναίως πρύς τύν τνφώ χωρεί καϊ 
τήν έριώλην. Hinc est D I C T U S Έριώλης Unus ex equis Neptuni , 
Eust. (secundum quem est etiam Alius quidam equus habens 
N O M E N Σθένων, in quo respicitur ad τί) σθεναρύν του Έννοσιγαίου: 
Q U I D A M Έγκέλαδος, propter pontnm κελάδοντα :) idque διά τούς 
ύγρύν άέντας άνεμους· ων και ή σφοδρά καϊ * καταιγιδώδης έριώλη, 
ής μέμνηται καϊ & Κωμικός. Intelligit autem, ut opinor, ilium 
ipsum Aristoph. locum, quem modo ex ejus Ί π π . protuli. Solet 
enim Comici appellatione Aristophanem significare. " Αίριωλαϊ, 
' ' Varino αί τών μεγάλων ανέμων καταιγίδες καϊ σνστροφαί: iti-
" demque VV. LL. Procella·, Turbines. Sed perperam utrobi-
" que pro έριωλαί. [ " Toup. Opusc. 1, 505. ad Lucian. 1, 287. 
Bibl. Crit. 2, 2. ρ 34. Pierson. Areris. 203. Brunck. Apoll . R h . 
49. Aristoph. 2, 245. 3, 22. 112." Schief. Mss.] 

" Εύέρως, et Εδερος, Bene lanatus, Bona s. Pulcra vestitus 
" lana : ut γλώσσαν εύέρων βοτών, ap. Cratinum, de ovibus, teste 
" Schol. Aristoph., qui itidem εΰερον exp.μαλακήν ώσπερ σισύραν 
" εύέρων, Mollem ut stragulum e bona et laudata lana : "Opv. 
'^(121.) Ε" τινα πόλιν φράσειας ήμΐν εδερον"Ωσ·περ σισύραν έγκα-
" τακλιθήναι μαλθακήν : perperam itaque Suid. pro ευάερον etiam 
" dictum putavit. Rursum Schol. Aristoph. affert e P la t . 
ί ί Comico, καϊ τοσούτον εύερίας άπολέλαυκεν ό 'Τπέρβολος ώστ 
" αϋχμότατός έστι, Hoc fructus ad Hyperbolum redundavit ex 
" usu delicatae mollisque vestis straguhe, ut jam sit squalidissi-
" mus ; vocat enim εύερίαν hie Usum lanae exquisitae in veste 

C " stragula. Suid. habet άθλιωτάτη έστϊ, omisso nomine 'Τπέρ-
" βολος." [« Εύέρως, Wakef . Trach. 675. Stanl. Eum. 45. 
Brunck. Soph. 3, 512. Εϋερος, Lobeck. A j . p. 342. Phryn. Eel . 
58 ." Sch aef. Mss. : Bekk. Anecd. 59. ίμάτιον εϋερον.] 

Έριώδης. [contr. ex * Έριοειδής,] Cui lana inest. Ε Plin. et 
Colum. Lanatus, e Varrone Lanaris. [ " Apoll. Dysc. p. 81. 
Thorn. M. 721. Schneid. Scr. R . R . 3, 2. p .87 . Bast Lettre 5 1 . " 
Schaef Mss.] " At Έριωδία, Hes. άμαξα." 

Έρωύς, vide in Έρεοΰς, post 'Epea, quo itidem Lana signifi-
catur. 

Έριόω, Laboro circa lanificium. I ta VV. LL. nisi quod addunt 
adv. Maxime post verbum Laboro: hoc modo, Laboro, maxime 
circa lanificium. Sed nullum affertur testimonium. 

[* Έρειος, Laneus, LXX. Lev. 13, 47. 48. 52. 59. *Έρως, 
Artemid. 2, 3. ιμάτια.] 

AT νειιο"Εριθος an ab έριον derivatum sit, conlroversum esse 
potest, quamvis eo significetur Qui lanificium exercet, Lanificus. 
Si enim Hesychio credimus, ίριθοι sunt οί γεωργοί, A^ricolie, 
παρά τύ τήν Έραν έργάζεσθαι, i. e. τήν γήν : per catachresin au-
tem, etiam οί έριουργοϊ, ή μισθωτοί. Sunt autem μισθωτοί, Merce-
narii. Alii volunt contra propriam esse illam signif., qua -περϊ 
τών έριουργών usurpatur. Quidam, e quibus est Eust., cum περϊ 
τών έριουργών dicitur, ab εριον : cum περϊ τών γεωργών, ah ipa de-
ri,vaJ'· Ε ι ^ η · , r a t ) i t Significarc τύν έργάτην, καϊ T/JV έργαξομένην 
τά ερια, afferens et ipse duplex etymum. Homero 11. 2 . (550.) 

D ίριθοι appellantur Ii qui mctun t : ένθα δ' έριθοι"Ημών, οξείας δρε-
ττάνας έν χερσϊν έχοντες. Ubi Eust. admonet έρίθους esse non 
solum τάς έριουργούς γυναίκας, ab έριον, sed etiam τούς μισθού 
έργαξομένους, ut inessoies eo in loco, a nomine epa. Ex eo au-
tem quod dicit hie Schol., non solum significare τάς έριουργούς 
γυναίκας, hanc signif. magis usitatain ac receptam esse colli-'tre 
possumus. (Quo pertinentia quaedam afferam ex Eod. in co°mn. 
Συνέριθος.) Apud Hesiod. έριθος pro Famula, "Εργ. (2, 221.) 
&ητα άοικον ποιεϊσθαι καϊ άτεκνον έριθον Δίζεσθαι κέλομαι- χαλεπή 
δ' ύττόπορτις έριθος. Extat vero et χερνήτις εριΟος in hoc Erato-
sthenis loco, qui a Schol. Apoll . B h . affertur, ή χερνήτις Έρι$0ς 
έφ' υψηλού πυλεώνος Δενδαλίδας τεύχουσα, καλάς ήειδεν ΐούλους. 
Chrys. 'Ύφάνται καϊ εριθοι. Affertur vero et ex Es . 19. (38 12 ) 
έριθος de Textrice, Ίστδ$ έρίθου έγγιζούσης έκτεμεϊν Tela a 
textrice proxime succidenda. Hoc certe observandum est, cum 
dicitur de exercente lanificium, potius fem. gen. usurpari . ' Ce 
terum aliam prasterea nominis hujus έριθος exp., e tertia quadam 
etymologiaprofectam vide in Έριθεύομαι. [ " T o u p . En d e S w » ^ 
336. Opusc. 2 , 4 1 . Valck. Adoniaz. p. 372. Diatr . 109 I b e n ' 
ad Hymn.432 . Boiss. Philostr. 366. Jacobs. Anth 6 289 T 
314. 8 , 2 9 . Brunck. Soph. 3, 501. Heyn. Horn. 7 ' 547 MQ' 
TimonPhl ias . 2 . " Schaef. Mss . ] ' 5 4 9 " 

P ' E « > 0 o S ό, ή Anal. 3, 173.] 2υνέριθος, Qui lanificium 
simul exercet, Lanificn socius, In lamlicio socius, s potius S< cm 
sequendo id quod modo dixi in 'Epiflos. Interdum vero genera-

31 G 
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lius Socia alicujus operis, s. in aliquo opeie , qnodcunque sit. A b 
Hes . συνέριθοι exp. συνυφαίνουσαι, Simul texentes : item συνερ-
γοί. ( I n qua expositione V O C A B . Συνεργοί sonat Simul opus faci-
entes . ) Od. Z. init. Καί τοι εγύι συνέριθος αμ' εψομαι: ubi Eust . 
annotat, συνέριθον proprie, sicut et εριθον, esse τήν συνεργαζομέ-
νην εριον: sed καταχρηστικώς ita vocari καί τήν απλώς συνεργα-
ζομένην. Obiter autein observa et qua; ad simplex έριθος pert i -
ueutia hie ab Eus t . d icuntur : sc. εριθον proprie esse τήν έργαζο-
μένην τb εριον. Quod enim scribit, συνέρidov proprie , sicut e t 
εριθον, esse τήν συνεργαζομένων εριον, ila intelligi debet . [ " Ad 
Tima;i Lex. 242. Toup . Ep. de Syrac. 336. Wyt tenb. ad P lu t . 
de S. Ν . V. 35. ad Mcer. 35S. Boiss. Pbi losl r . 366. Wakef . Ion. 
599. Jacobs. Anth . 7, l i 3 . 9, 3T. 206. 12, 8S. H e y n . Horn. 7 , 
547 ." Schaef. Mss. Affinis, Phot . Amphiloch. 753. Wolf . ] Φιλέ-
ριθος, Lanilicii studiosus, V V . L L . ex Epigr . Propr ie tamen φι-
λέριθος sonare deberet Studiosus eorum qui lanificium exercent, 
Studiosus lanificorum, s. lanificarum. [ " Jacobs. Anth . 7, 133. 
Toup. E p . de Syrac. 336. ad Mcer. 358 ." Sch^-f. Mss.] 

H i s addendum V E R B U M Έριθεύω, s. potius Έριθεύομαι, ea prae-
sertim signif. quam habet ap . L X X . In te rpr r . , in hoc loco, qui e 
Tobiae libro affertur, (2 , 11.) Ήριθεύετο έν τοϊς γυναικείοις, cum 
in Lat ino textu sit, Iba t ad opus textr inum. Apud Hes. legimus 
hoc ήριθεύετο, (dubium unde sumium,) expositum είργάζετο, 
(quod convenit cum έριθος exposito έργάτης,) cum alioqui scribat 
alibi, Έριθεύει, εική έργάζη, μάτην. Unde V V . LL . έριθεύω in-
terpr. Temere laboro et in vaiiura. Sed ibid, redditur et Servio. 
Suidas έριθεύεσθαι simile esse tradit τψ δεκάζεσθαι. Legitur ap. 
Aristot . Pol i t . 5, 3. Μεταβάλλουσι l? αί πολιτεΐαι καϊ Άνευ στά-
σεως, διά τε τ ας έριθείας, ίίσπερ έν Ηραία" έξ αιρετών γάρ διά 
τούτο έποίησαν κληρωτάς, 'ότι ήροΰντο τούς έριθευομέι/ους : ubi quae-
dam vetus In te rpr . participii έριθευομένους est Turpes et puden-
dos : cui interpretation!, (quamvis ineptissimae et a vocabuli 
ipsius origine alienissimae,) V V . L L . tradunt sensum ipsum assen-
tiri. Vulgo autem recepta est ea hujus vocab. exp., quae ei 
Contendendi signif. d a t : (ut ap. Paulum έριθεία redditur Con-
tentio : ) e g o aliquid amplius significare putarem, quale est quod 
vulgo dicimus Briguer. Interim tamen fateor posse et aliam 
quampiam signif. huic verbo subesse. Bud . , allato illo Aristot.. 
loco, remittit ad quendam Suid®, qui extat in Φιλοποίμην : quod 
in eo legatur C O M P . Έξεριθεύεσθαι: tanquam sc. hujus significa-
tione affinitatem aliquam cum significatione illius habente, aut 
et iam cum ilia conveniente : interpr . tamen ibi Red imere , Au-
ctorare: quidam vero Quasi mercede allicere. Per t inent autem 
has interprr . ad illam Suidae expositionem, qua έριθεύεσθαι simile 
esse tradit τ φ δεκάζεσθαι: et έριθείαν dictani esse ά-πύ τής μισθού 
δόσεως. Quin etiam έριθείαν postquam dixit esse τήν διά λόγων 
φιλονεικίαν, (u t έριθευόμενος ab eo exp. etiam διά λόγων φιλονει-
κών,) addit ita vocari καϊ τήν μισθαρνίαν. Sciendum est porro has 

A divetsas signiff. ad diveisas derivationes referri dehere· 
MO64 

eamsc, qua pro Contendere ponitur , ad nomen έρις έριδος refejimj 
esse ; a l teram autem, s. pot ius reliquas duas, ad έριθος ut & 

quo inter alia μισθωτύν declarari dictum sit. Ad illam a t 
pr iorem etymologiam per t inent haec, quae, ab Eust. scribuntur·11 

Od. Z. (92 . ) ταϊ δ* αν άττήνης ΕΊματα χερσϊν έλοντο, κιά I iU 
ρεον μέλαν ύδωρ· Στεΐβον δ' έν βόθροισι, θοώς έριδα προφένη 
Ha:c verba, inquit , θοώς έριδα νροφέρειν, videntur esse etymolo"' 
vocum έριθος e t συνέριθος : quamvis enim ab έριον fieri dictum 
έριθος, non absimile vero est εριθον dici etiam τήν προφέ 
θοώς έριδα. [" Ad Ciiarit. 568. Schol. Soph. Aj. 832 " ? 
Mss . ] ' W· 

Έριθεία, ή, Content io , nt quidem exp, in Aristot. 1. Qoe 
protuli in Έριθεύομαι : sed eadem exp . illi datur et ap. Pajj),J! 
aliquot locis : ego certe sonare existimo alicubi quod vulgo di' 
mus Brigue : sicut έριθεύεσθαι dixi supra mibi videri simii|Jcare 
Brigut-r. Inveniuntur etiam copulata ζήλος et έριθεία, Ep. JaM 
bi, 3, (1 ΰ.)"θπου γάρ ζήλος καϊ έριθεία, έκεί άκαταστασία καJ 
φαύλον πράγμα, ubi quidam έριθεία interpr. Irritatio. Sic com 
lantur ilia vocabula a Paulo , ad Cor. 12. fin., Μή πως ep(iS 
λοι, θυμοί, έριθεϊαι, καταλαλιαΐ, ψιθυρισμοί, φυσιωσεις, άκατο^ο 
σίαι. Ubi observa addi ceteris άκαταστασίαι, ut in illo Jacobi] 
dicitur esse άκαταστασία ubi est ζήλος καϊ έριθεία. Alteram an 
tem signif. h u j u s nominis έριθεία,, quae cum altera, deriratione 
convenit, vide paulo ante i a ipso verbo Έριθεύεσθαι. Celeron 

Β quod ad nominis bujus accentum att inet , eum illi in penultiua 
potius quam in antepenul t ima dandum esse censui, tanquam rer' 
bali. [ " Ad Paus . 372. ( * Έριθευτύς, unde) * 'AvuifaJ 
ad Diod. S. 1, 8 3 . " Schasf. M s s . ] '' 

Έξεριθεύομαι, vide in Έριθεύομαι, in 1. qui e Suida allatui/a// 
[* Κατεριθεύομαι, Schn. Lex . ] 

f Έρέα etiam dicitur in ea signif. qua εριον, et ilia jm 
hie ipsum praecedunt. A then . 5. ( p . 197.) Tairrais δ*αμφίτβ0( 
άλονργοΐς ύπέστρωντο τής πρώτης έρέαί. In quo A thenaei V m 
hoc obiter annotem, pro άλουργοΐς reponendum vel όλοι 
άλουργεΓί. [ " Valck. Adoniaz . p . 406. * Έρεόστεπτος Wairf 
Eum. 4 4 . " Schaef. Mss . ] ' 

Έρεούς adj . ex illo snbst. ept 'ofactum, significans Laneus, Fa-
ctum est autem per contr. ex ερεος, ut alia pleraque adjeefwa, 
Apud Diosc. 1, 18. Έρεούν ύφος, Laneum textum, Lanea vestis. 
Sod ibi legitur etiam έριοΰν : quae tamen lectio nullo modo mihi 
probatur ; a tque haud scio an ullo exemplo confirraari possit 
quod quidem e loco mendi non suspecto petitum sit: alteram 
autem alii loci conformant. Apud Suid. legimus Έρεούν, κΚΰνμι 
του * μαλλιού. [ " P a u s . 405 . " Schaef. Mss.] 

" Έραΐα, Ramus oleae, Ramen tum, VV. LL. At Suidas bate, 
" Έραΐα, <5 κλάδος• σημαίνει δε καϊ τής έλαίας τύ σκκβαλί-
" δες." 

Quod sequitur verbum Ερωτάω, sequendo Etym., inter derivata a nomine έρως ponendum fu i s se t ; inde enim deductum esse tndit: 
sed ab Έρομαι potius derivari ,et post ipsum collocandum fuisse existimo. 

'ΕΡΩΤΑΩ, Rogo , i. e. Interrogo, Sciscitor, Percontor . ( A b 
Hdm. autem et aliis Poet is dicitur potius Είρωτώ, assumto 1, ad 
produceudam primam syllabam.) Cum accus. personae construi-
tur, cui interdum et accus. rei ad jung i tu r ; dicitur enim ερωτώ 
σε, vel έρωτώ σε τούτο. Thuc . 8. Ήρώτα 'ένα έκαστον παράγων 
τών άντιλεγόντων ήντινα έλπίδα εχει σωτηρίας ΤΪΙ πόλει. In ter-
dum autem accus. pers. subaudiendus relinquitur, ut et in aliis 
verbis frequenter fieri videmus. Xen. Κ. Π. 2, (4, 18.) *Ηνδ' 
έρωτα όπου είμϊ, λέγε τάληθή,'ότι έπϊ τοΐς δρίοις' ήν δ' έρωτα ε'ι καϊ 
αύτύς έρχομαι, κ. τ. λ. Cum duplici autem accus. personae sc. et 
rei, ut Plut . de Garrul. Πώί ούν ο'νκ εύθύς εφρασας ; ότι τοΰ τό με 
ούκ ήρώτησας. Sed frequentius cum solo rei accus. rel inquenao 
subaudiendum alterum, uti dixi. Lucian. (1 , 562.) Δυσαπόκριτον 
έρωτας. Alibi, Δυσαπόκριτον τούτο έρωτας. Apud Eund. Τοιαΰ-
τα ίπορα έρωταν. Sic έρωτάν έρωτήματα, P lu t . in Colot. Ut 
autem Latine Interrogare et Respondere sunt relativa, (si ita vo-
care licet,) sic ap. Grascos έρωτάν et άποκρίνεσθαι, ut legimus ap. 
eund. Lucian. (2, 386.) Καί τύν άτοπα έρωτώντα, Tbv δε ούδεν 
πρύς λόγον άποκρινόμευον. Sic P lu t . de Garrul. Τοΰ δε άποκρινο-
μένου μέτρο ν έστω ή τ ού έρωτώντος βούλησις. Ut porro dicitur 
έρωτώ τούτο, sic e t ιαμ Έρωτώμαι cum accus. eod., Xen. Κ. Π. 1, 
(4 , 3.) Καί 'όσα αύτύς ύπ' άλλων έριοτωτο, διά τύ άγχίνους είναι, 
ταχύ άπεκρίνετο. Sic έρωτώμαι λόγον, Pla to de LL . || Έρωτώ 
cum illo accus. rei, interdum quidem commode reddi potest verbo 
Interrogo habente eund. casum, ut in superioribus exemplis: 
nonnunquam vero potius reddendum est verbo Interrogo, aut alio 
ejusmodi, cum praep. De : Aristoph. έρωτάν πόλιν, Interrogare 
de civitate, s. Percontari s. Sciscitari. Apud Pla t , autem de 
R e p . 6. est aliquanlum etiam diversus accusativi usus; ibi 
enim dicitur Τδν ήλιον έρωτας, pro Interrogas de sole : signifi-
cando, Is de quo me interrogas s. percontaris, est sol. Vel, I s 
quem hac tua interrogations significats, s. innuis. A d ista enim, 
Τίνα ούν εχεις αι'τιάσασθαι τών έν ούρανψ θεών τούτου κύριον ου 
ήμϊν τύ φώς οψιν τε ποιεΐ δραν 'ότι κάλλιστα καϊ τά δρώμενα όρά· 
σθαι; ita respondetur,"Ονπερ καϊ σύ, έφη, καϊ οί άλλοι· τύν ήλιον 
γάρδηλονότι έρωτας. Es t autein diligenter observandus hie ac-
cusativi usus, 8. potius hie usus verbi έρωτάν cum suo accus., 
quippe qui haud temere ap. alium, ut opinor, inveniatur. 
[j Έροηώ ap. Diailecticos peculiarem quendam usum habet, (cu-
jus a nemine factatm mentionem invenio,) pro Argumentum pro-

C ponere vel Quaestionem. Quin et iam interdum dicunt thus 
ήρώτα, pro Hoc argumento utebatur , s . potius Hoc argumentum 
proponebat , s. Hanc quaestionem. A u t etiam, Ita ratiocinate-
tur. Memini certe hoc verbum mul tum negotii mihi facesscre, 
cum Sexti Philosopbi Pyr rhonia interpretarer , douec liunc ejiu 
usum perspexissem. Afferam autem aliqnod ex illo exemplilin 
in Συνερωτάω. Cic. verbo Interrogare talem usum tribuit, ia 
lib. de Fato, cum scribit, Nec nos impediet ilia ignava ratio φ» 
dici tur ; appellatur enim quidam a Philosophis apyis Aifyis: 
cui si pareamus, nihil omnino agamus in vita. Sic euiin intern· 
gant, Si fatum tibi est ex hoc morbo convalescere, sive medicim 
adhibueris, sive non adhibueris, convalesces. Item, Si fat® 
tibi est ex hoc morbo non convalescere, sive tu medicum adit-
bueris, sive non, non convalesces. Et alterntrnm fatum at. 
Medicum ergo adhibere nihil a t t inet . Rursuinque hunc λ/φι 
interrogationem appellat Cic., ita scribens, Recte genus boc in-
terrogati.mis ignavum atque iners nominatum est, qnod eadem 
ratione omnis e vita tollatur actio. A t quidnm, qui hunc Cice-
ronis librum Corameritnrio iilnstravit, vir alioqui ct doctissia® 
et acutissimo judicio p r sd i tus , cum non animadverteret Cicerc-
nem, dicentem, Sic iuterrogant, suam huic verbo signif.no»it-
disse, sed earn potius, quam ap. Graecos Dialecticos habet B-
terdum verbum έρωταν, et miraretur eum a Cic. diei inters· 
gare, cujus oratio nul lam interrogationis foi-mam habet,ιφ 
adeo qui potius ratiocinatur s. argumentatur : annotavit iS® 

D dixisse InterrOgant, quoniam interrogat is, cui respondfsiw 
est, ut respondendum est ista ratiocinanti. Equidem ot te 
verum esse detur, Ciceronem tamen non eo, sed ad Gwciveda 
usum respexisse cons ta t : an autem ipse eos illuc respes»»^' 
tarit, cum ilium usum ei tribuerent, incertum est. Sed et hoc 
obiter hie observandum fuer i t , NOMEN Λόγος a Cic. reddi RiM' 
cum videamus verba ilia, quibus άργοΰ λόγου appellatio tribui-
tur, Syllogismum potius et Ratiocinationem eflicere: et Uff" 
alibi quoque hoc significare sciamus. A d me quidem quodat-
tinet, ita potius interpretandum censerem, sc. Ratiocinationem· 
Cic. autein si vocabulum Graecum generalius, Latino, quod iti-
dem generalius esset, reddere voluit, miror non potius verrisse 
Orationem, s. potius vereor ne illud vocab. sedem hujus occu-
p a n t : ut alibi ap. hunc Scriptorem unum alterius loco poiitum 
fuisse satis notum est. Alioqui observatione dignissimus fuerit 
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hic nominis Rat io usus, pro Rat iocinat ione: et in plerisque 
Philoiophorura locis, eorum praesertim qui Dialectica tractant, 
λόγον ita interpretari nobis quoque licebit, veluti cum λόγου 
βερίξοντος, et λόγου Εγκεκαλυμμένου, aliorumque id genus men-
tionem faciunt. At de ilia verbi 4ρωτώ signif. dicam aliquid et 
in Συνερωτάω, exemplum utriusque afferens. || 'Ερωτώ, Rogo ; 
sed in ea signif. qua ponitur pro Oro. Es t autem frequens hic 
verbi 4ρωτώ usus ap. Evangelistas ; idque varia constr. Inter-
dum enim accusativo subjungitur infin., nonnunquam subjun-
ctivus, interjecta particula 'όπως, vel ha. Aliquando autem dici-
tur 4ρωτώ σε, sequente praep. «/)! , cum suo gen. Quin etiam 
invenitur cum actus, personae habens et accus. rei. Es t denique 
et quintus hujus verbi usus, sc. eum accus. personae, sequente 
iitiper.: qui alioqui resolvi posset in subjunctivum, cum όπως 
vel 'ίνα, ut in aliis quibusdam II. usurpari dixi. Harum autem 
omnium constrr. exempla proferam, si prius lectorem monuero, 
idem sentiendum de hoc verbi 4ρωτώ, quod de aliarum quarun-
dam vocum ap. Evangelistas et alios Testamenli Novi Scriptores 
usu : nimirum quamvis hic ex illis tantum afferatur, fortasse 
autem et reperiatur duntaxat ap. illos, non esse tamen existi-
mandum eos vel primos vel solos illis vocabulis jisos fuisse, sed 
ea sine delectu ex iis potius, quorum minus purus sermo esset, 
quam ex aliis surasisse. Exemplo erit verbum 4ρωτώ, de quo 
nunc agitur; id enim quamvis in ilia Rogandi , i. e. Oraudi s. 
Precandi, signif., e Ν . X. duntaxat afferatur, ac fmtussis vix in 
aliis ullis extet eorum, quae hodie in luce versantur, (de multo 
recentioribus non loquor,) alios tamen it a fuisse usos, ex Her-
mog. colligere possumus, meo quidem judicio ; quippe qui in 
lib. xepi Me0<SSou δεινότητος, non procul ab iuiV., loquens περϊ 
των κατά λέζιναμαρτημάτων, duobus ea modis admitti scribit, 
nimirum κατά άκυρίαν et παραφθοράν. Et esse άκυρίαν, veluti si 
quis utatur verbis 4ρωτω et παρακαλώ pro δέομαι: siquidem 
παρακαλεΐν esse καλεΐν, vel προτρέπεσθαι: at Ερωταν, esse πυν-
θάνεσθαι. Hinc, inqnam, colligere nos posse arbitror, fuisse et 
tunc temporis qui verbum έρωτω, sicut et παρακαλώ, ita usurpa-
rent . Cur vero potius de illo quam de hoc dubitemus ? (Estque 
obiter annotandum quod de hoc V E R B O Παρακα?\.ώ itidem dici-
tur .) Ha;c praefatus, ad exempla venio. Prima; igitur constr., 
( i . e. cui primumlocumdedi,) qua subjungitur accusativo infiniti-
vus, haec sunt exempla. Jo. 4, (40.) Ήρώτων αύτδν μεϊνοΛ. παρ' 
αύτοΐς. Luc. 8, (37.) Ήρώτησαν αύτδν άπελθεΐν άπ' αύτών. Se-
cundae autem, qua jungitur subjunctivo, inserta particula όπως, 
vel 'ίνα, haec exempla habeto : Luc. 7, (3 . ) 'Ερωτών αύτδν 'όπως 
έλθών διασώστί τδν δούλον αύτού, Act . 23. Έρωτώσί σε 'όπως κατά-
γγς, Luc. 7, (20.) 'Ερώτα δέ τις αύτδν τών Φαρισαίων Ίνα φάγη 
μετ αύτοΰ. Extat et ap. Joannem aliquot locis hasc constr. 
A t tertia; constr. testes sunt hi loci: Jo . 16, (20.) "Οτι έγώ ερω-
τήσω τδν πατέρα περϊ ύμών, (17, 9.) Έγώ περϊ αυτών έρωτω : item, 
Ού περϊ τοΰ κόσμου 4ρωτώ. Venio ad quartam, eamque sequen-
tibus locis probo: Jo . 16, ( 5 . ) Έμέ ούκ Ερωτήσετε ούδέν. Per -
peram enim omnes hic reddiderunt Interrogabitis, cum verbum 
Ερωτάν sit Rogare, i. e. Orare, ut in proxime praecedentibus 11. 
Quod vel ex iis, quae subjunguntur, satis liquet, όσα άν α'ιτήσητε 
τδν Πατέρα, κ. τ . λ . Habet autem Rogare ?ρ. Latinos dupli-
cem itidem accusativum nonnunquam, unum pers., alterum rei. 
Apud Luc. 14, (32. ) eadem constr. dictum est, Πρεσβείαν άπο-
στείλας, έρωτα τά πρδς ε'ιρήνην, i. e. Legatiene missa rogat (vel 
peti t) ea quae ad p»cem pertinent. Brevius, Mitti t legalos de 
conditionibus pacis,Vs. de pace. At longe aliter redduntui haec, 
1 Reg. 30. Ήρώτησεν αύτούς τά είς ε'ιρήνην : sc. Salutavit eos. 
Quae exp. revocat mihi in memoriam quoddam Anthol. disli-
cbum 2. p. 130. meae Ed., ubi N O M E N Ειρήνη est itidem salu-
tantis : Ειρήνη πάντεσσιν, έπίσκοπος έΐπεν έπελθών. Πώ$ δύνα-
ται πάσιν, ήν μόνος ένδον έχει: Sed qui Epigramma scripsit, ludit 
in ambigua hujus nominis ειρήνη signif., cum hasc quidem verba, 
ειρήνη νάντεσσιν, salutationem Judaicam complecfcantur, in po-
steriore autem versu Ειρήνη Nomen sit mulieris, quam ilfe πάν-
των esse nolebat, sed sibi propriam habebat. Quinta autem 
ilia et ultima constr. ,-earum quidem quae a me propositae fue-
runt, (fieri enim potest ut aliquam praetermiserim,) est ea qua 
subjunctum habet imperativum. Id autem fit duobus modis ; 
interdum enim interjicitur partic. verbi λέγειν inter hoc verbum 
et imperativum, nonnunquam autem sequitur imperativus, nullo 
participio nec ullo alio verbo interjeclo : Mat th . 15, (23. ) Ήρώ-
των αύΆν, λέγοντες, άπόλυσον αύτήν, Jo . 12, (21.) Και ήρώτων 
αύτδν, λέγοντες, Κύριε, θέλομεν τδν Ίησοΰν ίδεΐν. A t sine par-
tic. Luc. 14, (19.) Ερωτώ σε, έχε με παρητημένον. Sed in hac 
pr ima persona locum non habuisset participium, ut in tortia ha-
bere potuisset, hoc modo, 'Ηρώτα αύτδν, \έγων, έχε με παρρ-
τημένον. [(Ήρώτα αύτψ διά τοΰ Θεού, in VV. LL. a f fe r tu r ' e 
1 Reg. 22, (10.) et redditur Consuluit Deum pro eo. Sed iu 
Compl. Ed . legitur έπηρώτα: itidemque c. 30, ejusdem libri, 
Κα! επηρώτησε Δαβίδ διά τοΰ Κυρίου, pro Consuluit David Do-
miuum, s. Interrogavjt . Verum aliena prorsus est a Gr. ser-
inonis consuetudine haec constr. Έπηρώτα διά τυΰ Κυρίου, pro 
έπηρώτα τδν Κύριον, adeo ut vel ipsos Bibliorum Interprr . aliter 
scripsisse, vel nOvam quampiam signif. isti verbo dare voluisse 
existimem. || 'Ερωτώ, (de e jus enim etymologia dicendum 
est antequam ad verbalia veniam,) derivatum est a nomine έρως, 
nimirum ab ejus gen. έρωτος, si Etymologo credimus. Cur vero 
inde originem habere putat ? Quoniam οι Ερωτώντες t> εύχονται 
μαθεΐν, τοΐς 4ρώσιν Εοίκασι, h . e. Quoniam qui 4ρωτώσι, (i. e. In-
terrogans) de eo quod scire optant, similes sunt 4ρώσιν, i. e. 
Amantibus, s. Amatoribus. A t ego etymologiam banc ridicu-
lam esse existimans, ex έρομαι orlum esse dico. [ " Ammon. 
57. 59. Eran. Philo 167. ad Lucian. 1, 332. 416. Thorn, m ! 
368. 424. ad Charit. 710. Jacobs. Anim. 56. Oro, Tyrwh. de 
Babr . 194. Conf. c. Εράω, Fischer, ad Eutliyphr. 50. D e 
augm., a<l Herod. 7. 155. 200. 205. 262. 338. 581. 603. 649. 
Ερώτα ό,τι βούλει, Boiss. Philostr . 332. Δεινόν τούτο Ερωτας, 
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Α Heind. ad Plat . Gorg. 193. "Ο σύ Ε'ρωτάς, Boeckh. ad Sim. p. 
XXV. Έρωτέω, Ton., ad Herod. 11. 22. 32. Wessel. Diss. 154. 
Fischer, ad Weller. Gr . Gr . 1, 157. Είρωτέω, Herod . 343. 
* Έρώτημι, Koen. ad Greg. Cor. 79. 105." Schaef. Mss. Έρηρό-
τηκα, Buttm, A. Gr. 1, 336. susp. * Έρωτητέον, Aristot. Soph. 
E lench . 1, 4, 15.] 

Ερώτημα, το, Id de quo quis interrogat, s. interrogator, Inter-
rogatio, Quo;stio. Aischin. c. Ctes. Έρώτημά τι ήρώτα, προειπών 
μέν & ε'ιρήσεται. P lu t . Lycurgu, Έρώτημά τι προύβαλε πεφρον-
τισμένης δεόμενον άποκρίσεως : in Alex. (64.) Λαβών δέκα δεινούς 
δοκούντας είναι περϊ τάς άποκρίσεις καϊ βραχυλόγους, ερωτήματα 
προύγραφεν αύτοΐς άπορα. Apud Lucian. autem legimus, (2 , 
382.) Προτείνοντος Ερώτημά τι σοφιστικόν. Ερωτηματικός, Ιη-
terrogatorius s. Interrogativus : λόγος, Interrogativa oratio, Ora-
tio quaa per interrogationem effertur s. enuntiatur, interrogatio-
nem habens. Alioqui reddi eliam potest alicubi Ad interroga-
tionem pertinens. [Schol. Eur . Hec. 311. Schol. Aristoph. "Ope. 
417.] Έρωτηματικώς, Interrogative, Per interrogationem, [Eus t . 
152, 2. Schol. Aristoph. N. 1225 ."Opv. 10. 23 . ] Έρωτηματίξω, 
Interrogo, V V . LL·, sed tantum e Gaza, Gramm~4. D I M I N . 
Ερωτημάτων, τό, Interrogatiuncula, quo diminutivo Cic. uti tur. 

Έρώτησις, ή, Interrogatio, i. e. Ipsa interrogandi actio. Srepe 
vero est i. q. Ερώτημα, Id de quo interrogamus: quam et iam 
signif. liabet Lat . vocab. Interrogatio. Reddi tur etiam Quas-
stio, Proposi'.io. Xen. Κ. Π. 8, (4, 7.) Ώς ψεύδους γε ούδεμία 

g έρώτησις δεΐται. Atque ut habuisti Ερωτήματα άπορα e P in t . , 
sic Ερωτήσεις άποροι legimus ap. Eund. : i t idemque ap. Lucian. 
(1, 369.) Καί Ερωτήσεις άπόρους, καϊ λόγους άκάνθώδεις, καϊ Εν-
νοίας τίολυπλόκους. Ex Hermog. Έρώτησις 4λεγκτική. [ " A m -
mon. 58. Eran. Philo 167. Ποιείσθαι 4ρωτήσεις, Kuster. V. Μ . 
51." Schaef. Mss,, *Έρο>τητδς, unde * Άνερώτητος, Gl. Incon-
sultus. * Έρωτητικδς, unde adv. * Έρωτητικώς, Epiphan. 1, 983. ] 

Άνερωτάω, pro simpl. ερωτώ, Interrogo, Percontor . Cum 
accus. rei et personae, sicut illud. Aristoph. (Πλ. 499. ) μηδέν 
ταύτην γ' άνερώτα. Nihil hanc interroges, i. e, Nullam rem, 
pro De nulla re. Alioqui μηδέν accipiendum esset adverbialiter. 
Apud Hora. άνειρώτων ab άνειρωτάω, vide in Έί ρωτάω. " 'Ave-
" ρωτάω, i. q. άνέρομαι, Interrogo ; sed usitatius in prosa. A t -
" que υ t illud cum duplici accus. constmi dictum est, ita et hoc 
" construi sciendum est. Aristoph. Πλ., μηδέν ταύτην -γ άνε-
" ρώτα,· Nihil hanc interroges, ex hac quaeras s. perconteris. 
" Iones epenthesi τοΰ ι dicunt 'Ανειρωτάω, ut et άνείρομαι pro 
"άνέρομαι·. quod crebro legitur ap, Herod ." [" 'Ανερωτάω, 
Heind, ad Plat . Phaedr. 213 . " Schaef. Mss. " Aliud quaero, 
Suid. v. Κώδιον," Schleusn. Mss. * " Έξανερωτάω, Tzetz. Ch. 6, 
597. et εξανηρώτα restiiuendum 4, 870. ubi perperam έξανηρώ-
τις." Elberling. Mss. * Έπανερωτάω, Plato 1, 143. 2, 57. 662. 
963. 3, 26. Xeu. Mem. 3 , I, 11. * Προσανερωτάω, Clem. Alex. 
919. Plato Men. 74.] 'Αντέρωτάω, Vicissim interrogo, percon-
tor, " P a u s . " [ " Sehul. Eur . Or. 1072." Boiss. Mss. Clem. 

C Alex. Str. 8. p. 920, 36. Plato Eu thyd . 295.] U N D E 'Αντερώ-
τησις, Interrogatio quae fit vicissim, Mutua " vel Alternata" in-
terrogatio. In V V . LL . Contraria interrogatio s. Repe t i t a . 
[* Άντερωτητέον, Clem. Alex. Str. 8. p. 919, 28.] 

Διερωτάω, pro simpl. Ερωτώ, Interrogo, e P la t . Διηρώτων 
αύτούς τί λέγοιεν: [cf. Έραστ. 1. ' ' Xen. Κ. Π. 4 5 . " Schaef. 
Mss.] 

[*Έξερωτάω, P ind . Π. 9, 77. Eur . Phcen. 388. " V a l c k . ad 
Lesbon. 188." Schasf. Mss. *Έξερώτησις, Gl . Scrutinium.] 

Επερωτάω, pro simpl. Ερωτώ, Interrogo. Sed frequentior est 
hujus comp. usus quam pra;cedentium άνερω τώ ΐίδιερωτώ. Apud 
Dem., ambo de eadem re dicta, et in II. omnino vicinis e x t a n t : 
(590.) Πρώτον μέν οί προεδρεύοντες τής βουλής καϊ δ ταντ Επιψη-
φίζων Επιστάτης ήρώτων καϊ διαχειροτονίαν ίδίδοσαν ότψ δοκεϊ δω-
ρεάς άξίως ή βουλή βεβουλευκέναι, καϊ 0τω μή· καίτοι τούς γε μή 
αιτούντας μηδ' άξιοΰντας λαβείν, τήν αρχήν ούδ' Επερωτάν προσήκε : 
Bud. Primum luijus auetor suasorque ψηφίσματος princeps Se-
r.atus praesidesque populum in suffragium miserunt, atque unum-
quemque suffragio suo censere perruiserunt recte necne curia 
eque republica consuluisse ei videretur, eoque nomine coronam 
meruissie. Q ui si nec petendum id a populo existimabant, nec 
dignam curiam quas eo p ramio donaretur, de eo utique populum 
rogare omnino non oportebat. Apud Thuc. (1, 118.) Έπερωτάν 
τδν θεόν, Consulere deum : eo sensu, quo dicitur Consulere ora-
culum. A t vero LXX. Interprr. Επερωτών διά Θεού pro Deum 

D consulere, mira constr. d ixerunt : de qua supra in simpl. 'Ερωτώ. 
[Schleusn. Lex. V. T . " T h o m . M . 368. ad Charit. 710. Coray 
Theophr. 209." Schaef. Mss . ] Έ-Κερώτημα, τδ, ET Έπερώτησις, 
ή, i. q. ερώτημα et έρώτησις. supra. Pe t r . 3 , ( 2 1 . ) Συνειδήσεως 
άγαθης έπερώτημα ε'ις Οεδν, ubi Erasmus hoc verbale Respon-
dendi signif. habere existimavit, Quo fit u tbona conscientia bene 
respondeat ap. Deum. A t ultima Interpr . habet, Quo fit ut 
bona conscientia Deum interroget: annotaturque, posse etiam 
reddi Deum interpellet, vel inquirat, aut consulat. Siquidem 
έπερώτημα vocari τήν έντευξιν, p. αϊτησιν, Postulationem et inter-
pellationem r qua; ab Hebraeis nhiNti· dicitur. Atque adeo addi 
εΐςθεύν, e ratione construct ions ap. Hebra;os usitata;, quippe qui 
dicant Q'nhixD 'pnu', i. e. Postulavit ap. Deum, pro Postulavit a 
Deo, s. Quaesivit e Deo. [Schleusn. Lex. V . T . " De forma Ion 
ad Herod. 468." Schaef. Mss. * Έπερωτητής, Gl. Interrogator': ' 
' Άνεπερωτάω- Resiipulo : * Άνεπερώτησις- Rest ipulat io . ] Προσ-
επερωτάω, Insuper s. Praeterea interrogo, [Thom. M. 369. et n. 
* Προσενερωτητής, Gl . Astipulator.J 

Προερωτάω, Prius, Ante interrogo, [Schol. Lycophr. 1. * Προσ-
ερωτάω, Xen. Mem. 3, 9 , 4 . " T h o m . M. 369." Schaef. Mss . f 

Συνερωτάω, q. d. Simul interrogo. Sed hoc comp. earn signif 
v.erbi Ερωτω habere comperi, quam Dialecticis peculiarem esse 
antea docui. Sextus Philosophus Πυρ^ωνείων Αποτυπώσεων 3 1 3 
quo disputatan s i t a T r d S ^ j , haec inter alia scribit,"Οθεν καΐτοιού 
τον συνερωτώσι λόγον, Εί έστιν άπόδειξις, Εστϊν άπόδει£ις· εί ούκ 
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ίστιν άπόδειξιS, Ιστίν άπόδειξις· ήτοι δέ έστιν άπόδειξις, ή ουκ ίστιν 
άπόδειξις· ίστιν άρα απόδειξα. Eundeniqiie prorsus usum dans 
simplici verbo έρωταν, quem dedit illi comp. συνερωταν, sub jun-
git, Ά π δ δε τής αυτής δυνάμεως καί τοΰτον έρωτωσι τύν λόγον, Τ& 
το7ς άντικειμένοις έπόμενον, ου μόνον αληθές έστιν, άλλά καί άναγ-
κα7υν άντίκειται δε ταύτα άλλήλοις, ίστιν άττόδειξις, ούκ ίστιν 
άπόδειξις' ων έκατέρψ άκολουθέΐ τύ είναι άπόδειξις· εστίν &ρα άπό-
δειξις. Videmus autem his in II. έρωταν et συνερωτάν de eo dici, 
qui syllogismo s. ratiocinatione ui i tur . Posse tamen έρωτα.ν ad 
verbum reddi Interrogare, patet e loco Cic. quem atluli, cum de 
illo έρωτάν aserem. Ib i enim, Sic interrogant, non aliud est 
quam τοΰτον έρωτωσι τύν λόγον, vel συνερωτώσι. Cur autem 
hoc vocent έρωταν, non l i q u e t : suspicor quidem certe eo respici, 
quod is qui syllogismo usus est, s. per syllogismum aliquid pro-
posuit , solitus sit interrogare, id sibi tanquam verum concedatur, 
necne. Fortassis etiam έρωταν primo dici solebat turn demum, 
cum oratio ejus qui ratiocinatione utebatur , ab interr»gatione in-
cipiebat, ut Diog. L. Stilpone p. 90. mea; Ed . Ύοΰτόν φασιπερί της 
Αθηνάς της τοΰ Φειδίου τοιούτόν τινα λόγον έρωτήσαι, Άρά γε ή 
του Διύς Αθηνά, θεός έστι; φήσαντος δε, ναι· Αύτη δε γε, εΐπεν, 
ούκ εστι Διύς, άλλά Φειδίου· συγχωρουμένου δε, Ούκ άρα, εΐπεν, 
αυτή θεός έστιν. Ubi τοιούτόν τινα λόγον έρωτήσαι Interpres red-
didit, I t a compellasse quendam ; Erasmus, I t apercon ta ium esse ; 
ego malim, Talem interrogationem proposuisse. Ce t e rumqu^n -
doquidem et de verbo ερωτώ hie ago, addendum est hoc quoque 
iis quae de hac ejus signif. dicta sunt, quam cum comp. συνερωτω 
communem habe t : ejus etiam passivum verbum hanc illius-signi-
ficationem sequi. Unde esf ap. Sextum Philos. in illo eod. 1., 
Οί κατά τής αποδείξεως ήροπημένοι λόγοι, Argumenta adversus 
demonstrationcm allata, s. Syllogismi allati, etc. Aut etiam, 
Quae adversus demonstrationem proposita fuerunt . Quamvis 
enim Cic. έρωτάν ad verbum verterit Interrogare, de ratiocinante 
loquens, s. utente syllogismo, vereor tamen ut possint ilia verba 
ήροιτημένοι λόγοι κατά τής άποδείξεως, reddi itidem, Quee adversus 
demonstrationem interrogata fuerunt. Quod ego tamen aliorum 
judicio relinquo. In ter im autem observetur hie usus P A R T I C . 

Α 'Ερωτημένος. [ " Ad Lucian. 2, 26. Mure t . Opp. 3, (55 » g 1 . 
Mss . * Συνερώτησις, Sext. Emp . 102 . ] ' 

"ΐπερωτάω, q . d. Subinterrogo. In V V . L L . redditur £1 
interrogo, et ascribitur hie verbi istius ums Demostheni ΟΙνηΓ 
1. Sed videndum est ne falso nominetur Demosth . pro Libanio 
Argumento illius Olynth . 1. I s enim ibi hoc verbo s. potius hri" 
verbi participio usus est, circa finem : Διύ i Δημοσθένης 
άπτεται τής περί τούτου συμβουλής· καί ΰπερωτήσας έαυτύν fa 
σύ γράφεις ταύτα είναι στρατιωτικά ; έπιφέρει, μά Δι", ούκ evL- ' 
Cui tamen loco in terpr . ilia parum convenire videtur Γ " ρ / ' 
Gorg. 121." Scha;f. Mss . ] ^ ' L 4,0 

P O E T I C E , aut etiam lonice , ΐίρωτάω, quo Horn, uti solet 
Od. O. (422 . ) Ει'ρώτα 8 ήπειτα τις είη; 1. (364.) Κι«λωψ, " 
μ' όνομα κλυτόν αύτάρ έγώ τοι Έξερέω. Ubi observa diipliceL 
accus. , sicut et in έρωτώ hujus constr. exempla allata f,Jenint 
Apud Eund. legitur Δ. (347 . ) et alibi, eadem constr. TovraVi 
μ' είρωτας κα) λίσσεαι : sed in plerisque exempl. mendose le»itjf 
&μ', tanquam pro άμα. Ceterum invenitur et ap, Herod "b 
verbum : quod pro iis faciet, qui lonicam esse hanc litera ien» 
thesin dixerint. || Είρώτων in V V . L L . dicitur esse irnperf a{> 
έρωτάω, pro ήρώτων. H o c autem είρώτων illud ipsum esse puto 
cujus Eust . Od. Δ. mentionem fac i t ; sed is contra, nt a di' 
phthongo incipit, i ta esse a themate tradit , quod diphthongumin" 
principio habet, sc. είρωτώ. In eo tamen loco non est simpler 
είρώτων, sed comp. άνειρώτων : et quidem mutatum etiam inm 
ρώτων, in plerisque exempl. Vide quae proxipie seooMfo?" 

B [ " Koen. ad Greg . Cor. 229 . *Έ'ψωτέω, ad Herod. 631. C3S 
676 . " Schaef. M s s . ] Άνεφωτάο/, i. q. είρωτώ, Interrogo, Od,/ 
( 2 5 1 . ) Καί μιν άνειρώτων. Sed pro άνειρώτων legitur in pier™®' 
Codd. άνηρώτων, tanquam ab άνερωτάω: agnosci tamen J/au 
lect., non hanc, ab Eust . , docui in proxime pra'cedentetuejai;,, 
" Άνειρώτευν, lonice pro άνειρώτων, Eus t . " [Herod. 1,32."im. 
ρώτησις, 0, 6 7 . 9 , 43 . ] 

[* 'Ερωτίζω, i. q. έρωτάω, Hes . v. Ήριότι^ον.] " 'Awpmlli 
" i. q. άνερωτάω. Suidas enim Telecl idem Comicum ανηρίπ^ 
" pro άνηρώτα usurpasse t e s t a tu r . " 

"Εσθω, de quo nunc agam, post verbum Έ δ ω collocari potuisset, sequendo derivationem quse ab E t y m . traditur, et Eustathii 
auctoritate comprobatnr : sic tamen ut alias quoque afferat. 

\ 

y E2©n, Edo, Comedo, ap. Poe ta s usitatum ; at in soluta ora-
tione dicitur έσθίω. Od. E. (197.) νύμφη δ' έτίθει πάρα πασαν 
έδωδήν, Έσθειν κα) πίνειν, (94 . ) Αύτάρ ό πίνε κα) ήσθε διάκτορος 
'Αργειφόντης. I t idemque alibi haec copulat. Inf in. έσθέμεναι 
extat, Κ. (373 . ) Έσθέμεναι δε κελεύει'· έμψ δ" ούχ ήνδανε θυμω. 
At linguae communis infin. εσθειν, ap. Hesiod. ( ' Ε ρ γ . 1, 376. ) 

"Εσθειν άλλήλους. Quod autem ad hujus verbi derivationem atti-
net, earn esse ab εδω, non solum Etym. tradit, sed Eus t . quoque, 
s. potius Heraclides ap. eum. Verum de formatione inter eos 
non convenit. Nam E tym. ab εδω fieri scribit έστός : unde sit 
εσθω : ut ex έγείρω fit έγερτός: unde έγέρθω. (Quae et in meo 
vet. Lex. habentur, sed cum alio etiam exemplo : hoc modo, Ab 
εδω, έστός : u t βιβάζω, βιβαστός: έγείρω, έγερτός. Atque ut a 
βιβαστύς formatur βιβάσθω, ex έγερτύς item έγέρθω, sic ίσθω ex 
έστός.) A t vero Heraclides Gramm. vult hoc ίσθω esse ab εθω : 
quod εθω esse ex εδω, more Dorico : quo etiam dicitur μαθύς pro 
μαδός. Atque in exemplum usus hujus VF.RBI "Εθω, affert Eust. 
hunc versum, Οί πίνουσι μόνον, βατράχων τρόπον, ούδεν ίθοντες : 
cujus auctorem ηπη nomina t ; sed eum esse puto Panyas in . Ve-
lum ap. Athen . affertur idem versus άνωνύμως itidem, cum ίδον-
τες, non ίθοντες. Apud autem, II. I. (536 . ) έθων Οίνήος άλωήν, 
longe aliam signif. habet ; (exp. enim έξ εθους βλάπτων, aliisqne 
modis.) Existimatur porro analogiam non servasse hoc εσθω, in 
derivatione ab εθω : debuisse enim dici ίσθω : sicut ίσχω ab εχω, 
et ϊσπω ab ίπω dicitur. Sed Eust . non satis est in hac deri-
vatione constans : quin potius alicubi dubitare se dicit u t rum 
ex otro ortum s i t : εθω ex εδω, an contra εδω ex εθω. Quin 
etiam alicubi annotat, ex ίσω fut. verbi εδω, factum esse εσθω, 
adjectione litera; Θ. Afferturque ibi ab ipso exemplum illud 
verbi βιβάσθω, quod et e meo vet. Lex . protuli. Loquens 
enim de participio άίσθων, quod exp. αποπνέων ap. Horn. (II . 
Π. 468.) ό δ" εβραχε θυμύν άίσθων, scribit, verbi άίω futurum 
esse άίσω, i nus i t a tum: unde per pleonasmum literae β, esse 
P R £ S E N S Άί'σθω: ut βιβώ, βιβάσω, βιβάσθω, (unde μακρά βιβά-
σθων,) i t idemque εδω, εσω, ίσθω. Α τ VF.RO Έσθώ circumflexnm 
minime hue per t ine t : utpote ab alia origine profectum, el aliam 
signif. habens : de illo tamen hie monendus est lector. I n meo 
vet. Lex., ubi dictum fuit de verbi 'Εσθω derivatione, additur, 
'Εσθω περισπώμενον, έπ) τοΰ ένδύομαι. Quibus subjungitur, προς 
άντιδιαστολήν τοΰ "Εσθω, τοΰ σημαίνοντος τύ έσθίω. Ad deriva-
tionem autem quod attinet, annotatur fieri ab έω, quod est ενδύο-
μαι. Esse porro hoc 'Εσθω primae conjuga t ions circumflexorum, 
apparet e passivo P A R T I C . Έσθημένος, quodvap. Herod. (3, 129.) 
habetur pro Ήσθημένος. Utriusque exempla vide supra, Τ . 1, 
1382. [ " Έσθω, Heringa Obs. 165. Wyt tenb . ad P lu t . 1, 
400. Jacobs. An th . 9, 38. 414 .11 , 105. Brunck. Aristoph. 3 , 1 7 0 . 
Schneid. ad Xen. Hier. 231. Heyn. Horn. 8, 693." Schaef. Mss . ] 

" 'Ανεσθίων, Hes. affert pro μηκέτι έσθιομένων." 
[* '* Δι εσθω, i. q. διεσθίω, P lu t . 2, 291." Wakef. Mss . ] " Έπε'-

" σθω, poetice pro έπεσθίω, habes in Διακόνων," [" Bentl . 
Opusc. 117. Jacobs. Anth . 7, 279. Τ. H . ad Plu tum p. 359." 
Schaef. Mss.] Κατεσθω in V V . LL. una cum Κατεσθίω, sed 
absque ullo exemplo, et sine ullo etiam testimonio, [ " Wessel . 
ad Herod. 102. Jacobs. Anth. 9, 38. Phi l ippus 56. H e y n . Horn. 

8, 119." Schaef. Mss. Ad Hesych. 1,1458. n. 10.] 
1Γ Έσθίω, i. q. εσθω, Edo, Comedo ; sed hoc quidem kin 

Poe t i s solis, ut opinor, in usu es t : at έσθίω Poetis cum ceteris 
Scriptt . commune est . Od. K. (400 . ) 'Αλλ' ίγετ, έσθίετι βρί. 

C μην, κα) πίνετε olvov. Apud Eund . legimus Ε. (81.)ΈσΦκ»w, 
& ξέίνε, τά τε δμώεσσι πάρεσ τι Χοίρε'· άτ άρ σιαλους γε σναι ̂ JTJ-
στ ήρες εδουσιν : ubi virles έσθίει ν et εδειν esse synonyma. Xen, 
Κ. Π. 8, ( 8 , 6 . ) Κάκεΐνο ήν αύτοϊς έπιχώριον, τύ μεταξύ iroprnfit· 
νους μήτε έσθίειν, μήτε πίνειν. Apud Eund. legimus (2,11.) 
Οίίτε έσθίουσι πλείω ή δύνανται φέρειν δια^αγειεν yap & v. Dili 
quemadmodum διαββαγήναι dicitur περί τοΰ έσθίοντος, sedihi 
modum ; sic ap . Lucian . Q . H. Scr. (§ .20Λ 'Ύπεριμήimt 

έσθίωι ετνους τινύς, ή ταρίχου, εστ ' αν διαββαγή έσθίων. 
legitur etiam έσθίειν τύ φάρμακον. Quidam Gramm. annoBt 
dici έσθίειν τοΰ άρτου potius quam έσθίειν τύν άρτον : itidemque 
cum aliis nominibus ; sed in Ν . T. passim constr. Iisec, non 
ilia, reperitur. Ubi legitur et cum praep. έκ pnefixa gen., 1 
ad Cor. 9, ( 7 . ) Tis φυτεύει άμπελώνα, κα) έκ τοΰ κοροΰ αίηιιϊ 
ούκ έσθίει; Ibid, legitur, Κα! έκ τοΰ γάλακτος της πιιίμντί! >«* 
έσθίει; Sed dubito au ap. vett.. Scriptt . hujus constr. exempli 
extent . || Έσθίειν de homine proprie dici annotant Gramm.,ot 
τρώγειν de brutis. Inveni tur tamen έσθίειν et de brutis dictum, 
non solum ap. Lucam, sed et ap. P lu t . Nec dubito quin et sp. 
alios inveniatur ; sed in praesentia aliorum exempla mihi non sup-
petunt . Quin etiani invenitur εσθων ap. Hes . expositum τριίγι»• 
Quod si verbo εσθειν tribuitur ille usus, etiam isti έίθίιιν tribui 
posse constat. (Ve rum et ipsum ίσθιε idem Lexicogr. exp. 
τρώγε: praefigens huic exposition! aliam, sc. άνάΜσκε. ,ΓΜ 
tamen potest ut ille non usus sit verbo τρώγειν tanquam il· 

u lain peculiarem signif., seel potius tanquam generalero haben-
te . ) Adde quod Horn, compositum κατεσθίειν ita usnrptrit. 
II Έσθίειν dicitur etiam ignis, II. Ψ. (182.) Τ ους &μΛ 
πάντας πυρ έσθίει. Sic ap . Lat . ignis s. flamma dicitur B-
dere, et Vorare : unde Ignis edax s. vorax, itidemque Flam®· 
II Έσθίειν curae etiam c-t mcernri t r ibu i tu r : quod coiwenit0"1 

epith. eo quod Lat. Poetre tribuunt interdum curis, cumsc·® 
appellant edaces. Dicuntur vero et Rodere cor, quo*'0 

Graece έσθίειν τήν καρδίαν. Sed et aliquis suam ipsius»^''' 
i. e. Suum ipsius cor, dicitur rodere, cum se curis et mnontos 
excruciat ac macerat. Sic in uno e symbolis Pythagoiicisj»**' 
mur μή έσθίειν τήν καρδίαν : quod vulgo redditur, Non ederecol. 
Es t certe έσθίειν τήν καρδίαν, non Angi ad tempus, sed Ita no' 
mcerori tradere, ut eo taudera, ceii lenta quadam tabe, cor oe-
strum absumatur. Apud A ristoph. legimus έσθίειν in bac siguil.• 
Σφ. (287 . ) άλλ' , S 'γάΟ\ άνίστασο, μηδ' ούτω Ί,αυτύν Μκ, ΡΨ 
άγανάκτει, Neque te macerato dolore, ac conficito. \\'i<riit>y> 
Absumere, άναλίσκειν, ut Hes. εσθιε exp. άνάλισκε. Sic autem 
exponi potest , cum de igni dici tur : l i c e t a l i o q u i e t ad verbum 
reddi possit Edere, s. Vorare, ut docui in proxime praccdenle 
tmematio. Vide Έσθίεσθαι, quod proxime sequitur. ||P*S8' 
Έσθίεσθαι, Edi . Hujus partic. έσθιόμενος e Gal. affertur pro 
Idoneus cibo. E t quemadmodum έσθίειν usurpatur etiam ρ» 
άναλίσκειν, Absumere, Consumere, sic pass, έσθίεσθαι pro Ap· 
sumi. Od. Δ. (318 . ) Έσθίεταί μοι οίκος, ίλωλε H rlova tp*· 
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II Cum autem dicitur έσθιόμενο5 'ifmr\s a Medicis, partic. έσθιόμε- . 
vos nctivain signif. babet. Est enim Ulcus, quod ita vocatur a 
Gra'cis, quoniam celeriter serpendo penetrandnque usque ad 
ossa, corpus vorat, ut testatur etiam Celsus. Vide in"Eρπ-ης, 
Τ. 1, 1258. Nostrates Chirurgi vocem Gnecara retinentes appel-
lant itidem Un esliomene : licet potius Ignis sacer, qui Grascis 
est ΕρνσίπελαΛ, eo nomine intelligatur. Verum et Ignis sacer 
έρπητος appellatione comprehensus fuisse existimatur. [ " Segaar. 
in Daniel, p. 74. Wyt tenb . ad Plut . 1, 400. Valck. Callim. 107. 
Thom. M. 351. Jacobs. An th . 9, 221. Cum gen., Markl. Suppl. 
53. Callim. 1. p. 515. Έσθίειν καταττέλταϊ, Casaub. Athen. 
397. : τήν καρδ'ιαν, Heyn. Hom. 8, 618." Schaef. Mss.] 

" ' A c εσθίω, Exedo, Erodo. Hippocr. Epidem. 4. init. Οία rei 
" άνεσθιόμενα καϊ βλεννώδεα, qualia sunt erodentia et mucosa." 

Άπεσθίω, Abedo, Exedo. A Gaza redditur alicubi Erodo. 
Reddi etiam possit Abrodo, eod. modo quo Abedo. Utuntur 
Graeci verbo άπεσθίειν pro άπό rims Εσθίειν, inquit Athen. (649.) 
ut Hermippus ev 2τρατιώταυ dixit, Οϊμοι τaKas, δάκνει, δάκνει, 
ά-πεσθίει Μου τήν άκοήν. || Άπεσθίω τοντο est etiain Esu hujus 
rei abstineo, ut praip. άπό Privandi vim hoc in verbo obtineat. 
Μ ira autem et vix fide digna videri posset haec signif., nisi ap. 
Athen. ejus exemplum e Theopompo Comico depromtum exta-
r e t ; ibid. Ibi enim cum Democritus Ulpiano haec dixisset, Απέ-
χει. ώ καλό μου λογιστά Ούλπιανέ, την κοπτήν fjS συμβουλεύω 
σοι άπεσθίειν, hic nibilominus ούδέν μελήσα5, άνελόμενos ήσθιε. 
Cum autem omnes ridere ccepissent, dixit Democritus, 'Αλλ' 
ούκ Εσθίειν σε προσέταξα, καλέ όνοματοθήρα, άλλά μή έσθίειν τδ 
•γάρ άπεσθίειν οΚτωϊ εΧρηκεν έν Φινεϊ δ Κωμψδοποi0s @εόπομπο5. 
Additurque hic ipsius Theopompi locus, in quo usurpat άπεσθίειν 
in ilia signif. Παΰσαι κυβεύων, μειράκιον, καϊ Tois βλίτοΐ5 Διαχρώ 
τολοιπόν κοιλίαν σκληράν έχεις- Τά πετραϊα των ΐχθνδίων άπέσθιε. 
In V V . LL. annotatur hic poni pro Cibum ab ore depellere et 
regerere ; at ego existimo esse simpliciter conlrarium τον έσθίειν, 
Non comedere, Esu alicujus rei abstinere, ut modo exposui. 
[ " Philo J . 1, 353. Dio Chrys. 1, 555." Wakef .Mss . " Cattier. 
p. 69 ." Sch;ef. Mss.] 

Διεσθίω, Exedo, Erodo, Corrodo, V V . LL. , in quibus additur 
etiam, Διεσθίω στόματι, Lacero dentibus, [ " jElian. H. A. 845. 
Aret. (13, 28 . ) " Wakef. Mss. Διεσθίειν τήν ψυχήν, Animum 
rodere dicitur contentio ap. Apollon. Lex. v. Βυμοβόροι.] 

" Έξεσθίω, Exedo, Erodo," [/Escli . Choeph. 279. ] 
Έπεσθίω, Superedo, (u t in hoc Plinii loco, Menander e Graecis 

auctor est, allium edentibus, si radicem betse in pruna tostam 
superederint, odorem exlingui,) Pos t al iud,edo, etiam Irisuper 
edo. Xen. Ά π . 3, 14, 3 . ) Έπεσθίειν μικρω σίτψ πολύ οψον, Post 
paulum panis multum obsnnii edere. Apud Allien. 4. leguntur 
έπεσθίει ν et Επιφαγεϊν conjuncta, sed absque exemplo, et ita ut 
aliquid ei loco deese videatur. Pass , itidem dicitur aliquid Επε-
σθίεσθαι, Superedi, etc. Possunt etiam Επιχορηγήματα vocari, 
inquit Bud., Ea qua; postremo loco prasbenlur sodalibus : ut τά 
έπεσθιόμενα, Quae ultimo loco eduntur : et quae έπιδορπίσματα, 
et έπίδειπνα, et επιφορήματα dicuntur, ut inquit Athen. [ " Jacobs . 
Anth. 7, 279. Τ . H. ad Plu tum p . 359. Wakef . Ale. 772. 
Brunck. Aristoph. 1, 278. Kuster . 15 ." Schaef. Mss.] 

Κατεσθίω, Edo, Peredo, Prorsus edo, ut κατά. hic έπίτασιν 
ind ice t ; redditur etiam Vero, Devoro. II. Φ. init. de delphine, 
μάλα -γάρ τε κατεσθίει ον κε λάβτισι: Β. (314.) de dracone, "Ενθ' 

'ό-γε τούς ελεεινά κατήσθιε τετριγώτας, Voravit, Deglut i i t . Pro 
eod. dicit statim post κατέφαγε. P lu t . adv. Col. Πολλού δε-
ήσομεν άλλήλoυs κατεσθίειν, καί θηρίων βίον ζην. [ " D a w e s . Μ . 
Cr. 282. Brunck. Aristoph. 2, 238 ." Schaef. Mss. Palaeph. 4, 1. 
7, 4. 8, 1. * Παρακατεσθίω, Sotades ap. Athen. 368. * " Ύπο-
κατεσθίω, Heyn. Hom. 8. 165." Schaef. Mss.] 

" Παρεσθίω, Adedo, Arrodo : unde παρεσθίεται ap. Aristoph. 
" (Ίππ. 1022.) quod exp. παραβιβρώσκεται." [Hippocr . 267, 
38.] 

[* ".Περιεσθίω, ad Lucian. 2, 348 . " Schaef. Mss. Schol. Ari-
stoph. Ίππ. 1023·] 

Προεσθίω, (q. d. Praeedo,) Ante eclo s. comedo : τά προεσθιόμε-
va, Qua; ante alios cibos eduntur. [ " Zeun. ad Xen. Κ. Π. 40 ." 
Schaef. Mss. " Atben. 4. p. 171. Οί προγεΰσται προήσθιον των 
βασιλέων." Schw. Mss.] 

" Ζυνεσθίω, Una comedo, vescor, Simul cibum capio," [Schleusn. 
Lex. V. T. : Lucian. 2, 250.] 

'Ύπερεσθίω, Supra s. Ultra modum edo, Nimium edo, Cibo 
nimio me onero. Redditur etiam Superedo, e P l i n . ; sed illi 

. aliud hanc vocem significare videmus, in loco qui in comp. 'Eir-
εσθίω allatus fuit . [Xen. Mem. 1, 2, 4. * " ΐπεσθίω , Schn. Lex. 
άμapτύpωs.] 

Quae sequuntur nomina, Ζόφος, ac Δνόφος, ac Γνύφο5, eand. signif. habentia, ab eadem etiam origine esse videntur, sc. a nomine 
Νέφθ5· Sed cum incertum sit an ex uno horum,reliqua facta sint, atque ul hoc detur, quodnam sit illud, ignoretur, majorem tamen 
Δνόφος et Τνόφο5 affinilatem inter se habere conslet quam cum illo Zti^os : de hoc Ζόφο5 primum dicetur seorsim, deinde de illis 
Δνόφος et Γνόφος simul. 

Ζ0Φ02, δ, Caligo, Tenebrae. Hesiod. 'A. (227.) WKTOS 'ςόφον 
αίνδν εχονσα. Apud Hom. II. Ο. (191.) sicut Jupi ter ούρανδν, 
Neptunus πολιήν άλα ναιέμεν, sic Pluto dicitur λαχείν ζόφον 
ήερόεντα. Eodemque modo alibi has Orci tenebras, s. tenebri-
cosa haec loca etcaliginosa, (quae Eur. νεκρών κευθμωνα et σκότου 
πύλas appellat, initio Hecubas,) v0cat ζόφον ήερόεντα : ut Od. Λ. 
(154.) Τέκνον έμδν, πως ήλθες ύπδ ζόφον ήερόεντα Ζωός Εών ; Sic 
II. Φ. legimus, non procul^ a principio, ' Η μ,άλα δή Ύρώες μεγαλή-
τopes ο'νσπερ ίπεφνον, Κύτις άναστήσονται ύπδ ζόφου ήερόεντο5. 
Apud Eund. ζόφος est Occasus, s. Pars occidentalis, ut ήώς, 
Oriens, s. Pars orientalis. Od. K. (190.) ού -γάρ τ ' ϊδμεν όπη 
ζόφος, ούδ' όπη ήώς. Quin etiam in hoc Ejusd. loco, qui legitur 
ejusd. Poematis libro Γ. (335.) : κοίτοιο μεδώμεθα- τ οίο yap ώρη-
"Ηδη γάρ φάος οϊχετ' ύπδ ζόφον: videtur eod. modo posse exponi 
ζόφος : ut dicatur sc. lux solis ad occasum abire, s. occasum 
subire, sicut ipse sol dicitur occasum petere, vel ad occasum 
vergere. Sic etiam pra;cipitantem in occasum diem dixit Tac. 
Legitur porro et δειελιv0s ζόφος ap. Apoll. R h . (1, 452.) pro 
Vespertinis tenebris. Ceterum est aliquis, hujus nominis ζόφος 
usus et in soluta oratione pro Tenebris s. Caligine. Plut . Alcib. 

Πολύν ίμβρον εξαίφνης έπιπεσόντα καί βροντάς, καϊ ζόφον, συνερ-
γήσαι καϊ συνεπικρύψαι τήν παρασκευήν. Usus est et Lucian. (1 , 
400. 622. 2, 74.) || Ζόφος a nomine νέφος deducit Etym., sub-
jungitque, μετά τον ζα, ζάνοφο5, et per sync. ζόφο5. Affert 
vero et aliam derivationem a nomine φάος : ut accessione literae 
0 sit όφαος : deinde per pleonasmum literae ζ, ζόφος : abjeclo 
sc. a. Vel, inquit, a Tvόφos fit Δνόφος et Ζόφος, abjectione lite-
rae v. Sed mihi parum fit verisimile, ζόφος e γνόφος s. δνόφο5 
ortum esse ; potiusque communem cum illis originem habere 
persuasum habeo. In meo vel. Lex. legitur, Παρά τδ νέφθ5 
v0<pos· καϊ μετά τον ζα, ζάνοφο5 : deinde ζόφο5 per sync., et 
abjectionem literae ν : quoniam haec litera duplici consonanti non 
subjungitur. Quin etiam quod ad lertiam etymologiam attinet, 
multo magis rationi consentanea sunt, quae ibi leguntur, quam 
quae ap. E t y m . Quale enim hoc est quod ille tradit, e Γνόφο5, 
reliqua duo Δνόφος el Ζόφος esse derivata ? Cur, qua;so, potius 
Δνόφος e Γνόφος, quam versa vice Γνόφος e Δνόφος deduci di-
cendum esset, si unum ex altero derivandum foret t (licet et 
Eust. quodam in I., quein afferam ϊιιΔνυφερδς, dubitet nurn facta 
sit mutatio literas y in δ, addatque, σννήθως.) Idem vero et de 
Ζόφος objici potest ; cur enim minus πρωτότυπον esse quam I W -
φος censebitur ? Rect ius igitur in illo vet. Lex. scriptum est, 
Α νέφος, ΐιόφος, et Γνόφος, et Δνόφος : interdum vero et Ζόφος, 
per f , abjecta litera v. Sed fortassis mendosa ibi sunt Etym. 
exempl., et ap. ipsum quoque ita leg. est, άπό τοΰ νέφος, Γνόφος 
Δνόφος, καϊ Ζόφος. [" Ζόφος, Heyn. Hom. 6, 316. Septentrio' 

PARS XXXII, 

Graev. Lectt . Hes. 623." Schief. Mss. " npks ζόφον είναι, Ver -
gere ad mortem, Quint. Sin. 3, 255." Wakef. Mss. * " Ζοφώτα-
TOS, Tenebrosissimus, Chrys. in Gen. Or. 6. Τ . 1. p . 36 ." Sea-
ger. Mss.] 

Ζοφοδορπίας, Nocturna ccena, si quidem sequamur hanc Suidae 
expositionem, δ σκοτεινός δείπνος : ut intelligatur de Epulis quae 
celebrantur ortis j am tenebris. Quidam interpr. e Plauto, Ve-
sperna: qua voce reddilur et V O C A B . Έσπέρισμα: ut Vesperna 
sit serolina ccena. A Festo tamen exp. simpliciter nomine Cce-
na. Vesperna, inquit, ap. Plautum Coena inlelligitur. I dem 
alibi, Ccena ap. antiquos dicebatur quod nunc est Praudium : 
Vesperna, quain nunc Coenam appellamus.· Sed έσπέρισμα, (cu-
jus etymologia optime respondet etymo numinis illius Vesperna , ) 
antecedit δείπνον ap. A t h e n . : in his, qua? e Philemone affert, Φι-
λήμων δέ φησιν ότι τροφαΐς έχρώντο οί παλαιοί, άκρατίσματι, 
άρίστφ, έσπερίσματι, δείπνψ. Sed ζοφοδορπίας contra videtur de 
Epulis debuisse dici, qua; sequerentur ipsum δεϊπνον, non prae-
cederent. At si verum sit quod scribit Festus, Vespernam fuisse 
antiquis, quod eorum posteri vocarint Coenam, cum ζοφοδορπίας 
mterpretabimnr Vespernam, perinde fuerit ac si interpretaremur 
Ccenam. A Suida tamen non simpliciter δείπνος exp. , sed δ 
σκοτεινός δείπνος. Cum autem e Plut . constet, δεϊπνον esse 
quam Lat . appellarint Ccenam, sonabunt ilia Suidae verba 
Coena quae celebratur in tenebris, q. d. Tenebrosa coena: 
quo forsan plus aliquid dndicetur quam si diceretur No-
cturna : quod et Vespertinae epulae, Nocturna; dici possint 
latius vocis hujus signif. extendendo. || Sed alius hic oritui 
scrupulus: quod nimirum ap. Hes. sit S C R I P T U M Ζοφοδερκέας • 
et expositum σκοτοδείπνους, item λαθροφάγους ; quin etiam 
(quod magis mirum est,) in meo vet. exemplari Su id» non scri-
ptum est Ζοφοδορπίας, ut in vulg. Edd., nec Ζοφοδορπία, ut habent 
V V . L I , sed eadem fere qua; ap. Hes. scriptura habetur, S C I L I -

CET Ζοφοδερκίας, umca litera ab ilia differens, cum alioqui eadem 
delur huic nomini exp., qua; in vulgaris Edd . datur voci Ζοφοδορ-
πιας • sc. δ σκοτεινός δείπνος. Ego autem, ut vera lectio habeatur 
simulque exp., alterum ex altero emendandum esse ar'oitror -
voeem enim ipsam ap. Suid., et quidem in vulg. Edd. rectius 
sen ρ tam esse puto quam ap. H e s . ; at expositionem ejus ex Hes 
esse pelendain: ut nimirum Ζοφοδορπίας relineatur ap S u i d ' 
sed pro δ σκοτεινος δείπνος, (praesertim cum vel hoc N O M E N Δεί-
πνος masc gen. p e r i t o suspectum esse possi t , ) reponatur σκοτό, 
δείπνος. Hesychio autem rehnquamus itidem ^σκοτοδείπνους 
sed Ζοφοδερκεα5 mutemus in Ζοφοδορπίας, quod sit nomen p l u ' 

a C C U S · C f S U 3 ' . u t a P· S u i d · n u m e r i , nominativi 
Ι Ά : ^"'β™0 ah0f)ul Ζοφοδερκέας posse compositum esse 
e ζόφος et δερκω: et Ζοφοδερκέας dici eadem forma qua ' O ^ -

31 Η 
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δερκέας et Πολυδερκέας, a nomin. Όξνξερκής e t Πολυδερκ^ : 
quin etiam illud Ζοφοδερκίας posse ab eadem ongine d u c i ; sed 
Ζοφοδερκής s. Ζοφοδερκίας significabit Qui ia tenebns c e r u t t : 
quae signif. cur τοΐς σκοτοδείπνοις potius quam aliis plerisque 
convenire d ice tur l J a m vero et quod in vet . illo Suidae exempl . 
legitur Ζοφοδερκίας, medium quodammodo inter Ζοφοδερκέας et 
Ζοφοδορπίας, (u tpote e quo li teram 1 servant , ) ad tuendam illam 
sententiam audaciorem me reddi t . Verum quod ad Hesychii 
expp . a t t inet , e a m m posterior aliam signif. huic nomini videri 
potest tribuere quam prior. Alioqui si σκοτόδειπνοι et λαθρο-
φάγοι ad eand. signif. leferenda existimentur, σκοτόδειπνοι e runt 
potius Qui in tenebris ccenant, i. e . in tenebroso loco, quam Qui 
coenant tenebris orti>. [Legitur et iam ap. eund. Hes. Ζοπαδα-
σπίδας- λαθροφάγους.] || Cum autem praecedentia, in quibus de 
nomine ζοφοδορπίας dissero, j am t y p o g r a p h i c composilioni tra-
dila essent , (sic autem appellamus typorum elementariorum co-
agmentationem,) venit in mentem Piutarchi Symp. locus, ubi 
ζοφοδόρπιδας legitur : 8, β. cujus hoc est init. : Τ ών νιων μου robs 
νεωτέρου! έν θεάτρψ προσδιατρίψαντας άκροάμασι, καϊ βράδιον eVl 
τδ δβΐπνον έλθόντas, οί Θέοινος υιοί κωλυσιδείπνους καϊ ζοφοδόρπι-
δας, καϊ τοιαύτα μετά παίδι as εσκωπτον οί δε άμυνόμενοι, πάλιν 
εκείνους τρεχεδείπνους άπεκάλουν. Hie certe non dubium est 
quin P lu t . voce uti voluerit illam ipsam signif. habente, quam 
habet illud, quod attuli e Suida,.vocabulum. Sed an P lu t . ξοφο-
δόρπιδας scripserit , dubitari p o t e s t : ego vel ξοφοδορπίας, (quod 
cum ilia, quae ap. Suid. legitur, scriptura conveniret,) aut certe . 
ζοφοδορπίδας cum accentu in penult , scripsisse arbi t ror : u t sit 
nomin. ξοφοδορπίδαι, non ζοφοδόρτηδες. Verum, · utrocunque 
modo scr. sit, habemus saltern quod illi leclioni, quam defende-
bam, patrocinetur, alteram contra, quae et ap. Hes . extat , magis 
etiam quam antea suspectam reddat, vel reddere debeat . " Vide 
" Κωλυσίδειπνος." 

Apud Erasmum autem in Chil. legitur Ζοφοροδόρπιδες. P lu t . 
inquit, in Symp. ostendit olim fcognomina quaedam proverbiali 
joco jactata fuisse in eos qui serius ac cunctantius ad convivium 
accederent. Dictos enim turn κωλυσιδείιrvovs, turn ξοφοροδόρ-
πιδας, turn τρεχεδείπνους. Quorum nominum rationem si con-
jectare licet, hanc esse puto , quod qui cunctarentur adire, hi, 
quod aliis essent in mora, impedimenta esse videbantur, quominus 
illis ccenare l iceret ; deinde quod lentitudine sua efficerent ut con-
vivium ad noctem usque proferretur. Haec Erasmus, qui in ilia 
hujus nominis scriptura minime sequendus videtur : si tamen ejus 
esse putanda est, ac non potius alicujus amanuensis incuriae im-
putanda. Equidem si ex adj . ξοφερϊis factum hoc compositum 
esset, saltern ζοφεροδέρπιδες scr. foret , non ξοφοροδόρπιδες : sed 
videnius reliqua compp. e subst. ζόφος, non ex illo adj. esse 
facta : adeo ut minime dubitandum esse videatur quin ξοφοδόρ-
πιδες a P lu t . scriptum sit, aut potius ξοφοδορπίδαt, (u t paulo post 
ξοφοδορπίδαν ap. eum legimus, in loco quem mox afferam,) s. ξο-
φοδορπίαι, sequendo ea quae paulo ante dixi. Jam vero quod ad 
exp. illam attinet, quam Erasmus huic vocab. tribuit, ea minime ( 
iis, quae a nobis de illius signif. dicta fuerunt , repugnat ; sed male 
et ipsa cum Hesychiana convenit, ea quidem certe cui posterio-
rem locum tr ibuit , uteris vocab. λαθροφάγοι. A t convenire pos-
sit fortassis cum ilia exp. quam Plu t . huic ipsi voci tribuit, cum 
Pit tacum ξοφοδορνίδαν, (observa autem hunc accus. a nomin. fo-
φοδορπίδαs, qua deciinatione videtur leg. itidem supra in accus. 
plur . ξοφοδορπίδας,) appellatum ait ab Alca;o, (perperam enim 
scriptum est ap. eum "Αλκιος pro 'Aλκαίος,) non quod serotinae 
essent ejus coense, sed quod plerumque convivas haberet, qui 
ignobiles et nihili homines erant. Convenire, inquam, posse 
videtur ilia Hes . exp. λαθροφάγοι, cum ista quae hie a P lu t . 
a f fer tur : quod verisimile sit Pi t tacum, cum principatu poliretur, 
minime palam tales convivas suis.epulis adhibere solitum. Ce-
terum quod tradit Erasmus e P lu t . cognomina ilia proverbiali 
joco jactata fuisse, id ex ejus verbis elici posse non videtur. 
[Diog. L . 1, 81.] 

Ζοφοείδελος, δ, ή, Tenebrosus, Caliginosus, Obscurus. R e d -
ditur e t A t e r , ap. Nicandr. Θ. (658 . ) ubi Schol. exp. ξοφοειδής. 
Ζοφοειδής, itidem Tenebrosus, Caliginosus, Obscurus, sicut et 
ζοφώδης, quod vide. [Hippocr . 505. 604. " Mortuus, Valck. 
Eur. Phren. 277." Wakef . Mss . ] 

Ζοφομηνία, ή, Obscuriias s. Defectus lunae, S u i d . : ap. quem 
legitur, Ζοφομηνία, ή εκλειψιϊ TVS σελήνης. Ab Hes. autem ζο-
φομηνία esse dicitur οταν κρυβη ή σελήνη, i. e. Cum absconsa 
fueri t luua. [Anecd. Bekker i p. 261. Cf. Σκοτομηνία. * Ζοφό- D 
ττνοια, Schol. Ven. II. Φ. 334. Lobeck. Ph ryn . 497. * " Ζοφο-
φθόρος, Tenebras expellens, Theodos. Diac. Acr . 1, 225. (App. 
Fiyz. 361·)" Boiss. Mss. *Zοφηφορία ποντική, Caligo, Greg. 
Naz . E p . 7. p. 771·] 

[* " Μελάι>ξοφο5, Priscian. 2, 2, 1 1 . " Elberling. Mss. * Πάν-
ξοφος, Greg. Naz. 2, 279.] 

Ζοώόεις, Tenebrosus, Caliginosus, Obscurus, [Nicander Θ. 
775. ;A. 474.] 

Ζοφερύς, i. q. ξοφόεις, et ξοφοειδής, ac ξοφοείδελος. Sed ha;c 
sunt potius Poet ica, (praesertim ζοφόεις et ζοφ0είδελ05,) at ξοφε-
pbs in soluta eliam oratione usurpatur, ut Lucian. Nigrino (^. 4 .) 
"Εχαιρον δ' αύ ώσπερ εκ ζοφερού TIVOS αέρος τον βίον τοΰ ττρόσθεν, 
ές αϊθρίαν τε καϊ μέγα φώς άναβλέπων. [Nicander Θ. 404. * Ζο-
φερότης, Niceph. Blemm. 155.] 

Ζόφεος, etiam dicitur ead. signif. Nam Hes. ξάφεον exp. μέλαν 
et σκοτεινόν. [Nicander A. 501.] 

[* " Ύποξόφιος. Sic ap. Kus t . ad Suid. 3, 52. et Toupium in 
Hes. 4, 306. Τοιγάρ ύποξοφίαισιν Έριννύσιν άμμέσον ήττται Κω-
κυτοΰ, κλοιψ λαιμύν άπαγχόμενος. 'Τποξόφιος est vox nihili. 
Brunck. Anal. 2, 298. dedit inch ξοφίαισιν. Silet Jacobs. 9, 362. 
qui certe observare debuerac, adjectivum * Ζίφιος, ία, ον, novae 
esse formae in Lexx. non extantis. Originem eand. habet, quam 
ξόφεος, α, ον, ξοφερύς, ξοφόεις, ξοφώδης. Sicut". dicitur ξόφεος, 
ita γνόφεος et δνόφεος a γνόφος et δνόφος. Tres voces sunt ex 

pro ξοφίαισιν leg. ξοφέαισιν, q u e f 

ile in ξοφίαισιν mutari potuisssi 7 
k Hesychio. Fortasse 

cum esset inusitatior, facile in ζοφία, 
νέκταρ ductum est νεκτάρεος, non νεκτάριος." Bast.'de VV Ί>Ί; 

vel dub. ad calcem Scap. Oxon . ] ' ® 
Ζοφώδης, i. q. ξοφερδί, et cetera, quorum modo mentionem f 

Ζοφώδτ)$, δ σκοτειν&5· καϊ ξοφοειδής: inquit Suid. Apud Her Η' 
1, (8 , 12.) Ζοφώδης είσοδος, Obscura. [ " Jacobs. Anth 8 Z " ' 
Schaef. Mss . Anna C. 505.] ' ' 4W· 

Ζρφόω, Obtenebro, Tenebras offundo, Tenebrosum reddo 01 
scuvo. Damascen . 101. 'Επειδή διά τής παραβάσεως της fa λ" 
τους τής θείas είκίνο5 χαρακτήρας έξοφώσαμέν τε καϊ σννενί 
Pass . Ζοφοΰμαι : unde T A H T I C I P . Έξοφωμένθ5 ap. L u c i a n T 
^ t h i o p i b u s , (3 , 590. ) 'Ανδράσι μελαντέροπ καί τήν όψιν tfL e 

μένοις. Cui simile est ap. Ovid. M e t . Obscura forma: adeo 
Obscuratis ibi reddi posse videatur. Nisi malis Fuscatis· " 
^Ethiopes sicut et lnd i interdum fusci dicuntur imBer 
[ " Bergler . ad Alciphr . p. 4. Ph i l ipp . 16 ." Schaef. Mss. 
φωμα, N ice t . Anna l . 19, 9 . ] Ζόφωσις, Oblenebratio, Obscurati 
Tenebrae, Obscuriias, [Eust . II. A. p. 34, 23. * Έκξοφόύΐ Nicet' 
Anna l . 9, 9. * " Έπιξοφδω, I n caligine eolloco, Gree ·' 
Tollii I t in . I la l . p. 8 . " Boiss. Mss. " C h r y s . Horn. 28. Τ 5" 
p. 170." Seager. Mss . * " Καταξοφόω, Jo. Dainasc. Eu < 
Theoph. I m p . de Imag . 126. Nicet . Eugen. Argum. Opcrii 3" 
3 9 . " Boiss. M s s . ] " 2υξοφύω, Una tenebras offundo, l/0' 
" obscuro. Ex Ep ig r . " [Phi l ippi 12. ' ' T o u p . Opusc. I κ»» 
Schaef. Mss . * 'Τποξοφόω, Nicander Θ. 337.] ' 

A T V E R O Δνόφος, E T Γνόφ05, de quibus hie me dicturumnr 
misi, magis Poe t i ca s u n t : eand. alioqui quam ζόφος si^ifjj 
bentia, Tenebrarurn et Caliginis. D e derivatione autem iije 
quae in Ζόφος a me allata fue run t . Quibus tamen addendum est 
quod ap. Eus t . legitur, sc. γνόφ05 habere 7 ex ^Eolica dinlecio-
Άπδ τοΰ νέφος, inquit , νόφος, καϊ γνόφθ5 Αίολικάν: iSijjni^ 
φος. Sed δ, quod habetur in isto δνόφος, e v. δονώ Diaa>ittljS|j 
mavit, ut apparet ex ea exp. quam adjectivo δνοφεροί\ώ®· 
de qua dicam paulo post, cura e jus exempla proferam. Etj®, 
quoque hujus derivationis m e m i n i t ; nam in γνόψος 
exposuit , ή * συννεφιά, et δ ζοφώδης άήρ, addit, παρά rb rah 
φάους είναι, κνόφος καϊ γνόφοϊ: vel a νείφω, νόφος, et γνόφη, 
per pleonasmum literae γ. Adj ic i t vero et tertiam derivationem 
utrique communem. Α δονείν ( inqui t ) et νέφος fit S(S<O<J>OS, et 
per sync, δνόφος, ac γνόφος. Sed perperam, ut de reiiquis ta-
ceani, adjici videtur hie γνόφος, cum e δόνοφος per sjne. 6eii 
possit δνόφος, at non i tem γνόφος. Hoc quoque ap. eum videri 
mirum queat , quod de adjectivo δνοφερ^ i t i loquitur ac si it® 
extaret e jus substant ivum δνόφος. Scribit enim a νέφοs fieri 
νεφερδν, deinde intervenire mntationem et pleonasmum. (In-
tellige autem, ad formandum hoc δνοφερόν.) Vel a yv6<j>oski 
γνοφερδν et δνοφερόν. Quin etiam adjimgit, vel κνίφος, κνφ· 
ρόν. Sed puto eum scripsisse ή παρά τδ κνόφος, κνοφερίιν ml 
γνοφερί)ν καϊ δνοφερόν. Ego certe mutationem a κνύφος in iy(tm 

: facilem fuisse non negarim, cum et in aliarum quarundam ro-
cum initiis hanc islaruin literarum κ et 7 permutationem videa-
mus ; sed de mutat ione in δ haud scio an idem dici possit: licet 
Eus t . scribat, τρανέντος τοΰ γ είς δ, συνήθως. Adde quod iffiuj 
N O M I N I S Κνόφυς nullum exemplum affertur, ac tantiim fonni-
tionis gratia poni videlur. Longius igitur petenda esset ilia ie· 
rivatio : nimirum a N O M I N E Κ νέφος, (quod dici sicut etcqls, 
E tym. testatur , quemadmodum οόδας et ούδος,) e quo fingmdum 
essel illud Κνόφος. Quae cum ita sint, ab ilia derivationeir^n! 
nolim discedere, ac potius sicut γνόφος habet 7 e dialectolofa, 
i ta δνόφος ex alia quapiam accepisse δ dixerim. Sed quid end 
de his afferri potest"! Eus t . enim γνόφος ^Eolicum esse tradit,at 
Hes . δνόφο5, non 7νόφο5 ^Lolibus ascribit. Venio tandenui 
exempla usus horum nominum. Hujus quidem δνόφος nullum 
in praesentia se offer t ; sed ex eo facti nominis ADJ. INFIFH 
exemplum in promtu e s t : I I . I . (15 . ) Sore κρήνη μελΜριι, 
Ητε κατ' αίγίλιπος πέτρης δνοφερδν χέει ΰδωρ. Ubi Eust. exp. 

τδ μέλαν, έξ δμοιότητος γνόφον τραπέντος τοΰ γ είς δ, ewffim, 
Vel, inquit, 'ης έν σχήματι σννθέτψ, τδ μετά δονήσεοις φιρίμκι 
καϊ ψόφου τινός. A b Hes . autem δνοφερδν exp. σκοτεινών, et/ιί-
λαν, addi turque, άχδ τοΰ δνόφου : quod subst. δνόφος vult esse 
-Eidieum, άπδ τοΰ δονεϊσθαι τά νέφη. Contra autem non Seif», 
sed γνόφος Eust. JEolicum esse tradit, u t antea docui. Sed qra· 
cunque sit illius δνόφος origo, hujus adjectivi δνοφερϊις ex eoW 
signif. minime dubia e; t. Potes tque reddi Tenebrosus, Caligino-
sus, vel Ater , non solum Eus t . et Hesychii , sed et Suidae tesd-
monio, qui h. 1. affert, όλοφύρατο χερσϊν άμήσας 'Arlpofim 
δνοφεράν κρατδς νπερθε κόνιν. Ceternm ut non ξοφερύς solum 
dicitur a ζόφος, sed ξόφεος et iam, sic a δνόφος non tantum Jwf«· 
ρδς, sed E T I A M Δνόφεος, ead. signif. Nam Hes. habet 
quod exp. σκοτεινή. [" Δνόφος, Valck. Phoen. p. 439. 
Ruhnk . E p . Cr. 261. Brunck. ad ^Esch. Pers .534 . Tlicogn.6». 
Heyn. I iom. 5, .329. Mark l . I p h . p. 391. Wakef. Hcrc.F.'M-
Eum. 238. D e aqua, Casaub.ad Athen . 85." Sch®f.Mss]"to· 
" φόεις, i. q. δνόφεος et δνοφερδς, Tenebrosus, Obscurus. 
" fem. δνοφόεσσα." [Empedocles Piutarchi 9, 741.] Alte» 
S U B S T . Γνόφος usi sunt L X X . Interprr . Exod. 10, (22.) Kaltyf· 
νετο σκότος, γνόφος, καϊ θύελλα, e'ir! πάσαν γήν Αίγίπηυ, Q»1 

tria itidem conjunguntur ab Auctore Epistola; ad Hebr. 12,08·) 
Ού γάρ προσεληλύβα τε φηλαφωμένψ όρε ι, κα! κεκαυμένψ τφΐ, «« 
γνόφψ, καϊ σκότψ, καϊ θυέλλη, ubi γνόφον vetus Interpres reddidit 

Turbinem : quam interpr . e ta l i i re t inuerunt . In eo tamen Exod' 
loco, qui historiam continet, eujus ibi fit mentio, Graeci illi ΒΛ'· 
In terpr r . non habent tria ilia vocabula, sed tantuin νεφέλαιyw; 
φιίδεις, i. e. Nubes caliginosae. P lur . γνόφοι ap. Aristot. de Hon-
do, Πτώσεις κεραυνών, μυρίων τε γνόφων συμπληγάδες, Conflict*· 
«iones aeriae caliginis vel opacitatis, Bud. [ " Valck. Phcen. p· 
439. Turbo, ad Lucian. 3, 363. Apoll . Dysc. 46. Teuch."Schsf; 
Mss. ] " Βαθύγνοφος, Ali is demersus tenebris, Greg. 
ADJ. Γνοφώδης, [contr. e * Γνοφοειδής,] est Caliginosus, Tene-
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brosus, ut vides in I. quem modo attuli. Afferturque et pro \ 
Ater , es Eur. [Tro. 79. * " Γνοφερός, Brunck. ad /Escli. Pers . 
534." Scha-f. i\lss. LXX. Job. "10, 21.] Ab eod. illo subst. γνόφος 
est etiam VEIID. Γνοφόω, Caligine teno, Obtenebro, Obscuro. 
All'ertur et Γνοφέω in V V . LL . pro ead.signify sed Γνοφόω magis 
placet, ut ζοφόω a ζόφος. 

[Κνέφας, vide Δνόφος. " Xen. Κ. Π. 347. (videtur ibi Dilu-
culumesse,) !MusgT. Bacch. 510. Kveφατος, Polyb. T. 3. p. 09. 
Κνέφαϊ, Fischer, ad Weller . Gr. Gr. 1, 121. Κ νέφος, Criuagor. 38. 
Brunt Is.. Aristoph. 2, 02 ." Sclia f. Mss.l " Άμφικνεφής, Circum-
" circa nebulosus et caliginosus, Uudique tenebns nocturnis se-

" ptus s. amictus." [ " Toup. Opusc. 2, 252- Reiz . Belg. Gr . 
C30. * Έτεροκνεφής, Synes. 143. Pleiho Orae. Mag. p. 25 . ] 
" Κνεφαίος, Tenebrosus, Obscurus. I tem aliquis aliquid facit 
" κνεφαίος, cum id facit sub tenebras matulinas, vespertinas, aut 
" nocturnes. Aristoph. pro έωθινός uti solet, quod κνέφας dicatur 
" τό λυκόφως: ut Σφ. (124.) Ό δ' άνεφάνη κνεφαίος έπί τη 
" κιγκλίδι : Β. (1349.) "Οπως κνεφαίος ές τήν άγοράν φέρουσ' 
" άποδοίμαν." [ " A d Dionys. Η. 5, 23. * Κ νεφαίως, Brunck. 
Aristoph. 1, 214. (Β. 1. c . ) " Schaef. Mss. Schol. Aristoph. Λ. 
327. * Κνεφώδης, Orig. 3, 450. * Κνεφά.ζω, Obscuro, .iEsch. Ag. 
135.] 

Ίθ ί ι ί , de quo nunc agendum est, post derivata ab Εύθύς ponendum fuisset, sequendo eos qui inde der ivan t ; at qui Etym. sequi volet, 

post Ίέναι collocandum fuisse dicet. Eust . autem ab Ίθύσω fut . verbi Ίθύω deducendum putavit Ίθύ adv., pro quo sen-
kUov nf'lfl/n bitur et'I0us. 

ΊΘΤΣ, Rectus, (i. e. Non obliquus s. tortuosus,) Directus, In 
rectum tendens. Ab He>. ιθύς exp. ευθύς, et ορθός, i i c Ιθύ σχή-
μα Hippocrati ορθόν. Superl. Ιβύτατα e Theophr. affertur, C. PI. 
3. "Ολως δή λε7α ταϋτα δεϊ λαμβάνειν καϊ ϊθύτατα, καϊ ως κάλλιστα. 
Eod. lib. legitur et FEW. Ίθεϊα. Epigr. p. 54. mea; Ed . Eis άίδ-ην 
Ιθεΐα κατήλυσις, είτ άπ' 'Αθηνών Ζτείχεις είτε νέκυς νείσεαι έκ 
Μερόης. Μή σέ y' άνιάτω, κ. τ . λ . quod distichum ita sum inter-
pretatus, in libro quem edidi Selectoruiu Epigramniatum Grae-
corum, Rectus adorci umbras descensus; seu quis Athenis, Lu-
mine cassus ut est, seu venit a Meroe. Ex Herod. (7 ,193 . ) Ίθεϊαν 
έπλεον, (rectius Ίθείην Ionice,) Recta navigabant, Rectum cur-
sum tenebant. Ubi videtur subaudiri όδόν. Ex Eod. (9, 57.) 
Ίθείη τέχνη, Recta disciplina, ubi metaphorice ponitur. Sic per 
metaph. ΐθεϊα δίκη, ap. Hom. pariter et Hesiod., Rectum judi-
cium, Rec ta sententia, quae fertur ab eo qui judicat . Homeri lo-
cus est U. (Ψ. 580.) Εϊ δ' &y' έγίύν αυτός δικάσω- καί μ' οϋτινα 
φημ\"Αλλον Επιπλήξειν Δαναών Ιθε7α yap έσται. Hic enim cum 
ιθε7α relinquitur άπό κοινού subaudiendum nomen δίκ-η, e verbo 
δικάσαι, ut etiam Eust . annotat. Apud Hesiod. autem legimus 
"Εργ. 1, (224.) δίκας ίθείας, et illis oppo>itas δίκας σκολιάς, ubi 
canit, Οί δέ δίκας ξείνοισι καί Εν δήμοισι διδοΰσι Ίθείας, καί μήτι 
παρεκβαίνουσι δικαίου : quas posteriora verba veluti ad epexege-
sin addita sunt. Atque illos versus praecedunt isti, Αύτίκα yap 
τρέχει όρκος άμα σκολιτ-σι δίκησιν. Της δέ δίκης βόθος έλκομένης 
V κ\ άνδρες άγωσι Δωροφάγοι, σκολιαϊς δέ δίκαις κρίνωσι θέμιστας. 
Quibus in II. ίθείας δίκας, Recta judicin vel Justa judicia, s. Justa 
jura : σκολιάς δίκας contra Prava judicia vel Injusta , aut Jura in-
justa, interpretari possis. Nam Injustum jus legimus ap. Ovid. 
Trist . 5. Adde quod injustum rigido jus dicitur ense. Silius iti-
dem Improbn jura dixit. Sed quod ap. eund. Poetam legitur in 
versibus qui illis interjecti sunt, καί ούκ ίθεϊαν ένειμαν, aliud in-
terpretationis genus postula t : si ibi δίκην vertamus Justitiam, ut 
certe debet verti. Eust. exp. τήν εύθυτάτην δίκην, in qua exp^ 
non fuisse praecedentium ibi verborum memorem manifestum est. 
Cum enim dicatur δίκη exitium afferre hominibus qui ipsam ex-
pellunt, et ipsam ούκ ίθεία,ν ένειμαν, non cohaeret ilia ex p., τήν εύ-
θυτάτην δίκην : haec enim esset orationis structure, Δίκη φέρουσα 
κακόν άνθρώποισιν, ot τήν εύθυτάτην δίκην ούκ ενειμαν. Ego au-
tem nullam commodiorem exp.animadverto quam si ίθε7αν in ali-
quod adverbium loco aptum resolvamus, aut in substantivum 
pariter et adjectivum ablativi casus. " Είθεϊα, Hes. δικαιοσύνη, 

Justitia. Videtur tamen sonare potius Recta, ίθεϊα." || 'Εκ της 
ίβίίης ap. Herod., (subaudiendo 6δού, ut opinor,) Aperte, Aperto 
Marte (3, 127.) 'Εκ μέν δή τής ίθείης στρατόν έπ' αύτόν ούκ έδό-
κεε πέμπειν, Non videbatur aperte mittendus exercitus adversus 
ipsum, Non videbatur aperto Marte oppugnandus miss'o exercitu. 
Suidas exp. εκ τού προφανούς, et παρευθύ. Quidam interpr. Ε 
professo. Vide Ίθυμαχία. Apud Eund. legimus, (2, 161. ) 'Εκ 
τής ίθείης άπέστησαν. Denique Εκ τής ίθείης aliquid facere, est 
Absque ulla dissimulalione, et aperte voluntatem. suam profiten-
do. Quare έκ τής ίθείης άπέστησαν aliter potius reddendum 
videtur fuisse quam Ingenue desciverunt. Sed nec ilia verba, 
Aperto Marte, ei loco conveniunt: quibus tamen quidam ibi usi 
sunt. ["'Εκτης ίθείης, Herod. 9, 37. Ead. notione usurpatur 
etiam Ϊθε7αν, sc. όδόν, 7, 193. Ίθεϊαν έπλεον ές τόνκόλπον, Recta 
ra sinum navigarunt. Sed κατ' ίθύ, Ε regione, Ex adverso 9 
51 ." Schw. Mss. " Ίθύς, ad Herod. 50. 402. 719. Toup. Opusc! 
1, 172. Graev. Lectt. Hes. 534. ad Charit. 782. Jacobs. Anim 
305. Anth . 6, 130. 7 , 1 1 9 . 12 ,124 . Fac. ad Paus. 3 154 

Quae sequuntur compp., partim e nomine praecedente ίθύς, parlim 
ex adv. ίθύ sunt conipusita : plura tamen e nomine esse viden-
tur,ideoque hic, non post adv. ίθύ, posiiafuerunt. 

Ίθύβολος, ό, ή, Rectus , Directus, VV. L L . sine ullo testimo-
n y . Videtur sonare proprie Qui recta jacitur s. projicitur Sic 
Ο ρθόβολος in Ίθυπτίων, aliquanto post. [ " Apollod. 273." Schaef 

Mss. * <' Ίθυβόλος, Rec ta feriens, superl., Joseph. 1011 5 " 
Wakef. Mss. * Ίθύγραμμος, Agathem. Schol. Hist . 5. p. 153. 
E d . Par . * " Ίθυγώνιος, Musgr. Ion. 1137." Schaef. Mss.] 'I0U-
δικης, ό, Cujus recta sunt judicia et justa , Qui recte et juste fert 

judicium. Possit exponi <5 ίθείας δίκας διδούς, ex loco Hesiodi 
quem protuli in Ίθύς. Uti tur vero Idem, eodemque loco, hoc 

Β comp. (228.) Ούδέποτ' ίθυδίκαισι [al. ΐθυδίκοισι] με·? άνδράσι λι-
μός όττηδεϊ. His ορρ. ap. Eund. χειροδίκαι: quales sunt ap .Ovid. 
ii, a quibus rigido jus dicitur ense. | Ίθύδικος, Maximus v. 13. 
Brunck. Anal . Lect . 286.] Ίθύδρομος, Qui rectum cursum 
tenet, .Qui rectam viam in currendo tenet, Recte currens, Epigr . 
[ " J a c o b s . Anth. 9, 158." Schaff. Mss. * " Ίθυθήριον, Diosc. 
Notha p. 450 ." Boiss. Mss. Forte leg. ίχθυοθήριον, ut p. 447.] 
Ίθύθριξ, -τριχος, ό, ή, vide in ®ρίξ. "ιθυκέλευθος, Qui recta via 
ΙΠΓΡίΗιΙ Οιιϊ ΓΡ̂Ι̂ΤΎΙ viam linot Re/*!*, cmnΚι, Ιοτ,c Γ" ΝΟΠΠ. D. incedit, Qui rectam viam tenet, Recta ambulans, [ n u m i . XJ. 
15, 304. Jo . 11, 168." Wakef. Mss. * Ίθυκρήδεμνοε, Paus. 7, 

. ναύς. " Rulrak. Ep . Cr. 125. I lgen. Hymn . 588 . " Schaef. 21 v ·-» ' 1 t i i v · Y · ^ X · M.MJK/· i l ^ t U , A X J I H U · ν '_} K_7 · 

Mss. * Ίθυμάχος, Anal. 1, 132. P lu t . 9 , 450. * Ίθυμαχέω, 
Nicet. Annal . 1 9 , 3 . ] Ίθυμαχία, et I O N I C E Ίθυμαχίη, Rec ta 
pugna, i. e. Ex aperto conserta, Bud. Et ίθυμαχίην ποιήσασθαι, 
Aperto Marte pugnare, et stataria pugna : in h. 1., quem ex He-
rod. ( 4 , 1 2 0 . ) affert, Ίθυμαχίην μέν μηδεμίην ποιήσασθαι έκ τού 
εμφανέος· ύπεξιόντες δέ καϊ ύπεξελαύνοντες, κ. τ . λ . Ubi observa 
έκ τοΰ έμφανέος addi : quod confirmare videtur illam exp, quara 
Suidas dat ap. Eund. illi loquendi generi, έκτης ίθείης. Ίθυπε-
τείν, Rec ta volare, ut in V V. LL. redditur, nimirum tanquain ex 
ϊθύ et verbo πέτεσθαι. A t Hes. exp. Επ' εύθείας όρμήσαι. Vide 
Ίθυπτίων• Ίθυπόρος et Ίθύπορος vide supra, Τ. 3, 181. 

Ίθυπτίων, ωνος, ό,ή, Recta volans, Qui recto cursu fertur, eoque 
valde citato, ut volare videatur. II. Φ. (1C9.) Λεύτερος αυτ Άχι-
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τεσθαι. Ut autem dicitur Hasta πέτεσθαι, sic -a Lat. Poetis 
volare, ut ap. Virg. .En . 9. hasta volans noctis diverberat um-
bras : 10. ilia volans clypci transverberat aera Maeonis: aliisque 
in II. Magis tamen proprie Sagitta dicitur volare : unde et Vo-
latile ferrum ab eod. Poe ta vocatur. Ceterum Hes. itidem exp. 
ίθυπτίωνα, (pro quo perperam ap. eum habes scriptum ίθυπτύω-
vu,) τήν έπ' εύθείας πετομένην καί καταντικρύ : item όρθόβολον, 
et κατευθύ φερομένην. Sed ap. eum perperam legitur ορθόβου-
λον, pro quo repono istud όρθόβολον. Signif. autem hoc C O M P . 
Όρθάβολος i. q. ίθύβολος, de quo paulo ante dictum est, Qui 
recta jacitur, s. projicitur. Fieri potest tamen ut ab ipso Hes. 
fictum sit, (ut alia multa fingere solet,) expositionis causa. 
Ceterum quamvis ίθυπτίωνα exponant ίθύ πετομένην, maois tamen 
commoda esse videtur a v. 'ίπταμαι idem significante deductio 
cujus participia sunt ιπτάμενος et πτάμενος. || Sed pro ίθυπτίωνα 
fertur Aristarchus legisse ίθυκτίωνα. Significaret autem hoc 
COMP. Ίθυκτίων έπ' εύθείας έχουσα τάς κτιδόνας, i . e. τά ί έν τοίς 
Iύλοις διαφύσεις, inquit Eust. Fortasse vero huic simile vocabu-
lum ap. Hes. reponi debet, ubi legitur, ίθύ κτέανον, τό ίθύ πεφυ-
κός καί ορθόν δένδρον. • At in VV. LL. ίθυκτίων redditur Rcc te s. 
Obviam iens : quam interpr. plane falsam esse arbitror. [S-'hn' 
Lex.^ " Heyn. Hon·. 8, 72. 143. 144." Schaff. Mss.] " e W 
" πτίωνα Hes. exp. έπ εύθείας φερόμενον. Qui recta affertur • af-

D " ferens et Ε ίθύ pro Επ' εύθείας." 

Ίθυτενής, I n rectum extensus, R e c t u s : ut ίθυτενής όδδς, cui 
opp. λοξή. Ptol. Διά τό σπανίως ταίς ίθυτενέσι περιπίπτειν πο-
ρειαις. Apud lira. Ίθυτενέε, Επ' εύθείαν τετραμμένον. Ιι, \ ' \ 
LL. Ίθυτενής, είς εύθείαν τεταγμένος. Sed reponendum ibi est 
τεταμένος, itidemque ap. Hes. τεταμένον pro τετραμμένον e 
Suida. [Ansta-n. E p . l , 27. " Abresch. Lectt . 10!) Bast s i , c 
cim. 4 2 . " Schief. Mss. *Ίβυτενως, Cyr. Alex, in Collectan ρ 
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Laud. Ms . Boiss. Mss.] Ίθυτένεια, q. d. In rectum e u e n n o 
Via in rectum extensa, "\ 'iarecta. Huic autem ίθυτ ένεια op eund' 
Ptol . opp. Εκτροπή. [* Ίθυτμής, Nonn. D . 2, 452. 5 ' 2>-'> Ί 
' I W T O ^ O S , ( q . d . In rectum sectus,) Rec tus : Ί . οΐμος Re'ct'i 'vlf 
Dionys. Areop. Ίθύτριχες, vide una cum nomin. siiig. Ίθύθοit' 
inter derivata a nomine ©pl|, Τ . 1, 1586. Ίθύφαλλος pertinet 
potius ad nomen Φαλλός. ^ 

Ίθύ ET'I0i,s adv. Recta, Rec ta in, Recla ad, etiam R e c t a 
adversus. Reddi tur etiam Obviam et Ex adverso. Od Ο C511 ^ 
Η ilJus σης μητρός Χω καί σοίυ δόμοιί, Rec ta ad matrem tuam 

earn et domum tuam. Sic II. CI. (471 . ) γέρων δ' ίθύς κ Z 1 
Ex Herod. (2, 119.) Ίθύ τοΰ "Ιστρου έπλεον, Recta ad Istru.n 
navigarunt. Ex Eod. (1 , 207.) Ίθύς τής άρχής έλάς, ηΤΖ 

A t p r o R e c t a ι Β 
π , ΐ ΐ ^ ^ / . t W ! e 0 5 , ^ , t r e C t a a d v e l s u s Diomedem. Sir 
Π. (552.) Βαν δ ιθυς Δαναών λελιημένυι. Ibid. (584 ) "as ίθύς 
Λνκιων, ΤΙατρόκλειε Ιπποφευθε, "Εσσνο καϊ Τρώων, (602 j ούδ' 
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άρ' 'Αχαιοί 'Αλκής έξελάθοντο, μένος δ' Ιβυς φέρον αυτών. Ubi 
Eus t . annotat, ex b. I. cognosci non esse intell igendum εβησαν 
ίθύς λελιημένοι των Δαναών, in hemisticbio quod aliatom modo 
f u i t ; fed έβησαν ίθύς τών Δαναών, i. e. αντικρύ : λελιημένοι, i. e. 
επιθυμούντες μάχης, vel αΰτοΰ δή τοΰ βήναι ίθύς Ααναών. Quibus 
adjungit , Ίθΰ$ βήναι τινών, et μένος 'ιθύς φέρειν, esse contiaria 
τω ύποχωρεϊν, et τω άναχωρεϊν. In terdum vero 'ιθύ s. Ιθύς abs-
que casu, ut lebs μαχέσασθαι ap . H i m . , nude est ίθυμαχία. I t em 
\θύς φέρειν 'όπλα, quod exp. άνθιστάναι τοϊς πολεμίοις τα 'όπλα. 
I tem Ιθύς τετράφθαι, quod ap. Horn, dicitur περϊ τοΰ κατευθύ μα-
χομένου. Ab Hes. exp. i-π' εύθείας δρμσν. Eidem Poetae in usu 
est ίθύς φρονεϊν : quod exp. προθυμεϊσθαι και είς τύ άντικρύ καϊ 
πρύς εύθύ κο.Ι πρόσω θρασύνεσθαι. SuPEdL. ΊΟύντατα, Rec t i s -
sime, (u t a nomine ίθύς est ίθύντατος,) II . 2 . ( 5 0 8 . ) Τω δόμεν 
&s μετά τοϊσι ύίκην ίθύντατα εΊττ-ρ. [ " Wakef . S. Cr . 2, 
137. ad Herod. <336. Apollonid. 2(5. Cum gen. , Valck. Anim. 
ad Ammon. 91. ad Herod. 15S. 4')2. Ίθύς, adv., Pierson. Veris . 
167. ad Herod. 225. Od. P. 33. I lgen. ad Hymn. 620. Heyn. 
Horn. 8, 91. 214. 692 . " Schaef. Mss . * Κατιθύς, cum gen., 
Quint. Sm. 7, 136.] 

Inveni tur e-t ADV. Ίθέως expositum ορθώς ab Hes . et Scida, 
i. e. Rec te . Apud Herod, autem pro εύθέως, Confest im, Sta-
tion. 

[* Ίθύτης, ητος, ή, Reci i ludo, Aretasus 107. της <5δοΰ·] 
Ιθύνω, (ut ab εύθύς fit εύθύνω,) Dirigo, Rego : ( ea proprie 

signif., qua dicitur Regere navim. Quem usum habe t interdum 
et verbum Dirigo, ut Ovid. Fas t , init. , et timidae dirige navis 
iter. Apud Lucan. Dir igi t hue puppim. Habet alioqui et alte-
ram Regemli signif. in te rdum:) II. Ψ. (317.) Nija θοήν 'ιθύνει- έρε-
χθομένην άνέμοισι. Sic Od. Λ. (10 . ) τήν δ' άνεμός τε κυβερνήτης 
τ' Ίϋυνεν. Cui simile est Ξ· (256.) τάς δ' άνεμίί τε κυβερνήταί -f 
ίθυνον. I t idem de navigio usus est Theodori t . II . E. 4. allego-
rice loquens, ΕύδΛ|ιο$ yap τής Κωνσταντινουπόλεως κατείχε τούς 
οίακας, ούκ ιθύνων, άλλά βαπτίξων τύ σκάφος. Quemadmodum 
autem usurpat de navi verbum ίθύνειν Homerus, 6ic etiam de 
CUITU, atque adeo de mulis qui ipsum t r ahun t : I l . i l . (149 . ) 
os κ' ίθύνοι Ήμιόνους καϊ άμαξαν έύτροχον. Apud Eund , έπϊ 
στάθμην ίθύνειν, quod vide in Έξιθύνω. Praeterea βέλος ίθύνειν 
ap . eum legimus : qua etiam in re convenit verbum Dir igere 
cum isto ίθύνειν: nam et illud hunc usum habet . Uli turque 
hac ir.i signif. et passiva voce pro activa : U. Z. init . 'Αλλήλων 
ίθυνομένων χαλκήρεα δοΰρα, pro ιθυνόντων κα τ* άλλήλων, 3. έπ 
άλλήλους, i. e. «V εύθείας βαλ7\όντων, ut in mei exemplaris ve-
tusti margine annotatum est. Sed ap. Eund . dicitur deus ali-
quis vel dea quaepiata ίθύνειν telum ejus, qui ipsum jaci t , 11. P. 
(632.) Τών μεν γάρ πάντων βέλε απτεται όστις άφείτι,*Η κακύς 
ή άγαθός· Ζεύς δ1 έμττης πάντ ιθύνει· 'Ήμϊν δ* αίιτως -πάσιν ετώ-
σια πίπτει εραξε. At cum duplici accus. ap. Eund. , in eadem 
re significanda, II. E. (290 . ) "iis φάμενος προέηκε· βέλος δ'Ίθυ-
νεν'Αθήνη "Ρϊνα παρ' οφθαλμόν. Sed. ante posteriorem accus. 
sub'audiri praepositionem^manifestum est. I11 meo vet. exem-
plar! hujus Poematis Ilomerici, Scholium hoc verbis illis super-
positum est, (sunt enim ibi Scholia superlinearia, ut ita loquar,) 
Τδ δε βέλος έφορμηθηναι έποίησεν ή 'Αθήνα έπϊ τήν μντιν, πλη-
σίον τοΰ οφθαλμού. Pas*. Ιθύνομαι itidem pro Dirigor, Regor . 
Sed Hesiodus activam signif. ei dedit in ( Ά . 324.) Δίφρου έπεμ-
βεβαώς, ίθύνετο καμπύλον άρμα, ut ίθύνειν αμαξαν in Horn, 
loco quem protuli. Sic autem et Hora. verbo ίθύνεσθαι activam 
signif. alicubi dedit. Sed activae voci ίθύνειν Hes. neutralem 
etiam signif. tribuit, cum exp. eis ορθύν ώρμησεν. || Ίθύνειν 
μύθους, ap. Hesiod. existimo posse reddi Ad rectam aequitatis 
Dormam dirigere, Έ p y . (1 , 261.) Ταΰτα φυλασσόμενοι, βασιλήες, 
ιθύνετε μύθους, Δωροφάγοι, σκολιών δε δικών έπϊ πάγχν λάθεσθε. 
Apud Eund. initio illius Operis habemus idem verbum in ead. 
signif., sed cum dat. δίκη : in isto hemisticbio, δίκρ δ1 Ίθυνε θέ-
μιστας. || Ίθύνειν interdum est Corrigere, in signif. metapho-
riea, qua dicimur aliquem, qui peccat, corrigere; Quam meta-
plioram damus itidem verbo nostro Redresser, veluti cum dici-
mus, S'il fait du mauvais, on le redressera bien. Vel, S'il ne se 
goUverne sagement, on le redressera bien. Hesiod. initio suo-
rum Ergwn, de Jove, 'PeTa δέ τ* ιθύνει σκολιύν, καϊ άγήνορα καρ-
φει, Facile corrigit tortuosum. Quidam tamen interpr . In re-
ctam viam adducit ; sed alteram interpr. huic praefero. Sic 
etiam Tzetzes, Τούτον oSv, inquit, ίθύνειν τύν Αία, πάλιν είς τύ 
άπλοΰν έπανάγοντα ήθος, δίά τοΰ κολάζειν αύ τύν έπί τί} πανουργία. 
Convenitque optime haec exp. cum ea signif., quam habet ίθύ-
νειν ap. Herod, pro Mulvare. Sic et pass, ίθύνεσθαι ap. Eund. : 
ut Ίθύνεσθαι θανάτψ, Multari morte. || Ίθύνειν interdum eand. 
signif. habet quam ίθύειν : invenitur enim loco hu jus scriptura, 
tit dicetur in Ίθύειν. " Είθυνόμενον, Hes . exp. έττίπovov, Labo-
" riosum. Videtur tamen positum pro ίθυνόμενον." [ " E u r . 
Phcen. 184- Pierson. Veris. 167. R u h n k . Ep . Cr. 23. Brunck. 
ad /Esch. Pers . 409. 770. Τ . H . ad Lucian. 1, 205- Valck. 
Hipp . p. 296. Graev. I,ectt. Hes. 507. ad Charit . 580. 788. 
Jacobs. Anth. 7, 90. 140. Brunck. Apoll . R h . 19. 71. Huschk. 
Anal. 280. Heyn. Horn. 5, 183. 436. 6, 210. 7 , 71. D e quant . , 
ad 11. 0 . 110. P. 663. Brunck. ad Eur . Or. p. 199." Schaef. Mss . ] 
Inde est V E H B A L E "ίθυνσις, ή, Directio. At in V V . LL . Ίθύ-
νυσις, ET Ίθύνη, Directio : ίθυωρίη, Ίξις, Ad amussim directio. 
Sed nullus Auctor nomiuatur. [Ίθυωρίη, Hippocr. 750. 772. 
" Koen. ad Greg. Cor. 266 ." Schaef. Mss . * Ίθυνίη, Hippocr. 
806. Foes. , sed male pro ίθυωρίη, quod Codd. praebent.] I T E M 
Ίθυντής, ο, Director, Rector , Ut i tur autem hoc comp. Hes. in 
expositione coropoeiti Διϊθυντής. " Ίθυτή ϊ , δ, affertur pro 
" Director, qui potius ίθυντής." Dici tur E T I A M Ίθυντήρ, ήρος, i, 
ead. signif. Cujus FEM. Ίθύντειρα, ή, Rec t r ix . Sed ίθυντήρ 
est etiam Dux viae : nec de Gubernatore solum, sed de Gubema-
culo quoque dicitur. Interdum et de Fraeno, quia sc. eo ίθύ-
νομεν equum, ut gubernaculo navim : unde Od. E. (270.) Αύ-
τάρ t πηδαλίψ ίθύνετο τεχνηέντως "Ημενος, ubi est ίθύνετο pro 

ε. Sic et iam vocatur quicquid est ίθύνον, Kavovlfov 
παρέχον, inquit Hes . ["Ίθυντήρ, Valck. Hipp. oq'„ 

A act. Ίθυνε. 
ισότητα παρέχον, iiujun UCS. ι ivum/p, ν UICK . Πιρρ. ρ, Qg,-
Scheef. Mss.] Inveni tur vero e t u o M E s Ίθίντωρ, ορος, i i i i j 
pro Rec tore et Moderatore . ['* Ad Charit. 293=74^'·'«^..®? 
Mss . Orph . Arg . 120. 489. 1202.] At VEHBALE ΊθυντήρΖ !' 
[ex *'I0WTi7pios,] signif. Sceptrum e lauro, quod vales J i 
l jant, ut scribit Hes. [G l . Reg imen . " Ilgen. ad Hymn j-o» 
jSchaif. Mss . ] ,,f· 

[* 'Aπιθύνω, Gl . Dirigo. " Ad Chari t . 551. Jacobs. Anth 11 
77. 81. * 'Απιθυντήρ, Pau l . Silent. Ambo 49 ." Schaf. i\'[t,! 
Διϊθύνω, pro Dirigo, Rego , Moderor . Itidemque pass. Aiififo 
μαι, Dirigor, Regor . Nam διϊθυνόμενοι Hes. exp. διοικούμαι,1' 
κυβερνώμενοι. [ " Jacobs . An th . 7, 106." Schaef. Mss.] ft, 
aiitem a διϊθύνω et VETIBALE Διϊθυντής, 6, Rector, Gulitrnj^ 
διοικητής, ίθυντής, Hes. " Διίθύτης, Suidai i διενθύνα 

( 4 1 0 . ) de amussi, 'Αλλ' ώστε στάθμη δόρυ νήϊον έξιθίνα Τμτο 
έν παλάμη σι δαήμονος. Alibi autem dicit ipsum fabrum l6in 
έπϊ στάθμην: Od. P. (341.) όν ποτε τέκτων Βέσσεν έπισταμέ,^' 
καϊ έπιστάθμην Ίθυνε. Sic et Ε. [245. " Heyn. Horu. 7 ;|» 
Schaef. jMss.] COMP. Κατιθύνω, itidem pro Dirigo, Rego' MJ 
deror. Quin etiam pro Modulor VV. LL. afferunt ex K:—" 
[ " Jacobs . Anth . 7, 90. 140. 355. Valck. Phcen. p. 81 adCli 

Β l i t . 218 ." Schaef. Mss . ] ' a" 
Ίθύω, verbum Poe t . , R ec t a feror, tendo, pergo. ItemHD 

pelu feror, Prorumpo. 11. M. (443.)"'I0w7ai' δ' έπί τεΐχο;L· 
λέες : Α. (507.) "Ιθυσαν δε πολύ προτέρω : Ο. (6U3.) ' f l i ' inJ 
Ίθυσε νεύς κυανοπρώροιο Άντίος άίξας. Ubi Eust. exp. fy^ 
κατά νηύς, item κατ' ευθύ ώρμησε. Idem ait posse eriimintel-
ligi, νηύς άντίος αιξας. Idem P o e t a hoc verbum usurpaidel^j 
P. (661.) 6 δε κρειών έρατίξων Ίθύει, άλλ' ούτι πρήσσει,^'^. 
petu fertur in septa, aut etiam Impetum facit. Sed vihl® 
est an non reddi etiain possit Grassatur. (Neque hoc silet® 
praetereundum est, legi etiam ιθύνει in h. I . ; atque adeo ab «4, 
hanc lectionem agnosci, Τδ δε ίθύνειν, ομώνυμος οίσαλίξις, ιολ· 
λαχοΰ ίθύειν λέγεται δι'χα τοΰ v. Dixerat tamen antea, cum 
verba textus recitaret, ύ κρειών έρατίξων ιθύνει, ή μάλιστα iΜ«. 
Atque adeo libro A, ejusdem Poemat i s , ubi udtur eadem com. 
paratione, bic Schol. agnoscit ίθύει, nullam alteiiue lectiomj 
mentionem faciens. Quin etiam in meo vet. exemplar! utro. 
bique ίθύει legitur .) Dici tur et μάχη ίθύειν ab hoc Poeta, Z, 
init . Πολλά δ' άρ' ένθα καϊ ivff Ίθυσε μάχη πεδίοιο, 'ΑλλΊ)λω> iJn-
νομένων χαλκήρεα δούρα. Ubi fortasse convem're possit idem 
illud verbum Grassari ; praesertim si quis carmine reddens μίχρ 
interpretetur Martero. Apte enim dici queat Mars grassari, » 
in signif. In V V . L L . Ίθυσε μάχη redditur Recta ferebatur; BJ 
hoc inepte dici videtur de pugna. Quidam interpr. Progressum 
est praelium. Ego malim, Cum impetu eommissum fuitpraelinm, 

C Praelii impetus invaluit. Ceterdm quamvis verbum Ίθίω vert» 
Ιθύνω postponam, nori ignoro Eust . velle Ίθύω prius esse, utei» 
prius est quam δύνω, et χόαι quam χύνω, item πλύω quamirXi»»: 
sed quoniam ιθύνω ab ίθύς tale est quale εύθύνω ab f ΰ0ίι$, et in eo 
angiogram sequitur, p r sponendum esse putavi. || Ίβίω juDgiior 
etiam infinitivo, ut όρμώ, enjus alioqui signif. et in II. praceden· 
tibus habet. Est autem Ίθύω ποιεϊν τούτο, Impetus me capil 
hoc facier.di, Impe tum capio hoc faciendi. Et q. d. Impelo fe-
ror ad hoc facicndum, aut etiam Toto animi impetu. fetor, 
In te rdum tamen potest et simplicins reddi Animatus sum ai 
hoc faciendum, Animus est hoc facere, In animo habeo hoc 
facere. Redd i tu r et Geslio, ut Od. (A. 590.) de Tantalo.Tw 
έπότ" ϊθύσει i γέρων έπϊ χερσϊ μάσασθαι, Τάσδ* άνεμος flm-
σκε ποτϊ νέφεα σκιόεντα, Cum prehendere gestiret poma, Con 
manibus appetere t poma, Bud . Idem alioqui in isto Herod, lot», 
(1 , 204.) "Οταν ίθίσειε στρατεύεσθαι, (ne mireris autem Herod, 
hoc verbo uti quod Poet icum esse d ix i ; habet enimraultabit 
Scriptor vel potius hu jus Scriptoris dialectus cum Poetis com· 
munia,) reddit, Cum impetum caperet. Rursum Od. X. (40S.) 
*Ίθνσέν β' ολολύξαι, έπεϊ μέγα εΊσιδεν έργον. Ubi existimo reddi 
posse, Inci tata fuit ad ululandum ; Prorumpere voluit ad αΙώ· 
turn. Non enim satis significanter redderetur, Voluit- ululare. 
Neque etiam probarim, In animo habuit ululaire, Parata [oil»!»• 
lare. Sed tolerabiles tamen hae interprr . sunt prae illis,quilus 
redditur Coepit ululare : item Prorupi t ululando. Hsetumin-

D terprr. plane discedunt a menle P o e t a e ; nam eas "· 

factum id esset, quod P o e t a factum esse negat, ac ne fieretipse 
Ulyssem obstitisse scr ibi t : addens , 'Αλλ' 'OSuffftis κατίρυκαϊ 
εσχεθεν ίεμένην περ. Ubi observa partic. ίεμένην de re e 
dici ; sic tamen ut verbo ίθύειν aliquid majus exprhmputandum 
sit. Inveni tur autem hoc verbum et cum accus. pro Desiderio 
alicujus rei feror s. agor, Incendor desiderio, Apoll. Rh. 2, (950.) 
νεΰσε δ' 'ό γ' αύτη Δωσέμεναι ο κεν ησι μετά φρεσϊν ίθύσειε. Ne-
que enim placet quae vulgo affertur interpr., Quicquid animo 
destinaret. PASS. Ίθυομαι ah Eust. affertur ex Herod. 'Ιθύο̂ τβ 
στρατεύεσθαι, eadem forma eademque signif. qua habuisti supra 
ex Eod. Ίθύσειε στρατεύεσθαι, exponiturque 8>ρμων. [ " Brunck. 
ad jEsch . Pers . 770. ad Eur . Or. p. 199. Pierson. Veris. 167. ad 
Horn. 5. p. 59. ad Herod . 510. ad Charit . 516. Jacobs. Antli. 6, 
403. 9 , 95. Brunck. Apoll. R h . 1 9 . 7 1 . 1 1 8 . H e y n . Horn. 5,183. 
6, 282. 7 , 3 8 5 . " Schaef. Mss . *Έξιθύω, Phav . p. 082.: cf.O-
sann. Syllog. Inscr .] 

H I N C EST Ίθύς, ίθύος, ή, Impetus ejus, qui recta fertur ad ali-
quid, s. proTnmpit. Od. Δ . (434 . ) αύτάρ εταίρους Τρεις άγον, owi 
μάλιστα νεποίθεα πάσαν eV ϊθύν, ubi Eust . exp. πάσαν ύρμψ 
πράξεως : quod possimus interpretari Quemvis conatum. Ip»1 

certe loco Homeri non male convenire haec interpr. videtur. 
Posset etiam fortassis reddi Quodvis inceptum; sed major νιί 
inest alteri verbo, ideoque melius vim Graeci vocabuli exprimit. 
p s t etiam Impetus animi, ή κατά ψυχήν ύρμή, ut ab eod. Schol. 
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exp. in Od. Π. 304. Άλλ* οίοι σύ τ' έγώ τε -γυναικών γνώομεν ΐθύν. Α quippe qui hoc nomen ab illo verbo derived [ " H e y n . Hom. 5, 
Crediderim autem hunc ipsum locum esse, in quo ΐθύν Hes . expo- . 197. Consilium, Mens, R u h n k . Ep . Cr. 28 . " Schief. Mss.] 
nendum putarit φρόνηπν, τρόπον, δρμήν, βούλησιν, διάνοιαν. Sed " Ίθύρ, Hes. τό σιδήρων τού άξονος τδ τριβόμενον, Ferrum axis, 
ex his umnibus unum tantum deligo, quod convenire videatur, sc. " quod teritur a rota currente. J . Poll, id άταρνον, γάρνον, et 5e-
διάνοιαν. Ceterum quod nomen hoc ίθύς lanquam verbale sub- " στρον vocari tradit ." 
junxi verbo Ίθύω, id Eustatbii etiam auctoritate cumprobatur; 

N o m e n "IAAos, q u o d proxime sequitur, a verbo"Ιλλω deducendum alicui videri possit. Cum autem unum ab altero derivatum esse 

persuasum haberem, sed ulrum ab utro, ignorarem: mei veteris Lex. auctoritatem secutus sum, in quo "Ιλλω dicitur ortum ex 

"lkkos, quo significatur οφθαλμός. 

"ΙΛΛΟΣ, δ, 0 ( ulus. J . Poll. Ionicum esse tradit, 2. Oi καί 
Ίλλους τούς οφθαλμούς Ίωνικως ώνό,μασαν : sed Eust . hac de re 
tacet , cum differentiam hujus ίλλος ab ίλλδς annotat. Ceterum 
Cum e verbis hinc derivatis nonnulla sint quae ab utro derivari 
debeant, dubium esse pussit, antequam ad verba ilia hinc deri-
vata veniam. etiam de altero illo nomine dicam. Ut igitur"Ίλλος 
dicitur esse οφθαλμός, i. e. Oculus ; sic alterum I L L U D Ίλλός tra-
ditur significare Euin cui distorti et strabi s. strabones sunt oculi, 
i. e. Slrabonem, uno verbo. Eust. Κα! ϊλλος μέν, δ οφθαλμός· ίλ-
λδς δέ, δ στραβός. Idem in 11. I. loquens de vocab. Χωλδς, tradit 
παρά τδ φύσα κώλον dici $ωλδς et Χωλδς, quo significetur δ τδ τοι-
ούτον κωλον πεπονθώς, sicut παρά τδν εύ έχονταϊλλον vocatur 'ιλλδς 
oxytone ύ τδν ΐλλον διάστροφος. I t idemque in (180.) Δενδίλλωΐ' 
ές έκαστον, annotat δενδίλλειν esse Ionicum, et esse δινεΐν ίλλους 
S5e καϊ έκεί. Additque 4ξ ών (Χλλων) sunt ιλλοϊ ap. Comicum οί 
στραβοί. Idem tamen alibi a se suo more dissentiens, a v. ϊλλω 
deduUum esse ait hoc ίλλδς, quo significatur στραβός. [ " " Ι λ λ ο ϊ , 
Toup. Opusc. 1, 175. Jacobs.-Anth. 7, 223. Heyn. Hom. 5, 567. 
Ί λ λ ί υ , ad Mcer. 205. Heringa Obs. 218. Brunck. Aristoph. 1, 
128. Jacobs. Anth. 11, 350." Schief. Mss.] Ceterum habet hoc 
Ίλλδς et C O M P . "Επιλλος, quo significatur δ παράστραβος, ut 
Eust. scribit. Es t autem obiter notandum et hoc COMP. Παρά-
στραβος, quod minus esse videtur quam στραβός. Apud Hes. 
legitur etiam FEM. Ίλλ!$, expositum στρεβλή, et διεστραμμένη. 

[* Ίλλοειδής, unde * Ίλλώδης, Strabo, Hippocr. 007, 44. θράσος 
Ιμμάτων ιλλωδέων.] 

"Ιλλω quamvis simpliciorem, ut ita dicam, formam habeat quam 
quse sequuntur, i. e. minus ab>Ίλλos immutatam, et illorum πρω-
τότυπον esse videri possi t : quoniam tameu hujus significatione, 
sicut illorum, vox ilia "Ιλλοί non includitur, (quamvis quaedam 
ejus compp. inclusam habeant,) ilia huic praeponenda esse cen-
sui. 

'Ιλλώτττω, e tcoMP. Ένιλλώπτω, Strabis oculis s. Contortis in-
tueor. Illud quidein certe ab Eust. , e quorundam auctoritate, 
redditur στραβίζω. (Sonat autem V E R B . Στραβί'ζω, Sum strabis 
oculis s. distortis, Sum strabo, Oculis distortis intueor. Atque 
hoc ipso verbo στραβίζω E tym. exp. verbum σιλλαίνω, ut postea 
docebo.) Apud quem tamen .lElius Dionysius exp., ύγροΐς καϊ 

. έπιμύονσι καϊ κατακεκλασμένοις ομμασιν έμβλέπω. I t idemque 
Hes. Ενιλλώπτειν esse ait κατ ακεκλασμένω όμματι έμβλέπειν. Sed 
addit etiam καταμωκάσθαι : itidem partic. ένιλλώφας exponens 
καταμωκησάμενος. I t idemque C O M P . Κατιλλώπτειν ibi a Paus. 
exp. * καταμυκτηριξειν : u t simplex '\λλώπτειν et Έπιλλούν, 
μυκτηρίξιιν. Apud Suid. vero L E G I T U R Ένιλλωπέω, ET Ένιλλώ-
πω : (pro quo reponendum puto illud Ένιλλώπτω, quod ex aliis 
at tul i : ) quae exp., TOUS οφθαλμούς συστρέφω, Oeulos contorqueo 
s. distorqueo. At VV. L L . interpr., Contcrte et strabonis more 
intueor. [ " Ίλλώπτω, ad Mosr. 205. Toup. Opusc. 1, 174. 
Emendd. 1, 264. Markl. Suppl. p. 246. Jacobs. Anth. 11, 350. 
'Ενιλλώπτω, Mark!. Suppl. p. 24G. * 'Επιλλώπτω, Jacobs. 1. c. 
(P lu t . Mor. 1, 195.) Κατιλλώπτω, Toup. 1. c. Markl. Suppl. p. 
245. Jacobs. 1. c . " Schaef. Mss. " Philem. Fr. p. 37. ubi * κατιλ-
λώττω, quod Clericus interpr. per Garrio." Schleusn. Mss . ] 
" Έγκατιλλώψαι, Hes. * έγκαταμυκτηρίσαι, I r r idere ." [^Esch. 
Epm. 113- " Abresch. 2, 12. Toup. Opusc. 1, 175 ." Schief. 
Mss.] " Ίλλόπτειν autem, et Ίλλοπεΐν, perperam in VV. LL. 
" scripta sunt per o, cum per ω scribi debeant ίλλώπτειν et ιλλω-
" πεΐν.'' " Έλλώιττί ΐ ΐ ' , Humectis infractisque oculis inspectare, 
" VV. LL. Sed suspectum." 

Ίλλωπέω, ap. Schol. Aristoph., (ut ένιλλωπέω attuli e Suida,) 
I T E M Ίλλαιιτί^ω ap. Eund. legitur, sed potius pro eo quod Lat. 
Νictare vocant. At VV. LL . exp. etiam Connivere e tHal luc i -
nari, ex J . Poll . (2, 52.) qui tamen exp. παραβλέπειν ·. de cujus 
verbi signif. suo loco dictum fuit . Ceterum ap. eum legitur Ί λ -
λώπειν, ηοη'ίλλωπεΐν: at ego hoc reponendum in illius locum 
existimo. Atque ut Ίλλαιιτ^ίν pro Ίλλώπειν, sic etiam C O M P . 
Κατιλλωπεΐν pro K a T ^ d n r e u r e p o n e n d u m ap. eum ccnsen : quod 
ille exp. καταβλέπειν έπϊ χλευασμφ: i. e., ut eadem Lex. interpr., 
Deject is oculis irridere. Sed malit quis fortasse, Dejectis oculis 
intuendo irridere. (Signif. certe COMP. Καταβλέπειν, Deorsum 
aspicere, et defixis in terram oculis, άναβλέπειν μέν είς τον ούρα-
νδν, καταβλέπειν δέ είς τήν -γήν, ut inquit idem Poll. E t ita re-
spondent τδ καταβλεπειν verbo Despicere, sicut άναβλέπαν 
verbo Suspicere. Quae obiter de verbo καταβλέπειν hic dixi 
oblata occasione, quod inter alia e βλέπω compp. coliocatum 
non fuerit.) Apud Hes. legimus Κατιλλοπτέω expositum κα-
θορώ : quod καθορω in propria signif., si praepositionis ratio ha-
beatur, cum καταβλέπω convenit. Sed vel Κατιλλωπέω itidem 
vel Κατιλλώπτω reponendum ap. eum fuerit. Ceterum et C O M P . 
Ένιλλωπέω habuisti paulo ante e Su ida ; sed eum verisimile est, 
ut compositum, ita et ipsum simplex verbum aliter quam Schol. 
Aristoph. exposuisse. [ " Wakef . Eum. 113." Schaef. Mss.] 

P A R S X X X I I . 

Ίλλαίνοι, Oculos contorqueo ?. distorqueo, διαστρέφω τους 
οφθαλμούς, Gal. ap. Hippocr. At J . Pol l , scribit όφθαλμδν ab 
Hippocr. ίλλαίνειν dici τδν διάστροφον γενόμενον : quam exp. se-
quendo esset neutrum hoc verbum ίλλαίνειν. Ex eod. Hippocr. 
de Morbis 3. affertur P A S S . Ίλλαίνεσθαι, Κα! οί οφθαλμοί δακρύ-
ουσί τε καϊ ίλλαίνονται. [ " Heyn. Ηοιη. 6, 472 ." Schaef. Mss.] 
Legi lure t iam C O M P . Κατιλλαίνω in V V . L L . , c u i datur eadem ilia 

Β signif. quae verbo κατιλλωπώ data modo f u i t : sc. Dejectis oculis 
irrideo. Convenit autem cum expositione quam liabet ap. Hes . 
κατιλλάνθη : ait enim esse * κατεμυκτήρισεν : quo verbo exponi 
etiam κατιλλώπτειν a Pausania Lexicograplio, dictum paulo ante 
fuit. [* Κατιλλάντης, Aristot. Phys . 154.] " Τίαριλλαίνουσ a, 
" Hesychio est * πάρεμβλέπουσα : nam i ^ c u s u n t Ocul i . " 

AT v r n o Σιλλαίνω, ut ejusd. furmae, ita ejusd. derivationis e s t : 
(ac,si Etymologo credimus,eand.etiam cum ί λλώπτωs ign i f .habe t ; 
exp. enim στραβίζω, i .e. Sum strabo, Oculos distortos habeo, Ocu-
lis distortis in tueor : ) sed cum Ίλλαίνω fiat e solo nomine "Ιλλοϊ 
significante Oculum, videtur J . Poll, existimasse Σιλλαίνω fieri e 
σείω et nomine ϊλλος. Postquam enim scripsit, Οίδέ καϊίλλουςτούς 
οφθαλμούς Ίωνικως ωνόμασαν σιλλαίνειν δέ, τδ έπϊ χλευασμ<£ 
σείειν τούς οφθαλμούς : unde, inquit, τδ χλευασταών ποίημα Σίλ-
λος. Quam Pollucis exp. sequentes quidam interpr. σιλλαίνω, Irri-
dendo s. Per ludibrium oculos agito s. motito. Ceterum quod 
J . Poll, scribit σιλλαίνειν esse σείειν τούς οφθαλμούς, facit ut mi-
nus dubitem reponere Χλλους, i. e. οφθαλμούς, ap. Suid., ubi scri-
bit σιλλαίνω esse τί> τούς'ίππους κινώ. A t Hesych. σιλλαίνειν et 
σιλλούν enponens διασύρειν et μωκάσθαι, ait dici άπδ τού τοΐς ϊλ-
λοις σίνεσθαι, i. e. τοΐς οφθαλμοΐς. E t paulo ante ap. Eund. Σιλ-
λαίνει, σκάπτει, ύβρίξει. Hoc certe constat, generaliter accipi 
σιλλαίνω pro Dicteriis irrideo, Dicteriis et convitiis aliquem pro-
scindo, Dicteria et convitia in aliquem jacio, Dicaciter alieni 
illudo, s. Salse. Diog .L . de Timone Phliasio, qui illud Poemat i s 

C genus scripsit, Έν οΐς, (i. e. in quibus σίλλων libris,) ώί άν σκεπτι-
κός &v, πάντας λοιδορεί καϊ σιλλαίνει τούς δογματικούς έν παρω-
δίας εϊδει. Eust . de Homero, Έν οΐς αύτός τε τδν θερσίτην 
σιλλαίνει καϊ δ @ερσίτης τούς βασιλείς. Ε Luciano (1, 191.) 
affertur verbum hoc σιλλαίνειν copulatum cum επιγελάν. Apud 
Eund. extat et C O M P . Αιασιλλαίνω, quod eund. illam lrr idendi 
signif. habet : in fine Lexiphanis, Κα! τδ διασίλλαίνειν τά τών άλ-
λων. [ " A l c i p h r . 430 ." Schaef. Mss. Jambl. Protr . 368. Διασιλ-
λαίνων καϊ * διαδάκνων. * Κατασιλλαίνω, Hippocr. 27, 39.] Ut 
porro Σιλλαίνω, ac Διασιλλαίνω, lta ΕΤΙΛ Μ Σιλλόω, ΕΤ Διασιλλύω 
dici sciendum est ;^atque adeo idem Pollux alio in loco cum Κω-
μψδεΐν, Διακωμψδεΐν, Διασύρειν, Διασκώπτειν, Χλευάζει ν, aliisque 
nonnullis hujusmodi ponit haec tria, Σιλλαίνειν, Σιλλούν, e t Διασιλ-
λούν. Sed ποιητικώτερον esse tradit Σιλλαίνειν : addens, καϊ Σιλ-
λούν, Διασιλλονν. Apud Hes. legimus σιλλυΐ expositum μωκάται 
et φέγει, nec noil κακολογεί. Etymum autem illud, quod n>odo_ex' 
eo attuli, commune, ut opinor, esse voluit huic verbo σιλλώ cum illo 
σιλλαίνω. Nam prraterquam' quod rationi consentaneum est, ut 
eand. uiriusque derivationem esse dicamus, ita scriptum est 'ap . 
eum, Σιλλαίνειν, σιλλοΐν,τδ διασύρειν, κ. τ. λ. Si enim σιλλαί-
νειν per hoc σιλλούν exponere voluisset, dixisset σιλλαίνειν, τδ 
σιλλούν. Fortasse autem scripserat σιλλαίνειν καϊ σιλλούν. Sui-
das habet Σιλαίνει unico λ scriptum, et e.xp. μυλλαίνει, item διά 
τών οφθαλμών σκώπτει. Sed non dubito quin librarii incuria al-
terum λ eo in verbo prietermissum fueril. Verum dicam de hac 

D scriptura et infra, ubi agam de nomine Σι ληνός. ( D e σιλλαίνω 
autem exposito τούς Ίππους κινώ, dixi *Upra.) Afi'ert alioqui et 
/El ius Dionysius ap. Eust. V U I B U M Σιλούν scriptum unico λ : 
quod exp. τούς όφθαλμούς ήρέμα παραφέρειν iv τψ διαφαυλίζειν 
καϊ^διασύρειν. Ubi forsitan aliquis reponendum existimet σιλ-
λούν cum λ λ : verum sciendum est proxime pra;cedere ap. Eust 
N O M E N Σιληνοϊ, quod itidem unico λ ibi scribitur, ( l icel 'a σιλ-
λαίνω hue quoque derivet,) sicut et ab aliis scribi consuevit 
Sunt autem σιληνοϊ, ut ille ait, δαίμονές τίνες κομφοϊ τά είς ίρνη-
σιν καϊ είς Διονύσου τελετάς. Ab Hes. autem σιληνοϊ exp. Satyri 
licet ap. Pla t , tanquam diversi ponanlur. Scimus alioqui passim' 
scniBi Σειληνδς, et hoc nomine Ilium bellum Bacchi nutr ic iums 
paedagngum vocari. I t idemque σειληνοϊ plur. de Illis diumonibus 
saltatonbus, ut σειληνοϊ καϊ σάτυροι, ap. Plat . Atque adeo altera 
etymologia, qua; nomini illi tribuitur, postulat ut prima svll-iba 
cum^ i senbatur ; dicitur enim ita vocatus παρά τδ σείεσθαι έν τή 
ληνο>: Sed_ap Suid. legimus, Σειληνδς δ Διόνυσος, παρά τδ σεΙεσθαι 
έντω ληνψ Α τ ν Ε r 0 ^ Λ Ι Λ , ί γέρων, διά τοϋ ι, παρά τδ σείεσθαι 
δλ£*. Extat et ter t ia ilia scriptura ap. Eund. Σιληνός : verum 
hoc exp. σαλδς et φλύαρος : a v. σιλαίνω, quod est φλυαρώ • ou-e 
pfiam exp. verbi σιλαίνω superioribus addenda Γ<. ζ . [ \ 

417. * Σιληνϊς, 
31 I 
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Jacobs . Anth. 9, 36. * Σειλήν-η, Bent l . ad Cal l im. 3 0 6 . 4 4 4 . " 
Schifcf. Mss . ] Verum, u t ad verbum σιλλαίνειν redeam, sciendum 
est, cum J . Poll , a σιλλαίνω velit esse N O M E N 2 ί λ λ ο ϊ , contra Eus t . 
existimare verbum illud ab hoc nomine originem dncere. Qui 
tamen non habet sing. 2ίλλο$, sed pLun . Σιλλοί, cum accentu in 
posteriore. 2ιλλο1, inquit, sunt Quoddam genus poesis comicae : 
e t qui hanc t ractabant , σιλΧογράφοι vocabanlur. A tque ila lu-
dere , appellabatur σιλλαίνειν. Equidem magis analogiam servare 
videtur formatio verbi σιλλαίνω a nomine <τίλλο$ s. σίλλοι, quam 
contra formatio nominis σίλλος a v. σιλλαίνειν : sed vicissim, sive 
e tymum spectes quod ab J . Pol l . , sive id quod abHes . affertur, mi-
nus verisimiliter nomini tr ibuetur. A t vero Etymologici Auctor 
huic nomini illud etymum tr ibuit , quod J . Poll, ipsi verbo ίλλαί-
νειν. Pos tquam enim scripsit σίλλοι de Scommatibus dici, (nam 
ap. eum reponendum est eirl σκωμμάτων, au tce r t e έπί σκώμμη.τος,) 
perinde ac si diceretur τίλλοι, (quod V E B B O Τίλλει»' uses sit 
Anacr . pro σκώπτειν,) addit significare etiam Irrisorium poema, 
irapa τύ διασείειν TOVS ίλλους, καί διασύρειν τψ σχηματι τών οφθαλ-
μών. Ceterum cum prius num. plur. σίλλοι afferat, postea sin-
gulari σίλλοι utitur : Ό γhp σίλλοι λοιδορίας καϊ διασυρμού5 7re-
φεισμένω5 ανθρώπων έχει· μέλθ5 δ* 4στί. Habet e t Suidas σιλλΟϊ 
sing, num., a quo exp. μίμο?, et μώμοs, et κακολογία, et χλ€ΐιασμ05. 
Quod autem ad deductionem attinet, magis mihi quoque placet, 
verbum illud ab hoc nomine derivari, quamcunque originem 
h a b e a t ; quae enim affertur, in dubium vocari posse videtur. I n -
terim inter has diversas de derivatione ilia opiniones hoc saltern 
constat , a nomine Σίλλοι esse factum illud C O M P . Σιλλογράφο5, 
Sillorum scriptor, i. e. Carminum dicacium s. mordacium, et 
dicteriis ac convitiis atque adeo maledicentia refertorum. [ " Ad 
Mcer. 290." Schaef. Mss. " Eus t . 154, 33 ." Seager. Mss . * 2 ιλ -
λογραφέω, U N D E ] Σιλλογραφία, Sillorum scriptio. Fuit autem 
inter σιλλογράφου5 celeberrimus Timon Phliasius. Phi losophus 
scepticns s. Pyrrhonius , cujus Poema vocabatur Σίλλοι, ut ap. 
Athen. , Euseb. , Diog. L. , videre est : e quibus hie Σίλλων tres 
libros commemorat, in quibus, u tpote scepticus, omnes dogma-
ticos Philosophos λοιδορεί καί σιλλαίνει, idque per parodiam. 
[ " 2ίλλο$, ad Lucian. 2, 324. ad Moer. 205. Valck. Anim. ad A m -
mon. 210 ." Schaef. Mss . ] 

" Άνάσιλλο$, Hes. στtyavos, Corona, Sertum : unde 'Ava-
" σεσιλλασθαι dicitur τδ έστεμμένα5 εχειν τhs τρίχας, Habere 
" coronaru crinibus impositam. Scriptum tamen ap. eum 'Ava-
" σεσνλιάσθαι. Apud Suid. nnico λ scriptum Άνάσιλο5, quod 
" exp. αναφαλαντία5, Άκοσμος τήν κεφαλήν, i. e. Recalvaster , 
" Recalvum, ideoque Turpe , habens caput. A t pro ανάσιλλον 
" τρίχωμα, quod ap. E t y m . habetur, esseque dicitur τ δ απύ με-
" τώ-που έπί τήν κορνφήν ανεστραμμένον, in Lex. meo vet. et ap. 
" Hes . scriptum est Ανάσιμον." [Vide Interprr . ad Hes. , Schn. 
Lex. et Suppl. '* Heringa Obs. 281 ." Schaef. Mss . ] 

Nunc de V E R B O Αενδίλλώ agere non incommodum esse vide-
tur , et interjecta de verbo σιλλαίνειν disquisitioue, aliam de verbo 
δενδίλλειν interj icere : quoniam ut σιλλαίνειν deduxerunt quidam 
απύ τοΰ σείειν TOVS ΐλλου5, ita δενδίλλειν nonnulli derivatum 
dixerunt ά-π-δ τοΰ δινεΊν TOVS ίλλους. J . Poll . exp. τώ οφθαλμώ 
παραβάλΧειν : ( i ta enim ap.eum legendum est, non τψ οφθαλμψ, 
ut habent typographicae Edd . : estque commissus idem error et 
in VV. L L . , in verbo Παραβάλλω.) Est autem τώ οφθαλμώ 
παραβάλλειν : quod ex Aristoph. puto sumsisse J . Poll., sed inu-
tamtem τώφθαλμώ in τώ οφθαλμώ, et vocem passivam in activam, 
cum legatur ap. eum (N. 362.) καί τώφθαλμώ παραβάλλει, per ει 
Attice pro παραβάλλη : Limis oculis torvisque aspicere, Oculos 
intorquere, Bud. Quidam vero interpr. etiam Connivere oculis: 
quam interpr. non ita facile admittere possim. Sed utramcunque 
demus illis verbis, non videtur apta fore verbo δενδίλλειν, quod 
per ilia exp., cum δενδίλλειν sit ap, Horn. Circumspectare, et 
oculos hue illuc vertere : περιβλέπεσθαι καϊ δινεΐν τοΰς Ιλλους, 
( i . e . τούς οφθαλμούς,) ωδε καί έκεϊ: ut inquit Eust. in II. I. (180 . ) 
ΤοΓσι δε πόλλ' έπέτελλε yερήνιο5 ίππότα 'Νέστωρ, Αενδίλλων is 
έκαστον, Oculos in unumquemque vertens s. flectens, per vices 
sc. At brevium Scholl. Auctor vult esse vel TOTJ ίμμασι διανεύων, 
vel περιβλέπων. Additque, απύ τον διειλέίν TOVS οφθαλμούς : 
quod διειλεΐν mihi suspectuin est. Sequendo autem illam priorem 
exp., tale esset quale Lat. Nictare. A t ex Apoll. R h . affert Cam. 
δενδίλλειν pro Connivere, u t sagittarii Solent quo certius colli-
inent : 3, (281.) 'Οξέα δενδίλλων. " Schol. οξέα δενδίλλων exp. 
" οξέως συστρέφας έαυτύν, οξέως παρεπιστρεφόμενος, καί είς αύτύν 
" το?ς οφθαλμοίς έπινεύων : addens Homero δενδίλλειν esse τδ έν 
" έπιστροφί) τον προσώπου παρεκκλίνοντα τοΐς οφθαλμοΊς έπινεύειν, 
" Sophocli τδ περιβλέπειν : quae posterior exp. optime quadrat 
" illi Apoll. Rh. ' loco ; nam ibi Amor aedes ingressus et acutum 
" circumspiciens, vesti^>ansque Jasonem, ei ύπύ βαώς έλυσθείς, 
" γλυφίδα5 μέσσ\η ένικάτθετο νευρί}, Medeamque emirfsa sagitta 
" tixit. Nec enim pro Collimans accipi potest, cum subjungat , 
" eum, postquam οξέα δενδίλλεσκε, turn primum arcui imposuisse 
" sagi t tam." [ " Ilgen. ad Hymn. 446. Heyn . ad Apollod. 1 1 5 1 . 
Heyn. Horn. 5, 567. 730." Schaef. Mss. * Έι/δο/δίλλβι»', Hes . 
έμβλέπειν."] 

Ίλλίίω, de re eadem dictum fuisse videtur, de qua praecedentia, 
ίλλώπτω, (cum suis compp. , ) et ίλλωπώ, nec non ίλλαίνω. Inve-
nitur enim nomen verbale ap. J . P O L L . 'Ανίλλωμα : et verbum 
comp. ap. EUST. Έπιλλοΰν. Exp. autem ανίλλωμα J . Poll , ανά-
βλεμμα : quo videtur voluisse significare In tu i tum ejus qui ocu-
los coelum versus attollit, cum ipsemet aliquanto ante dixisset 
κατιλλώπειν, pro quo leg. puto κατιλλώπτειν, esse καταβλέπειν 
έπί χλευασμψ. E t paucis verbis interjectis, καί αναβλέπειν μεν 
εΪ5 Tbv ούρανύν, καταβλέπειν δέ els τήν γην. Fueri t igitur ανίλ-
λωμα tanquam ab 'Pu/ιλλόω. A t vero comp. illud 'Επιλλοΰν du-
bitari possit an ab Ιλλύς deduci dpbeat, (si tamen ab ϊλλος disce-
dendum sit,) an potius ab "Επιλλος , quod Eust . παράστραβον si-
gnificare t r ad i t : illud autem έπιλλοΰν exp. μυκτ-ηρίξειν. [* "Ιλ-
λωσις, Distortio oculorum, Hippocr. 72. 136. Aret . 35. cf. Gal . 
4, 543. 544.] 

Α "Ιλλω quoque, cum compp. habeat ad eand. signif. pertinent' 
quam in praecedentibus verbis vidimus, atque adeo ip s u ,u s 
interdum Oculis 'connivere, ( a t quidem Cf.m. tradit, ubi com"'' 
silum υπίλλειν exp . , nullo tamen tesiimonio earn exp. C0Dc0" 
mans , ) eodem merito referetur, licet alioqui ei insit alia sian f" 
minitne hue pertinens, de qua dicendum postea erit, Sciendu'' 
est igitur extare ap . E u s t . C O M P . Ένίλλω, quod exp., οφβιϋ^ 
καταμωκώμαι, Oculis irrideo. Hanc autem signif. cum nQjj]̂ * 
praecedentibus commnnem habere videmus. [ " Ad Tiraaei Le 
7 2 . " Schaef. Mss.] A b Eod. C O M P . Έπιλλ ίξω, (quoutitu r j j ^" 
Od. 2 . init. ,Οΰκ ά'ί'εις δτι δή μοι έπιλλίξουσιν Άπαντες;) e j ' 
οφθαλμοϊς έννεύω, i. e. Oculis innuo. Sic autem et brevi/' 
Scholl. Auctor έπιλλίξουσιν in illo Hon). I. exp. τοίςομμΜί^ 
νεύουσι : at Hes. simpliciter διανεύουσιν: item έγκελείοντ '. 
quod posterius verbum ei loco minime convenire potest on 
ipsemet P o e t a addat proxime sequente versu, Έλκέμενα, ^ 
λονται. Cam. putat exponi posse Nutu aut etiain Sibilis insti 
gant . Sed posterior haec interpr. etvmologiae hujus verbi minij, 
quadraret . Ceterum ap. eund. Lexicographum (Hesychiu ° 
dico) legitur partic. έπιλλίξουσα expositiim καταμωκωμέιτη • (•„. 
paulo aute ένίλλψ exponebalur οφθαλμούς καταμωκαμι<ι.) ^ 
autein illud ipsum partic., i. e. ex eod. loco suratum, unde e[ 
illud quod Suidas exp. έπεγγελώσα, et έπιμύουσα τοίις Ufa 
μούς. Addi tque , id proprium esse noctuarum, quod interdi" 
non cernanc. Sed mendose ap. eum legitur έπιλλυζουσα. perni" 

Β tert ia syllaba, cum tamen paulo ante habeatur ibi recta scriptura 
ubi έπιλλίξω exp. διανεύω. Esse autem ab ίλλω verbum istBj 
testatur etiam Eust . I dem tamen adibi, exponens verbi® fa 
δίλλειν, et dicens esse δινεΤν ΪΧλους, addit, & ι'ΛΑοί ' 
στραβοί· άφ' ων τδ ίλλίζειν καί τδ έν Όδνσσεία έπιλΚίζεκ 
ego, si έπιλλίξω non aliam haberet, quam earn quae eiHom. 
allata fui t , signif., sc. τοΰ διανεύειν τοίς Ιφθαλμόίς, non vide,, 
cur ab ίλλοί potius quam ab ίΧλοι deduci hoc verbqmdetn^ 
Ideoque non dubito quin Eust. hoc scribens, ad illam τοϋ κπι-
μωκασθαι signif. respexeri t , quae tam ap. Hes. quam Suid. eiUU 
ut sc- sit καταμωκασθαι, i. e. Der idere s. Subsannare, oculos in-
torquendo, strabonum m o r e ; aut, si malis, Oculos in subsM-
nando intorquere. Cam. interpr . Oculos in subsannando vel iadi-
gnando comprimere, aut pervertere, affertque ex Apoll. Rh. 1 
(486 . ) Καί μιν έπιλλίξων ήμείβετο κερτομίοισιν: 3,(791.) Άλλ$ 
καί &>ς φθιμέντι μοι έπιλλίξουσιν οπίσσω. Sed mihi illud compri· 
mere minime placet, u tpote cum derivatione non conveniens, 
Sciendum est porro Eust. annotare posteros Homeri verbo isto 
έπιλλίξειν usos esse έπί βαaKavias : quod si verum sit, dicendum 
erit , meo quidem judicio, έπιλλίξειν esse etiam Iutueri oculo 
obliquo, more eorum qui inv iden t : et inde accipi pro Invidere, 
Cum autem dico Obliquo oculo, ad ilium Horalii locum respicio, 
Epis t . 1. Non istic obliquo oculo mea commoda quisquam 
Limat . Scio alioqui βασκανίαν et Fascinationem posse Mgnii-
ca r e ; sed pro Invidia potius accepisse ilium Schol. existimo, 

C Hoc etiam addo : Si tantum έπιλλίξω inveniretur, dici possei 
esse ab έπιλλος, quod παράστραβον significat; sed cum et sim-
plex V E E B . Ί Λ Λ Ί Ί Ω ap. Suid. extet , expositum διανεύα, et Eust. 
quoque ejus mentionem faciat, recte ex ι'λλδ? aut certe ίλλιι, 
ίλλίξω, ex hoc autem έπιλλίξω factum dicemus. Jam vero et id 
quod Eust. dicit, Ιλλειν esse πρωτότυπον verbi «riAAifeii·, eicu-
sari potest, et cura illis, quae alibi dicit, conciliari: siinteljiga-
inus ex ίλλbs fieri Ιλλειν, unde ίλλίξειν, et per compua'tionein 
έπιλλίξειν. Nam et haec a nomine illo fieri dicentur; sed Don 
immediate, ut ita loquar. [ " Ί λ λ ί ί ω , Valck. Adoniaz. p.251. 
'Επιλλίξω, 290. Ilgen. ad Hymn. 446. Brunck. Apoll. Eh. 152. 
H e y n . Horn. 7, 377." Schaef. Mss . ] | |"Ιλλω alioqui signif. ab 
hac diversam h a b e t ; sic tamen ut ea, qua ponitur pro eMs.mi-
στρέφω, videatur occasionem deducendi ipsum ab iKKos pre-
buisse, quo significatur Oculus ; aut certe ab ίλλος, quod de Stra· 
bone dicitur. Verum huic deductioni melius convenit aeneralii 
verbi είλώ signif., (u t intelligatur in ea quuque signif. Volv.endi, 
qua dicitur aliquis oculos volvere, praesertim cum Aristot, I'AJJ-
μένην putarit etiam significare κινουμένων, ut docebo infra,) quio 
ilia verbi συστρέφω quam ei tribuit Eust . , pro Convolvoel Λ 
Conglobo in fascem, u t apparet ex iis quae subjungit. M· 
quam enim dixit Ιλλω esse συστρέφω, addit, Unde iAAJi 'P-
Iones, ό άπδ λύγου δεσμός : i tem Ίλαδδν είς αγορήν. C.on5rm&-
tur tamen aliipiot derivatis ista verbi συστρέφω signif. into». 
Nam ap. Hes. est S C R I P T U M "Ιλλαι, cum λ λ , quod exp. 

D συστροφαί, δεσμοί, ίγέλαι: ( cum tamen sciamus alioqui in«eflai 
et unico λ scriptum ϊλ-η, ad quod te remit to.) Apud Eund. legi-
tur 'ίλλάξει: cujus prima PERS. Ίλλά^α-, exponeuda fuerit exeo, 
δεσμεύω, συστρέφω, αγελάξω. Quod autem ap. Eund. exW 
P A R T I C . Ίλούμενος, expositum νεριστρ(φόμενο5, suspectum esse 
potest. Verum ut ad "Ιλλειν revertnr, legimus ap. Nicandr.e. 
(478.) Φεύγε δ' αεί σκολιήν τ' ούκ ίθέαν ατραπύν ϊλλων. ubi huic 
participio Volvendi signif. potius quam aliam ullam inesse pulo. 
Ν ec vero nimis novum videri debet \7olvere iter, euro ap. Virg· 
legamus Rcvolvere iter. Qui autem non rectam viani conficit, 
s e i tortuosam et multos anfractus habentem, is quodammodom 
orbem sua v e?tigia volvere videri potest . A t Schol. postquam 
dixit significari ούκ εύθεϊαν όδύν βάδιξε, addit, Τδ iAAoic W 
μαίνει καί τύ σνσχείν, ( i t a enim reponendum putaturpro 
καϊ συντί)ρεΐν. Sed cum ita scribit, Significat etiam συαχεif, (S1 

tamen ita scriptum reliquit,) non videtur velle indicare signif· 
istam hoc loco habere. U t porro ιλλω est hie Volvo, (sequendo 

ea quae dixi , ) sic ΐλλομαι dicere possumus accipi pro Vow, 
s. Moveor : sequendo earn Aristotelis exp. quam dat participio 
ίλλομέν-ην ap. P l a t . Tim?eo, ubi existimavit terram ίλλομένψ*Ψ 
τύν' πόλον dici τήν κινουμένων. Non ignoro alioqui ProcluDi, 
sequendo earn signif. de qua dictum fui t , exponere σφιγγομίνψ, 
improbantem iilam A ristotelis exp. : et dicere ΪΚλομαι esse σφίγ-
γομαι, ac συνέχομαι. Suidas quoque ίλλόμενο5 esse dicit δεσμ'υ-
όμενος : quos sequendo, reddi tur "ίλλομαι, Vincior, Constnngor, 
Contineor. Pro Vinciri ap. Apoll . R h . legitur, 2, (1230.) WW 
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γυϊα περϊ στυφ(λο7σι πάγοισιν Ίλλόμενοε χαλκέ-ησιν άλυκτοπέδησι 
ΤΙρομηθεύε. I t idemque 1, (129 . ) δεσμοϊε ίλλόμενον. At vero 
ap.Eund. 2 , ( 27 . ) de teone, δ tf ίλλόμεν is π ερ δμίλψ, Schol. exp. 
συνειλούμενοε, et συστρεφόμενοε, qua; ad illam alteram verbi 
Volvi signif. potius pert inent . Sic act. "Ιλλω, Vincio, Constrin-
go. Item συνέχω, ut Schol. A ristoph. exp., Contineo. Eodem-
que modo ίλλ«σθαι affertur e P la t , pro Contineri ; nam ap. eum 
in Tima/o, "Ιλλεσθαι ras τρίχαε e'ir! τή κεφαλή έββιζωμένas red-
ditur Pilos actis radicibus in capite firmari et contineii. Sed alia 
fortasse quaerenda interpr. fuerit. Ab ilia porro verbi Ιλλειν 
signif., qua pro δεσμεύειν ponitur, s. συστρέφειν, i. e. In fascem 
convolvere, est illud N O M E N Ί λ λ ά ί , άδοε, ή, quo significatur Vin-
culum contortum s. contorquendo factum, δεσμδε συνεστραμμένοε. 
Sed proprie dici existimatur de Vinculo, quud est έκ λύγου. U. 
Ν. (572.) ώί 'ότε βοϋε τόν τ' οίρεσι βουκόλοι άνδρεε Ίλλάσιν ούκ 
έθέλοντα βίη δήσαντεε άγουσι. Quin etiam Ionicum esse tradit 
Eus t . [ " Ad Timiei Lex. 69. Heringa Obs. 218. 280. Valck. 
Adoniaz. p. 251. Jacobs. Anth. 8, 51. Brunck. Suph. 3, 575. 
Heyn . Horn. 6, 472." Schaff. Mss.] " Ί λ ά ι , Suida; σχοινίον, 
" Funis : afferenti itidem ίλάσι pro δεσμοΐε. Sed haec gemino 
" potius λ scribuntur; atque adeo ir. Ms . ejus Cod. prius ΐλλάί 
" gemino λ scriptum habetur, posterius t a m m simplici." || Ί λ -
λά$ est etiam Genus κίχληε, i. e. Turdi ; quaedam enim κίχλη 
ίξοφάγοε : quaedam, τριχάε : quaedam, eaque omnium minima, 
ϊλλάί, et at) aliis τυλάί . Haec Eust. ex Athen. (6.5.) Athen. 
ex Aristot. [Τύλου, Cleomenes Athenawi 393.] 
• "Ιλλω liabet et alium usum ; nam Gal. ap.Hippocr . ϊλλειν poni 
tradit pro συγκλείειν, postquam άπιλΧήθη ap. eum exposuit συνε-
κλείσθη. Sed ibi quaedam exempl. habent C I R C U M F L . Ίλλεΐν. 
[ " Valck. Adoniaz. p. 251. Heyn. Hom. 6, 472 ." Schaef. Mss.] 
Eust. autem pass. "Ιλλεσθαι exp. non συγκλείεσθαι, sed έκκλείε-
αθαι, cum scribit, €λλοψ dictum esse de pisce διά τδ Ιλλεσθαι, quod 
est έκβάλλεσθαι, έκκλείεσθαι, στερείσθαι on0s- Sic autem ap. Α τ -
Trc. Έξούληε δίκ-η, (quod ille hinc deducit,) est ore TIS έκκλείεται 
καί έπείργεται ών νέμεται, ut Idem tradit. Nam κύματοε εϊλαρ ap. 
O d . E . (257.) exponens,πρόε άσφάλειαν, καί irpbs τδ άπείργειν τδ 
κύμα λυόμενον έκε7σε εis αφρδν, addit, ex hoc εϊλαρ καί έκ τού κατ 
αύ τδ βήματ os fieri vocem έξούληε: cum autem dicit καί έκ τού κατ' 
οώτδ (ήματοε, non dubium est quin intelligat iAAeii', vel potius έξίλ-
λειν, quod per cumpositionem ex eo factum e s t ; praesertim cum 
alibi scribat, Και ίίτι έκ τοϋ ϊλλειν γίνεται καί τδ έξίλλειν άφ' 
ον καί ή έξούληε δίκη : fateur alioqui eum alibi ab ε'ιλόμενοε 
deducere hoc ipsum vocab. έξούλvs. Nam in 11. N. (524.) Διόε 
βουλγσιν έελμένοε, exponens ε'ιλόμενοε, et subjungens signi-
ficari έκκλειόμενοε τοϋ πολεμε7ν, paucis inlerjectis adjicit, hinc 
derivari τήν έξούληε δίκην ap. Atticos, κροτουμένην εφ' οΐε έκ-
κλεierai TIS &V είχε. Ceterum ut eadem opera de hoc derivato 
nomine έξούληε dicantur cetera quae dicenda sunt, sciendum 
est, Pausaniae ap. Eund. esse δίκην τηε * έξείρξεωε. Harpocra-
tioni quoque έξούληε est actio quam intendunt ii, qui dicunt se 
έξείργεσθαι των ιδίων, καί τών έξειργόντων, Actio quam intendunt 
ii, qui dicunt se prohiberi suis, i. e. possessione rerum suarum, 
adversus eos qui prohibent. Additque, esse dictum a verbo 
έξίλλειν, (hoc enim reponendum esse pro έξέλλειν, vel e Suida 
disci potest,) quo significari έξείργειν et έξωθεΐν et έκβαλλειν: 
addo autem έξείργειν ex eod. Lexicographo. " Έξίλλειν, Suidae 
" έκφεύγειν, sed suspectum, licet in Ms. etiam Codice legatur ; 
" potius enim est Excludere. Atque adeo ipse in Έξούλη, hoc 
" ίξίλλειν exp. έξείργειν, έξωθεΐν, έκβάλλειν." Apud Hes. men-
dose, 'όπερ οίλλειν λέγεται, τουτέστιν έκβάλλ<:-ιν, cum alioqui 
ap . Eund. habeatur suo loco V E R B U M Έξιλλεΐν, (ita enim legitur 
ibi, non Έξίλλειν,) expositum άπείργειν, κωλύειν, κτείνειν, έκβαλ-
λειν. Etym. autem affert et ipse verbum illud έξίλλειν tanquam 
originem vocabuli έξούληε: quod έξίλλειν exp. κωλύειν et άττε-
Καύνειν, vocabulum antiquum esse tradens. Verum sciendum 
est, inveniri E T I A M Έ£6ΐλλ€ΐι/ cum ει in secunda syllaba, (A t 
HES. ΈξειλεΤν habet, exponens έκβάλλειν. Licet et altera scri-
ptura ap. eum extet, ut modo dixi, accentus tantum sede diffe-
r e n t ) et exponi Possessione ejicere. Invenitur autem ap. D e m . 
81 ( = 9 7 6 . ) Ούκοϋν Α μέν νόμos, iav τ υ έξείλλ-η τινά τήε έργασίαε, 
ύπόδικον ποιεί· ίγώ δέ ούχ όπωε αύτόε έξείλλω τούτον, άλλ' ών 
ίλλοε άπεστέρει, τούτων εγκρατή κατέστησα, καί παρέδωκα : Ego 
vero non solum ipsum non ejeci, sed unde ab alio ejectus erat, 
ipsum in possessionem restitui, Bud. Ab Eod. έξούληε δίκη 
redditur Interdictum unde vi, et Judicium de vi. Haec quoque 
alibi tradit, Si is qui ad pignora capienda mittebatur, aut si cre-
ditor in bonorum possessionem missus, ab eo qui condemnatus 
erat , vi expellebatur, inde jam erat έξούληε δίκη contra vim infe-
rentem, cumul4baturque judicium privatum judicio publico. Era t 
enim ίξούλη quasi Vis publicae judicium : non quod publicum 
per se crimen esset, sed quod multa in publicum comrailtebatur: 
ut fit hodie, cum e disceptationibus privatis enascitur actio pro-
curator! regis : cujus damnatio et multa cedit in fiscuin. Inde 
illud a Dem. dictum, in Mid. (528.) Τί γάρ δή ποτε, άντιs οφλων 
δίκην, μή έκτιση, ούκ έποίησεν τήν έξούληε δίκην ιδίαν, άλλά πρόσ-
τιμαν έπ έταξε τ φ δημοσίψ ; i. e. Quanam enim de causa, si quis 
debitor est ob rem judicatam, et non solverit, lex judicium de vi 
non jam privatum esse voluit, sed in eum animadveriendum esse 
multa jussit in publicum cessura ? E t inferius, sibi rcspondens 

.Διά τί ; οτι πί.νθ' ίσα TIS βιαζόμενοε πράττει, κοινά αμαρτήματα 
καί κατά τών εξω τοϋ πράγματοε όντων ήγεΐτο δ νομοθέτηε, Quo-
niam quaecunque quis violenter facit, communes ex eo injurias 
legislator esse censuit, adversusque eos peTpetralas ad quos res 
ipsa non pertinebat. Idem alibi ad declarationem illius prioris 
loci, h s c annota t : Pecuniae damnato tempus rei judicata; fa-
ciendae praestituebatur; quo elapso, si judicatum non facieba! 
is, secundum quem judieatum fuerat , in possessionem bonorum 
damnati mittebatur. Qui si inde vi expelleretur, judicium jam 
non privatum, sed publicum esse incipiebat: h. e. έξούληε δίκη : 
quae actio erat poenalis. Hue autem pertinent ista Harpocratio-
nis, Δικάζονται δέ έξυύληε κάπΐ TOIS έπιτιμίοις oi μή άπολαμβάνον-

Α τεε έν τη προσηκούσ-η προθεσμία, ύπερημέρων γινομένων των κατα-
δικασθέντων οί μέντοι έξούληε άλόντεε, καί τ ψ έλόντι έδίοοσαΐ', ά 
άφ-ηροϋντο αύτοϋ, και τψ δημοσίψ κατετίθεσαν τά τιμηθέντα. Jun-
gitiir interdum hic gen. έξούληε verbo λαχεΐν, et dicitur έξούληε 
λαχεΊν τινι, pro Alicui intendere juilicium unde vi, Cum aliquo 
agi-re unde vi. Aristid. Paneg. metaphorice usus βίΐ, Ούκοϋν 
έξούληε γε μόνοιε ήμίν, εί οΐόν τέ έστιν ειπείν, ούδ" άν els λάχοι 
τήε γήε, ού μάλλόν γε ή τήε μητρόε τινι, Quo fit ut uni (si dici 
potest) ipsi simus, quibuscum neino unde vi agere possit ob re-
gionem quara iricolimus : non magis quam matris cujusque no-
mine cxperiri quisquam cum filio ipsius jure potest. Vel ita, 
Proinde unis nobis hoc contigit u t j u r e nemo ipsis intendere judi-
cium unde vi possi t : non magis quam cuipiam ob id quod in 
possessione matris suae sit. Quibus verbis significatur Athenien-
ses αύτόχθοναε esse Atticae, nec alios unquarn homines inde ab 
ipsis t j re tos esse, ut aliis regionibus contigit. Perinde ac si di-
ceretur, Ceteri mortales ita urbes suas et agros a se denomiuatos 
possident, ut tamen in agrum alienum olim venerint, indeque 
antiquiores possessores i j e ce r i n t : Athenienses soli, ut αύτόχθο-
« ί et indigena;, ita solo suo incumbunt ut utero materno. Qui-
buscum nemo ambigere de ipso solo potest, quasi injuria occupa-
r in t : ut non idem eliam conqueii possit, quemvis nobilissimo 
utero editum, primum earn sortem occupasse. Haec B u d . : a 
quo affertur et hic Basil ii loeus, ubi esi, Έξούληε γραφήν φεύγειν : 
ex Epist. quadam ad Olympum, Ofα ποιείε, & θαυμάσιε, τήκφίλην 

Β ημ7ν πενίαν καϊ φιλοσοφίαε τροφδν τήε έσχατιάε άπελαύνων οΐμαι 
γάρ άν σε καϊ έξούληε γραφήν ύπ αύ τήε φεύγειν, ε'ι τιε αύτη προσ-
γένοιτο λόγοε. " Apud Hes. oxytonais έξουλάε, expos, ϊκβολάε, 
" Ejecliones, Exclusiones, Expulsiones." [ " 'Εξίλλω, ad Mcer. 
145. ad Timaei Lex. 35. 71. Wakef . Here. E. 39. Έξιλλέω. ad 
Moer. 1. c. Έξείλλω, ibid. Έξούλη, Valck. Adoniaz. p. 251. Fis-
cher. ad Pala;ph. 163. ad Timaei Lex. 71. Brunck. Soph. 3, 
517." Schief. Mss.] 

Venio ad alia duo C O M P P . Κατίλλω et 'Ύπίλλω : e quibus prius 
illud e Paus. Lexicographo accipio, cum κατουλάΖα dici scribit 
quasi κατίλλουσαν καϊ καθείργουσαν, ubi καί καθείργουσαν ad par-
tic. κατίλλουσαν exponendum additur. Et quoniam hoc parti-
cipio utitur ad exponendum NOMEN Κατουλάε, tanquam inde 
derivatum, de hoc quoque dicendum hic fuerit . Legimus ergo 
ap. Apoll. Rh . 4, (1695.) Αυτίκα δέ Κρητάΐον ύπέρ μέγα λάϊτμα 
θέονταε Νύξ έφόβει, τήν πέρ τε κατουλάδα κικλήσκουσι, Νύκτ' 
ολοήν : eamque noctem, quam κατουλάδα vocari dicit, describens, 
arljungit, ούκ άστρα δίί'σχανεν, ούδ' άμαρυγαϊ Μήνηε, ούρανόθεν δέ 
μ.έλαν χάοε, ήέ τιε άλλη Ώρώρει σκοτίη μυχάτων άνιοϋσα βερέ-
θρων. Eust. autem in Od. Ξ. (459.) Νύξ δ' άρ' επήλθε κακή 
σκοτομήνιοε, ύε δ' άρα Ζεύε Πάννυχοε, αύτάρ άη ζέφυροε μέγαε α'ιέν 
έφυδροε, annotat, talem noctem vocari t tiam κατουλάδα, teste 
Paus . : sc. ώε κατίλλουσαν καϊ καθείργ-ουσαν. Sic tamen dicit 
τήν τοιαύτην νύκτα, i. e. Talem noctem, (qualis sc. ibi ab Hom. 
describitur,) vocari κατουλάδα: ut addat, fortasse tamen potius 

C esse τήν πηγυλίδα et χιονυβόλον, cujus in sequentibus fit mentio. . 
Verum nequaquam haec adjecisset Eust., si h. Apoll . 1. legisset: 
nisi forte ab eo dissentire voluisset. Aperte enim videmus, no-
ctem, quam κατουλάδα vocat, describi σκοτομήνιον, sicut est ilia 
Homerica : ceteraque omnia ad tenebraram itidem, non autem 
ad πηγυλίδοε et χιονοβόλου νυκτδε descriplionem pertinere. Sed 
et Poetae illius Enarrator non aliam quam σκάτουε signif. voce 
ilia includi existimavit, quippe qui κατουλάδα exponat σκοτεινήν. 
Sed ap. eum est N O M I N . Κατουλάξ, cum F : qui quamvis ap. 
E tvm. et Suid. itidem extet, non dubilo tanien quin mendose sit 
scriptus pro κατουλάε, quod in meo vet. Lex. legitur. Etymologi 
quidem certe et Suiffutes t imonia pro uno eodemque haberi de-
bent, cum ea, quae de ilia voce traduntur, unum ex altero descri-
psisse manifestum s i t : potius tamen Suid. ex Etym. sumsisse, 
vel potius Suidae collectaneis istud a quopiam infartum fuisse, ex 
eo conjicio, quod in meo vet. ipsius Suidas exemplari non habea-
tur. Sic vero et alia pleraque ex eod. E tym. huic adjecta esse 
arbitror. Alioqui certe illuin ex hoc sumsisse dicendum foret, 
cum eadem plane sint. Verum ut ad etymologiam veniam, (in 
qua a Paus. dissentiunt,) eandem affert Schol. Apoll . quain et 
ipse Etym., sc. a voce ολοόε. _ Sed ille dicit παρά τδ ολοόν : hic 
autem, διά τδ ύλοήν αύτήν είναι. Hes. vero affert primum ety-
mum illud, quod e Paus. a t tu l i : (nisi quod habet κατιλΧοϋσαν, 
tanquam a verbo C I R C U M F L . Κατιλλ€ω, ut supra έξιλλεΐν itidem' 
ap. eum legi docui: habet item simplex Αργούσαν, non comp. 

D καθείργουσαν :) sed addit rectius exponi τήν κατόλεθρον, vel ζο-
φώδη, καϊ συστροφάε έχουσαν άνέμων. Ceterum a Schol. Apoll. 
R h . e Soph, quoque afferri κατουλάδι νυκτϊ sciendum est. [ " Κα-
τίλλω, ad Timaei I.ex. 71. Brunck. Soph. 3, 517. Κατουλάί 
ibid, ad Apoll. R h . 202. ad Timaei I.e. Valck. Adoniaz. p. 251." 
Schaef. Mss. « Έγκατίλλω, Hippocr. 672.] Alterum autem illud 
C O M P . 'Ύπίλλω, extat ap. Soph. Ant . (509.) p. 23-1. meae Ed. 
Όρώσι χ' ούτοι, σοϊ 8' ύπίλλουσι στόμα : quo in 1. Eust. vult hoc 
verbo includi itidem signif. τοϋ κλείειν : exp. enim, ύποβάλλουσι 
κλείοντεε, οΐα δδάξ έν χείλεσι φύντεε. At ipsius Soph. Schol. 
putat significare, διά σε τδ στόμα συστέλλουσι, καϊ σιωπώσι, vel 
στρέφουσι τούε διά τοϋ στόματοε λόγουε. Verbum ϊκκειν inquit 
Cam., est Connivere oculis : ita nunc translate dixit, illos qui-
dem intelligere furere Creontera, sed non audere proferre : verum 
in illius gratiam os continere. Idem alibi scribit ύπίλλειν huic 
Poeta; significare Mussitare, (sed addendum est nomen στόμα 
ipsi verbo, ut conveniat ilia interprelatio,) additque has expp · 
1 ua gratia os comprimunt. Vel, Tibi perverso sermone assentan-
tur : quod aliquos maluisse dicit. Mihi simplicissima omnium 
videtur >1 la Claudendi signif., et maxime tuta, cum et ipsum 
simplex alicubi earn habere dictum sit. [ " Ad Tima;i Lex 71 
Valck. Phcen. p. 790. Diatr . 193. Jacobs. Exerc. 1, 129." Sc'haff! 

Extat vero e t aliud C O M P . Άπιλλέω, circumflexe : ut nimirum 
antea e Gal. habuisti C I U C C J M H . . 'ΙΑλεΐν.: (sequendo quaedam 
exempl . : ) ex Hes. it.dem C I R C U M » . ·Ε£,λλΛ, nec non KarZ 



11083 Ι Α [Τ . I. p p . 1928 — 1 9 3 0 . ] Ι Α 11084 

λεΐν. Scrvat autem et hoc Ά π ι λ λ ώ illam verbi κλείειν signif. 
quae simplici Ιλλω et quibusdam compp. data fuit . N a m pass, 
aor. ά-πιλλήθη, Gal . ap. Hippocr. exp . συνεκλείσθη. [ " H e y n . 
Horn. f>, 472 . " Schaef. Mss.] 

[ " "Ιλλω, Valck. Adoniaz. p. 247. 250. 251. ad Timaei Lex . 
69. 9-1. Musgr. Iph. A. 1512. Brunck . Anlig. 340. Apoll. R h . 
77. Aristoph."2, 98. Jacobs. Anth. 8, 51. 11, 146. Heyn . Horn. 
6, 472 . " Schaef. Mss. Bekk . Anecd . 188. ] " Άνιλλομένη, Suid. 
" exp. καθυποκρινομένη : subjungens, άνίλλεσθαι proprie esse τδ 
" απαξιούν, Dedignar i . " [Phrynicbus Bekkeri p. 405. ; at in 
p. 19. άνίΚλω est pro άνειλέω, sc. τδ βιβλίον. Apud Porph. V . 

A P lo t . 14. Άνίλλεσθαι τάς έπιθυμίαs vertitur Studium cess 
" Άνίλλω, * Άνιλέω, ad Timaei Lex . 35 . " Schaef. Mss.] >AJ'f" 
" λειν, Lysias in 0>. c. Theomn. (si tamen ejus est) p r o > 
" κλειείν posuit , teste Harpocr . , q. e. Excludere, Arcere '"""j 
" videtur ordo alphabeticus poscere ut ap. cum scribatur'c 

" diphthongo ει in penulti ina, utpote ante άπειπεΐν posj, 
" quanquam et. altera ferri scriptura potest. Hes. άττ('λλ 
" quoque ea signif. habet, ut supra docui. Sed perpeiam yy 
" LL. scripserunt άποκλαίειν pro άποκλείειν, exposueruntque De 
" peram Def le re . " [ " Ad Moer. 145. ad Timaei Lex. 71."Schjrf 
Mss . ] 

Quod sequitur vocabulum, post verbum Ει'λιίω ponendum fuisset , sequendo meum vetus Lex. , pari terque Eus t . : huic autem Ifofa 

pos fEAos , (i. e. inter derivata ab"EAos,) si eid. Lex. creditur, dandus locus f u i s s e t : ut ex iis, qua; inde proferara, verbis aperte <0. 

gnosces. 

Ί Λ Τ 2 , vos, ή, Limus. Reddi tur etiam Lutum ; sed magis 
proprie Limus, cum dicatur de paludibus et fluviis. II. Φ. (318.) 
Οίίτθ τά τεύχεα καλά, τιί που μάλα νειΑθι λίμνης Κείσεθ' ύπ ίλύο$ 
κεκαλυμμένα. Quem in locum annotat Eust . hoc vocab. produ-
cere hie penult imam, cum alibi corripiat : et derivari a verbo 
εϊλύω, είλύσω, quod διφορεΐται. Cum autem scribit, δ διφορεΐται, 
perinde est ac si diceret ου ή -γραφή διφορεΐται. (Obi ter autem 
observa hunc usum V E I I B I Διφορεΐσθαι, Grammaticis usitatum, ac 
praesertim isti Schol. Videtur autem sumta haec signif. ex eo 
verbi φέρεσθαι usu quem habet, cum dicitur, Φέρεται ή τοιαύτη 
γραφή -παρά τψ Θουκυδίδη, vel παρά τψ ΙΖενοφώντι, vel ap. alium, 
i. e. Extat . Neque enim a ratione abhorret, ut φορίΐσθαι in 
compositione talem siunif. verbi φέρεσθαι imitetur . Exta t certe 
hie verbi φέρεσθαι usus in eod. illo Eustathii 1., paulo post illud 
verbum διφορεΐται, ubi de εϊλύω loquens, dicit, φέρετσ,ι αύτύ iv 
τψ ι στοιχείψ. Legitur porro ap. Eund . et γραφή διφορούμενη.) 
Quomodo autem scriptura hujus verbi sit διφορούμενη, paulo post 
docet, ex auctoritate cujusdam veteris Lex., in quo haec tradi 
a i t : Ίλύσωτο, περικαλύψω ίλύϊ. D e qua scriptura suam hanc 
conjecturam profer t : Ώρμήθη δε Yaws ή τοιαύτη γραφή, εκ τοΰ 
δοκεΐν παρηχεΐν ίν τοιs βηθεΐσιτύ ιλύος καί τύ είλΰσω- κάντεΰθεν 
δόξαι * ταυτυγραφεΐσθαι τύ ίλύειν καϊ τήν ίλΰν. I . e . Profecta est 
au tem fortasse talis scriptura ex eo, quod in iis, quae retuli, vide-
rentur Ιλύος et είλύσω eflicere parechesin : adeo ut existimata 
sint eod. scribi modo ίλύειν et ιλύς. (Ubi observa obiter et si-
gnif. V E R B I Παρηχε ΐν , a quo Τίαρήχησις figura, quae qualis sit, 
suo loco declaratum f u i t ; ideoque verti Efficere parecliesin, 
Graecam illam appellationein retiuens. Possi t alioqui reddi πα-
ρηχεΐν, Habere parechesin, vel Dici per parechesin. Aut deni-
que, non retinendo vocem Graecam, Sono esse assimilia, vel So-
lium affinem habere. Possis fortassis reddere etiam Sono inter 
se convenire.) Ceterum cum dicit ίν τοίς (ιηθεΐσι, In iis quae re-
tuli, s. quae relata fuerunt, aut etiam recitata, intelligit verba ex 
Homerico cODtextu sumta; (ibi enim post Κε'ισεθ1 ύττ" ιλύος κεκα-
λνμμένα,sequitur, καδδέ μιν αύτύνΕϊλύσω ψαμάθοισιν.) Verum cum 
Eust . derivet nomen istud ιλύς a v. εϊλύω, quidam contra εϊλύω 
ab Ιλύς deductura esse existimabunt fortasse. Eustathii tamen 
sententia auctoritate mei vet. Lex. comprobatur ; ac possit etiam 
(meo quidem judicio) nominis ίθύς e x e r ^ o comprobari, quod 
itidem ab ίθύω derivatum est. Sed quid vicissim pro altera deri-
vatione facere videatur, docebo in Ίλύω, post Ιλύς. Quod autem 
attinet ad alteram hujus verbi S C R I P T U R A M , Ίλύω, sciendum est 
earn ap. Hes. quoque extare, undecunque earn sumserit. Legitur 
enim ap. eum ίλύσαι, expositum κρύψαι et καλύψαι. Atque adeo 
illud ipsum futurum, quod in illo Horn, loco legitur, ap. eum 1 
solo scriptum est, non ει. Habet enim, ίλύσω, ίλύϊ περικαλύψω, 
κρύψω : neque enim dubium cuiquam esse debet quin hoc fu tu-
I'um ex eoloco depromtum fuerit . Sed enim idem Lexicographus 
alteram quoque scripturam et indidem sumtam affert, sc. είλύσω, 
per ci: exponens εν ίλύϊ κούψω. In meo certe vet . exemplari 
illius Poemat i s Homericiscriptura haec, non ilia, ex ta t ; et expli-
catur είλύσω, ίλύϊ -περιχώσω. Sciendum est autem, quemadmo-
dum invenitur altera ilia scriptura cum ιλύς conveniens, utpote 
habens 1 so lum; ita vicissim inveniri per ει scriptum N O M E N 
Είλίι$, conveniente hac scriptura cum είλύσω, habente ει. Legi-
mus enim ap. Hes. Είλύς, ειιλύος, τδ πηλώδες τοΰ ποταμού : item 
Ε ιλύος, τέλματος. Habet alioqui et alteram scripturam idem 
Lexicographus ; sed aptius exp. eo in loco quam in Ί λ ΰ ϊ , sicut 
paulo post docebo. ( U t autem minus duplicem illam scriptu-
ram miier, facit comp. είλυσ-πώμαι : nam et sine 1 invenitur 
scriptum ιλυσπώμαι, ut annotabo et paulo post.) Hoc quoque 
sciendum est, inveniri hoc fut . in quibusdam Horn, exempl. aspi-
ratum, cum alioqui magis recepta sit ejus aspiratio. Convenit 
tamen lenuatio cum ea derivatione quae in illo meo Lex. traditur : 
ab έλος sc. : quamvis ne ibi quidem aspiretnr, sed tenuetur. [ta 
enim scriptum est, Ιλύς, 6 -πηλώδης καί κάθυγρος τόπος, ήγουν ή 
ύποστάθμη τών ύδάτων άπύ τοΰ 'έλος γίνεται ελύω καϊ εϊλύω, είτα 
βηματικύν υνομα ιλύς. Ubi observa inter alia vocabulum υποστά-
θμη in expositione, quod et ap. Hes. habetur. Nam Ιλύς ap. eum 
est -πηλύς et υποστάθμη. Quibus haec subjunguntur Ιλύος, ύλώ-
0ous υποστάθμης ποταμού. Sed his expp. praeferenda videtur 
ilia, quae datur a b E o d . nomini είλύς, scripto per ει, sc -τδ πηλώ-
δες τοΰ ποταμού : sic tamen ut quamvis dicatur τοΰ ποταμού, non 
minus intelligendum sit τοϋ 'έλους, s. τής λίμνης, ut in illo Horn. 1. 
quem paulo ante protuli. A t ίλύν τοΰ ποταμού legimus cum 
alibi, turn ap. Clesiam, Καί τήν μεν ήμέραν έν τ f j ίλύϊ τοΰ ποτα-
μού διαιτώνται. Sic ap, P lu t . (8 , 377.) Ίλίι;/ νεοπαγή τοΰ Άχε-

3 λάου. E t Herodian. 3, (14 , 12.) postquam dixit τάπλίίττβτί 
Βρεττανών χώρας έπικλνζόμενα ταΐς τοΰ ωκεανού συνεχάς a^J. 
τισιι> ελώδη γίγνεσθαι, subjungit , OTs εθος τοΐς με ν βαρβάρου ^ 
νήχεσθαί τε καϊ διαθεΐν βρεχομένοις μέχρις ίξύος- γυμνοί ytyfa^ 
τά πλείστα τοΰ σώματος, τής ιλύος καταφρονοΰσι, Polit. Genua 
Suidas dativi etiam pluralis ίλύσι meminit ; postquam enimfti, 
exposuit βόρβορος, addit , καί ίλύσι τύ -πληθυντικόν. jjFisrh; 
Aristot. de Gen . Anim. 3 ."Ωσπερ οί οίνοι έν ταΐς άλέαις iflmr^ 
μιγνυμένης τής ιλύος. Idem, Διύ καϊ άναθολονται ό οίκιμ·^ 
μένης τής ιλύος. A t in V V . L L . contra annotatur, (sednwjJ. 
dito Auctor is nomine , ) Vini faecem non recte dici /Ai/Jn, 
τρύγα. Ubi etiam accus. ίλύδα pro ίλύν mihi valde suspectosesi, 
[ " Schrader. Praef. ad Emendd . p. viii. Gesner. Ind. in O A 
Phryn . Eel . 24 . Thom. M . 472. Τ . H . ad Plutum p. 408. Conf. 
c. ύλη, Valck. Opusc. 1 , 2 1 8 . D e quant. , Heyn. Horn. 8,173! 
Είλίυ, Her inga Obs . 220. P h r y n . Eel . 25 ." Schaef. Mss.] ETIAM 
Ιλύς ap. Hes . legitur, eand. cum ιλύς signif, habens. Exp.enim 
illud ιλύς per hoc ιλύς : cui subjungit βίρβορος. Sed addit 
γλοιός. 

Ίλυσπάομαι, locum hie habet, si verum est quod in meo Lei. 
ve t . legitur : nimirum dici quasi έν Ιλύϊ σπΰσθαι. Postquam 
eniin ibi traditum est, ίλυσπάσθαι esse παραπλήσιας τοΐς (τκίλι/ξι 
και τοΐς οφεσιν Ιέναι, additur , οιονεί έν τ f j ίλύϊ σπασθαι· ταυτίπιι 
έν τη γη κυλίεσθαι. A t supra, nimirum Τ. 1,1128. est SCBIPTDH 
Είλυσπάσθαι cum ei : quae scriptura ap. Hes. extat, et quidem 

C cum ilia ipsa expositione quam ex meo Lex. attuli: sc.παρ». 
•πλησίως τοΐς υφεσι καϊ τοΐς σκώληξιν ίέναι. (Sed habet edam 
Είλυσπώμενος expositum είλούμενος : et Είλυσπώνται, ηρϊ τί/ 
αυτύν τόπον στρέφονται μετά καμάτου : nec non Είλυστατο, trw. 
εσπατο.) Eust . quoque ίφεσιν et σκώληξιν hoc verbum tribuit, 
i . e . Serpentibus et vermibus, sed ita ut ex είλεΐσθαι etmrmiu 
compositum esse ve l i t ; exp. enim, δμοίως 6φει καί σκώληκιιίλιϊ-
σθαι καϊ σπασθαι- ήγυυν κινεΐσθαι. Affert tamen ίλυσπάσθαιώ 
[ s c r i p t u m ; sed tanquam unum ex iis quae duplicemsn-iptuim 
admit tunt , sc. et per ει et per 1 simplex. In VV. LL. ifrrtm 
i t idem haec scriptura ίλυσπάσθαι, et exp. Serpentium instai aut 
vermium progredi. Addi turque , expressisse id Virg., Necrapit 
immensos orbes per humum, neque tanto Squaineus in spiram 
tractu se colligit anguis. I t e m ubi canit de anguibus itidem,pare 
cetera pontum Pone legit, s inuatque immensa voluniioe terga. 
Alibi vero dicit, Longos dat corpore tortus : nec non, Nexantem 
nodis seque in sua membra plicantem. Verum isti verbo come-
nire videtur praesertim ille primus locus, in quo dicitur anguisra· 
pere orbes per humum. Convenit i tem verbum volvi, quodalibi 
de angue itidem usurpa t : (a quo verbo est nomen Volumen, cu-
jus ablal. et hie de illo usurpatur . ) Respondet enim verbo eM-
σθαι : (si tamen derivationem banc potius sequi oportet.) Quod 
vero dicit In spiram se colligere, eo videri possit exprimi urt-
σθαι : parum enim placet, hoc quidem in verbo exponere καιi-
σθαι, cum liust. In iisd. Lexx . ίλυσπάσθαι redditur Contralii,et 

D Provolvi ; afferturque ex Josepho, de Captivilate Jud. "(kid 
τείχος σ.νέβη, ίλνσπώμενος ύττύ των τρανμάτων κατέπεσα', Ρ® 
vuhieribus revolutus corruit . Sed mihi parum placet litre in-
terpr. ; crediderim enim potius ίλυσ-πώμενος dici de Eo qui,pra 
vulnerihus firma vestigia figure non valens, reperet s.replant 
serpentum more. Sic certe ap. Greg. Naz . Rependi signif-In-
here videtur, licet ad animum translntum, rispi τά κάτω κώΨ 
αϊσθησιν ίλυσπώμενος, de Eo qui nihil mysteriis divinis dignn®» 
sed terrena tantum et liumilia sapit. Sed e t H o r a t . Serpere ta' 
dicit eum, cujus potisis humilis es t ; eodemque sensu Sera* 
repentes per humum appellat . In iisd. Lexx. ίλυσπώμενοςκ^' 
tur Contractus per limuni. Sed parum apte subjungitur h. PI»*· 
I. m Tim-.RO, Ίλυσπώμενα έ-πί γης, cum reddat Serpentiahuiri, dt 
qua signif. dictum modo fuit. A t . in isto 1. quem Suidas affert, 
Eis τέλμα (hoc enim reponendum est pro τέρμα) β ούν έμιαίί"^· 
καϊ ιλνσπώμενον, εως τεΟνάνάι, non male quis suspicetur, meo 
quidem judicio, ίλύυς, i. e. Liiiii, signif. hoc p a r t i c i p i o inclusam 
esse, quamvis ipse Suidas exponat simpliciter συνειλοίμη'· 
["Ίλυσ-πάω, Plut . d e S . Ν. V. 104. ad Mcer. 201. Heringa Obs. 
220. Toup. Opusc. 1, 365. Thom. M . 4 7 2 . " Schac-f. Mss. Euseb, 
V . C. 2, ] . ] " I n d e V E R U A L E Ίλύσ-πασις, Reptatio ilia qus 
" fit tractim et volutim, .quam Aristot. birudini et lumbricis tri-
" b u i t . " 

Ίλυόεις, Limosus, [Apol l . R h . 2, 825. * Είλυόεις, Nonn. D. 
1 , 2 7 3 . ] Qua in signif. dicitur Ε Ϊ Τ Α Μ Ίλυώδης, [ex * Ίλ"0( '" 
δί/s,] estque hoc magis in soluta oratione receptum. Apud Gab 
autein αίμα ίλυώδες reddi tur Sanguis fa;culentus, ad Gl. Af/χα 
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λακ καί παχύ και ίλυώδεε. [ " Wakef . S. Cr. 3, 152. Schneid. 
Scr. R . I t . 3, 1. p. 389." Schaef. Mss.] 

Ίλύω, Oblimo, Limo obduco, obvolvo s. involvo. Unde 
COMP. Κατιλύω : e cujus pass. Κατιλύομαι est part. ap. Xen. CEc. 
(17, 13.) κατιλυθεϊε, Limo obductus, Tip υύν κατιλυθέντι σίτιρ τί 
ποιοϋντεε δοκοϋσιν άν έπικουρήσαι; Cum seges oblimata est, limo 
obducta est. Ceterum quamvis antea dictum sit quosdam 
Gramm. nomen ίλί/s ab ε'ιλύω derivasse, et pro hoc €ΐ'λύω scri-
ptum etiam fuisse ίλύω, minime tamen dubium est quin ίλύω, de 
quo nunc agitur, collocari hic possit post Ίλί/s, atque adeo collo-
cari debucrit . D e his enim derivationibus hoc sentio : Ιλύω, 
quod ab ίλί/s derivatur, ejus significationem sequi, vel potius ab 
eo signif. suam accipere : είκύω autem, a quo derivatur i\i>s, non 
item : sed in sua signif. manere, ea quidem qua ponitur pro In -
volvo : u t ideo ίλί/s, i . e . Limus, deducatur ab είλύειν, (pro qua 
deductione facit etiam altera scriptura illius nominis, S C I L I C E T 
Είλί/s,) quod alicujus pedes involvat, i ta ut in eo haerere cogatur. 
Ideoque minime probare possum illam exp. quam illi dant qui 
alioqui hanc ipsam derivationem afferunt : ut sc. sit ίλί/s ab 
είλύειν s. ιλύειν, significante ίλύϊ κρύπτειν, s. καλύπτειν, aut 
comp. περικαλύπτειν. Atque adeo miror quomodo in eo quoque 
Horn, loco, quem attuli ex II. Φ., futurum είλύσω exposuerint ίλύϊ 
κρύψω, s. περικαλύψω, cum a Poeta adjungatur dat. ψαμάθοισι. 
I ta enim ibi legitur, καδδέ μιν αύτδν Είλύσω ψαμάθοισι, αλίs χερά-
δοε περιχεύαε. Quomodo autem duo hi dativi, ίλύϊ, ψαμάθοισι, 
stare simul poterunt ? Concurrere tamen eos necesse est, sequendo 
illam exp . : hoc modo, κρύψω, s. περικαλύψω, ίλύϊ, ψαμάθοισι. 
Sed hasc exp., cujus verba cum verbis textus non cohaerent, mini-
me mira mihi aut nova est, quod alias hujusmodi observare me 
meminerim, in quibus sc. verbum explicabatur alio verbo, cui ad-
ditum erat nomen, quod obstabat quominus aptari textui illae 
expp. possent. Quod si quis in relinenda ilia de qua nunc agi-
tur expositione pertinacior esse vellet, ad earn quam affero ratio-
nem oculos claudens, eum interrogarem cur non itidem ap. hunc 
Poe tam, ubi β λ ι/το jungitur dativis βελέεσσ ι et άίματι et κονί-ρσι, 
uno eodemque in loco, U. Π. (640 . ) βελέεσσι καί α'ίματι και κο-
νί-ρσι Έκ κεφαλήε είλυτο διαμπερές 4s πόδαε ίκρουε, addendus his 
sit dat. ille ίλύϊ, et dicendum, έκεκάλυπτο ίλΰϊ βελέεσσι καί αίμα-
τι, κ. τ . λ . Sic ubi scribit, νεφέλη είλυμένοε ώμουε, item είλυμένοι 
αίθοπι χαλκω, item σάκεσιν ε'ιλυμένοι ώμουε : ubi denique alii 
cuipiam dat. hoc verbum jungit . Ceterum ap. Hes. legitur et 
praet. PASS. Ί λ υ τ α ι , expositum κέκρυπται, et καλύπτεται. I T E M 
Ίλύαται , περιειλυμένοι εϊσί. Apud Eund. alteram scripturam ha-
bent act. FUT. Είλύσω, (cujus antea memini,) expositum έν ίλύϊ 
ΚΡΎΨΩ. PASS. Έ,ίλυτat, καλύπτεται. ITEM Εϊλυτο, κατεκάλυπτο : 
(sed huic expositioni prasfixa est alia haud itidem praecedentibus 
consentanea : sc. κατεσκεύαστο.) E t P A R T I C I P . Είλυθέντεε, κα-
λυψάμενοι. Quin etiam ACT. Εϊλυεν passive exp. έκρύπτετο. 
Apud Eund. habemus Είλύβται, expositum non solum είλεΐται, 
et συστρέφεται, et κρύπτεται, verum etiam κακούργε!, et τετρα-
δίζει: de quibus expp. disseraru paulo post, ubi agam de 
Ίλύει, cui itidem valde remotas a praecedentibus signiff. tribuit. 
|| Ίλύσω ab Hes . , exp. ίλύϊ περικαλύψω, ap. Horn., uti dixi : 
item Ίλύσαι, κρύψαι, καλύψαι. Sed habet praeterea Ίλύει expo-
situm κοιμάται, et κτυπεΐ, item έκτρέφει, διατρίβει. A t quid de 
his expp. tam diversis a praecedente sentiendum est? Equidem 
ad hoc Ίλύω, quod ab ίλί/s derivatum est, eas minime perti-
nere existimo ; sed quodnam sit illud ίλύω, ( i . e . quam derivatio-
nem habea t , ) quod sibi illas vindicare possit, mihi ignotum esse, 
et fortasse ipsis etiam vett. Gramm. fuisse dico. Praesertim 
tamen de duabus expp. id a me dictum intelligi volo, sc. κτυπεΐ 
et έκτρέφει. Nam quod attinet ad primam et ultimam, κοιμά-
ται et διατρίβει, eas suspicor esse a N O M I N E Ίλυδε, S I V E Ίλύα , 
quibus significatur, Latibulum ferarum, s. Lustrum. Neque 
enim dubium esse potest quin Ίλυδε scribi possit, aut etiam 
scriptum fuerit, non minus quam Είλυόε : turn quod pro Είλύω 
scriptum fuerit itidem Ίλύω, ut abunde antea docui: turn vero 
quod Ίλύαι ap. Hes . extet, expositum, ένθα τά θηρία αύλίζεται, 
et φωλεοί. Quin etiam V E R B U M Ε'ιλύει (habens ει in prima) ab 
eo expositum itidem κοιμάται, sententiam meam, vel conjectu-
ram potius, confirmare videtur. At in ε'ιλύεται magis etiam 
hasreo, quippe quod exponatur ab eod. Lexicographo, non so-
lum είλεΐται, συστρέφεται, κρύπτεται, sed quoque κακουργεΐ et 
τετραποδίξει. Si tamen et hic conjectura locum habet, dixerim 
τετραποδίζει quidem dici quatenus ii, qui βαδίζουσι τετραπο-
διστϊ, reptantia imitantur quodammodo; at vero κακουρ-γεΐ, quod 
οί κακούργοι soleant irrepere in ea loca ubi volunt κακουργεϊν. 
Sed ne mihi quidem hasc mea conjecturalia commenta salis 
p l acen t : qui tamen hoc addo, posse facilius aliquam idoneam 
excogitari harum signiff. rationem, quam illarum duarum quae 
dantur activas voci ίλύει, sc. κτυπεΊ, et έκτρέφει. Verum cur 
magis has expp. quam alias plurimas quae ap. eund. Lexico-
g raphum extant, mirabimur ? [ " Ίλύω, Heringa Obs. 220. Heyn . 
Hom. 8, 174. Valck. Adoniaz. p. 247. Ίλ ιΑϊ , ibid." Schaef. 
Mss . "Ιλυθμα, plur. ίλύθματα, Hesychio πέταλα.] 

ΈΓΧΕΛΤ2 , υοε, et εωε, ( ή , ) Anguilla. A nomine ίλύε et verbo 
χέεσθαι, vel έχεσθαι. Nam Eust. vult hoc nomen έγχελυε esse 
dictum άπδ τού έν ίλύϊ χέεσθαι, Etym. autem, άπδ τοϋ έν ίλύϊ 
έχεσθαι. Athen. (299.) έκ τήε ίλύοε esse deductum scribit, sed 
non addit quouam verbo huic nomini praefixo fiat ista compo-
sitio. Aflert enim locum ex Aristoph. Ίππ., de anguillarum 
piscatoribus, quibus ad capturam aqua turbida et limosa s. cce-
nosa commodissima e s t : (qu i locus plane convenit cum Gallico 
Proverbio, U fait bon pScher en eau trouble ; neque enim dubium 
est quin hoc ab iisd. piscatoribus originem duxer i t : ) eique loco 
haec subjungit, Σαφώε δηλοϊ ίίτι ή εγχελυε 4κ τήε ίλύοε λαμβάνε-
ται.· όθεν καί τοίνομα είε υε 4περατώθη. Quibus subjungit, P o e -
tam, (i. e. Homerum,) volentem ostendere fundum ipsum fluvii 
comburi, dixisse, Τείροντ' Εγχέλυεε τε καϊ ίχθύεε. Mentionem 
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A enim έγχελύων lactam ab eo esse Ιδικωτερον et κατ έξαίρεToy, 
ut fundum ardentis s. incensac aquae declararet. Exta t autem 
locus ille Hom. II. Φ. (353.) ubi annotat Eust . hujus nominis έγ-
χέλυεε nominat. sing, esse εγχελυε, proparoxytone : et ita di-
ctain fuisse παρά τήν ίλύν: sonare enim εγχελυε quasi quis dicat 
έν ίλύϊ' χεομένη : generari enim 4κ τήε Ιλύοε, idque scribere Op-
pianum. Quod autem ad declinationem hujus nominis att inet, 
eadem tradit quae et A t h e n . ; vel potius affert quae ab eo t radun-
tur : sc. ut nominativum esse εγχελυε, sic accus. έγχελυν: sed 
pluralem sequi declinationem nominis πήχυε, cujus gen. est ιτή-
χεωε : dici enim έγχέλεων in gen., et έγχέλειε in accus. Apud 
ipsum Athen. tamen legimus in plur. tam Εγχέλυε, quam έγχέ-
λειε : ut (331 . ) 'Εν τω Έλώρψ ποταμω λάβρακαε είναι φησι (Νυμ-
φόδωροε) και έγχέλυε μεγάλαε, κ. τ. λ. (Statim post autem ipse 
Athen. non έγχέλυε, sed έγχέλειε dicit.) Sic έγχέλειε Βοιωτία» 
ap. eum (27 . ) Invenitur etiam έγχέλυεε, Aristot. H . A. 8. Ζώσι 
δ' ένιαι έγχέλυεε καϊ έπτά καϊ οκτώ έτη, ( cum alioqui paulo ante 
dixisset, Άποθανοϋσαι δέ ai Εγχέλειε ούκ Επιπολάζουσιν, ούδέ 
φέρονται &νω, ώσπερ οί πλείστοι τών ιχθύων : i t idemque gen. Εγ-
χελεων paulo ante usurpat.) Quin etiam e Luciano alferunt 
V V . L L . nomin. hunc Εγχέλυες, itidemque accus. έγχέλυαε, et 
dat . εγχέλυσιν : et quidem partim feminiuo, partim masc. genere. 
Nomin. έγχέλυεε masc. (2, 884.) "Ώσπερ oi έγχέλυεε 4κ τών 
χειρών διολισθαίνοντεε. A t vero dativuin, fem. genere, (910.) 
Tais 4γχέλυσιν είκαζε ε; itidemque accus. τάε Εγχέλυαε. Reper io 

3 alioqui ap. Eund. alteram illam declinationem, qua dicitur ey-
χέλειε, cum alibi, turn in hoc Timonis loco, (§. 29.) Ούδεμίαν 
άντιλαβήν παρεχόμενοε βεβαίαν, άλλ' ώσπερ έγχέλειε ή oi οφειε, 
διά τών δακτύλων δραπετεύειε ούκ οϊδα όπωε· Sic et ap. P lu t . 
^Ύχελειε in accus. legimus, (10, 62 . ) Πολλάί μέν Εγχέλειε iεράε 
λεγομέναε, άνθρώποιε χειροήθειε, ώσπερ τάς έν τρ'Αρεθούστ). Ubi 
observa simul genus femininum : quod etiam multo frequen-
tius me invenire passim ap. Auctores memini. Affert vero idem 
Athen . ex Aristot. et N O M E N Έ γ χ € λ ι $ , cum 1 : (neque tamen 
gen. έγχέλεωε inde esse putandus est, si ea, quae ex Eus t . modo 
allata sunt, sequi volumus : sc. ita ab έγχελυε dici έγχέλεωε, 
u t dicitur πήχεωε a πήχυε.) A t vero Schol. Aristoph. Ά . (889 . ) 
Σκέψασθε, παΐδεε, τήν άριστην εγχέλυν, annotat, Atticos έγχέ-
λυν, Bosotos έγχελιν appellare. Scribo autem εγχέλυν cum 
accentu in penult. , sicut ap. utrumque scriptum est, sc. ap. P o e -
tam et ap. Schol. Quae scriptura si mendosa non est, fuerit iti-
dem N O M I N . Έγχέλυε, cum accentu in penult, scribendus. Sed 
earn suspectam mihi reddunt Suidas et Eust. I l le enim eadem 
tradens, (ait alibi docui multa ilium cum Schol. Aristoph. ha-
bere communia,) non έγχέλυε habet, sed έγχελυε : i l a enim 
scriptum est ap. eum, Έγχελυε Άττικώε, παρά Βοιωτοΐε δέ έγ-
χελιε. Hic autem Ulurn ipsum hujus Comici versum afferens, 
(in quo non άρίστην, sed κρατίστην legit ,) habet έγχελυν pro-
paroxytone scriptum : sicut etiam dixerat paulo ante hoc nomen 
προπαροξύνεσθαι. Sed non tam Eustathi i quam Atbenaei aucto-

C ritate hic nitendum est, cum ille ex hoc eum locum sumserit 
sicut et alios, in quibus itidem έγχελυν et έγχελυε invenies, 7 . 
Putavi t tamen Bud . veram esse illam, non hanc, scripturam · 
quippe qui illam in hujus locum reponat, i . e. accentum ex ante-
penultima in penultimam transferat. Sed fieri potest ut ille 
idem Aristoph. et ejus Scholiast® locus istud ei persuaserit . 
Habes porro ap. eund. ilium Poetam, paucis versibus ante, Εγ-
χέλειε Κωπαΐδαε, item τάε έγχέλειε. Sic et in variis 11. quos 
Athen. profert, fem. genere, non masculino, usurpatum est hoc 
nomen. || Ceterum ex illo Aristoph. loco cujus antea memini, 
de iis qui anguillas in aqua turbida et limosa piscantur, mana-
vit Proverbium, Έγχέλειε θηρώμενοε, Anguillas venans s. ca-
ptans, E ra sm. : qui etiam docet eos dici anguillas venari, qui 
privati compendii causa tumultus cient. Sumsit autem hanc 
Proverbii istius expositionem e Suida : Έγχέλειε θηρώμενοε, in-
quit, Έττΐ τών διά κέρδοε ίδιον ταραχάε ποιούντων. Non dubium 
est certe, ut ante dixi, quin et Gallicum illud Prov. II fait bon 
p^cher en eau trouble, eand. originem habeat. [ " Athen. 1. 
p. 8. ad Lucian. 1, 393. ad II. Φ. 203. Wakef . S. Cr. 5, 66 . 
Aristoph. Er . 2 3 8 . 2 5 4 . Kuster . Aristoph. 113. Brunck. 2 91 . 
3, 38. Jacobs. Anth. 12, 364. ad Diod. S. 2 , 358 . " Schaef" 
Mss.] 

Έγχελυοτρόφοε, VEL Έγχελεοτρόφοε, Anguillarum nutritor, 
Qui habet vivarium s. vivaria ubi aluntur anguillie. A then . 
(298.) 'Αριστοτέλης δέ χαίρειν φησί τάε έγχέλειε καθαρωτάτψ 

D ΰδατι· όθεν τούε έγχελυοτρόφουε καθαρόν αύταΐε Επιχεΐν πνί-
γεσθαι γάρ Εν τω θολερω. At vero ap. Aristot. ( in vulgaris qui-
dem certe Edd . ) non haec, sed altera scriptura habetur : H . A . 
8. Καί τοϋτο τηροϋσιν oi Εγχελεοτρόφοι, όπωε ότι μάλιστα καθα-
ρό ν άποββέον άεϊ καϊ έπιβ(>έον έπϊ πλαταμώνων, η κονιώνται τούε 
έγχελεώναε· άποπνίγονται γάρ ταχύ, έάν μή καθαρόν $ τό ύδωρ. 
Sed quemadmodum Εγχέλειε et έγχέλυαε, item έγχέλεων et Εγ-
χελύων, sic έγχελεοτρόφοε e t έγχελυοτρόφοε dici posse constat . 
Gaza eo in loco έγχελεοτρόφοι vertit , Qui vivariis anguillariis 
dant operam. 

Έγχελυωπδε, Anguillae aspectum habens. In VV. L L . est 
έγχελύωπον, ( i ta enim ibi scriptum est, non έγχελυωπδν,) ge-
nere neu t ro ; eique tribuitur ilia exp. , sed absque Auctoris no-
mine. Esse quidem certe Poet icum potius quam solutae ora-
tioni usitatum constat. 

Έγχέλειοε, i, ή, q . d. Anguillaris, Anguil lar ius: κρέαε, 
Anguillaris caro s. Anguillaria, Anguillas caro. Ex Aristoph'. 
Ά . (1043 . ) 'Οπτάτε τάγχέλεια, pro τά έγχέλειa, subaudiendo" 
κρέα. [ " Sic quidem Schol. Aristoph. Ά . I. c. imperite qui-
dem : rectius Vero adjicit ή λέγει τάε Εγχέλειε. Neinpe 
* Έγχέλεων, τό, Anguillula, dimin. τοΰ έγχελυε. Sic enim 
idem Aristoph. ap. Athen. 104. Ούδ· Εγχέλεων ούδέ κάραβον 
μεγαν. E t Callias Athenaei p. 286. Έγχέλεια, κάραβοι • cf 
p . 303. Similiter in disjectis Poetae membris ap. Eund . 9β! 

31 Ιν 
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pro τέμαχος έγχέλιον leg. v idetur τέμαχος ίγχελείον. Aliud 
dimin. * 'Εγχελνδιον babet Amph i s ap . Eund . 2 5 9 . " Schzef. 
M s s . ] 
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Έγχελείαν, tivos, S, Vivarium anguillarium, ut vertit Ga 
Aris tot . Habes autem hoc nomen in loco quem ex eo D 'R 
in 'Ζγχελυοτρόφος. proluJi 

Verbum Ίμείρω, quod sequitur , quidam a nomine Ίμερος deductum esse pu ta run t , cum ego contra nomen istud ab. illo verbo dernj. 

turn esse arbitrer. Utrocunque modo se res habeat , etymologia' ab Ίημι, si nomini Ίμερος convenire potest , (nam Ji®c datur iUj 

in meo vet . Lex . , ) non minus verbo 1μείρω convenire queat . Sed e t alias nominis hu jus etymologias afferam, ubi de ipso agam, 

ΊΜΕΙΡΩ, et Ίμείρομαι, Des idero , Cupio. In te rdum cum gen. 
nonnunquam cum inlin. Od. K. fin. "Os μοι άνευθ' έτάρων ίεροΐς 
Iv δώμαοΊ Κίρκης ^ΰχεος ιμέρων κατελέξατο οίνοβαρείων. Sic 
ap. Hesiod. ( Ά . 31 . ) Ίμείρων φιλότητος. E t in Epigr. κύματος 
Ιμέρων. I t idemque ap. Aris toph. Ν. (435 . ) Tei^ei τοίνυν y Siv 
ίμείρεis- ού yap μεγάλων έπιθυμεΐς: ubi observa ίμείρειν et έπι-
θυμεϊν de una eademque re dici. Sed e t cum accus. ap . Soph. 
CEd. T. ( 5 8 . ) p. 151. me® E d . γνωτά κούκ άγνωτά μοι ΐίροσήλ-
θεθ' ίμείροντες. Memini tamen me alicubi hunc locum legere 
citatum cum alio partic. Cum infin. autem, ut Od. A. (59 . ) 
θανέειν ίμείρεται. A t voce activa itidem usus est Solon, Χρή-
ματα y ίμείρω μεν εχειν, αδίκως Se πεπάσθαι Ούκ (θέλω. Sic 
Epigr . Τύν καλύν ίμείρων λύχνον * άναφλογίσαι. I n soluta au-
tem oratione aut nunquam aut raro invenitur ίμείρω: at passivo 
ίμείρομαι usus est Tlieodorit . Η . Ε . 1. Ίμείρεσθαί τής των 'Ιεροσο-
λύμων θέας σκηψάμενος, καϊ ταύτη τύν βασιλέα βονκολήσας. E t 
5 . de martyribus loquens, Αυτόματοι yap έτρεχον, τύν τής ανω-
λέθρου ξωής πρόξενον λαβείν Ιμειρόμενοι θάνατον. Apud Herod , 
autem legitur etiam pass . AOR. 1. Ίμέρθην, Desideravi, Con-
cup i v i : (7, 44 . ) Ίμέρθη ίδέσθαι, V i d t r e desideravit , Subiit eum 
desiderium spectandi , s. cupiditas. " Είμείρεται, Hes . affert pro 
" επιθυμεί, quod melius per simplex 1 et δασέως." " Όμείρονται, 
" Hes . έττιθυμούσι: quod polius ίμείρονται." [ " V a l c k , Phoen. p . 
162. 201. Toup. Opusc. 1, 547. Hesiod. Θ. 177. Wolf . p. 82. 
Brunck. Aristoph. 2, 86. H e y n . Horn. 6, 553. 582 . " Schajf. Mss . ] 

"Τμέρος, b, Desider ium, Cupidi tas , Cupido. A P o e t i s Ίμερος 
dicitur α'ιρεΐν al iquem, i. e. Desider ium capere aliquem, vel , 
mutata forma orationis, Aliquis teneri desiderio s. cupiditate rei 
alicujus. Hesiod. "Εργ. (2 , 236. ) Ei δέ σε ναυτιλίης δυσπεμφέλου 
"ίμερος αίρεΐ. 11. Λ. (S9.) 2ίτου τε γλυκεροί ο περϊ φρένας Ίμερος 
αίρεί. A p u d Eund. non infrequens est 'ίμερον &ρσε, et quidem 
cum gen. γόοιο : I I . Ψ. init. μετά δέ σφι Θέτις γόου 'ίμερον ώρσε : 
Od. Δ . (113 . ) τψ 8' &ρα πατρύς ύφ' ίμερον &ρσε γόοιο. Alicubi 
au tem ab eod. Poeta dicitur ίμερος Ζρτο, aut ύπώρτο: Π. (215 . ) 
Άμφοτέροισι δέ τοΐσιν ύφ' 'ίμερος Ζρτο γόοιο. Ubi annotat Eus t . 
'ίμερον non esse άπλως άλλοίαν ίίρεξιν, sed έπιθνμίας έπίτασιν: 
Latine fortassis usurpetur Libido hie potius quam Desider ium, 
aut Cupiditas, et quidem cum gerundio F l e n d i : ut Ίμερος γόοιο, 
sit Libido flendi. Statius dixit etiam Voluptatem flendi, Epice-
dio in Glauciam Melioris : J a m flendi explela voluptas ? Sunt 
autem hoc vocabulo usi quidam etiam soluta; orationis Scriptt . 
Phi lo de Mundo, ri(i<roJ' τινά χρή νομίσαι τύν δρόμον των τής ψυ-
χής ομμάτων, απ ε ρ ύπύ πολλού τον τ b εν κατιδείν τηλαυγώς ιμέρου 
πτερωθέντα, ού μόνον κ. τ . λ. , Bud . Cujus tandem esse modi ocu-
lorum animee cursum existiinare debemus, qui prae ingenti ipsi 
desiderio perspicue cernendi illud unum, quasi alites facti, etc. 
Apud Eund. aut certe alium ejusd. nominis Scriptorem, legimus, 
V . M . 1. 'Xls πολύν 'ίμερον ένεργάσασθαι τον ξένου τψ πατρί. 
II"Ιμέρος est etiam peculiariter Desiderium amatorium, ί. e. quo 
tenentur amatores. II. Ξ. (328 . ) Ώς σέο νύν εραμαι, καί με γλυκύς 
'ίμερος αίρεΐ. Eur. Med. (556 . ) Kauojj δε νύμφης ίμέρψ νεπληγμέ-
νος. Aristoph. Β . (59 . ) TOIOCTOS Ίμερος με διαΚνμαίνεται: (ubi 
Ιμερος vocatur quod antea dictum fuit πόθος. Cum autem dixis-
set Dionysius, εξαίφνης πόθος Τήν καρδίαν έπάταξε, interrogat 
Hercules , sitne γνναικύς πόθος, an παιδός.) Lat ine apte reddi 
posse existimo cupidinem, non fem. genere solum, sed e tmascu li-
no : dando sc. huic nomini eum usum, quem Lat . dant, cum gen. 
persona; ei tribuunt, aut certe subaudiendum relinquunt. A tque 
adeo possimus, ut opinor, 'ίμερος αίρεΐ με in illo Homeri loco 
reddere Capit me cupido, ut dicitur a Virg. Capta ctlpidine con-
jux, ALn. 7. Sic ap. Ovid, legimus, Quid sit amor, sentit, nostri-
que cupidine captus Uritur. Idem alibi, Viderat hanc Janus , 
visaeqne cupidine captus. Alioqui dici etiam potest aliquis vel 
aliqua targi cupidine, et tactus s. tacta cupidine ; M e t . 10. 
utque rudis primoque cupidine tacta, Quod facit, ignorans, 
amat, et non sentit amorem. Dicitur etiam Correptus vel 
Correpta cupidine : ut hoc in versu, Arsit enim magna cor-
rep ta cupidine reg i s : ubi notandus est ablativus Magna, genere 
fem. , cum alibi saepe masculinum genus locis hujusmodi adhi-
b e a t : ut in eo, quem paulo ante protuli , habes, Pr imo cupi-
dine, (falso enim cvedita est hie vox Pr imo esse adverbium,) et 
M e t . 8. Al tera j amdudum succensa cupidine tanto, Perdere gau-
deret quodcunque obstaret amori. Ubi etiam observa Cupidinem 
e t Amorem de una eadenique re d i c i : u t in loc.0 alio, quem paulo 
ante attuli, Quid sit amor sentit , nostrique cupidine captus Uri-
tur. I tem in loco qui ex ejusd. Poemat i s 10. allatus fuit. Obi-
ter autem animadvertendus est hie usus nominis Cupido hac in 
signif. genere masculino : (quem quidam ignorans, putavit Primo 
esse adverbium in loco illo, primoque cupidine tac ta : ) cum vulgo 
afferantur quidem exempla ex Horat. nominis hujus masculino 
itidem genere ab eo usurpa'.i, verum non significantis τδν iporriKbv 
'ίμερον, s. τήν ερωτικήν έπίθυμίαν, Amatoriam cupiditatem, sed 
simpliciter Cupid i ta tem: ut cum scribit Carm. 2. Nec leves 
somnos timor aut cupido Sordidus aufert . E t 3. Eradenda cupi-
dmts Pravi sunt elementa. I t idemque in aliis aliquot locis ita 

u t i tur . Quod si Servius observasset, nequaquam, postquam scr' 
pserat genera plerumque confundi aut metri ratione, aut hiatu" 
c a u s a : in exemplum attulisset ilium Horatii locum, Nec CUD'/ 
Sordidus aufer t . Aten im dicet forsitan aliquis, in hia quid 
Horatianis 11. esse aper tam generis mutationem, etquandam' 
hac mutat ione καινοπρέπειαν: at vero ap. Ovid., ubi Cunirln 
usurpatur έπί τον έρωτικον ίμείρον, perinde esse ac si Bacciom 
pro Vino, Cererem pro Frutnento usurparemus. Verum quod et 
altero genere in terdum eadem in re utitur, facit ut credampotiBS 
simpliciter pro Cupidi tate accipi, sed peculiariter pro Cupiditate 
amatoria : ut Ίμερος est peculiariter επιθυμία (paτική. Utrocun 
que tamen modo se res habeat , satis constat, meo quidem 
cio, e 11. quos protuli , (qu ibus addere possem multos, in t 
Cupidus dicitur is qui amore captus est, tanquam bittruif) 
apte nos reddi turos Ίμερον, Cupidinem, in isto Homeri vej» 
(quem et antea protuli ,) Ώς σέο νύν εραμαι, καί με γ\vtkttim; 
αίρεΐ. Ubi hoc quoque observandum est, de re eadela asimri 
verbum εραμαι et nomen "μερον, ut Cupidinem et Amorem vidisti 
conjungi in quibusdam 11. quos ex Ovitiio protuli. Necniun 
Horn, de re eadem tantummodo (u t in loco illo, εραμαι et"ϊμ̂ οι 
de re eadem, sed separatird d icuntur , ) dicta, sed copuhta etim 
inveniuntur φιλάτης et Ίμερος, perinde ac si Amorem etCupidi-
nem copules : I I . Ξ. (196 . ) Δ δ ϊ νύν μοι φιλότψα /ral ίμερον fa 
σύ πάντας Δαμνφ άθανάτονς ήδε θνητούς άνθρώπονς. I'tautem ia 
isto Horn, loco dicitur Venus donare "μερον, quo non solum ho-
mines, sed deos etiam domat , sic e t ap. Eur. Med. (6J5.) legi-
m u s haec Chori ad eand. deam verba, Μήποτ',ώ δίνποιν',έπ' fyjl 
Χρνσέων τόξων (φίης, (sed repono έφιρς,) Ίμέρψ χρίσαο' &φνκτι>ν 
οϊστόν. Quin etiam in alio Horn, loco eidem deae vel potius 
ejusd. deae cesto ilia duo φιλότης βνίμερος tribuuntur : II. H-(216.) 

^H, καϊ άπύ στήθεσφιν έλνσατο κεστύν ιμάντα, ΐίοικίλον ee0« 
οί θελκτήρια πάντα τέτνκτο. "Ενθ' ένι μεν φιλότης, έν $ ίμψ;ι 
έν δ? οαριστύς, Τΐάρφασιι ήτ έκλεψε νόον πύκα περ ippovdrriit. 
Ubi Eus t . e ve te rum quorundam auctoritate tradit, φιλότψΛ qui-
dem esse praesentium ; at Ίμερον, absentium. Sed eos id im 
dixisse Homerice : i. e, hoc non convenire cum eo usu, quemap, 
Horn, habet nomen Ίμερος. Jovem enim dicere in sequentil®, 
καί με γλυκύς Ίμερος αιρεΐ: Junonis sc. Ίμερος, prffisentis taw, 
Pol ius igitur videri KOMINE Φιλότης, significari simpliciterfi-
λίαν: et in terdum quidem Veneream, ut isto in loco: non-
nunquam vero τήν ύμονοητικήν: n t in versu hoc, φΛίτιμα 
μετ' άμφοτέροισι βάλωμεν. A t vero Ίμερον dici κυρίως όιΐ ipa-
τικής έπιθυμίας : ideoque videri inesse huic noroini .Meam 
vocem ipos : ut Ίμερος dictus sit quasi ερος έξ ίμάντος typtii-
σίου. Sed quod ad hanc deductionem nominis Ίμερος attmet, 
in ea ludere voluisse Eus t . suspicor: pro ludicra certe habeo-
dam censeo, etiamsi ab illo tanquam seriam allatam esse con-
staret. Sed in eo quoque ab eo dissentio, quod tytpor vult 
proprie de Amatoria cupiditate usurpar i ; cum enim estet et 
verbum ίμείρειν, s. pass, ίμειρεσθαι, quo generaliter significatm 
Cupere, Desiderare, ut ipsum etiam nomen generalem Cupiditati 
s. Desiderii signif. habea t , deinde peculiariter de Amatoriaenpi-
ditate dicatur, ( i . e . qualis est eorum qui amore captisunt, 1. 
earuni quae amore captae sunt , ) rationi consentaneum esse videtur. 
Ceterum quod de derivatione nominis Ίμερος tradit, έκ τοΰ ipkn 
idem et de verbo ίμείρειν : cum tainen unum quidem inde dran-
turn esse, (fingamus enim veiam esse illam derivationem,) deinde 
al terum ex eo factum dicendum foret . Verum ut ad alias®»· 
nis 'ίμερος derivationes s. etymologias veniam, in meo vet-lo· 
ab Ίημι deductum esse traditur : quoniam ύ πόθων Ίεται Μ tl» 
ποθονμενον. Sed non satis inter se convenire videntur qui ibi 
scripta sunt : quia primum dicitur Ίμερος, quo significatur Mu-
μία, esse a V E H R O "Ιημι, quod est 1τροθυμούμαι: deinde in hujoa 
e tymologic ratione, qu® subjungitur, verbi illius Ίημι locom 
occupat verbum Ίεμαι, quod signif. illam non admittit, quae «erbo 
'ίημι tribuitur : (cujus tamen exemplum desidero.) Neque enim 
cum dicit ό πόθων Ίεται έπϊ τύν ποθούμενον, possis Ίεται exponeie 
itidem προθυμεΤται. Ibid, dicitur ίμείρω esse ab hoc Ίμερος, cum 
ego contra hoc ab illo deductum esse et pro verbali haberidebeie 
censeam. Quin etiam differentia nominis Ίμερος a nomine tpvs 
ibid, haec t rad i tur : ut έρως quidem sit τδ διά τη ς δράσεως ίρψ 
at Ίμερος sit, τ δ μετά τήν 'όρασιν έπιθυμεϊν. Quid vero Plato in 
suo Cratylo de nominis hujus etymologia ? Ex eo dictus est, in-

quit, ίίτι ίέμενος βεΐ, καϊ άφιέμενος των πραγμάτων, καϊ obu^! 
^πισπξ σφόδρα τήν ψυχήν διά τήν έσιν τής βοής. Repono autem 
ibi εσιν spiritu aspero pro έσιν quod tenuatum es t : ut conveniat 
hoc ΝΌΜΕ Ν "Εσις, (quod an usitatnm sit, dubium e s s e queat,) 
cum piaecedente partic. ίέμενος, et eo'significetur Cupiditas s. 
Desiderium : sicut ίέμενος aspiratum pro έφιέμενος poni scimus. 
Atque adeo hoc ipsum έφιέμενος legit Ficinus, non άφιέμενος: cui 
libenter de hac lectione assentior, sed de praicedentis participii ie-
μενος interpretatione ab eo dissentio. Existimo enim illud simpler 
ιεμενο5 non aliud esse quam compositum έφιέμενος: etaddia 
P la t , καϊ έφιέμενος tanquam per epexegesin. At ille ίέμενος 
vertit Inc i t a tus : i t idemque verbale 'έσιν Incilamentum, s. lmpe" 
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turn : vel ίέμενοε legens spiritu tenui, vel certe differentiam, quae 
statuitur inter V E R B . "Ιεμαι aspiratum, et inter V E R B . "Ιεμαι 
tenuatum, confundens : cum 'ίεμαι potius scr. existiinetur in Cu-
piendi signif., at Ίεμαι pro Incitatus s. Impetu feror. Illud au-
tem verbale nomen "Εσιε invenitur et in alio ejusd. libri loco : 
ubi nimirum dicitur νόησιε esse τοΰ νέου εσιε. Ibique rectius 
quam bic ab eod. In te rpr . redditur, sc. Desiderium. Verum ibi 
quoque perperam scriptum est εσιε spiritu tenui. Ceterum ab 
ipso Pla t , haec vocis Ίμεροε a vocr. Πόθοε differentia statuitur, 
quod qui 'ίμepos vocabatur 'όταν παρρ ου TIS έφίετο, vocetur πόθοε, 
άπογενομένο υ. 

"Ιμερος, Cupido, deus. Apud Lucian. in Dearum Judicio 
(§ . 15.) Venus duos filios se habere dicit, "Ιμερον et Έρωτα . 
E jus hac de re verba sunt hasc ad Paridem, Πα?δ<: yap μοι ίστόν 
δύο καλώ, "Ιμερος καϊ "Ερως- τούτω σοι παραδώσω, ήγεμόνε τής 
δδοΰ γενησομένω. Deinde utriusque officium describens, simul-
que ad horum nominum originem respiciens, addit, Κα! ό μεν 
Έρως, 'όλως παρελθών es αύτήν, αναγκάσει τήν γυναίκα έράν 
δ δ' "Ιμερος αύτψ σοι περιχυθεϊς, τ ούθ' όπερ έστϊν, Ιμερτόν τε θήσει 
καϊ έράσμιον. Apud Paus. non solum conjunguntur Έρως et 
"ίμepos, sed illis additur ΤΙόθοε : in At t . p. 32. Σκόπα δε "Ερως 
καϊ"ΐμέρος καϊ Πόθοε, είδη διάφορά έστι· κατά ταυτά τοΐς όνόμασι 
καϊ τά έργα σφίσι. Apud Plat, quoque in illo Cratyli loco horum 
trium itidem mentio fit simul, verum non itidem de personis, 
sed de rebus dicuntur. Ubi tria ilia nomina έρως, 'ίμερος, πόθος, 
tribus Latinis commode reddi pussunt, Amor, Cupido, Desiderium. 
At cum personarum (deorum sc.) nomina sunt, turn WOMEN Πόθος 
aliam interpr. postulat, quam fortassis in ilia lingua reperire 
haud possit; intelligitur enim, ut opinor, ille deus, qui desiderium 
ejus, quas amatur, excitat, et dulci ejus recordalione animum 
velut titillat. Cum autem idem cum ipsa actione Desiderandi, 
ut ita loquar, nomen habeat, ne idem in Latina lingua fieri 
possit, obstat generis differentia : cum desiderium neutrius, non 
masculini, ut illud, generis esse sciamus: masculinum autem 
nomen eandem omnino vim habens nullum afferatur. 

"Ιμερος est etiam Id in oculis, quo intuentium amor conciliatur. 
J . Poll . 2. de oculis loquens, postquam docuit oculos posse 
describi cum aliis appellationibus turn his, πορώδεις, μαρμαρυ-
yas άφιέντες, s. α"ιγλτ\ν aut αύγήν άφιέντες, ήδεΐς, έπαγωγοϊ, 
έπέραστοι, subjungit, καί τδ άπ' αύτών άποβρέον, Ίμερος, Et 
quod ab illis defluit, Ίμερος. Sed debuit fortassis alio potius 
vocabulo uti quam isto άποβρέον, praesertim cum postea περϊ 
δακρύου loquens, dicat itidem τδ καταββέον έκ τών ομμάτων : 
debuit, inquam, potius, meo quidem judicio, illud άποβρέον 
expositioni vocis δάκρυον reservare: ne quis putaret intelligi 
illud άποβρέον, esse aliquid ύγρόν : sicut de lacryma dicit τδ 
καταββέον ίκ τών ομμάτων ύγρόν. Minimeque ad hoc ύγρόν 
pertinere existimandi sunt qui D I C U N T U R 'Typo! οφθαλμό 1, 
vel Lubrici et mobiles, ut Cic. loquitur: vel Quales sunt oculi 
hominum qui ύγροϊ vocantur, i. e. εύκατάφοροι είς τάς ήδονάε, 
sequendo Hes. et Suidae expositionem : (nisi quod ex Hes. scri-
bendum esset * εύκαταφερεΐς :) cum qua optime convenit quod 
ap. J . P o l l , legimus, de cinaedo, ei euin alias multas appellationes 
tribui, quas recenset, turn has, ύγρός et ύγρόνους. (Ubi obiter 
observandum etiam est hoc C O M P . Ύγρόνουε, utpote in quo 
nomen ύγρόε ipsi etiam animo tribuitur, s. ipsi menti ; est enim 
ύγρόνουε cui est ύγρόε νούε, s. Habens ύγρόν νουν: adeo ut non 
male conveniat ύγρόνουε cum θήλυς τήν ψυχήν : quod ab eod. 
J . Poll, de cinaedo itidem dicitur: sicut et γυναικίαε ac γύνis.) 
Oculus mdllis non male reddatur, meo quidem judicio : licet 
aliam signif. habeant oculi molles in isto Ovidii loco, de Reme-
dio, 1. Si male dentata est, narra quod rideat ilia : Mollibus est 
oculis ? quod fleat ilia, refer. Neque enim dubium est quin 
Molles oculi hic dicantur Qui facile ad lacrymas moventur : sive 
oculis tribuatur mollitia quae a corde proficiscitur, (u t ap. eund. 
Poe t am legimus Molle cor,) sive Molles oculi eo dicantur modo, 
quo a nostratibus T e n e r i ; vox enim nostra Tendres est Latina 
Teneri , i. e. facta ex hac. Vocamus autem Des yeux tendres, 
vel Tendres a pleurer, Qui facile ad lacrymas moventur s. impel-
lun tur : quod s cimus a natura muliebri sexui multo magis quam 
virili esse insitum. Legitur porro illud ύγροϊ οφθαλμοί cum alibi, 
turn ap. jEl ium Dionysium, ubi exponens ίλλώπτειν et ένιλλώ-
πτειν, dicit esse, ύγροΐε καϊ έπιμύουσι καϊ κατακεκλασμένοιε ομ· 
μασιν ίμβλέπειν. Quocunque autem nomine Latino debeant 
exponi ύγροϊ άφθαλμοϊ, videntur esse ii qui aliquid procacitatis 
s. petulantiae habent : et quales appellamus nostrate lingua D e s 
yeux attrayans, vel Des yeux a f f i t i s . Ac certe convenit ilia 
signif. verborum Ιλλώπτειν et ένιλλώπτειν, (i. e. quam illis tri-
buit xElius Dionysius,) cum ea quam liabet C O M P . Κατιλλώπτω 
in isto Epigr. versu, Τψ γλυκερόν καϊ θήλυ κατιλλώπτοντι Πριήπψ : 
neque enim hic κατιλλώπτειν de Eo gestu oculorum dicitur, quo 
utuntur οί μυκττιρίξοντεε s. καταμωκώμενοι, (de qua signif. dictum 
antea fu i t , ) sed potius κατιλλώπτοντι exponere hic debemus eod. 
modo quo -lElius Dionysius ίλλώπτειν et ένιλλώπτειν exp. Certe 
quod addatur θήλυ, eo magis impellor ut credam istud κατιλ-
λώπτειν illis ύγροΐε ύφθαλμοΐς convenire, sequendo ea qua; de 
nominis ύγρόε significatione disserui. J am vero et limi oculi 
videntur posse υγρών appellatione comprebendi : ita quidem 
accipiendo illam vocem ut ab Ovidio accipitur, ubi dicit, Limis 
subrisit ocellis. Ipsum certe etymum (si ab ίλλδε verba ilia 
deducamus) plane interpr. hujusmodi requirere manifestum est. 
E t haec quidem obiter de his dicta sint : quibus quamvis non 
suus datus sit locus, i. e. is quem series alphabetica postulat 
non minus tamen lectori, quam si ibi dicta essent, sunt pro-
futura. 

Ad Ίμερος autem ut revertar, variis modis eum Poetae descri-
b u n t ; neque enim dubium est quin illi, cum canunt oculus esse 
in amore duces, (ut legimus ap. Propert . Si nescis, oculi sunt in 
amore duces,) cum canunt oculos esse fores s. fenestras quibus 
intrat amor, cum sagittis quae ex oculis puellarum prodeunt, 

A peti se conqueruntur, (quo pert inent illi Anacreontis versiculi, 
Στρατός δί καινδε &λλos Άπ' ομμάτων βαλών με,) cum alicujus 
puellae oculos vocant loquaces, vel dicunt eos ,ηοη tacere, (u t 
Ovid. Non oculi tacuere tui,) cum dicunt oculos fateri ignem, 
cum dicunt puellam oculis aliquid promitterp, (quorum utrumque 
ap. eund. P o e t a m legimus,) cum puellam quampiam suos oculos 
rapuisse queruntur , (u t Ovid. Tu quoque quae nostros rapuisti 
nuper ocellos,) aut cum inducunt vicissim puellam raptos s .abla-
tos sibi oculos querentem, (ut Medea Jasoni ap. Eund. , Abs tu-
lerant oculi lumina nostra tui , ) cum denique oculos alicujus 
puellns vocant sua sidera, (quod argutis oculis praesertim conve-
nire, ostendit ille Ovidianus versus, Argutos habuit, radiant ut 
sidus ocelli,) non dubium est, inquam, quin Poetae, cum haec 
aliaque id genus plurima de oculis dicunt, Ίμερον ilium, de quo 
nunc agitur, describant. \ rerum ex hujusmodi 11. potius quid 
valeat vox Ίμερος, quam quo nomine earn debeamus interpretari 
discimus ; ac profecto cum e.xistimem frustra quaesitum iri vocab. 
Lat . , quod unum uni Graeco respondeat, si duobus aut etiam 
tribus vim ejus expressero, lectori satisfecisse m e p u t a b o . Reddo 
igitur hic Ίμερος Amoris illicium in oculis, Amoris illices oculi, 
(aut simpliciter Illices oculi,) Oculorum phil t rum, s. Phi l t rum ab 
oculis prodiens, Aspectus amoris conciliator. 

"Ιμερος tanquam Venenum quoddam Veneris fingitur ab E u r . : 
ut inquit Eust . , afferens h. ejus 1. μή ποτ' έπ' έμοϊ χρυσέων τόξων 

( n ' s ' potius scr. έφι-fis,) ίμέρω χρίσασ' άφυκτον ύϊστόν. 
Β Qui locus e Medea hujus Poetae est sumtus ; inde enim et ipse 

eum antea protuli : scribens μή ποτ' S> δέσποινα, ut ibi legitur. 
Es t porro haec δέσποινα, Venus, ad quam sermo dirigitur. Non 
male autem fortassis h . etiam 1. ad ea, quae περϊ ιμέρου in proximo 
tmemate dicta fuerant , referemus : ut intelligamus, Ίμερον, i. e. 
Amoris illicium, quod ex oculis alicujus emanat, esse Venenum 
quo Venus suas sagittas tingit. Alioqui potest etiam generalius 
accipi pro Cupidine, (sicut antea hanc illi significationem dedi , ) 
eo sensu quo dicitur Captus vel Capla cupidine, Tactus vel 
Tacta cupidine : aut etiam cum aliis verbis, ut in praecedentibus 
docui. 

"Ιμεροε, est etiam Certa quaedam ωδή, i . e . Cantilena, Canti-
cum, Certae cujusdam cantilenae nomen, aut Cantici. Vide J . 
Poll . 4, c. 7. 

[""Ιμεροε, Abresch. Lect t . Aristaen. 210. Toup. Opusc. 1, 
510. Ammon. 59. Valck. Diatr . 161. ad Callim. 1. p. 246. Valck. 
121. 209. Wyt tenb. Select. 346. ad II. Ω. 507. Ilgen. ad Hymn. 
452. Ph ryn . Eel. 179. Hemd. ad Plat . Phaedr. 266. H e y n . Hom. 
8, 358. "Ιμεροε, ^Eolice, Toup. ad Longin. 301." Schaef. Mss . 
P ind . Ό . 1, 65. ίμέρψ δαμεϊε, pro ερωτι.] 

ADJ. "Ιμεροε est Desiderabilis, Desiderium excitans, Dignus 
qui desideretur. Sed reddi etiam potest Amabilis, Suavis. A f -
fertur ^ex Epigr. et in superl. gradu, ιμερότατον κάλλος. A b 

C L" wake f . ad iSion. 6, 10. et Add., Antip. 
Jacobs. Anth . 9, 296 ." Schaef. Mss.] Rarum tamen esse pu to 
vocis bujus usum pro adjectivo nomine, licet inveniatur et C O M P . 
Ίμερόφωνοε, in eod. lib., pro Dulciloquus. [ " Jacobs. Spec. p . 
14." Schaef. Mss. Theocr . 28, 7. Athen . 374. Inveniuntur etiam 
* Ίμερυδερκήε, Paul . Silent. Ambo 271. * Ίμεροθαλήε, Anal . 1, 
249. sed ir.ale conf. cum ήμεροθαλήε. * Ίμερώπιε, Empedocles e 
Plut . ap. HSt . de Poes i Phi los . p . 25. " Mitsch. Cer. 121 . " 
Schaef. Mss . ] " Λυσίμεροε, JEgre amabilis, Cupitus. Ε Nonno 
" affertur pro Improbus e t protervus amator." [Apoll . R b . 3, 
961. 4 , 4. " R u h n k . E p . Cr. 155. Christod. Ecphr . 2 1 6 . " Schaffl 
Mss.] " 'Εφίμεροε, Amabilis, Desiderabilis, Hesiod. Ά . (15 . ) 
" Νόσφιν άτερ φιλότ-ητοε έφιμέρου." [ j E s c h . Cboeph. 840. He -
siod. Θ. 132. " Brunck. CEd. T . 1375. Soph. 3, 403. Archiloch 
22. Jacobs. An th . 7, 9 6 . " Schaef. Mss.] " Πανίμεροε, ex Epigr . 
' affertur pro Gratissimus," [Anthol. 5. p. 527. " Wakef . Trach 

660 ." Schaef. Mss . ] 
Es t denique et proprium NOMF.N "I/«pos, unius e tyiannis Se-

leuciae. [ " Ad Lucian. 1, 265 ." Schaef. Mss . ] Inveni tur alioqui 
et V O C A B . Ίμέριοε, Proprium itidem nomen. Apud P lu t . ( 6 , 
222.) est Cujusdam κόλακος nomen. Sic vocatus fui t et quidam 
Rhetor aut Sophista, cujus Declamationes a me editae fuerunt 
cum Polemonis ct aliorum quorundam Declamationihus. Me-
minit Suidas : ap. quem legitur E T I A M Ίμερία, et dicitur esse 
l luv ius . Sed perperam in Germanica Ed . pro Ίμερία scriptum 

D est Ίμερίαν. [* " Ίμερϊς, Lennep. ad Phal . 63 . " Schaef. Mss.] 
Ίμερόειε, Desiderabilis, Optabilis, Amabilis, Suavis, Gratus. 

In Epigr. ίμερόειε dicitur cestus Veneris, (cui Hom. Ίμερον inesse 
perhibet ,) Αύτή σοι Κυθέρεια τδν ίμερόεντ' άπδ μαστών Κ<τστ^ 
εδωκεν έχειν. Horn. II. Ε . (429 . ) valde apto epitheto, έργα 
γαμοιο appellavit 'ίμερόεντα, hoc in versu, Άλλά σύ γ' ίμερόεντα 
μετερχευ έργα γάμοιο. Apud Eund . legimus ϊμερόεν κιθάριζε Σ 
(570.) ubi ϊμερόεν adverbialiter ponitur, ΤοΓσι„ δ' έν μέσσοισι πάϊε 
φόρμιγγι Χι7είν Ίμερόεν κιθάριζε. Quod vero ap. Eund. legitur 
Od. K. (398.) Πΰσιν δ' Ιμερόειε ύπέδυ γόοε, mirum videri possit 
propter hoc adjectivum ίμερόειε : quomodo enim γόος potest ίμε-
ρόειε appellari '! Sed ego existimo Homerum, cui frequens est 
Ίμεροε ώρτο γόοιο, hoc loquendi genus voluisse in illud resolvere. 
II Ίμερόειε est etiain ίπιθυμ-ητικδε, si Suidae, vel potius si vulgatis 
exempl. Operis illius credimus. Eum enim έπιθυμητδε scripsisse 
(quo et ίμερτδε ab Hes. exp. ,) magis verisimile est. Alioqui 
re tmendo έπιθυμητικδε, activam etiam signif. habere nomen illud 
ιμερόειε dicendum erit. [ " Ad Chari t . 7 3 4 . " Schaef. Mss * ' iu 
ροειδήε, unde * *Iμερώδ-ηε, Callistratus p. 904. όμμα.] ' 

Ίμερτδε, i. q. ίμερόειε. Sed hoc ίμερτδε habet potius formam 
nominis verbalis ab ιμείρομαι. Eust. illud ίμερόεντα, quod p a X 
ante ex Horn attu 1, exp ίμερτά. Hesychio ίμερτδν 'est έΙΤρα. 
στον, et καλόν, ποθεινόν έπιθυμτ,τόν, ίράσμιον. Idemque Suid.-e 
ίμερτδε est καλόε, έπεραστοε ποθεινόε. Quas expp. sequendo 
ιμερτόε e n t (sicut et ιμερόειε) Desiderabilis, Optabilis item 
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Amabilis, Suavis, Gra tus : nec non Pulcer , s. Yenustus . At 
Y \ \ L L . ίμερτο'σιν ύδάτεσσι in terpr . Liquidis aquis, in Apoll . 
Rli "(2, 939.)Ό" ψ^ρτοίσιν άναψύχει ύδάτεσσι. Sed fidem 
h u i c interpretation! non adhibeo. [ " Bergler . ad Alciphr. 213. 
Brunck. Apol l . R h . 8S. Heyn . Horn. 4, 392 . " Schaef. Mss . ] In 
l i sd . est S U B S T . Ίμερτής, redditum Desideratus, subjungiturque 
Suidae exposido & επιθυμητής, cum tamen hoc -vocab. Επιθυμητής 
minime sonet Desideratus , sed potius Desiderator , Concupi tor , 
si his uti liceat. Sed Ιμερτης scr. potius esset , meo quidem jud i -
cio, in hac nominis επιθυμητής s ignif . ; at ίμερτής sonaret Επιθυ-
μητός : atque ut ίμερτης, ίμέρτου, ita Ιμερτής, ίμερτέος, declinan-
dum esset. A T V E R O Ίμερτή, Nomen Lesbi insulae, est fem. illius 
Ίμερτός: sed ex appellative nomine in proprium quodammodo 
transibat, cum ila vocaretur Lesbus. -Hujus autem a p p e l l a t i o n s 
meminerunt Hes . et Eus t . In l i sd . illis V V . L L . est N O M E N 
ΊμεραΛος expositum Desiderabil is et Optabilis, cum tamen repe-
r iam duntaxat hoc Ίμεραΐος pro Eo qui est e Siciliae urbe cui 
N O M E N Ιμέρα. Redd i tu rque Himeraeus, et Himerensis . Es t 
vero et Heroinae cu jusdam nomen Ιμέρα. Sed a Suida affertur 
E T I A M Ίμεραία tanquam nomen cujusdam Anus, nec non Civitatis. 

Ab 'ίμερος est et iam VERBUM!Ίμέρω, i . significans q. ίμείρω : (e 
quo factum esse nomen illud 'ίμερος antea docui .) Legitur enim 
ap. Hes . et alium quempiam, Ίμέρει, Επιθυμεί, θέλει. Suspecta 
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A tamen esse potest u t robique exemplaris fides. N a m A(J J, 
quod attinet, Ge r inan icaEd . ex Aldina emendari potest CA] 
non minus novum videri queat ίμείρους, quod ap. euni U''°<'e' 
i. valens q. ιμέρους, quam ίμέρει, i. valens q. ίμείρει. Estque"""' 
tandus ibid, ille accus. ίμείρους : habens NOMIN.° IUEIO 0 1 • 
cans έρωτες et πόθοι: sicut ille ίμείρους exp. έρωτας et'irxf^" 
A T V E R O Ίμεροΰσθαι peculiarem quandam signif.habet de 
dictum pro R e m habere cum viro, Coire cum viroou'rf ' 
coitus s. concubitus ab amore proficisci soleat: unde ti*' 
Amoris opus in t e rdum a Poe t i s appellatur. Sic ap Hi 
(599 . ) ίμερωθείσαι Gal . exp . [ τής Επιθυμίας τυχοΰσαι i i d / j u j 
μιγείσαι. Sed in V V . L L . affertur V E R B U M Ίμέρομαι tan 
thema illius ίμερωθεΐσαι: dici turque esse, prima signif ID j 
ad des ider ium. Cui in terpre ta t ion! fidem derogandam esse 
seo. [Hippocr . 596 . Ίμεροΰσθαι χρή τοΰ ανδρός: at p. 592 ' j ^ 
ρομένης τε κα\ συνιοΰσης άνδρί. * " Ίμέββω, Koen. ad Gre0 r"' 
275." Scha;f. Mss . ] 

"Ιμέρα autem in h . 1. reservavi, quod duhium cuipiam esse 
sit, u t rum in numero derivatorum e nomine 'ίμερος censeri d h"" 
Significantur enim hac voce Ίμερα Flores et coronaraenta QnJ'j 
expiationes lustrat ionesque adhibebantur. Quae exp. joiL 
ex Hes . [* Έφιμείρω, Anal . 3, 37. Nonn . D. 14,p. 4q6> , 5 
περιμείρω, E p i p h a n . 1, 233 . ] 

Nomen ϊξδς, de quo nunc agere oportet, valde dubium est ubi poni debueri t , cum tres e jus afferantur derivationes s. e tymo^ SfJ 

tales ut nulla earum fide digna esse videatur. Verum qualescunque illae sint, (quarum alioqui duae Etymologi simul etmeiveterii 

Lex. auctoritate ni tuntur , tertia autem solo Lexici illius testimonio confirmatur, quod sciam,) post tria haec verba, velj 

unum ex his tr ibus, ponendum fuisset , "Αγω, "Ικω, "Εχω. 

Ί Ξ 0 2 , Viscum. P lu t . Coriol., θήρας οργανον φέρουσα τύν ίξόv. 
Hesychio &στυλις est φυτύν 'όθεν 6 ίξδς, i . e. P lan ta e qua pro-
venit viscum. A Luciano metaphorice usurpatur, Q . H . Scr. 
(§ . 57.) cum enim dixisset, Μάλιστα δέ σωφρονητέον Εν ταίς των 
ορών ή τειχών ή ποταμών έρμηνείαις, ώς μή δύναμιν λόγων απειρο-
κάλως παρεπιδείκνυσθαι δοκοίης, καϊ τύ σαυτοΰ δραν, παρεϊς τήν 
ίστορίαν, subjunxit , Ά λ λ ' ολίγον προσαψάμενος, τοΰ χρησίμου και 
σαφούς ένεκα, μεταβήση, Εκφυγών τύν ίξύν τύν Εν τω πράγματι καϊ 
τήν τοιαύτην άπασαν λιχνείαν. Ubi Micyllus In te rpres metapho-
ram retinuit, interpretans ίξύν non solum Viscum, sed et Glut i-
num ; ita enim h. 1. reddidit , Maxime autem temperant ia quae-
dam adhibenda est in descriptionibus montium, aut murorum, 
aut fluviorum : ut ne vim ac potestatem verborum inepte ac p r a -
ter rem ostentare velle videaris, tuumque ipsius negotium agere, 
historia omissa : sed modice adhibitis illis, utilitatis et perspicui-
tatis tantum gratia, inox inde digrediaris, visco s. glutino quod in 
hac re est, atque universatali gulositate evitata. Ego autem existi-
mo ίξύν, i. e. Viscum, vocari a Luciano Materiam quam res ipsa 
p r a b e t ostentandae facultatis dicendi : quae materia talis est ut 
cum quis in ejus tractationem se immiserit , inde orationem suam 
expedire s. extricare non possit, sed i ta haec illi tenaciter adhas-
reat , ut visco aves adhaerere solent. E t quoniam in hujusmodi 
descriptionibus sibi placere et indulgere plerique Historic! sole-
bant, atque avide hanc ostentandae λόγων δυνάμεως, i. e. Facul ta-
t is dicendi, s.Eloquentiae, (non Potestat is verborum, u t Interpres 
reddi t , ) occasionem axripiebant, ideo λιχνείαν quoque vocat. 
Hasc mea est de isto loco sententia, dum aliquis meliorem quam-
piam proferre visus fueri t . E s t autem obiter notandus et N O M I -
NIS Αιχνεία metaphoricus iste usus. || P lanta quaadam, Hes . 
I t idem certe a La t . Frutex quidam appellatur Viscum. || Ίξύς 
reddituT etiam Arundo aucupatoria, quod ab Hes. exponatnr 
κάλαμος ίζευτικός. Vide Ίξευτής. || sicut et ίξία, pro Va-

rice : vide Ί{ία. || Ίξύς tres habet etymologias, sed tales ut null i 
earum multum fidei adhibeam. Ίξύς, inquit Etym. , est ή τταγϊς 
τών στρουθίων, Ped ica pas se rum: (sic autem appellat , quod 
visco veluti pedica s. compedibus irretiti teneantur . E t quod 
peculiariter mentionem facit στρουθίων, convenit cum ea exp. 
quam Hes . nomini ίξευτής tribuit, exponens στρουθοπιαστής.) 
Quibus adjungit, quasi &ξος τις ών : nimirum παρά τύ &γειν τά 
ίρνεα. Vel, inquit, ab"lKo>, Ίξω, ίξός : sc. δ φθάνων μέχρις άν ν 
Ιπτάμενα τά ίρνεα μέχρις ων άν φθάνωσι τά πτηνά, τόπων άντϊ τοΰ 
ένθα ίκνοΰνται καϊ παραγίνονται. Hactenus E tym. A t in meo 
vet. Lex. additur tertia derivatio, a v. €χα>, significante κρατώ : ut 
ab ejus fut . έξω fiat Εξύς, quod mutetur in ίξός. V E R U M Ίξοϊ 
Hesychio sunt etiam οί γλίσχροι καϊ φειδωλοί, Tenaces et parci. 
In qua signif. minime necesse puto aliam nominis illius deriva-
t ionem quaerere; existimo enim esse metaphoricam, et vocari 
hominem parcum ίξύν, i . e. Viscum, quod manus tenaces habeat 
tanquam viscum, s. quod omnia ejus manibus, tamquam visco, 
inhaerescant. Tale est quod nostrate lingua de quibusdam dici-
mus, l i s ont les mains gluantes, i. e. Habent manus viscatas : de 
iis, quorum manus quicquid at t ingunt, ad se at trahunt tanquam 
viscatas. Atque adeo optime convenit et Gr. vocabuli γλίσχροι 
et Lat . Tenaces metaphora cum ea de qua nunc agi tur : cum 
ipsum quoque viscum γλίσχρον et tenax appellari possit. Quae 
cum ita sint, non video cur aliam haec signif. derivationem sibi 
postule t ; quamvis enim non dicatur pluraliter ίξοί, u t nec Visca 
Latine, a ratione tamen non abhorret, u t si ίξύς vocetur Aliquis 
qui tenax sit et parcus, perinde ac si nominaretur Viscum : it i-
dem pluTali numero ίξοϊ nuncupentur Qui tenaces sunt et parci. 
Si quis tamen aliquid melius hac de signif. attulerit , id lubenter 
amplectar. " "Ισχος, δ, in V V . L L . affertur pro Ramus , qui 
" potius ύσχος dicitur. In iisdem ex Aet io affertur ϊσχος pro 

Β " V i s c u m : quod alias Ιξός." [ " A d Moer. 201. T o u p . Opusc 
1, 273. 2, 89. 254. W a k e f . S. Cr. 1, 53. Jacobs. A n i m . 30!)' 
A n t h . 1, 1. p . 18. 6 , 74 . 7 , 2 1 4 . 323 . 8,25. 9, 295. 11,316" 
Schaef. Mss . ] 

_ Ίξοβόρος, δ, ή, VEL Ίξιβόρος, (q . d. Viscivorus,) Visco vesceis, 
Vale tque idem et ίξοφάγος, s. ίξιφάγος, de quibus mox dicetur. 
[* Ίξοεργύς, Anal . 2 , 138. ] Ίξοφάγος, SIVE Ίξιφίγο:, i, q, 
1 ξοβόρος s. ίξιβόρος, quae proxime praeceidunt. Sed cum general® 
signif. hasc habeant , et de Omnibus avibus dicantur, quae visco 
vescuntur, quascunque illae sint, peculiariter de Quibusdam tunlii 
dicuntur . Nairn e tr ibus κιχλών, i. e. Turdorum, generibtts, 
unum esse earum, quae ίξοφάγοι appellantur, dictum antea fait; 

- ab Aristot . autem ίξοβόροι, nomine idem significante, nuncupaa· 
tur. Κίχλων δ' είδη τρία, inquit , Η . Α . 9, (20.) ή μεν, ίξοβίρι· 
αύτη δ' ούκ Εσθίει άλλ' ή ίξύν καί βητίνην: [cf. Athen. 64.] 'ψ. 
φόρος, Viscum ferens s. gerens. Apud Soph, in Meleagro, 
ίξοφόροι δρύες sunt αί ίξύν φέρουσαι, teste Hes. Apud Oppias, 
autem ( Ά . 1, 32.) legimus ίξοφόρους δόνακας, significante® ;m 
λεπτούς λύγους, ut scribit Eust , Neque tamen affirmat, sed dicit 
videri hoc velle significare. [ " Const. Manass. Chron.p. 131," 
Boiss. Mss . " A d 11. Ξ. 398. H e y n . Horn. 6,602. Bruirk.Soph. 
3, 516. * Ίξοφορεύς, R u h n k . E p . Cr. 122. Epigr. adesp.591." 
Schaef. Mss. Anal . 3, 235. δόναξ.] 

Ιξώδης, [ex * Ί|ο€ΐδτ)$,] Viscosus, Vise! modo lenlus, Teoai. 
[ " Ad Lucian . 1 , 393 . " Schaef. Mss . ] 

C 'ΐξιόεις, Viscosus : quo vocab. utitur Palladius, licet in vulgatis 
Dictionariis non extet . Redd i tu r etiam Lethal is : de qua signif. 
dicam infra, ubi agam de nomine Ίξίας. [" Wakef. Phil.714." 
Schaef. Mss . ] 

Ίξεύω, Visco aves capio. Sed generalius Capto s. Venor am, 
(nam verbum Venor ad eas etiam extenditur,) Aucupor. ["ft 
gest. 8, 3, 16 ." Schaef. Mss . *" Iξευμα , Gl . Aucupium.] '1(4 
Auceps , Magis proprie q. d. Viscator, (sicut ϊξεύτριa ιώ® 
Viscatrix,) Qui visco aves capit. A b Hes. exp. VOCE SH·· 
πιαστής, quae sonat, ut opinor, Passerum captor, Qui passntsta· 
pit. Videtur enim compositum esse hoc nomen, quod «ίιιΛ· 
quum esse credo, e nomine στρουθύς et verbo πιάσαι. E t ^ 
passerum hie peculiariter mentio fit, convenit, ut antea docm, 
cum eo quod ap. E tym. legimus, ίξύν esse τών στρουθίαν«Ο1®1 

Utuntur autem οί ίξευταϊ, Aucupes , καλάμοις ε. δόναξιν,Calami! 
s. Arnndinibus, qui itidem ίξευταϊ appellantnr. Legimus enimin 
Epigr. ίξευταίς καλάμοις, nec non ίξευτά δόνακι. (Quibns in U· 
ίξευτής ponitur pro ίξευτικός : de qua voce dicetur infra. Hon» 
autem calamorum fit mentio et a Bione in quodam elegante!· 
mo Idyllio, cujus init ium est, Ίξευτάς έτι κώρος: (quod ΝΟΜ» 
Ίξευτάς, Doricum est pro ίξευτής.) Sed afferam priroos hujm 
Idyllii versus, u tpote aliquid etiam habentes ad ΐξεντάν τίχψ 
pertinens : Ίξευτάς ποτέ κώρος, Εν ίλσεϊ δενδράεντι "Ορνα h 
ρεύων, τύν άνότροπον έίδεν έρωτα Έσδόμενον πύξοιο νοτϊ κλΰκ>!' 
ώς $ ενόασε, Χαίρων, Ιίνεκα δή μέγα φαίνετο όρνεον αντψ,^ 

D καλάμως άμα πάντας Επ> άλλάλοισι συνάπτων,Ύα,καϊ τά rbv 
μετάλμενον * άμφεδόκενεν. Quos versus olim Venetiis ita reddi-
di, primis fere juventut is annis, Auceps forte puer dum venaretur 
opaca In sylva volucres, infel ixomen, A m o r e m F r o n d e super bn" 
vidit pallente sedentem. Tunc puer exultans, magna vejut alite 
visa, Continuo viscum calamosque recolligit omnes, Insidiasque 
omnes volitanti tendit amori. [ " A g i s Epigr. Jacobs. Anth. 9, 
356 . " Schffif. Mss.] FEM. Ίξεύτρια, ET Ίξευτηρία, Viscatrix. Sed 
crediderim, ut ίξεύτρια est tanquam ab ίξευτής, (sicut ττοοΗΐ5^" 
bet fem. ποιήτρια,) i ta ίξευτηρία esse tanquam ab adj. masc. ί(η"τ 
P'OS. [* Ίξευτήρ, Manetho 4, 339.] P l u t . ( 7 , 279.) Κα) W 
Ίδίαι τύχης ιερόν Εστιν Εν παλατίψ κα\ τύ τής Ίξευτρίας ft 7·' 
^ οίο ν, «λλ' έχον έκ μεταφοράς ν.ναθεώρησιν, οίον έλκούσφ ™«ρ· 
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1>ω, καί κρατούσης * συμπροσισχόμενα. Quas Bud . i ta reddidit, 
in ea quam edidit illius libelli Interpretat ione, Jam primum 
igitur Idias (i. e. Privatae) fortunes delubrum in palatio situm 
e s t ; est et Ixeutriae, ( i . e. Viscatricis,) tametsi id nominis 
ridiculum est, sed non abs re tamen, translatione id dante, ac si 
dicas, tenacitcr attrahentis quicquid illi haesisset. E t hoc qui-
dem in loco, uti vides, extat prior ilia scriptura 'IJet/τρία, qua; ma-
gis mihi placet. A t in alio ejusd. Plut . reperitur posterior ίξευ-
τηρία, ubi ipsemet interpr. Viscata : (7,13G.) Κα! τί άν TIS Επ-
εξίοι Tas άλλας Επωνυμίας, 'όπου Τύχης Ίξευτηρίας ιερόν Εστιν, ήν 
* Βισκάταν υνομάζουσιν, ώς πόβ'ρωθεν ήμών άλισκομένων ύπ' αύτής, 
καϊ προσισχομένων το ΐ ϊ πράτ/μασιν; Exta t vero et subst. N E U T R U M 
Ίξευτήριον, quod redditur Aucupium. In V V . LL . habetur E T I A M 
Ίξεωτρίας, quod exp. Quas, tanquam viscum, procul existentia 
det inet . Sed mendosam esse hanc scripturam arbitror, et pro 
ίξευτp(as per errorem irropsisse, ex illo P lu t . loco quem paulo 
ante protuli, priesertim cum exp. etiam cum ilia conveniat. Cre-
dibile est certe aliquem ex illo P lu t . loco margini sui Dictionarii 
ascripsisse, deinde alium inde hoc vocabulum describentem, non 
ίξευτρίας, (ut erat hujus linguae rudis,) sed ίξεωτρίας scriptum esse 
credidisse. 

Ίξευτικδς, Ad aucupes s. Ad aucupum artem pertinens : Hes . 
ίξδς, είδος φυτού, κα\ κάλαμος ίξευτικός. Sonat autem κάλαμος 
ίξευτικδς, q. d. Calamus viscatorius, s. Arundo viscatoria; (nam 
Viscatrix arundo responderet potius illi pracedent i ίξευτής κάλα-
μος.) E x Ovidio autem reddi potest Viscata arundo, ut ille dicit 
Aves fallere viscata virga. |l Ίξευτικός, si Suidam sequimur, ca-
pitur etiam pro ίξευτής, i. e. Auceps, Qui visco capit aves. N a m 
ΐξευτής ab eo exp. hoc nomine ίξευτικός: et additur, ό δι' ίξοΰ 
τούς υρνεις θηρών, ήτοι κόλλης τινός. Sonabit autem proprie 
ίξευτικδς, (dando illi eum etiam usum, quem alia eod. modo 
terminate obtinent,) Peritus capiendi visco aves. 

[* Ίξόω, Theophr. de Igne s. 61. P lanud. Ovid. Met, 15, 
474.] 

'Ιξία, ή, etiam dicitur, ead. signif. qua ίξδς, pro Visco. Theo-
phr. C . PI. 5,22. 'Eire! καί ή ίξία δοκεί καί 'όλως τά Εμβλαστάνοντα 
φθείρει». Legitur ap. Eund. hac in signif. cum alibi, turn vero 
C. PI. 3, 16. ubi disserit de arbore quae πρίνος vocatur, i. e. 
I lex : Φέρει δε καί παρά τήν βάλανον, κόκκον τινά φοινικοΰν ϊσχει 
δε καϊ ίξίαν καϊ ΰφεαρ1 ώστε Ενίοτε συμβαίνει τέτταρας άμα καρπούς 
έχειν αύτόν· δύο μεν, τούς Εαυτής, δύο δ* άλλους· τόν τε τής ίξίας, 
καϊ τδν τοΰ ύφέαρος· καϊ τήν μέν ίξίαν κ. τ . λ . || Ίξία vocata fuit 
et Quaedam planta, quae alio nomine Chameleon albus. Ideo 
autem ίξίαν vocarunt, quia ί ξδς , i. e. Viscum, quibusdam in locis 
circa radicem ejus invenitur, quo pro mastiche utuntur mulieres. 
Diosc. 3 , 1 0 . Καμαιλέων λευκός· ίξίαν τούτον Εκάλεσαν, διά τδ έν 
τισι τόποις ίξδν εύρίσκεσθαι πρδς τάς βίζας αύτοΰ-φ καϊ άντϊ μαστί-
χηςχρώνται α'ι·γυναίκες. Dubium porro esse posset utrum a nomi-
nate ή ίξία esset ille accus. ίξίαν, an potius 6 Ιξίας pro ejus nomina-
tivo baberi debere t ; sed Pl in . nominativum facit Ix ia .non Ixias : 
si vulgatae ejus Edd. non mentiuntur. Legimus enim 22, 18. e 
Diosc., Chamaeleonem aliqui Ixiam vocant. E t paulo post, Qui-
busdam in locis viscum gignit album sub alis foliorum, maxime 
circa canis ortum : (quomodo thura nasci dicuntur :) unde et Ixia 
appellatur. Hoc ut mastiche utuntur mulieres. Gal. quoque in 
Lex. Hippocr. ίξίον interpr. φύλλον τοΰ λευκού χαμαιλέοντας. 
Quae vox Ίξίον suspecta esse possit; atque adeo in V V . L L . alia 
affertur lectio, sc. Ιξίων, et φύλλων : non addito tamen ullius ve-
terisexemplaristestimonio.Ego e quodam annotatumreperioi£ioj/ 
quidem eod. modo, sed φύλλα pro φύλλον. Sciendum est porro 
Theophr . H . PI . 9, 13. chamaeleonis duo genera describentem, 
ιξίας non meminisse, (ut annotant V V . LL. , ) nec ίξοΰ, i. e. Visci, 
quod chamaeleonis albi, ut tradit Diosc., vel utriusque radicibus' 
Plinio teste, innascitur. A T V E H O δ 'I£,'as alia esse videtur Radix ' 
( u t i n Iisd. annotatur,) licet Gal.Simpl. 8. chamaeleonis nigri radi-
cem aliquid δηλητήριον habere scripserit. Inter lethales enim 
radices eeparatim enumerari a Diosc. τδν ίξίαν, 6, 21. ' I | ias δέ, 
i s καί ούλόφονον Καλείται, Εν τψ πίνεσθαι όμοιόν τι ώκίμψ κατά 
τήν οσμήν καϊ κατά τήν γεΰσιν Εμφαίνει : ( i ta enim scr. est, non 
οΐον τι ώκίμψ.) Nicander autem Ιξίαν periphrastice appellavit 
ίξιόεν πώμα, Ά. (279.) Ίξιόεν δέ σε μή τι δόλψ παρά χείλεσι πώμα 
Ούλοφόνον λήσειεν, 0,τ ώκιμοειδές δδωδε. (Ubi observa obiter, 
ώκιμοειδές όδωδε, conveniens cum eo quod Diosc. dixit, "Ομοιόν 
τι ώκίμψ κατά τήν οσμήν Εμφαίνει. Observa item VOCEM Ούλο-
φόνον, quae itidem ap. Diosc. est Nomen quo a quibusdam voca-
tur i ίξίας; adeo ut Don simpliciter considerandum sit hoc vocab. 
ούλοφόνον tanquam epithetum, ut censuisse videtur Schol. expo-
nens, τά ούλα βλάπτον, ή 'όλον φονεντικόν. De, hac autem voce 
ούλοφόνον haec Gorr. scribit: Ούλοφόνον dicitur Chamaeleo her-
ba : non omnis tamen chamaeleo ita vocatur, ut quibusdam 
placet, sed tantum is qui viscum profundit : unde Nicander Ά . 
ούλοφόνον ίξιόεν dixit, quasi Viscosum. HKC ille : cujus de ad-
jectivo Ιξιόεν sententia animadvertenda est , cum alioqui illi a 
quibus 'ιξιόεις redditur etiam Lethalis, ex h. 1. istius interpretat'io-
nis occasionem sumsisse videri possint. Nisi potius quoniam 
ίξία est Ν omen certi cujusdam medicamenti lethalis s. lethiferi 
ideo ίξιόεις generaliter pro Lethali accipi putarunt. Scribit vero' 

Α ούλόφονον, • cum accentu in antepen. , quae scriptura ap. Diosc. 
extat, cum ap. Nicandr. alteram illam scripturam ούλοφόι>ον habea-
mus.) Reprehenditur porro Nicandri Schol., qui in ilium ejus lo-
cum annotarit ίξίαν esse -γένος τής σίλφης, -rfi χροιά μελαν, cum 
post Dioscoridem A e t i u s l 3 , 71. ίξίαν non inter blattas, sed inter 
radices venenatas reposuer i t : itidemque Paulus 5, 29. Τών δηλη-
τηρίων δέ βιζών, χαμαι λέων, άκόνιτον, βαψία, ίξίας. Dicitur porro 
hoc venenum non solum δ ίξίας, sed etiam ή 'ιξία. Affertur enim 
e Gal. de Antid. 2. To?s δέ τήν Ιξίαν πεπωκόσι βοηθεί άψίνθιον 
μετ' ο'ίνου καϊ καστορίου: et e Theophr. Η . PI . 9. "Εχει δέ 
δάκρυον καϊ ή ίξία ή Εν Κρήτη, καϊ ή τρα-γάκανθα καλουμένη. P l i n . 
ίξίαν interpr. Viscum, cum alibi passim, turn in hoc loco, ubi disse-
rit de fibris qui castores appellantur, et castorea, testes eorum : 
scribens, Auxiliantur privatim contra viscum ex aceto. In qua 
interpr. Plinium lapsum esse quidam existimant, quod venenum, 
quod ίξίας dicitur, chamaeleonis albi viscum esse falso crediderit. 
Alii (quibus potius assentior) mirantur quidem Plin. maluisse 
interpretari Viscum, quam Graecam vocem, cumScrib. Largo, re-
tinere ; sed e magna similitudine quam ίξίας cum Aucupatorio 
visco habet, effectum esse putant ut Plin. \1scum reddiderit : 
quoniam sicuti viscum,cujusquerei , cui haeserit, tenax est, ita, si 
devoretur ίξίας, omnia glutinat interanea, omnesque contrahit et 
colligat excrementorum exitus. Tale quid autem de eo testatur 
Nicandri Schol., qui alioqui Blattae genus esse existimavit, uti 
dictum est. Addam porro his, et Gorraei περϊ τοΰ ίξίου verba, 

Β tanquam corollarium : 'I£ias dicitur Chamaeleo, ut patet e Scrib. 
Largo, ubi de venenis agit, similiter ex Hes. Verum non omnis 
chamaeleo est, sed qui viscum fe r t : cujusmodi habetur qui in Creta 
provenit, quem Tbeophr . lacrymam reddere scripto testatus 
est. Diosc. autem ad radices ejus profundi viscum quibusdam 
in locis affirmat, quo mulieres utantur pro mastiche. I taque non 
omnis Chamaeleo, sed qui viscum remittit, ίξίας dicitur. Quod 
discrimen intelligens Nicander, cum in Alexipharmacis ulophoni 
vcneni (quod omnium consensu Chamaeleo censetur) meminit, 
adjecta nota. ούλοφόνον ίξιόεν, quasi Viscosum, d ix i t : quod idem 
erat atque ίξίαν dicere. Non est igitur idem Chamaeleo et ίξίας: 
hoc speciei, illud generis rationem habet. Ac cum ChamEeleo-
nem veteres in duo genera distinxerint, Album et Nigrum, et vi-
deatur Diosc. ίξίαν speciem albi facere, (quod tameu mi rumes t , 
cum album bibi posse constet, Ιξίαν vero longe perniciosissimum 
esse venenum,) attamen patet ex eorum dictis Chamaeleonem ίξίαν 
multum esse differentis naturae a Chamaeleone viscum non fe-
1-ente. Nam qui viscum non fert, si albus quidem est, Don est 
venenatus: (quod Diosc. Gal. et Pl in . eum propinent adversus 
interaneornm animalia, hydropas et dysuriam :) si veroniger est, 
venenatam quidem etlethiferam radicem habeat, auc toreGal . : (qu i 
propterea suadet tantum ea foris utendum esse, adversus scabiem, 
impetiginemetviti l iginem :) sed longe variis ab ixia modis nocen-
tem,multumque diversa symptomata invehentem, et notas similiter 
differentes, et aha quoqueremedia poscentem. Testis Paulus -Egi-

C neta, qui seorsum de ixia deque chamaeleone scripsit, quod diffe-
rent turn symptomatis turn curalione. Ex eoenimjudicar i potest, 
Dioscoridem in procemio libri sexti, venena in . s i i as quaeque 
classes digerentem, non temere chamaeleonem et ixiam inter ra-
dices separalim recensuisse, Ceterum ίξίας dicitur άπδ τοΰ ίξοΰ, 
h. e. A visco, quasi viscaria planta, Namque visco redundat tam 
tenaci et pernicioso, ut nonnisi interaneorum conglutinatu interi-
tum afferre videatur. Haec Gorr., ap. quem plura vide. || Ίξία, 

δμοίων συστροφών: nec non ίξός. I t idemque a Gal. ap. Hip-
pocr. ίξίαι exp. κιρσοί. Sed affertur alia etiam S C R I P T U R A , Ί£α1, 
e P lu t . Mario, Ίξών άνάπλεος, ubi tamen merito suspectus' fuerit 
gen. Ιξών, quod facilis fuerit alicui librario lapsus ex ίξιων in 
ίξών. [" Ίξία, Apoll . Dysc . 88. ubi v. Xyl ." Schaef. Mss.] 

Invenitur E T I A M Ίξίνη, s r v E Άκανθα ίξίνη, sed non de eadem 
planta. Fert tamen ίξίνη quoque mastichen. Theophr. H . PI. 9 
(19 . ) de^is quae lacrymam ferunt, Συνίσταται καϊ έπϊ τής'σχίνοί 
καϊ Επϊ τής άκάνθης τής ίξίνης καλουμένης· έξ ων ή μαστίχη. A b 
Eod. 6, 3. inter aculeatas reponuntur ίξίνη είχαμαιλέων. (Repre -
henditur autem Gaza, qui ίξίνην Carduum pineam in terpretatus sit ) 
I dem 6, 4. hanc describens, ait, Ή ίξίνη δέ φύεται μέν ού πολλαχοΰ 
ριζόφυλλον δε Εστιν άπδ δέ τής βίζης μέσης δ σπερματικός άκανος 
Επιπεφυκεν, ώσπερ μήλον εδ μάλα Επικεκρυμμένον έπϊ τών φύλλων 
ούτος δέ Επϊ τοΰ άκρου φέρει τδ δάκρυον εΰστομον κάΐ τοΰτό Εστιν 
η ακανθη καϊ ή μαστίχη. Quae verba Pl in . interpretanshabet He-
xine ; sed nemo dubitat quin Ixine, ex illo ίξίνη, reponi hic debeat 
pro Hexine, ct alibi itidem pro Helxine. Verba ipsius Pl ini i 
sunt , 21, 16. Hexine rara visu est, neque in omnibus terrisest • 
radice foliosa, e qua media veluti malum extuberat, contectum 
sua fronde. Hujus vertex summus lacrymam continet jucundi sa-
poris, acanthicen appellatam. Vicissim autem e postremis hisce 
Plmii verbis recte emendantur postrema Theophrasti verba repo-
nendo η άκανθική μαστίχη. ' 

.[* " Ίξίον, Nicet . Eugen. 2, 130." Boiss. Mss.] 
" Ίξύας, Hes. Piscis quidain." 
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I11 derivatione verbi sequentis 'ιύξω, illorum auctori tate nitor, quibus placet ab adv. ιοί» esse deductum. Fa teor alioqui, signif. il]jUB 

verbi, quae vulgo affertur , non satis cum ilia derivatione consentire. Sed fieri potes t u t ίύζω pr imo dictum fuerit de eo qui clamaret 

lob, (sicut αίάξω scitnus dici de illo qui clamat αί , ) licet exemplum hujus 6ignif. nul lum nobis extet . 

Ί Ο Ϊ , adv. He i , H e u , Eheu , sicut οίμοι. Sed geminari solet 
hoc adv. ιοί/, sicut e t cetera id genus. Habes in Soph. A j . p . 4 4 . 
meae E d . Apud Lucian. is, qui vapulat , clamat, ίου, Ιού : in 
Timone 46.) Τί τούτο; iraieif, S> Τίμων; μαρτύρομαι· 3> 
Ήράιιλεις, ίου, ίού· προκαλούμαι σε τραύματος els "Αρειον πάγον. 
Plu t . (7 , 626.) 'Ανεβόησεν , Ιού, Ιού· δύσκριτον πραγμα καϊ ζητή-
σεως ύαόμενον πολλής ήκετε κομίζοντες ήμϊν. Legi tur et ap. P l a t . 
Gorgia, Ίου, ιού. Non solum autem geminatum, sed multoties 
repet i tum invenitur ap. Aristoph. Ε Luciano affertur et genitivo 
junctum, (3 , 587.) 'Ιού, Ιού, ιού, ιού, δεινών βουλευμάτων. || Ίοίι 
interdum non gementis est, sed contra exultantis . Sed hac in si-
gnif. quidam S C K I B I Ίοΰ cum circumflexo t radunt . ΐίερισπαται 
έπϊ xapas, inquiurit, οξύνεται. Se έπϊ Ολίψίωί. Neque tamen haec 
scriptura vulgaris Platonis Edd . confirmatur, utpote ap. quem 
de R e p . 4 . sit vox exultantis propter rem deprehensam, quae in-
vestigahatur, οξυrrfvws tamen scripta : 'Ιού, 'ιού, έϊπον, S> Γλαύκων, 
iciνδυνεύομέν τι εχειν δοκείν ίχνος· καί μοι οοκεΐ ού πάνυ τι έκφεν-
ξεΐσθαι ήμάς. N e autem valde mirer particulam istam, quae alio-
qui gementium est, exultationis contra indicem nonnunquam 
esse, facit particula ίώ, quae itidem contrarium hunc usum inter-
dum obtinet. [ " I lgen. ad Hymn . 230. Markl . Suppl . 109. 
Musgr . Tro. 312. Here . F . 1094. Wakef . S. Cr. 4, 134. Brunck. 
Aristoph. 3, 127. 225. Schneid. Anab . 66. Heind . ad P la t . 
Gorg. 178. Extra versum, Kuster , Aristoph. 114 . " Schaef. Mss . ] 

'Iufco, Clamo ιού: si quidem verum sit ab ιού esse dedu-
ctum hoc verbum, ut αίάξω ab αί. Sed nullum affertur hujus 
signif. e x e m p l u m ; ac fieri potest ut obsoleverit . Alioqui pro 
ea videri queat facere copulatio verbalis Ιυγή cum στόνος ap . 
Soph. A Gramm. dicitur esse, Vocem talem edo, qualis est 
s ib i^n t i s . II. P. (66 . ) de leone loquens bovem ex armento ra-
p tum vorante, άμφϊ δε τόν γε κύνες τ' άνδρες τε νομήες Πολλά 
μάλ' ίυζουσιν α,πόπροθεν, ούδ? εθέλουσιν 'Αντίον έλθέμεναι. Ubi 
Eus t . annotat ίύξειν esse cTSos συριγμού. Apud eund. Poe t am 
legimus Od . O. (162 . ) "Ως άρα οί είπόντι έ-πέ-πτατο δεξιύς 6pvis, 
ASerbs αργην χηνα φέρων ονύχεσσι πέλωρον, "Ημερον έξ αυλής· οί 
y ίόξοντες έποντο"Ανερες ήδε yvvalws. Ubi idem Schol. annotat 
duntaxat ίύξειν esse φωνήν &σημον. In quendam autem locum 
libri 2 lliadis, ubi Poe t a verbali iifyubs utitur, subjungens no-
mini μολπή, annotat idem Schol. ίυγμύν et ιύξειν esse φωνήν άση-
μον, 6-ποϊον καϊ τύν σνριγμόν. Auctor brevium Scholl. II. P. 1. c. 
ίϋξουσιν exp. άγροικικτ} φωνή πρασφέρονται, item προσφωνοΰσι: 
addens factum esse hoc verbum ex adv. ιού. A t vero idem 
Schol., (si tamen ejusd. et haec Scholia esse credendum est , ) in 
illo altero loco qui legitur Od. O. ίύξovτεs exp. βοώντε5, i. e . 
Claunantes. Sed magis mihi placet exp. quae ap. E tym. legitur, 
sc. σνρίξοντες, (nam reponi debet σνρίξοντες pro συρίξοντο5, ut 
ίϋξοντεs pro iifocTos,) ac melius cum iis, quae ab Eust . traduutur, 
convenit. Quae autem ap. eund. Gramm. (Etymologum dico,) 
subjunguntur, Καί ίϋξουσιν, αγροικικρ φωντί προσφέρονται, κ. τ. λ. 
eadem sunt cum illis quas modo e Schol. Homeri a t t u l i ; atque 
adeo inde a quopiam adjecta fuisse puto : ut alia pleraque ap. 
eum legi existimo, quae illius non sunt, sed hinc inde addita. 
In V V . LL. redditur Fistula cano, Agresti voce profero : quae 
secunda exp. ex illis Schol. verbis sumta est. A t prima nescio 
cujus auctoritate ni tatur , estque mihi suspecta. Aliud enim 
est Sibilo, aliud, Fistula cano. Additur vero et tertia interpr. 
Clamo ut mulieres. Cui interpr. occasionem pularem prae-
buisse locum Horn, qui ex Od. O. allatus fuit, nisi ibi non γυ-
ναικών tantum, sed ανδρών etiam, et quidem priore loco, fieret 
mentio. Illi certe interpr. videri queat patrocinari exp. qua? 
a Schol. Soph, datur nomini ίυγή, sc. οξεία βοή. Quin etiam 
Schol. Theocr . ait esse τύ * λιγυφωνεΐν, et proprie de mulieri-
bus dici. Non minus tamen tutum fueri t simpliciter et genera-
liter interpretari Clamo ; potest enim haec interpr . Hesychii pa-
riter et Suid® testimonio confirmari. Sed ap. Hes . legitur 
iiifeT, tanquam a prima circumflexorum conjugat ione: quam 
scripturam mendosam esse puto pro ίύξει. In iisd. illis Lexicis 
affertur e Callim. ίϋξων δ' άν" &pos, subjungiturque mira exp. 
λαχών καί κληρωθεί5. Verum non mira tantum, sed prorsus 
aliena esse haec exp., atque adeo alienum locum occupare facile 
judicari potest. Indicabo autem hujus tam crassi erroiis ori-
ginem in Ίυκτήs, ubi et de ipso verbo Ίύξω aliquid addam. 
[ " V a l c k . Diatr . 129. Wakef. Trach. 783. 787. Phi l . 11. J a -
cobs. Anth. 7, 223. Heyn . Horn. 7, 303. 554 ." Schaef. Mss . ] 

Ίυγμύς, λΓοχ tanquam sibilantis, Vox sibilo similis, aut 
etiam Sibilus. Redd i potest et Clamor, sequendo ea quae de 
verbo Κ/ξω dicta fuerunt . I I . 2 . (572.) τόί δε βήσσοντε5 δμαρτή, 
Μολπτρ τ ίυγμψ τε ποσϊ σκαίροντε5 εποντο. Ubi annotat Eus t . 
μολττή5 et ίυγμού earn esse differentiam quae sit λόγου έμμελου5 
e t βοί)ϊ άμβλοΰί : nam μολπήν esse μεμελισμένον tiros: at ίυγμύν, 

In VV. LL. exp. 

D 

esse φωνήν Άσημο ν, <5 ποίον καϊ τύν συριγμόν. 
etiam Fistulas cantus . Vide Ίυγή. [ " Heyn . Horn. 7,554, ί. 
Schaef. Mss . ] A p u d Hes . legitur E T I A M Ίυχμός, ' "" 

Ίυκτής,ό, Sibilator, Qui sibilat, aut certe, Qui vocem edit 
sibilo s imilem : sequendo ea quae, in Ίύξω dicta fuerunt. 1 
V V . L L . reddi tur Edens sibilum, Vocal is ; addunturqoe b 
expp. Graeca? συρικτής, δ λιγύφθογγος: quae e Schol. Theoci 
sumtae sunt, in hunc versum Idyllii quod Βωκολιαστιά inscribj! 
t u r , (8 , 30.) ΠpaTos δ' ών άειδε λαχών ίυκτα IVWAKOJ, 
enim versum ilium explana t Schol. Πρώτοι δ' olv $δεν <j 
κ as συρικτήί, ό λιγύφθογγθ5. E t addit, Τούτο γαρ σψοΙν(ι τ} 
ϊυκτήί. Καλλίμαχε, Ίύξων δ' ίν' Upos. Quoniam autem illis Cal. 
Jiinachi verbis subjunguntur ista λαχών καϊ κληρωθεϊς, iode facftm 
est u t i n postrema V V . L L . E d . , (qui error tam fcedus taa<>M 
crassus est, ut foedior et crassior vix ullus esse possit,) ita posita 
sint quasi iis exponeretur verbum Ινξων. Atqui satis supemn» 
manifestum esse Schol. non j am de participio tifav loqui MJ 
exponere illam Theocri t i vocem λαχών, voce κληρωθείς- n'fen. 
tem particula καϊ, quae e t alibi saepe hunc usum habere comperi-
tur . Verum et iis, quae de ipso verbo ίνξω dicta fuerunt sum 
hoc addendum est, Schol. ilium ibi scribere ίϋξειν esserf 
γνφωνεΐν, et proprie de mulieribus dici. Legitur poiroij pp 
L L . et Ίυγκτής. ['* Ίνκτήρ, Schn. Lex. άμαρτύρως.] 

Ίυγή, ή, i. q. 'ιυγμ}>5, de quo paulo ante dictum fuit, W 
P h i l . (752 . ) p. 411. meae E d . Τί ί έστϊν ούτω κοχμίνty^ 
ότον Τοσήν^ ίυγήν καϊ στόνον σαυτοΰ ποιείς; Ubi Schol. ίιτήι 
exp. οξείαν βοήν. Observand ura est autem copulari ivyiji/ et 
στόνον: haec enim copulatio pro ea signif. verbi lifav, cui pri-
mum locum dedi , facere videri potest . Atque ut ίυγ^ν Schol. 
Soph, tradit esse οξείαν βοήν, i ta ίύζειν exponi posset οξέως βο^. 
E x t a t et ap. Nicandr . Illud verbale Ιυγή, Θ. (400.) de basilisco, 
Ούκ άρα δή κείνου σπειραχθέα κνώδαλα γαίης 'IiryV μίμνονσ», 
ubi Schol. ίυγήν esse ait φωνήν τινα vel βοήν αδιάρθρωτον, ίαί 
τοΰ συμβαίνοντθ5 πεποιημένην. Ceterum si ίυγμύς reddi possit 
Fistulae cantus, (quae interpretatio habetur in VV. LL.,) -non 
dubium est quin e t hoc ίυγή i ta interpretari possimus. Sed hac 
in terpr . convenit cum ea quae in lisd. tribuitur verbo iif», s<, 
Fistula c a n o : cujus signif. exemplum desidero. [Orac. ap. He-
rod. 9, 43 . βαρβαρόφωνος ίϋγή.] 

AT νΕΚθ"ΐυγ£ , γος, ή, (quod itidem ab ιυξω derivatum eiisi-
ma tu r , ) nomen est Aviculae quam Torquillam, nec non Veilicil· 
lam, quibusdam appellare placuit . Earn describit Aristot.Ei. 
2, 12. A quibusdam dicta etiam fuit Motacilla, tanquam tm 
eademque cum ilia quae σεί'.σούρα s. σεισοπυγΪ5 nommatur; (11· 
senti turque illis Suidas, scribens, "Ιυγξ, τύ ίρνεον τύ καΚοίμκι 
σεισοπυγis :) sed reprehenduntur qui illam cum hac coifimdml: 
quam κιναίδιον et iam vocatam fuisse Hes. et Suidas auctoe 
sunt . A Gal . autem 1. 4. κ ατά T&rous fertur dicta m'rafe 
II "1"7ξ> ( u t quaedam poetica fabula perhibet, cujus memiaeml 
Schol. P ind . et Theocr . , nec non Suidas,) mulier quaedam fiat, 
quas cum Jovem incantamentis quibusdam et magicis artitasil 
amorem sui vel ad amorem Ifts pellicere conaretur, ab Junoneni 
aveni mutata fui t , servato eod. nomine. Hinc autem factum eitit 
avem istam ad amatorias illecebras juvare , eaque magae ad suat 
incantationes suaque veneficia uti creditum sit. Bud. ϊιιτγαιrertit 
Veneficia illecebrosa, ap. Synes . τΗσαν άρα Αιγύπτιοι fapiww 
καϊ ού πάντα "Ομηροι ψεύδεται, 'ότε καϊ a£r!>s Ογγων τλ̂ ρω 
επιστολή έκπέμ-πεις απ' Αιγύπτου. Cui loco hunc XenopboiW 
subjungit , ( 'Απ. 3, 1 1 , 1 7 . ) Ούκ άνευ πολλών φίλτρων « 
έπιρδών καϊ ίύγγων. Ut i tur autem Synesius et alhs ill ll.r« 
ίυγγεs pro Illecebris. I t idemque ίυγξ generaliter pro ί»™ 
illecebra interdum ponitur, et eo quod nos ad aliquid pett· ' 
Xen . Άπομν. affertur ίυγγα έχειν pro Habere illecebram.A^' 
liciendi artificium tenere : [v. Lex . Xen . ] Exempla hujus»®· 
phoricas signif. e t ap .Su id . invenies. Apud Pind. N. 4, (βδ Ι̂ιΤί1 

έλκομαι ήτορ Schol. exp. έπιθυμία. || "Ιυγξ fertur dictus e) l p 
magarum turbo s. rhombus . Vide Suid. Sunt qui in Theocnh 
Pharmaceutr ia in hoc intercalari versu, "Ιυγξ, έλκε τύτηνονIf 
ποτϊ δώμα τύν Άνδρα, vocem ίυγξ signif. illam habere crediderBt· 
Sed Schol. Veneream avem esse tradit, quam magffi ^1®®" 
cantationes adjutr icem habeant . Aride plura de eadem voce ibid. 
""Ινυξ, Hes . ύρνεόν τι ψ χρώνται αί φαρμακίδε5 : quod et fry! 
" dici tur ." [ " T o u p . in Schol. Theocr. p. 211. Opusc. 1,18'· 
Munck . e t Verh . ad Anton. Lib. 62. L B . , omnino Schneid. art 
Xen. Mem. 209. Thom. M . 10. Alberti Peric. Cr. 89. Levesqiie 
in Thuc . 3. p . 323. Abresch. Lect t . Aristaen. 291. ' 
120. ad Chari t . 3 2 4 = 6 6 0 . ad Lucian. 1, 272. Jacobs. Antb.l, 
1. p . 20. 8, 286. 11 , 350. Musgr. I ph . A. 1478. El. 126. H u s * 
Anal . 15. Brunck . Soph. 3 , 436. Callim. 1. p. 469." Scbet· 
Mss . ] 
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H U J U S T H E S A U R I L I N G U i E G R ^ C ^ . 

LECTORI. 

De iis quae secundo Tomo adjunguntur, i. e. ut cujusmodi ea sint intelligas, lege (ue repetenda sint 
qua; dicta fuerunt) Epistolam praefixam iis quae Tomo primo adjecta sunt, a p . 1826. inilium ha-
bentem. Eadem enim istorum, quae huic secundo Tomo adduutur, quae et illorum, est ratio. Esse 
autem scito nonnulla vocabula, quae consulto hic quoque praetermissa sint et in Indicem reservata. 

Nomen Κάρτοε, cui primum iuter adjecta secundo Tomo vocabula locum tribuo, quomodo praetermitti a me contigerit, in ilia, cujus 
modo memini, Epistola declaravi. Cura enim diu nomiua Κράτοε et Κάρτοε suspensum me tenuissent, utrum priori sede honorare 
deherem, tanquam magis ea dignum, et cum utrmque rationes ισοβ[>όπουε et ίσοστάθμονε habere mibi v ide re r ; accidit tandem ut 
cum nomen Kpdros priorem occupare locum permisissem, tanta stipatum caterva venerit , ut dum cogitationera meam in iustruendis 
suis ordinibus detinet, a tque adeo memoriam meam velut obruit, compelitorem suum ex ea velut detruserit. Hoc quidem certe 
negari non potest, quamvis et ipsum Kdpros non parvo agmine cinctum sit, copiarum tamen numero cogi illi Kpdros cedere. 
Siquidem ut a Kpdros sunt Κρατερδε, Κρατύνω, Κράτιστοε, sic a Kdpros esse Καρτερδε, Καρτύνω, Κάρτιστοε, notissimum e s t ; sejd 
Kpdros multos derivatorum tanquam militum ordines sibi peculiares habet, Kdpros contra paucos. Ut enim omittam ducem 
il ium Κραταιδε et quos sub se- militantes habet, ecce tibi magnos duces Άκρατήε, Έγκρατήε, Έπικρατήε : ecce tibi et alios, 
Άκράτωρ, Αυτοκράτωρ, Τίαντοκράτωρ: ecce denique Κρατέω, cum suis compp. : ut de ceteris copiis taceam. At Kdpros vix alias 
peculiares sibi copias babet quam quae duci Kaprfpbs stipendia faciuut : quas in suos ordines collocatas hic spectare poteris. 

KA'PTOS, rb, sicut et Kpdros, Robur, Vires, Vis, Potentia. 
Hesiod. Θ. (73 . ) Κάρτα νικήσαε πατέρα Κρόνον. I I . 1 . (254 . ) 
κάρτοε μέν Άθηναίη τε καί "Hp-η Δώσουσι. Saepe autem vocem 
hanc cum alia synonyma copulat, sc. cum σθένοε aut cum βία, pro 
quo dicit ^iij lonice. II. P. (321.) Άργείοι δέ κε κΰδοε έλον καί 
νπέρ Διbs αϊσαν Κάρτα καί σθένεϊ σφετέρψ. Alicubi autem addit 
et tertium ήνορέιut II. P. (329.) Κάρτεϊ τε σθένειτε πεποιθόταε 
ήνορέτι τε, ΤΙλ-ηθεί τε σφετέρψ. A t κάρτοε et βΐη conjunguntur 
cum alibi, turn Od. Ζ. (197.) Τοΰ δ" έκ Φαιήκων έχεται κάρτοε Te 
βίη τε. Sic Δ. (415.) Καί τότ' έπειθ' ύμίν μελέτω κάρτοε τε βίη 
τε. Alicubi autem additur gen. χάρων, u t i l . Λ. (9 . ) ήνορέη -πίσυνοι 
καί κάρτα χειρών. Apud .Esch. P r . Κάρτοε et Βία sunt Nomina 
satellitum Jovis, ut quidam annota run t ; sed mea Ediiio, quae 
veterum Codd. assensum secuta est, habet Kpdros, non Kdpros. 
[ " Ad Herod. 620. Brunck. Apoll . R h . 30. Athlet . Stat. 1. 
Jacobs. Anim. 201. Simonid.18. Conf. c. Kpdros, Wakef . Georg. 
p . 7." Schaef. Mss.] 

Κάρτα, adv. Valde, Vehementer, Admodum. Magnus est hu-
ju s adverbii ap . Herod, usus, adeo ut Ionicum esse suspicer, 
licet et alii usi fuer in t : 1, (88. ) p. 23. meae Ed. Κνροε δέ αύτδν 
λύσαε κάτισέ re έγ·/ϊis έω'ύτοΰ, καί κάρτα έν πολλή ττρομηθίη εϊχε, 
2. ρ . 76. Ουδέ 8σαι άν 3ισι εύειδέεε κάρτα καί λιί-γου πλεννοε γυναΐ-
κεε. Eur . Med. (222.) Δ ί ϊ δέ ξένον μέν κάρτα προσχωρεΐν -πόλει. 
Soph. Tb μή φρονάν γάρ κάρτ" άνώδννον βροτοϊε. || Κάρτα est 
etiam affirmantis, sicut -πάνυ et σφόδρα, nec non μάλα ac μάλιστα, 
E u r . Hipp . ( 8 9 . ) " ^ ' άν τι μον δέξαιο βουλεύσαντοε εύ; Respon-
detur, Καί κάρτα γ : quod Schol. exp. καϊ μάλιστα : addens esse 
enallagen literae pro κράτα : quasi quis dicat κραταιωε, ut a σάφα 
fit σαφωε. Apud Herod . ?) κάρτα in responsione affirmativa : et 
ob κάρτα in responsione negat iva: [ " at equidem nec % κάρτα 
nec oi κάρτα ap. Herod, usquam legere me memini." Schw. Lex . 
Herod. " Abresch. Lect t . Arista?n. 64. Toup. Opusc. 2, 92. 
Valck. Hipp. p. 273. Dia t r . 209. ad Herod. 156. Koen. ad 
Greg. Cor. 220. Musgr . Heracl. 247. Wakef . Ale. 653. 744. 
Trach. 338. 379. Eum. 90. Jacobs. Anim. 215. Huschk. Anal. 
2 1 . 2 3 . Schleusn. ad Pho t . c. 95. Tb κ., ad Herod. 460. 518. 
631. Καί κ., 170. K. yραΰε, Fischer, ad Weller . Gr. Gr. 1, 226. 
Κ. εί, Heind. ad Plat . Theaet. 328." Schaef. Mss.] 

Κάρτιστοε, Validissimus, Robustissimus, Fortissimus. II. A. 
(266.) Κάρτιστοι δή κείνοι έπιχθονίων τράφεν άιίδρων. Κάρτιστοι 

μεν έσαν, καϊ καρτίστοιε έμάχοντο Φηρσϊν ορεσκιροισι. Ubi Eust. 
κάρτιστοι exp. άνδρειότατοι et νικηταί: vultque esse vel a κάρτα 
(quod hic proxime praecessit,) significante λίαν : vel a κράτοε, per 
transpositionem literarum : ut in βάρδιστοι 'ίπποι pro βράδιστοι. 
Sed cum sicut κάρτα, ita etiam κάρτοε in usu sit, et quidem longe 
frequentissimo, mirum videri queat cur Eust . non κάρτιστοι esse 
vel a κάρτα vel a κάρτοε : sed vel a κράτοε, per literarum meta-
thesin, i. e. transpositionem. Quod autem ad expositionem illam 
attinet, νικ-ηταϊ, ea sequitur significationem quae dabitur infra 
nomini καρτερδε habenti genitivum, ap. Arrian., cujus et ipse 
locum ibi affert. [ " Simonid. 2 9 . " Schaef. Mss.] 

Καρταίνω, (quod commode e κάρτα deduci potest, utpote in 
quo posterius quoque α servetur,) exp. Valeo et Vinco; sed Hes 
exp. duntaxat κρατώ. " Καρτάξεσθαι, Hes . affert pro κρ'α-τύνεσθαΐ, 
' διίσχνρίξεσθαι, καϊ διαμάχεσβαι." 

Καρτύνω, Roboro, Curroboro, Validum reddo s. Fortem, R o -
bur addo, Firmo. Aoristo medio usus est Hom. U. M. (415 . ) 
Άργεϊοι δ' έτέρωθεν έκαρτύναντο φάλα-yyas. Ubi Eust . exp. κρα-
τΰναι, et πυκνωσαι, nec non στερεωσαι. Ex Apoll. R h . autem 
affertur έκαρτύναντο μέλαθρον pro κατεϊχον, 2, (1088.) quae ex-
positio suspecta est. Apud Eund . vero καρτύνειν έρετμά Tecldi-
tur Tenere reinos; sed malim Firmiter tenere : (332.) Άλλ' εύ 
καρτύναντεε έαΐε ένϊ χερσίν έρετμά, ubi tamen Schol. exp. άσφα-
λισάμενοι. [ " R u h n k . Ep . Cr. 301. Heringa Obs. 225. Musi;r 
Bacch. 1101. ad Dionys. H. 2, 1022. Phanocl . Epi»r. De 
quant. , Heyn. Hom. 6, 61 . " Schaef. Mss.] 9 

Καρτερδε, Robustus, Fortis, Validus. Interdum Potens . II. N. 
(316.) de Hectore, καί ei μάλα καρτερόε έστιν. Sic Achilli dicitur 
A. (178.) Εί μάλα καρτερόε έσσι. A t vero Od. Ο. (533.) άλλ' ύμε7ε 
καρτεροί αίεϊ, redditur Dominaiites. Nam καρτεροϊ hic exp. Se-
σπόξοντεε, s. δεσπόται: item άρχοντεε, nec non έγκρατεΐε i e In 
potestate habentes. Vide Eust. Es t in soluta quoque oratione 
vocabuli hujus usus. Lucian. (1 , 430.) Καί καλδε ήν, καϊ μέγαε 
καϊ εν πολεμοιε Kaprepbs, (2 ,527 . ) Tbv μέν, έ^ωμένον καϊ καρτερό* 
Tbv δε,υπωχρον καϊ άσθενικόν. Apud Xen. sequente praepositione 
πρόε : (Κ. Π. 1, 6, 19.) Καρτερδε πρδε πάντα, Ad omnia validus 
Β. Ad omnia ferenda, ut quidam interpr. Alioqui reddi etiam n o . ' 
sit Adversus omnia. Eand. constr. interdum habet verbum hinr 
deductum καρτεραν: dicitur enim καρτερε'ιν πρδε τούε πόνουε et 
π pbs λιμδν et πρδε διψοε, itidemque cum ceteris hujusmodi ac'cu 
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s a t m s , _ 
exempla. || Κατ (pbs gen. etiam habet : cu jus constr . ap. Suid, 
aliquot exempla habes, sed Auctoris nomine non addi to . P r i -
mum est, Ό δέ Εδύνατο καρτερόε είναι τήε πόλεωε, άλλ ' Ενέδωκΐ 
ταύτην τω βασιλεΐ. Secundum, Την τε πόλιν καϊ τήν χώραν ήσ-
TIVOS οι Νισιβηνοϊ καρτεροϊ είσιν, Ενδώσοντεε. Ter t ium, Καί αύ-
Tbs Εγώ Εν ω (τι 'Αρμενίας καρτερόε ήν. Sed Kaprfpbv vul t his iu 
locis esse τbv δυνάμενόν TIVOS κρατείν : nam postquam ita expo-
suit nomen καρτερόε, exempla ilia subjungit . In quibus tainen 
non video quomodo exp . ilia nomini isti accommodari quea t , 
praesertim vero in primo : cum enim ibi scriptum sit, Ό δέ Εδύ-
νατο καρτερόε thai, quomodo verbo Εδύνατο praecedente, καρτερός 
pro & δυνάμενος κρατάν accipi dicetur? Rect ius igitur pos tea 
καρτερόε ab eo exp. δ Εγκρατής. Cui exposition! subjungitur bic 
locus,"Οπερ ούκ ήν νόμιμον δράσθαι Εν γrj ήστινοε 'Ρωμαίοι Εκ πα-
λαιού καρτεροί ε'ισι, ubi rursus καρτεροϊ exp. Εγκρατείς, nec non 
κύριοι. Es t igitur καρτερόν είναι πόλεως, vel alius loci, Domi -
num esse urbis, Potir i urbe, Imperio urbis potiri, Obtinere impe-
rium urbis. Apud Arrian. autem, cum (licit Θηβαίων Εγένετο 
καρτερόε, reddere potes, Tliebanorum victor fuit , Thebanosrobore 
superavit, Thebanis superior extitit, Thebanos in' potestatem 
suam redegit. A t vero, Ούκέτι καρτεροϊ σφών ήσαν, ap. Eund . 
Bud. vert i t , Non ultra sustinuerunt iram, Non ultra sui compotes 
erant . Tert ium quendam usum habet hoc nomen in V V . LL . , 
ubi affertur, Καρτερός Εύβούλου, pro Tutus ab Eubulo ; sed Au-
ctoris nomen tacelur. || Καρτερόν dicitur etiam esse aliquid : 
όρκος, ap. Honi .Val idum et firnium jusjurandum. Legitur etiam 
καρτεροϊ λόγοι ap. Auctorem Dialogi qui inscribitur Axiochus, 
'Αλλ' ούκ οΊδ' όπως παρ' αύτό μοι τό δεινόν γενομένψ οί μέν 
καρτεροϊ καϊ περιττοί λόγοι ύπεκπνέουσι. Ubi οί καρτεροϊ λό-
γοι interpreter ad verbum Fortia verba, e Tibullo et Propert io. 
Legimus enim ap. hunc L . 2 . El. ult. Magna loquor; sed ma-
gnifice mihi magna locuto Excutiunt clausae fortia verba fores. 
Eodemque modo Proper t . Fortia verba dixit τούς καρτερούε λό· 
γ ουε, I . Ah inea contemtus quoties ad limina curres. Cum tibi 
singultu fortia verba cadent. Aliam autem signif. habet ap. Cic. 
Fortis oratio, adjungentem vocem Virilis. Apud Xen . ( 'Ελλ. 7 , 
4, 22.) καρτερόν τείχος- Apud Thuc. χωρίον καρτερόν, Locus 
munitus, pro quo dicit etiam χωρίον έρυμνόν. Legi tur enim ap. 
eum 5, (65. ) p. 186. meae Ed. Όρων πρδε χωρίον καρτερόν ίόνταε 
σφάε, cum paulo ante illud ipsum χωρίον appellasset Ερυμνόν καί 
δυσπρόσοδον : quo pert inet καρτερόε λόφος, [ap. Appian. Mithr . 
c. 65 . ] pro Tumulo arduo, et qui ideo est δυσπρόσοδοε. Sic in 
plur . καρτερά χωρία sunt Loca munita , tuta . Sed ap . E u n d . in-
terdum sine adjectione substantivi reperitur τά καρτερά, ead . 
signif. 2. 'Αδύνατοι οντεε άμύνεσθαι, έε τε τά καρτερά καϊ τά τείχη 
όσα ήν έν ττ'ι χώρα, Εσεκομίσθησαν. Sic 3. Καί τά καρτερά προκα-
ταληψομένουε. In alio ejusd. Scriptoris loco legimus, Φρούριά τε 
έστιν f j Επϊ τών καρτερών Εγκατψκοδόμηται. E idem frequens est 
καρτερά ναυμαχία, et καρτερά μάχη, Atrox ε. Aeris s. Acerr ima 
pugna. In quo etiam loquendi genere ceteri Historici eum sunt 
imitati, ul P lu t . Alcib. Καρτεράε δέ μάχηε γενομένηε. Idem alibi, 
Καρτερά μάχη κρίσιν ού λαβούσα. Sed καρτερά a p. Eund . cum 
substantivo άναχώρησιε, sequitur signif. praecedentem ; redditur 
enim Tutum perfugium. || Κατά τό καρτερόν ap. Plat , videtur 
esse i. q. κατά δύναμιν, P ro viribus, Totis viribus. || Καρτερόν in 
malam etiam partem sumitur pro Violento, u t καρτερά έργα ap. 
Hom. [ " Xen. Κ. Π. 125. et n . , Hutchins . 147. Greg. Cor. 232. 
ad Herod. 624. Musgr. Suppl. 573. Jacobs. Anth. 7, 3. Stepha-
nus de Dionysii Imit . Thuc . , Heyn. Hom. 5, 142. Conf. c, κύ-
pios, Dionys. Η . 1, 174. Valck. Adoniaz. p. 386. : cum καθαρόε, 
ad Herod. 340. Cum gen., Dionys. H . 2, 862. ad 3, 1337. Tb κ., 
adv., Theocr. 1, 41. Κατά Tb κ-, Aristoph. Ά . 622. Dionys. H . 1, 
590. Schneid. ad Aristot. H . A. 606 ." Schaef. Mss. II. Π. 517. 
έλκοε, JEsch. S. c. T h . 502. Τυφώ καρτερώτεροε μάχη.'] " Κορ-
" τερά, Hes. κρατερά, ισχυρά : quae et καρτερά." [* Αύτοκαρτε-
ρόε corij. Abresch. ad l 'huc . 4, 4 . ] 

Καρτερόθυμοε, δ, ή, Qui e3t forti animo praeditus, Magnanimus, 
ap. Horn., qui Herculem Ijoc epitheto honestat Od. Φ. (25.) 
Ηι-siodo autem εριε dicitur καρτερόθυμοε, ubi quidam interpr . 
Pervicax s. Pertiuax, Quae est animu obfirmato. [* " Καρτερό-
μαχοε, Const. Manass. Chron. p. 143. Meurs . " Schaef. Mss. 
* Καρτερόμητιε, Greg. Naz . 2, 76. * " Καρτερότειχος, Const. 
Manass. Chron. p. 7 5 ( = 1 4 2 . ) " Boiss. Mss . ] Καρτερόφρων, i. q. 
καρτερόθυμοε. Es t enim καρτερόφρων itidem e καρτερόε et φρήν-
In VV. LL. redditur Magnanimus, Constains, D u r u ; . Additur- 1 

que, eo usum esse Hesiod. Καρτερώνυχος, VEL Καρτερώνυξ, Qui 
validos s. robustos habet ungues, vel validas ungulas. 

Καρτερώς, Valide, Robuste , Firmiter. Schol. Thuc. hoc ad-
verbio utitur ad exponendum Εγκρατώς, quod extat 6, (93.) p. 228. 
Εί τι5 Εμαυτού μετά τών πολεμιωτάτων φιλόπολις ποτέ δοκών είναι, 
νυν Εγκρατώς Επέρχομαι. Accipi enim ait εγκρατώς pro καρτε-
ρώς ι sed addit φανερώς, i tem επιφανώς : quae minime placent . 
[ .Vrian. Exp. Alex. 99. Lucian. 64. * '* Καρτερωτάτωε, Theod. 
Prodr . Galeom. 213." Boiss. Mss.] 

[* " Καρτερότηε, Robur ,Cyr i l l . Hier. 118. οστέων."Kali. Mss.] 
Καρτερία, ή, Tolerantia, Patientia, sicut redditur vox καρτέρη-

σιε. Sed quamvis καρτερία interdum sumatur pro καρτέρησιε, 
i. e. pro Ipsa tolerandi s. perferendi aciione, potius tamen Ipsum 
tolerantia habilum, u t i t a dicam, significat. Xen. Κ. Π. 3, (3, 6 . ) 
Τάι μεγάλαε ήδονάε καϊ τά άγαθά τά μεγάλα ή πειθώ καϊ ή καρτερία 
καϊ ο! Εν τψ καιρψ πόνοι καϊ κίνδυνοι παρέχονται. Apud Eund . 8, 
(8, 8 .) inter se opp. καρτερία et μαλακία. Apud Isocr. autem in 
Panath . copulantur άνδρία et καρτερία: ubi scribit, Ού τεκμήριον 
ούδεϊε αν δύναιτο μείζον ειπείν άνδρίαε καϊ καρτερίας καί τήε πρδε 
άλλήλους δμονοίας. Bud. ab eo καρτερίαν vocari ait Constantem 
temperantiam non uno in loco. Quamvis porro ibi ab Isocr. con-
junaantur άνδρία et καρτερία, legimus tamen ap. Plat . Lachete, 
non quandibet καρτερίαν esse άνδρίαν. In V V . I .L. e Xen. affertur 
( 'AT . 2, 1, 20.) Αί διά καρτερίας Επιμέλειαι, pru Assidua sludia. 

^ [ " A d Diod . S. 2 , 544. Dionys . Η . 1, 296. (« K e p W f v , T 
conice) * Καρτεριάδδω, Valck . Adoniaz. p. 289. 387." g iT?" 
Mss . Hesych . Οΰ καρτεριάδδει· ού φρόνιμος el.] · 

Καρτερικόε, illi subjungo ; cum enim i ta dicatur is qui y! 
quae καρτερία vocatur praeditus est , non dubito quin ex hoc 
nomine originem liabeat. Redd i tu r certe καρτερικός Tolei?80 

P a t i e n s : sicut καρτερία Tolerantia, Patientia, Ac quemad ' 
dum καρτερία e t μαλακία, sic καρτερικόε et μαλακόε opponnnh°' 
Aris tot . E t b . 7 , 7 . 'Αντίκειται δέ τψ μέν άκρατεί δ Εγκρατής τ - ν 
μαλακψ δ καρτερικόε. Es t autem virtus τοΰ καρτερικού circa m 
rores, sicut TOD Εγκρατοΰε circa voluptates, ut ex eod. Philoso Γ 
ibid, discimus. A p u d E u n d . in Poli t . 2. de Lacedamonio 
politia loquentem, Ολην -γάρ τήν πόλιν δ νομοβίτηι elvai fin w" 
μενοε καρτέρικήν, κατά μέν τούε άνδραε φανερόε Εστι τοιούτο; &' 
Επϊ δέ τών γυναικών Εξημεληκε. Quibus subjungit, Ζασι γάο i '' 
λάστωε πρόε άπασαν άκολασίαν καϊ τρυφερώς. Hoc autem aff 
tanquam civitati καρτερική minime conveniens : adeo ut hic I 
t ius vocis hujus signif. extendatur quam modo dictum fuit. (;„'" 
venit quidem certe hic usus cum eo quem habet ap." ΙΜ"° 
Symm. ; pos tquam enim dixit, Έπιδείξειεν άν τις iroAAoij ν J ' 
ρονταε μεν καϊ τών Εδεσμάτων καϊ τών Επιτηδευμάτων τοίε καϊτί 
σώμα καϊ τήν ψυχήν βλάπτουσιν, Επίπονα δέ καϊ χαλεπά vouit 
ταε, άφ' ων άμφότερα ταΰτ άν ώφελοίντο, subjungit, Kal nam, 
κούε είναι δοκοΰνταε τούε Εν τούτοις Εμμένοντας. Apud Athe " 
καρτερικόε βίοε et κυνικόε opponuntur, 3. Οϋ καρτερικά βία', 

ί άσΧείτε, κυνικόν δέ τω υντι ζήτε. Interdum autem Kamiml 
non sine adjectione ponitur, sed adduntur ea, circa que aliom,' 
est καρτερικόε. Quem usum habet ap. Xen., sequente prL 
πρόε : (.'Αιτ. 1, 2, 1.) Πρός χειμώνα καϊ θέρος καϊ Ttinasi^ 
καρτερικώτατοε. Quo in loco apte utemur ilia voce Lit. m 
supra interpretatus sura hoc vocabulum, gen. ei dantes,ίΐκψ,. 
ρικώτατοε πρόε πόνους sit Laborum tolerantissimus : Cpossitteddi 
et Laborum patientissimus.) I t idemque πρός χειμωνακάΚια 
καρτερικώτατος, Frigoris e t aestus tolerantissimus. Atque 
magis usi tata est vox ista Tolerans cum gen., quam sine adje-
ctione. Sed vix puto καρτερικός, (ubi sine adjectione ponitur) 
aptius reddi posse quam Tolerans s. Patiens. In illis certe 
Aris to t . locis interpretandis quidam hoc, quidam illo sunt usi· 
sunt e t qui reddiderint Constans. Invenitur etiam redditum 
utroque simul, i. e. nomine Constans, addito altero illonim, sc. 
Pa t iens . Redd i tu r eDim καρτερικός Constans et patiens, At 
ego sic censeo, ubi καρτερικόs est περϊ λύπαε vel mWis, tunc 
suflScere vel Pa t iens vel Tolerans ; at ubi de Eo dicitur, qui fa-
cile pat i tur se voluptatum frui t ione privari, tunc lubenter aplie-
rem vocem invenirem. [ " Zeun. ad Xen. Κ. Π. 126. Hutch.47," 
Schaef. Mss . ] U t porro καρτερικόε redditur Tolerans, Patiens: 
sic ADV. Καρτερικώε reddi commode potest Toleranter, Patietler: 
veluti cum dicit Cic. Toleranter dolorem pat i ; hoc enim, ul 
opinor, diceretur καρτερικώε άνέχεσθαι. [" Καρτερικώτερον,sib, 
P l anud . Ovid. Met . 13, 859 ." Boiss. Mss.] 

Καρτερέω, Tolero, Pat ior , Pat ienter fero ; Duro, Penliro, 
Varie autem construitur, et pro varia constructione varie elan 
redditur , eod. tamen sensu. Cum accus., Xen. (Άττ. 1,6,1) 
Τψ σώματι τά συντυγχάνοντα καρτερείν. Isocr. Ύόν γάρ τάν άψ 
οπτικών όγκον μόλιε άν οί δούλοι καρτερήσειαν.' Cumirpijip, 
Xen. Κ. Π. 2, (3 , 5.) Καί πρόε λιμόν καϊ νρδ; δίψος καϊ η>ίι/ί)κ 
καρτερείν, Famem, sitim, et frigus tolerare ; vel, scrvataiidem 
constr. forma, Resis tere contra famem etc. E t e Plat deli, 
affertur καρτερώ πρόε τό μέτριον, pro I t a me contineo ut mode-
rate me geram. Isocr. autem cura έπϊ in Archid. Αεί κψτψίν 
έπϊ τοίε παροΰσι, καϊ θαββείν περϊ τών μελλόντων, Patienter pre· 
sentein rerum slatum ferre, boni consulendo. Item in Nicocle 
cum Ev, sed alia signif., Καρτερείν Εν τούτοιε, q. d. Tolerantiam 
exercere, in his sc. me continendo, vel mihi lemperando. Be· 
ctius Temperant iam exercere, vel, Ab his mihi teraperares.me 
continere. N a m pro eod. dicere videtur Εγκρατή είναι τα in». 
Jungi tur et dativo sine praep. ut Hermog. "Ινα καρτερούν nh 
κινδύνοιε oi Εμπλέοντεε. Sic et ap . Proper t . .cbservavi Doiat 
cum dativo, His ego non horam possim durare querelis. (to 
tamen posse etiam videri esse ablat. subaud. prasp.) Sedd 
quemadmodum dixit P lautus , Nequeo durare quin egoi'®1 

accusem meum, sic ap . Philostr . He r . legimus KaprepeTrCBiifll 
ούκ, Ού καρτερώ μή ούκ άποδούναι. Jungi tur et cum parit., Λ 
dicitur καρτερώ άκούων pro Pat ienter audio : Ού καρτερώ otfM 
N o n patienter audio : quod Gal l , commodius exprimitur, Jen'n 
pas la pat ience d'oui'r. ^Eschin. c. Ctesiph. (p. 88.) Tisttf^ 
τοιαύτα καρτερήσειεν άκούων ; I d e m ibid. *A Εγώ ούτε TW 
τέρουν άκούων. At vero Epist . ad Hebr . 11, (27.) ubi dicitur, 
Τόν γάρ άόρατον ώς δρών Εκαρτέρησε, non jungitur participio'· 
sed est ώί δρών, U t qui videret . Quid autem bic significet, 
paulo post docebo. Jung i tu r et cum part icip. pass.: υΐκαρτψ 
τυπτόμενοε, Pa t ior me verberari , s. potius Patienter fero verbera. 
Interdum autem καρτερώ per se ponitur, et quidem alicubi -eod. 
plane sensu quo ap. Plaulum Durare nequeo in aedibns: (ut 
Galli , J e ne saurois durer en la maison.) Haec enim, ni faHir. 
interpretat io huic Thuc. loco convenit , 4. Ού δυνατόν τόν 
Εσόμενον μετά σφών καρτερείν. Alibi ap. Eund. videtur καρτιρο 
significare, Forti animo su n, et , u t Virg. locutus est, Non cedo 
malis : 2, ( 44 . ) Καρτερείν δέ χρή καϊ άλλων παίδων Ελπίίι, ϊ·β· 
δι' Ελπίδα. Convenit autem ha;c interpr. illi etiam loco EpiA 
ad Hebr . 11. Sciendum est porro hac in signif. verbo καρτψ'' 
opponi άπειπείν. [ " Act. Traj. 1. p. 91. Valck. Phom. p. 664.ad 
Xen . Eph . 144. 229. 240. Eur . Hec . 1209. Villuis. ad Long. 
287. P lu t . Ages. 11. fin. (forte fo> Εκαρτ.) Expecto, Τ. H· ad 

Aristoph. Πλ. p . 416 . D e constr., ad Xen. CEc. 5, 4. Cum par-
ticipio, Zeun. I n d . ad Xen . Κ. Π. Leo Pb i los .4 . Schneid. uber 
d. Anacr. p . 362 ." Schief. Mss . iE l ian . H . A. 13, 13. Kapr. Μ 
τοϋ υπνου. * Καρτερούντωε, Pla to de R e p . 3. p. 399. * Κψ*'· 
ρημα, Menone p. 8 8 = 3 6 6 . ] Καρτέρησιε, ν, Tolerantia, Toler»· 
tio : (nam et hoc posterius ap. Cic. extat.) At Perferentia et 
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Perlntio non satis Lalina sunt, quibus tamen Lactnntius usus ee.se 
fertur. Plurali καρτερήσει usus est Pluto Symp. npSs Se τάς τοΰ 
χειμώνας καρτερήσεις (δεινοί γάρ αυτόθι χειμώνες) θαυμάσια ε'ιρ-
γάζετρ. Alibi quoque dixit , Καρτερήσεις χειμώνων κα 1 των Εναν-
τίων. Apud Eund. Καρτερήσεις σιτίων καί ποτών, redditur, Con-
sueicere a cibo et potu abstiueie. [* Καρτερητύς, Nicet. Eugen. 
7 , 2 5 1 . ] " Άιιαρτίρητος, Hes . άνυπομόνητος, Intolerabilis, Qui 
" suslineri et tolerari nequi t , " [Chrys. in Matth. 2. p. 438, 37. 
" 'Ακαρτέρητα, adv. Andr. Cr. 2-i7." Kail. Mss.] " Δνσκαρτέρη-
" τ os, /Egre toleiabilis, Pene intolerabilis." [* " Δνσκαρτερή-
τως, Porphyr . ad Marc. 8. p. 17." Boiss. Mss.] 

Άποκαρτερέω, lncdiam perpeiior, ut ea vitam finiam, Inedia 
vitam finio, Inedia niorieni n.ilii conscisco. Lucian. in Opusculo 
quod Μακρόβιοι inscribitur, 19.) Φύμα δε εσχεν επί τον χεί-
λους· καί άποκαρτερών, Επελθόντων αύτψ παρ' εταίρων τινών γραμ-
μάτων, καί προσενεγκάμενος τροφήν, καί πράξας περι ων ήξίονν οί 
φίλοι, άποσχόμενος αύθις τροφής, Εξέλιπε τύν βίον. Loquitur 
autem de Cleantlie. Atque hie τοΰ άποκαρτερεΐν manifesta signif. 
est. Sic et in sequente loco Plutaichi Symp. G, (3. fin.) Διύ καϊ 
πολύν ζώσιν ίνιοι τών άποκαρτερούντων χρόνον, άν νδωρ μόνον 
λαμβάνωσιν. Herodian. (4 ,13 , 17.) Εκείνη δε Επϊ τα?ς τών παί-
δων όμοίαις σνμφοραΐς, είτε εκονσα είτε κελευσθεΐσα, άπεκαρτέ-
ρησε. Cic. Tusc. Qusest. 1. Hegesia; liber est 'Airοκαρτερών, 
quod a vita quidam per iriediam discedens revocatur ab amicis : 
quibus respondens, vitae humanae enumerat incommoda. Secun-
dum Suidani tamen άποκαρτερεΐν est Vitam sibi laqueo vel inedia 
consc'scere ; is enim huic loco, Λυκούργον τύν Λακεδαιμονίων 
νομοθέτην μετά τδ θεΐναι τους νόμους, Ελθόντα είς Κρήτην, άπο-
καρτερήσαι, όπως μή αύτούς άναγκασθείη λύσαι, pra-ligit partici-
pium άποκαρτερήσαντa, quod exp. εαυτύν λιμω ή άγχόνη τοΰ βίον 
Εξαγαγόντα. Plut . quoque ejusd. Lycurgi mortem describens, 
eod. usus est verbo, (Lyc. 29 . ) Έτελεύτησεν ούν άποκαρτερήσας. 
At Suidas in Άπεκαρτέρησεν citans itidem haec incerti Auctoris 
verba de Lyiurgi rnorte, Ό Se Λυκούργος Ελθών είς Κρήτην, άπε-
καρτέρησεν, 'ίνα μή λύση τούς νόμους ovs εθηκεν, verbum άπεκαρ-
τέρησεν e.\p. generaliter έαυτύν διεχρήσατο, Manus sibi attulit, 
Mortem sibi conscivit. Unde apparet quam parum sibi constet 
Suidas in hujus verbi expositione, ideoaue quam parum fidei ad-
hibere illi oporteat. Multi sane reperiuntur loci, in quibus ma-
iiifestissimum est άποκαρτερεΐν esse Inedia mortem sibi consci-
scere ; ac vel unum, in quo signified Laqueo mo. tem sibi consci-
fcere, extare vix credo. Adde quod Cic. illo, non hoc modo 
interpretatnr. Et vel hinc conjicias esse peculiarem quandam 
verbi liujus signif., quod diversi Scriptt. de ejusd. morte verbum 
hoc usurpent. Nam sic Plut. Pericle (16. ) Anaxagorx· mortem 
describit, Καί μέν τοιγε τύν Άναξαγόραν αύτύν λέγυυσιν, ασχο-
λουμένου Περικλέους, άμελούμενον κείσθαι συγκεκαλυμμένον ήδη 
γηραών άποκαρτερούντα. Apud Suid. autem habetur idem ver-
bum de morte ejusd. Anaxagorae, in hoc incerti Auctoris loco, 
Ο δε 'Αναξαγόρας ελθών εν Λαμφάκψ, καϊ άποκαρτερήσας, τύν βίον 

καταστρέφει. (At Eum qui vitam laqueo finit, habent Grreci 
verba multa quibus significare possint.) Tolerare vitam, inquit 
Bud., strmo est a Grajcis tractus, a quibus εαυτούς διακαρτεροΰν-
τες dicuntur Sese tolcrantes: hac ratione, quod qui facere id non 
sustinent, άποκαρτερεΐν dicuntur et inedia vitam finire. Hoc 
autem obiter notandum est, pro eod. dici άποκαρτερήσας Ετελεύ-
τησε ct άπεκαρτέρησε. || Non sustineo, Animo deficio, Impar 
sum dolori. Sic usus est Arelh. Apoc. : qui etiam απαγορεύω 
interpr. Bud. [ " Ad Charit. 233. 239. 242. ad Xen. Epli. 229. 
Leunep. ad Phal. 135. ad Diod. S. 1, 029. 701. ad Lucian. 3, 
222." Schaef. Μ ss.] 'Αποκάρτερος, ύ, ή, Inedia viiam finiens. 
Ita legitur in quibusdam Cic. litiris pro Άποκαρτερών, in loco paulo 
ante citato e Tusc. QuaEst. 1, (35.) Sed άποκαρτερών tutius et 
cum exemplarinni pluriuni auctoritate legitur. Extant etiam 
quida.m libri in quibus άποκαρτερώτατος scriptum est, non sine 
aperto mendo. Άποκαρτέρησις, ή, Mortis oppetitio per inediam : 
si modo dici posset Oppetitio. Quintil. 8, 5. in luxuriosum 
qui airοκαρτέρησιν sinmlasse dicitur, aic jactatum fuisse, Necte 
laqneum, liaties quod faucibus tnis irascarij. Sume venerium, 

1 decet luxuriosum bibendo mori. Intelligo autem άποκαρτέρησιν 
simulasse, i. e. simiilnsse se in animo habere vitam inedia linire. 

! At in VV. L L . citatur hie Quintiliani locus tanquam άποκαρτέ-
ρησιν accipienlis pro Tolerantia, ct earn inter figuras numerantis. 
|J Tolerantia doloris victa, Animus deficiens prae dolore s. conci-
dens, Abruptio patientiac prae dolore. Vide posteriorem signif. 
verbi άποκαρτερώ, ex Aretha. 

Διακαρτερέω, Ad extremum usque pe r fno , (hanc enim esse 
vim praepositionis in hoc verbo existimo,) Perduro. Greg. Naz. 

A de m«rtyre q.iodain usus est, pro Ad eUivmum usque tormcnta 
per fem- : 'Ύπερ εύσεβείας διεκαρτίρει. In V Υ . LL. ex Λ π - t o t . 
Bhe t . Διακαρτερώ μή λέγειν τάληθή pro Persevero occultar·.· ve-
l i ta tem. Et ex Jos. A. J . Εαυτοί) διακαρτερήσας οδυνηρώς καί 
δνσχερώς, pro ,'Egre se continuit, Vix sibi temperavit. || Δια-
καρτερείν, inquit Bud., ap. Herod, pro Inediam perfeire. Ad 
hanc autem signif. pertinet διακαρτερείν εαυτύν, de Democnto 
dictum vitam suam in inedia siistentante : hoc in loco, Τοντονς Se 
(τούς θερμούς &ρτονς) ταΤς βισϊ προσφέρων ύ Δημόκριτος διεκαρτε-
ρησε. Commode autem, ut opinor, (ad primam hujus verbi si-
gnif. respicicndo,) vertemus, Toleravit vitam suam ; nam Tole-
ravit se, sine exemplo dicere non ausini. [Herod. 7, 107. 
" Dionys. I i . 1, 71." Schrtf. Mss. * " Διακαρτέρησις, Marinus 
V. P rod i 20 ." Kail. Mss.] 

Έγκαρτερέω, ut, Έγκαρτερώ ταίς άλγηδόσι, Xen., pro καρτερώ 
Εν άλγηδόσι, Patiens sum in doloiibus, Forti animo praeditus sum 
in d"loribus, Further me gero, Perduro in doloribus. Possumus 
et mutata constr. reddere, Patienter s. Forti animo dolores fero. 
Sic Aristot. Rhe t . 1. Έγκαρτερείν ταΐς άνάγκαις. A t in h. Plut . 1. 
Έγκαρτερείν τ7) χειρουργία, pro εγκαρτερείν ταίς τής χειρουργίας 
άλγηδόσιν accipio : de Mario, Καί μή στενάξας, μηδε τάς όφρύς 
συναγαγών, Ενεκαρτέρησε τ f i χειρονργία. Ab Eod. vero Εγκαρτε-
ρεΐν per se posituin, itidem pro Εγκαρτερείν ταίς άλγηδόσιν acci-
pio, in hoc loco (8, \Ά·)Άνακρινομένη καϊ κελευομένη φράσαι 
τούς ίτι λανθάνοντας, ούκ εφρασεν, άλλ' Ενεκαρτέρησεν, Επιδείξασα 

Β κ. τ . λ . Synes. Ep . 60. Πώ$ ο'ίει καί τότε δακνόμενος ; άλλ' Ενε-
καρτέρονν ώς οϊόν τε: q . d . Obfirmabam animum. Plautus certe 
vim hujus verbi καρτερώ luculenter expressisse mihi videtur, ubi 
dixit, feram et perferam usque ejus abitum Animo forti atque 
obfirmatu. || Interdum vero Εγκαρτερώ dicitur de perseveratnia 
in aliis etiam rebus, vel potius de pertinaci quadam s. pervicaci 
perseverantia ; nam ap. Synes. 'Αλλ' εγώ τοΐς δεδογμένοις Ενε-
καρτέρησααοιι verterim simpliciter, ut quidam, Mansi in iis quae 
decretafuerant , sed Pertinaciter s. Obfirmato animo mansi. Sic 
autem et vetustinres Scriptt. hac voce usos esse comperio ; ita 
enim Thuc. 2, (61.) Tairfii'7; ύμών ή διάνοια Εγκαρτερείν ά ίγνωτε. 
Quetn velut imitatis Xen. ita scribit, de equiubus in acie loquens, 
( Ιππαρχ. 8, 22.) Καί Επιθυμήσοι/σι τοΰ καλόν τι άκούειν, καϊ ά άν 
γνώσιν Ϊγκαρτερίΐν. Exp. eti.im Persistere. || Έγκαρτερείν in h. 
Xen. 1. ('Air. 2, 6, 22.) Τοΐς τών ώραίων άφροδισίοις ήλωμένοι, Εγ-
καρτερείν δύνανται, redditur Sibi teniperare, Se continere, (quae 
signit. et simpliei καρτερεΐν data fui t , ) sed videtur et ad illam 
signif. Pcrpessionis doloris, cujus modo exempla protuli, reduci 
posse. || Έγκαρτερεΐς θάνατον in V V . LL. ex Eur. (Andr . 261.) 
pro Wanes mortem, i. e. Expeclas : quod mihi valde suspectum 
est et ob rignif. et ob constr . : quippe qui nec in illis locis Thuc . 
et Xen. accusativo jungi existimem, sed esse Εγκαρτερείν ά pro 
Εγκαρτερείν Εκείνοι! ά. [ " Eur. Here. F . 1354. Diod. S. 2 , 253. 
Plut . Ages. I I . fin. (forte &v Εκαρτ.)" Schaef. Mss. * Έγκαρτερη-
τύς, unde * Δυσεγκαρτέρητος, Sext. Emp. 585. *Έγκαρτερητέον, 

C Orig. c. Cels. 434.] 
[* Έκκαρτερέω, Nicet. Eugen. 4, 250. 6 ,183 , * Έπικαρτε-

ρέω, Leo Diac. 202. " M."Anton. 1, 16. leg. potius Εγκ. : cf. 
Gataker . : it. p. 42 . "Kai l . Mss. * Περικαρτερέω, Anna C. 442.] 

" Προσκαρτερέω, Cum tolerantia et perseverantia quadam insisto 
" s. incumbo, Assiduus et multus sum aliqua in re : ut curatores 
" operum non abscedentes. Athen. Προσκαρτερών τοις λόγοις,. 
" Themist . de canibus venaticis, Ένύς αύταΐς άναφανέντος θηρίον, 
" προσκαρτεροΰσιν Εκείνφ καί προσλιπαροΰσιν &χρις άνέλοιεν, Illius 
" vestigiis assiduo haerent, nec ab eo persequendo desistunt prius 
" quam ceperint. Sic Act. 1 , ( 14 . ) Προσκαρτεροΰντε! δμοθυμαδύν 
" τρ προσευχή : ut et Paulus ad Rom. 12 , (12 . ) Τ§·προσευχτΐ·προσ-
" καρτεροΰντες, Instantes precibus, Assidue perseveranterque 
" precantes Deum. Homini etiam alicui προσκαρτερονμεν, cui 
" nos assidnumcomitem praestamus, ab ejus latere non disceden-
" tes. Dem. c. N e a r . (1SS6.) θεραπαίνας τάς Νεαίρα προσκαρτε-
" ρούσας. Act. 8, (13.) de Siinone,THc προσκαρτερήσας τω Φιλίττ-
" ιτψ, A Phil ippi latere non discedebat, Phil ippi comes persta-
" bat, ut Ovid. Sola comes nostra: perstitit ilia fug» . It idem 

Christus M a r a 3, (9 . ) discipulis suis dicit curent °,t πλοιάριο» 
" προσχαρτερί) αύτψ, Naeicula sibi assidua comes sit, ne sc. a 
•Murba prematur, Bud." [ " D i o d . S. 1, 710." Schaef. Mss.] 
" Προσκαρτέρησις, ή, Assidua et tolcri.ns aliqua in re perseveran-
" tia, cum sc. nulla; serumnae nec labores nos a re aliqua avellere 
" possunt." 

[* Συγιιορτερέω, Theod. Prodr. Ep. f. 33.] 
[* Καρτερόω, ί. q. κρατύνω. Stob. l 'hys. 1086. διτλα?$ Anu 

I h e o d . Prov. 31, 17. Esai. 44, 14.] 1 ' 

Quod sequitur, verbum Κεόθω, censeri πρωτότυπον possit, praesertim cum ejus etymum a nullo eorum Lexicograpborum et Grammati-
corum, quos legere mihi conligit, afferatur. Praeterquam enim quod de ejus derivatione tacent, (quod facit u t suspicer ab illis existi-
matun, fuisse irρωτότνπον, affirmare enin, nolo, cum fieri pos .Uut nonnullorum derivationes vel oblivione vel propte*. ignorationem 
praeterniiserint,) tale esse videtur ut in illo ordine reponi debeat. 

ΚΕΤΘΠ, Fut . Keiirroj, Praut. ενκα, Occulo, Occulto, Abscondo. 
Poetis potius inu?u est quam prosae Scriptoribus, qui pro eo dicunt 
κρύπτω : quod cum Poeti·. commune habent. Od. T. (212.) δόλψ δ' 
όγε δάκρυα κεΰθε. Sic (Θ. 548.) μηδε σύ κεΰθε νοήμασι κερδαλέοισιν. 
Apud II. I . (313.) legimus κεύθειν ενϊ φρεσϊ, ubi sibi non minus 
ac portas ovci invisum esse (licit ilium, "Os χ ' 'έτερον μίν κιύθει 
ενί φρεσϊν, άλλο ύε βάζει. Ubi non assentior Scholiaistae, di< enti, 
verbum κεύθα nl:bi quidem significare κρύπτει, hoc autem loco 

P A P S XXXI f. 

accipi pro Ενθυμεΐται: neque enim κεύθειν per se significare no 
test Ενθυμεΐσθαι, i. e. Cogitare : sed κεύθειν Ενϊ φρεσϊν j P" 
Occultare in mente, s. in pectore, perinde est ac ri diceretui 
κρυφά Ενθυμεισθαι, Occulte cogitare. Is autem occulte dicere 
tur cogitare, qui cogilntionem suam dissimulat, et nihil , 1 
pno se fort quale est illud, quod cogitat et in animo suo voIvi, 

S»llu»t.o KC/IW εν, φρεσϊν i , t e rp , etari possumus Claude re in 
pectore. Is en.m, qui ab Hon,, deseribitur, "Os χ ' 'έτεροι £ 
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κεύθει ivl φρεσϊν, άλλο δέ βάζει, is est, u tendo Sallustianis verbis, 
Qui aliud clausum in pectore, aliud in lingua promtum habet. 
Simili porro loquendi genere dicitur ab eod. P o e t a νAos aliquid 
κεύθειν ένδοθι: Od. Ω. ( 4 7 3 . ) Είπε μοι είρομένη τί νύ τοι νόος ένδοθι 
κεύθει. Apud Eur . Phcen. κεύθειν et στέτ/ειν υπό σκότψ copulan-
tur : (1220 . ) Κακόν τι κεύθεις καί στέγεις ΰπδ σκότψ. Interdum 
sepulcrum dicitur al iquem Κεύθειν, s. a l icujus ossa, u t aliquis La-
tine dicitur Tegi sepulcro s. Condi . InyEschyl i Epilapliio habetur 
hic verbi κείθω usus : Αίσχύλον Εύφορίωνος 'Αθηναίον τόδε κεύθει 
Μ ιτίιμα καταφθίμενον πυροφόροιο Γέλας. E t in Epi taph ίο quodam, 
quod Simonidi ascribitiir, quod legitur Epigr . p. 286. mea: E d . 
Ένθάδε Πυθώνακτα κασιγνήτην τε κεκεύθει Γα. (Quem usum habet 
κρύπτειν in isto Platonis epitaphio, Γαία μεν εν κόλποις κρύπτει τόδε 
σώμα Πλάτωνος. Interdum vero et καλύπτειν dicitur ό τάφος, i. e. 
Sepulcrum.) Sed illud κεκεύθει omnino mihi suspectum est, quod 
est tanquam a th. Κεκεύθω: d icendumque furet e fut . med. κέκευθα 
esse factum, si admi t tendum censeretur. Sed potius in κέκευθε 
mutandum illud κεκεύθει crediderim ; etenim nec pro praet. plus-
quamperfecto accipere commodum esset. Inveni tur autem saepe 
hoc medium PE£T, Κεκίυθαsignif. habens praisentis κεύθω. Ex ta t -
que hic usus in Anthol . aliquot locis : nec non ap. ( O d . Γ. 18.) 
μήτιν ένϊ στήθεσσι κέκευθε, ubi dicitur ένϊ στήθεσσι κέκευθε pro eo 
quod alibi κεύθει ivl φρεσί. || Κεύθειν invenitur etiam pass, 
signif. habens. Sed e Soph, solo hujus usus exempla mihi extant . 
Sic autem usurpat turn ipsum verbum, turn ejus partic. Legimus 
enim ap. eum (Ed. T . (968 . ) p. 192. mea: E d . 6 δέ, θανών Κεύθει 
κάτω δή γής, pro κεύθεται, κρύπτεται, inquit Schol. Hoc certe 
constat suam activam signif. minime retinere hic posse verbum 
κεύθω: sed commodius foitasse pro neutro verbo haberetur, quale 
est Latinis Lateo, quam pro passivo. Quem autem verbo dat 
usum i l l i c .eund . et participio in Aj. (634.) p. 38. Κρείσσων yap 
&δα κεύθων ή νοσών μάταν, ubi etiam α δ α observandum est poni 
pro έν αδ%. Legimus ap. eund . P o e t a m Ant . (911 . ) Μητρός δ1 έν 
ίρδου καί πατρός κεκευθότοιν. 

P A S S . Κεύθομαι, constat accipi pro Occulor, Occultor, Abscon-
dor, sequendo activi significationem; sed in V V . L L . habetur 
κεύθομαι expositum Vado : non sine errore, u t opinor : qui tamen 
unde natus sit, haud divinare possum. Vide Κευθάνω. " Κύθεν, 
" aor. 2. a κεύθω: Hes . εκρυψεν, εκάλυψεν." " Κύθομαι affertur 

pro Occulor, Abscondor ; sed suspectum. Id enim potius κεύ-
" θομαι dici tur." [ " Κεύθω, Valck. Hipp . p. 282. Bianor 
Epigr . 13. MusgT. Heracl . 778. Ion. 1409. Dosiad. A r a l . Al-
cfeus Mess. 7. Ant ip . Sid. 68. Ph i l ipp . 84. Agathias 91 . J a -
cobs. Anth . 9, 80. Pro passivo, Brunck. ad Bacch. 1041. ad 
(Ed. C. 74. ( (Ed. T. 977.) Musgr . Phoen. p. 219. Jacobs. Antb. 
12, 430. Med. , yEnigma 7. Κέκευθα, Porson. Hec. p. 55. Ed . 2. 
Κέκευθε, Toup . Opusc. 1, 20. Emendd. 1, <iG4. ad Chari t . 365. 
Κεκύθωσι, Graev. Lectt . Hes. 513 ." Schaff. Mss. Od. 2 . 406. 
ούκέτι κεύθετε θυμψ Βρωτύν ούδέ τιοτήτα. Κύθω, Eratosth. ap. 
Schol. Apoll . R h . 3, 802. Schn. Lex. " Pbilemonis Lex. 19 ." 
Boiss. Mss . ] 

[* Κεύθμα, i. q. κευθμ)ις, Theognis 237. Brunck. p . 283.] 
Κευθμδς, Locus qui aliquem occulfat et abscondit, in quo ali-

quis latet, Latebra, Latibulum. Apud Horn, cete habent suos 
κευθμούς : II . Ν. non procul a principio, de Neptuno, Βή δ' έλάαν 
Επϊ κύμα τ , άταλλε δέ κή τε' ύπ' αύτψ, Πάντοθεν έκ κευθμών, ούδ' 
ήγνοίησεν άνακτα. Ubi Eus t . annotat κευθμών esse a sing, nomin. 
κευθμδς, qui similis sit his, δρυμός, σταθμός, βαθμός: eos autem, 
qui dixerint factum esse κευθμών e gen. κευθμώνων per sync., me-
rito rejici a veteribus : Τοί/j δέ είπόντας, inquit, αύτό συγκεκόφθαι 
έκτού κευθμώνων, €υ ποιούντες ούκ αποδέχονται οίπαλαιοί. Extat 
apud Hes . hic nominativus Κευθμδς, qui ab eo exp. κατάδυσις, 
πυθμήν, θησαυρός : quibus additur κοίλον, ή κοιλάς. I ta enim 
cum Aldina Ed . legendum est κοιλάς, (cujus gen. κοιλάδος,) non 
κοίλας cum Germanica. Ceterum ex hoc κευθμδς fit κευθμών, 
κευθμώνος, non contra: ut docebo etiam in sequentibus. [ " A d 
Callim. 1. p. 16. Valck. ad Rov . p. χ LIV. Pierscn. Veris. 87. 
Heyn. Hom. 6, 376 ." Schief. Mss.] Κευμδς ΕΤΓΑΜ legitur ap. 
Etym. sicut et Κευθμός. Sed pro Κευθμδς non dubium est quin 
debeat S C R I B I Κευσμός. Ideo autem non dubito hanc scripturam 
in illius locum substiiuere, turn quod comprobetur exemplo 
quod affert, turn eliam quod mei veteris Lexici auctoritate 
nitatur. Exemplum quod affert E tym. habet σ : est enim; μη-
νισμός : alterum autem habet θ, μηνιθμός: unde liquido patet 
eum itidem Κευσμός cum σ et Κευθμδς cum θ scripsisse. In meo 
autem vet. Lex. scriptura haec Κευσμδς /Eolica esse traditur. 
Haec enim ibi leguntur, Κευθμός· έκ του κεύθω κευθμός. Deinde , 
Λ'ιολικώς κευσμός, και κευθμός. Addunturque in exemplum, 
κλαυσμδς, e κλαύσω, et κλαυθμ.ός. 

Κευθμών, ώνος, &, i. q. κευθμδς, de quo paulo ante. Reddi tur 
non solum Latebra et Latibulum, sed etiam Penetrale, Secessus: 
pro quo malim Recessus, (u t Cic. Latebras et Recessus copulavit ,) 
vel potius Abditos recessus, ut significantius loquamur. Hesiod. 
(Θ. 158.) Γαίης έν κευθμώνι. In plur. autem γαίης κευθμώνες 
dici possint fortassis Terr® penetralia, Intimi terrae recessus, s. 
Abditi . Quidam interpretati sunt Antra terrae. Sed multo his 
et aliis quibusvis aptius est vocabulum Abdita . Eod. enim plane 
inodo dixit LL[CI·. Abdita terrae, quo dicunt Gra;ci κευθμώναςγαίης: 
adeo quidem f i t ad Grcecum vocab. respexisse videri queat , cum 
Abdita sit ab Abdo, ut κευθμών a κεύθω, significante illud Abdo, 
uti antea dictum fuit . Ejus locus est 1. 6. Denique ubi argenli 
venas aurique sequuntur, Terrai penitus scrutantes abdita ferro. 
Hu jus autem exemplo dixit Horatius Abdita rerum. Apud Hom. 
est κευθμών spelunca; : Od. N. (367.) Μαιομένη κευθμώνα άνά 
σπέος. Qura etiam de latibulis s. lustris ferarum dicuntur κευ-

• θμώνες : ut ap. eund. Poe tam, Od. K. (283.) ώστε σύες πυκινούς 
ΚϊΛμώνο,ς έχοντες. Eur. autem νεκρώ·/ κευθμώνα sicut et σκέτοι; 

πύλας de Ore ο dixit, initio Hecuba; : et fortassis occasions® ju 
loquendi sumsit ex I l o m . locis quos in KeCfloj afferain. Iii? 
θμών l i t e Κευθμδς, non contra, ut testatur etiain Etym., c{,jiU" 
sentitur et meum vetus Lex. [ " Ad Anton . Lib. 242. 246 V Τ 
Pierson. Veris . 87 . Eur ip . 3. p . 275. ad Callim. I. p. 16 Waki' 
Eum. 808. Heyn . Hom. 6, 376 ." Schaef. Mss . * Κευθμανον„^ 
Synes . I I . 4, 46 . ] Χψ"> 

ΚeiOos, τό, i . q. κευθμός s. κευθμών, de quibus modo dictum 
fui t . Sed aut nul lum aut rarum esse puto singularis ap. veterei 
usum ; at p lur . κεύθεα e t κεύθεσι in frequenti sunt ap. Poetae usu 
E t quemadraodum habuisti supra κευθμώνας γαίης, ita ' 
γαίης dicunt Hom. e t Hesiod. Exta t enim ap. utrumque, Μ 
θεσι γαίης : a p . hunc quidem 0 . (300 . ) , ap. ilium aulem 0d fl 
( 2 0 3 . ) Έσταότ" είν αίδαο δόμοις, ύπό κεύθεσι γαίης. Apud Eund 
II. Χ. (482 . ) legimus. Νϋν δέ σύ μέν άίδαο δόμους ύνδ «(ifa, 
γαίης "Ερχεαι. Quibus e locis fortassis occasionem sumsit Etu 
vocandi Orcum νεκρών κευθμώνα, uti dixi. || Singular! κενίοί 
cujus aut nullum aut rarum ap. vett . usum esse dixi, utitur Schol' 
Soph. , in quendam Philoctetau locum, (1081.) p. 420. ubi diciior 
a Poe t a , ΤΩ κοίλας πέτρας γύαλον Θερμόν τε καί παγετώδες. E«D 
enim γύαλον per κεύθος. E t paulo post, Διό δή τό κεϋθοςήμ^ 
άντϊ τοΰ άλσος μεταφράζομεν. [ " Brunck . ad Poet. Gu η «μ 
Markl . Suppl . 545. Wakef . Ale. 885 .1072 . Eum. 808.''Scb/ 
Mss . Musaeus 119. Passow p . 203. P ind . N . 10, 105. SODII AN 
tig. 810. ] " 

[* Μεγαλοκευθής, P ind . Π. 2 , 60. * Παγκευθής, Soph. (Ed. (· 
1632. * Πολυκευθής, C lem. Alex . 886. λόγος.] 

Κευθήμων el iam legitur ap . Suid. , quod ideo in bunch®) 
reservavi, quia mendo carere non puto. Exp. autem 
άποκρύφων τόπων : e qua expositione esse gen. plur. liquet Sed 
ego non dubito quin ipse κευθμών scripserit, a ηοηβ(.ώ» 
κευθμός, de quo antea dictum fuit . Existimo porro pefcmea8 
istum gen. κευθμών ex. illo Hom. loco quem attuli in KmÔ, 
ex II. N. aut certe ex isto versu, ( 28 . ) Κευθμών έξ wrsWS^ 
θεός άντεβόλησε. 

Άμφικεύθω, Circumquaque occulo, Circumlego, "Confego:" 
άμφικεύθων, Hes . περικρύπτων. 

Έπικεύθω affertur tan tum pro Celo ex Horn., ea signif. qua 
dicitur Celare quempiam aliquid. Od. (O. 263.) Ειιτί μοι ΰρομάφ 
νημερτέα, μη$ έπικεύσης, Τις, πόθεν εις άνδρών, τιίθι τοι ιτι!λυ,ί)ίί 
τοκήες. Ubi μηδ" έπικεύσης pe r perittologiam dictum censeri 
possi t : cujusmodi multa ap. Hom. legi scimus. Sic Od.E.(143.) 
Αύτάρ οί πρόφρων ύποθήσομαι, ούδ' έπικεΰσω,"Ως κεμάλ' ά<πο|ΙΗ(φ 
πατρίδα γαίαν Ίκηται. Hic certe itidem perittologia esse censentur 
quod addit , οϋδ" έπικεύσω. Sed tolerabilior tamen fuerit si utro-
bique permutatum esse ordinem imaginemur: et dictum esse lie 
quidem, ύποθήσομαι oi, ούδ' έπικεύσω, pro ούκ έπικεύσω, αλλ'ίαη-
θήσομαι: illic vero, μή έπικεύστης, άλλ' είπε κ. τ. λ. Eiislimari 
autem potest subaudiendus esse his in 11. accusativuspersoM.it 
vero cum accus. rei legitur Od. Α. (744.)ίιΰ!θονδ€ τι ούκ «nrata. 
Quod si legatur τ οι, (quam scripturam alicubi invenisse mibin-
deor , ) dubium fuerit sitne τοι itidem expletiva particula, an pre-
nomen : u t habeat hoc verbum accus. rei et dat. person®., fofr-
rum quamvis nullum afferatur exemplum significationis general» 
quam habet Κεύθω, qua sc. ponitur pro Occulto, Abscondo, 111 
dubito tamen quin et earn obtinere possit, atque adeo alimiieam 
obtineat. E t vicissim quamvis simplici VERBO Kei'Sudilanon 
fuerit ea signif. quae datur huic composilo Έπικεύθω, ipoinul-
lum ejus exemplum in promtu esse t : minime dubiume.<seta 
quin eandem et ipsum habere queat , et quidem non sine vetenm 
Scriptorum exemplo. 

Κευθάνω, i. est q. κεύθω, Occulo, Occulto, Abscondo. Pitqu· 
ex illo superiore κεύθω hoc κευθάνω. II. Γ. (453.) 'Αλλ' obis 
δυνατό Τρώων κλειτών τ' επικούρων Δείξαι'Αλέξανδρον τίτ'ψιψ· 
λψ ΝΙενελάψ. Ού μέν γάρ φιλότητί γ' έκεύθανον, εϊ τυ ϊδοπ-ί. 
Ubi κευθάνειν potest accipi pro Occulere, Occultare, Absconder; 
sed aptius reddetur Celare, meo quidem judicio, ut habeatem 
signif. qua; composito έπικεύθω data fuit. Annotat pono ά 
Eus t . hoc verbum Κευθάνω e Κεύθω esse deductum; sed Λ 
hane deduclionem orationi soluta? inutilem, at versui he*a.«®> 
(quem dactvlicum appellat) esse commodam. Ejus verbis®1! 
To ν δε έκεύθανον ή έκ του κεύθω παραγωγή λόγψ μεν 
τελής, δακτυλικψ δέ μέτρψ χρηστή. Ε quibus verbis coUigalto-
tasse quispiam, κεύθω quidem in oratione soluta l o c u m We", 
at κευθάνω non item. Ego tamen Poe t i cum esse et illud κ * 
existimo, e t nullum aut perquam rarum ap. ens qui solutaow-
tione utuntur, esse illius usum. || Κευθάνω in VV. LL. n * " ' 
Vado. Cui interpr . addi tur , I t em Tego. Subjungiturquelot»s 

ille H0111. ex II. Γ. qui paulo ante allatus fuit. Sed quod ai 
priorem illam interpr. at t inet , miror undenam sumta fuent: ci 
quamvis plane falsam esse credam, (u t alia infinita id gen»' 
mendacia in illis Le.vicis esse satis constat,) nolui tamen eamn 
celare : quod etiam verbo κεύθομαι eadem in iisd. l i b r i s tribuatur. 
[ " Heyn. Hom. 4, 549." Schaef. Mss.] " Κυθάνει, Hes. κρ<*π"'• 
" quod e t κευθάνει." 

" Κευθήνες, Suidae oi καταχθόνιοι δαίμονες: forsan irapa ri »»· 
" TV 7V κεκεϋσθαι." 

A T VERO Κευτηρία dicitur esse Nomen planta; ap.Theophr· 
H . PI. 9, ] . cui, ut atractylidi, succus inest sanguineus: susp'-
canturque nonnulli esse iHud Genus betie, quod HerbariiSan-
guinem draconi3 appellant . An autem sit a verbo Kfito.P1^ 
sertim cum non aspirata Θ, sed tenui τ scribalur, baud facileju-
dicari possit. (Hoc quidem certe constat, in quibusdam denvatu 
talem mutat ionem aspiratae in tenuem, ant contra tenui? In 

aspirata ni inveniri.) Sed utrocunque modo se re s habeat, ejus 
hic mentionem fecisse nihil nocebit. 
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Ad jucundain vocem Μ<?0υ transeo, omissis in medio nonnullis, quae nec ita frequenter occurrunt, nec adeo magnum denvatorum comi-

tatum haben t ; ideoque sine magno iucommodo in Indicem reservari poteruut. Sed ne & μεθυδότης mihi irascatur, quod suum illud 

vocab. in serie vocum a litera μ incipientiuin praetermiserim, negligentiam illam s. injuriam ea diligentia sarciam, quam lnc adhibebo 

iu vocis illius tractatione multo majorem quam ibi adhibuissem. Debuit autem collocari hoc vocab. μέθυ post Μεθίημι, sequendo 

etymologiam quam etiam Eust. ei tr ibuit : de qua dicam paulo post. 

ΜΕΘΤ, τδ, Vinum. (Temetuin ab hoc vocab. μέθυ originem 
habere aliquando suspicatus sum, ut sc. e μέθυ primum quidem 
Metlium dictum fuerit, deinde vero Teinetlium, praefixa una syl-
laba : quod et in aliis quibusdam vocibus Latinis, quae e Gra;cis 
facta; sunt, videre est. Sed addendum hoc fueiit , tandem et 
mutationeni aspiratae in tenuem accessisse. Nolim au:em nunc 
illam meam derivationem pertinaciter lueri : hoc unum di .o , non 
minus nunc quoque hanc milii probari quam earn quae vulgo 
affertur.) Est autem Poetis duntaxat usitatum hoc nomen, licet 
pleraque ab illo derivata magno ap. prosae etiam Scriptt . in usu 
sint. Od. H. (179.) Ώοντόνοε, κρητήρα κερασσάμενος μέθυ νεΐ-
μον Πϋσιν άνά μέγαρον. Apud Eund. saepe hujus nominis epi-
thetumest^Si/, ut Od. H. (265 . ) "Ημεθα δαινύμενοι κρέα τ* άσπετα 
καϊ μέθν ήδύ. Potes t tainen illud ήδύ censeri non pro Perpetuo 
epith., (quoniam aliquod vinum potest esse, quod non sit ήδυ,) sed 
proEpi th . certi vini, cujus ibi fit mentio. Ideraque fortasse dicen-
dum de adjectivo γλυκύ, quod alibi huic nomini adjungit : ut Od. H. 
(193.) ήμενέδωδή'Ηδε μέθυ γλυκύ. P in t . Symp. 3, 2. vult / i n e s s e 
rbv άντικρυς άκρατον: "Οθεν δ φίλτατος Αιόνυσος ούχ ώς βοηθύν επϊ 
τήν μέθην ούδ" ως πολέμιον τψ οίνψ Tbv κιττύν έπήγαγεν Ms γε rbv 
ίκρατον &ντικρυς, μέθυ, καϊ Μεθυμναΐον αύτύς αύτδ^ ώνόμασεν. 
II Μέθυ a verbo μεθίημι deductum esse, non uno in loco testatur 
Eus t . Sed hujus deductionis duplex ab eo affertur rat io; alicubi 
enim vult μέθυ dictum esse a v. ftffliTj/ii.quod nos μεθήμονας reddat , 
i. e . Negligentes : alicubi vero alium dans verbo μεθίημι usum, vult 
μέθυ inde esse appellatum, quoniam homines eo usi μεθίενται εις 
εύφροσύνην καϊ άνεσιν. Sed hoc posterius etymum in uno tantum 
loco affert, quod sciam ; at prius illud, in mult is . Atque adeo po-
sterius hoc, non ejus est, sed ex Athen. petitum : cujus base verba 
sunt , (363.) Eis its δή (sub. ενωχίας) συνιόντες ot τδ θείον τιμών-
τες, καϊ ei's εύφροσύνην καϊ άνεσιν αύτούς μεθιέντες, τδ μεν ποτύν, 
μέθυ, rbv δέ τοΰτο δωρησάμενον θεδν, Μεθυμναΐον καϊ Αυαΐον καϊ 
Ε ίων καί Ίή'ίον προσηγόρενον. Equidem rationi consentanea est 
utraque deductio, quod utrumque effectum vini experiamur ; sed 
prior ilia magis cum passim recepta verbi μεθιέναι signif. conve-
nit. Eust . exponens II. Z. fin. 'Αλλά εκών μεθίης τε καϊ ουκ έθέ-
λεις, ait verbum μεθίης (ab eo tamen scribitur μεθίεις) signifi-
care άμελεΐς : et hinc esse μεθήμων, quo declaratur i άμελητής : 
i icut ή άμέλεια nomine μεθημοσύνη. Quibus addit, καί μέθν, δ 
εις μεθημοσύνην άγων οίνος. Idem in versum hunc, qui legitur 
in fine libri Η ejusd. Poematis, Αώκεν Ίησονίδης άγέμεν μέθν, 
χίλια μέτρα, annotat eum suo more μέθν vocare vinum, διά τύτούς 
άμέτρως αντον πίνοντας μεθίεσθαι, i. e. άμελεΐν. Recte autem 
hie adjicitur άμέτρως : sicut et alibi dicit idem Schol. μέθν non 
natura esse hujusmodi, (i. e. natura non habere effectum ilium 
nomini suo respondentem,) sed τρ ύπέρ μέτρον εισδοχή, quoniam 
μεθίεταί, i. e. αμελεί, 6 πέρα του μετρίου οΐνον προσιέμενος. 
[ " F i s c h e r , ad Anacr. 21. Casaub. Athen. 1, 32. Gen . μέθνος, 
Plato Epigr. 15. Heyn. Horn. 5, 389.MusgT. El . 497. Casaub. ad 
Athen . 7 0 . " Schaef. Mss.] 

Μεθνδότης, Vini dator, Epi th . Bacch i : qui etiam Laetitiae 
dator a Virg. dicitur. Sed in prasent ia hujus epitheti non aliunde 
mihi suppetit exemplum quam ex Etym. in Μεθνμναΐος. Ib i 
enim base scribit, Μεθνμνatos, 6 Αιόνυσος, οτι μεθ' 'ύμνων ήλθεν 
τάχα δέ καϊ -παρά τήν μέθην είρηται, iis μεθυδότης. Ubi accipio 
ώϊ μεθυδότης pro utpote μεθυδότης : hoc sensu, Utpote μεθυδότης, 
quod μέθυ praebet occasionem μέθης. Fateor tamen posse et 
aliter intelligi : nimirum, sicut μεθυδότης dictum est παρά τήν μέ-
θην, ita et μεθυμναΐος inde fortasse dictum esse. Quod si quis 
objiciat μέθη habere η, cum μέθυ (quod continetur hoc composito 
μεθυδότης) habeat v, ideoque non esse verisimile earn Etymologi 
mentem fuisse, huic ejus objectioni μεθυμναΐος opponetur, quod 
aperte a μέθη deducit, cum tamen et illud habeat v. Sed eo tan-
dem deveniendum erit, (si quidem istam posteriorem expositio-
nem veram esse putemus,) ut hunc Grammaticum, sicut in dedu-
cenda voce μεθυμναΐος errat, (quod e P lu t . etiam et Athen. satis 
constat,) ita in deductione nominis μεθυδίτης errare. Fateor 
alioqui, cum in μέθη sit η, tamen μεθάω et μέθυσος, atque alia, 
quaE illius nominis μέθη signif. sequuntur, litera υ scribi. [ " J a -
cobs. An th . 1 0 , 4 0 9 . * Μεθυδώτης, ibid." Scliaef. Mss. Anacr. 
Od. 27. p. 82. 383. Orph. H . iu Bacch. 1. * Μεθυπλανής, Greg! 
Naz . Suid.] Μεθυπλήξ, ήγος, Ebrius, aut etiam Ebriosus. 
Hujus composite usus extat in Epigr . Quod autem attinet ad ver-
bum quocuni compouitur, eadem plane est ratio quae e tcompo-
siti οίνοπλήξ, quod vide. [ " J a c o b s . Anth . 7, 96. 8, 37. Wakef. 
Ion. 91. Callim. 1. p. 521. A'alck. p. 296. ad Thom. M. 24 ." 
Schaef. Mss . ] ΜεθυσψαΚής, Ε vino s. Prae vino labens s. t i tu . 
bans, Cui vinum est causa lapsus. In Epigr. μεθυσφαλές ίχνος 
dicitur de Vestigio ebrii, i. e. de Pedibus pr® vino titubantibus 
At vero μεθυσφαλεΐς ύμέναιο:, Vino defect® nuptiae, in VV 
LL. sine Auctoris nomine. Suspicor autem e ]STonno ( Jo . 23.) 
petitum esse hoc epith., in quo certe verbum σφάλλεσθαι non 
satis άσφαλώς usurpari videtur, si quidem ei signif. illam dare 
opoiteat. [ " Jacobs . Anth. 9, 290. Cui vinum dcest, Toup. 
Opusc. 2, 243." Schaef. Mss. * Μεθνσφαλέω, Opp. K. 4, 204.] 
Μεθντρόφος, Alena viuum : ut οίνοτρόφος in Epigr. οίνοτρόφον 

A ομφακα Βάκχον. [ " Jacobs. Anth. 8 ,229 . * Μεθυχάρμων, Wakef . 
S. Cr. 3, 48 . " Schaef. Mss. Manetho 4, 300.] 

Μεθυμναΐος dictus est Bacchus, ut etiam e P lu t . et Athen. 
antea docui, a nomine μέθυ. Es t autem Μεθυμναΐος et nomen 
έθνικύν, a Μέθυμνα, quod est Nomen urbis in Lesbo insula. 
Existimatur enim D I C T A Μέθυμνα pr imum, (ex illo Bacchi epi th. 
Μεθυμναΐος,) deinde VOCATA Μήθνμνα, mulata litera ε in η. Esse 
vero πολύοινον hanc urbem, testatur e t hie Ovidii versus, Gar-
gara quot messes, quot habet Methymna racemos. Non abs re 
igitur suspicelur aliquis a nomine μέθυ nomen banc urbem sum-
sisse : sicut Thraciae U R B S Μεθώνη, inde dicta esse traditur, ut-
pote πολύοινος et ipsa. Sed si Methymnaun inde appel latam 
esse constaret, Bacchum deinde hoc epith. ab ea nactum aliquis 
fortasse credere mallet. Es t certe rationi magis consentaneum, 
vocem Metbymnasus a Methymna, quam Methymna a M e t h y -
mnasus deduci. Ceterum E t y m . hoc epith. μεθνμναΐος a nomine 
μέθη derivare, docui in comp. Μεθυδότης. [" Μεθώνη, ad Diod. 
S. 1, 468. 523." Schaef. Mss . ] 

% Μέθη, ή, Vinolentia, Temulentia, Ebrietas. H ie autem col-
loco vocabulum istud μέθη, quod minime dubilem quin a μέθυ 
derivetur, quamvis litera η, non υ terminetur. I t a enim existimo, 
cum quasrenda esset litera qua terminatio illius a terminatione 
hujus differret, literam η quavis alia commodiorem visam esse, 
quod hujusmodi substamtivis convenire t ; at in nomine μέθυσος 
et in verbo μεθύω servatam nihilominus fuisse literam υ, quod 

Β earn retineri nihil prohiberet. Eust . tainen non a μέθυ derivat 
femininum illud μέθη, sed unde ortum est illud μέθυ, inde et 
μέθη originem habere existimat: nimirum a verbo μεθίημι. Sed, 
hac quaestione omissa, ad exempla veniendum est. Plato Minoe, 
Κρήττ) δέ εΐς οντός εστί τών &\\ων νόμων, ots Μίνως έθηκε, μή 
σνμπίνειν άΚΚήλοις εϊς μέθην. Aristot. Polit . 2. "Ετι δ' δ περί τήν 
μέθην νόμος, τύ τούς νήφοντας σνμποσιαρχεΐν. D e m . (526 . ) 
Ό τύν θεσμοθέτην πατάξας τρεις είχε προφάσεις, μέθην, έρωτα, 
ίγνοιαν. Athen. (434.) "E7rice δ€ 'Αλέξανδρος πλείστον ώς καί 
άπύ μέθης συνεχώς κοιμάσθαι δύο ημέρας καί δύο νύκτας. P lu t . 
Symp. 3, (1 . p. 564.) Τοΰ κιττού κατασβεννύντος τήν μέθην τη ψυ-
χρότητι. Idem μέθην et οίνωσιν alicubi copulat, 2 de Alex. 
For t . τΩι (Άλεξάνδρψ) μέθην τινές έγκαλονσι καϊ οίνωσιν, 
cum tamen base inter se differre ipsemet non uno in loco testetur, 
ut docui in Οίνωσις, Τ . 2, 1247. Ab Herodiano 2, (6 , 9 . ) copu-
lantur μέθη et κραιπάλη. Ab Eod. (1, 3 .) dicitur άπύ μέθης κραι-
παλάν. Phi Ιο quandam etiam μέθην appellat νηφάλιον, V. Μ. 1. 
Καί μεθύοντες ού τήν έν οίνψ μέθην, άλλά τήν νηφάλιον. || Μέθαι 
etiam dicitur plurali numero. Athen. 2 .Δ ιδ καϊ θοίνας καϊ θαΧίας 
καϊ μέθας ώνόμαξον: 10. Εΐϊ μέθας καί εύωχίαςτραπέντα: 6. Κα! TOUS 
αποβάλλοντας τάς ούσίας είς μέθας καϊ κύβους, και τήν τοιαύτην 
άκολασίαν. Usus est hoc plurali et P lu t . cum alibi, turn in Symp. 
[ " Ammon. 85. Toup. Emendd. 1, 417. Valck. Diatr. 178. Thom. 
M . 553. 603. ad Charit. 785. Musgr. El . 326. Jacobs. An th . 7 , 
53. Vinum, ad Paus . 373." Schaef. Mss. Aristot. Pol i t .8 , 5. Schn . 
ad Eund. ib. 7, 15, 9. Hippocr. Ep id . 5. p. 1 )57 . ] 

[* Ήμιμεθης, Phil ipp. Thess. Epigr. 11, 6. Anal. 2, 214.] 
" Πολνμεθής, affertur pro Multum ebrius," [ "Ones tes Epier . 5 " 
Schaef. Mss.] B 

Μέθυσος, 6, ή, Ebrius, Temulenlus. Interdum vero Ebriosus, 
Vinolentus. A Luciano copulantur μέθνσος et πάροινος, in .Ti -
mone (§. 55.) Μέθυσος κα\ πάροινος ούκ &χρις ψδής καϊ όρχηστύος 
μονον, αλλα και λοιδορίας καϊ οργής προσέτι. (Jsurpatur μέθνσος 
et genere fem. Athen. 13. Κωμψδών αύτήν ώς μέθνσον. Sic ap. 
Liban. Ούκ εστιν'ή γυνή μοι μέθυσος. FEM. Μεθύση ap. Att icos ; 
utitur enim hoc feminino Aristoph. cum alibi turn ( 1 3 9 3 . ) ; 
item N. (555.) γραύς μεθύση, Anus vinolenta. Apud Lucian. 
Socrates ό άιτδ Μιίψου quendam reprehendit, qui VOCE Μεθύσης 
pro masc. μέθυσος usus esset. [ " Usus est autem vocabulo δ M<=-
θύσης Alhena-us 15. p. 685., ubi vide Casaub. et Schw." Sclnv. 
Mss. " Μέθυσος, Μεθύση, Anacr. Fischn·. p . ι . χν ι . Kuster . Ari-
stoph. 58. ad Lucian. 3, 562. Steph. Dial. 25. Phryn." Eel. 
6 0 ( = 1 5 1 . Lobeck.) Thom. M . 602. Jacohs. An th . 0, 148. ;ul 
Moer. 260. Herodian. Pbilet . 431. et η. Μεθύσης Bergler ad 
Alciphr. 192. Phryn. 1. c. Thorn. Μ. 1. c. Stepli. 1. c. ad Lucian . 
1. c ." Schaef. Mss.] C O M P . Μεθυσοκότταβος, Ebrius, Teinulcn-
tus. Sed proprie de Eo qui jam ebrius cottiifco s. polius cotta-
bismo ludit . Aristoph. Ά . (524 . ) Π < ί ρ ^ δέ Σιμαίθαν ίόντες 

D Μίγάραδί Νεανίαι κλέτττουσι μεθυσυκότταβοι. \7 ide Κιίτταβος. 
[* Μεθυσοχάρυβδις, Plirynichus Bekketi p. 51. " Ad Herodian ' 
Pliilet. 432. Toup. ad Longin. 38G. Thom. M . 6 0 2 . " Schaef" 
Mss.] 

" Ά μέθυσος, sive 'Αμέθυστος, δ, ή, Non ebrius, Ebrietatem ar-
" cens, ut ά \ ψ ο ς dicitur non solum Qui famem non sentit sed 
" etiam Qui famem arcet: et άκοπος non solum Qui lassitudi'neni 
" non sentit , sed etiam Qui lassitudinem sentire non patiiur s 
" Qui lassitudinem mitigat e t tollit. Apud Medicos αμέθυστα 
·· sub. φάρμακα, et άμεθυστοι, sub. φαρμακεΐαι, aut πόσεις Medi 
" caiuenta quae ebnetat i obsistunt, Quae inebriari non sin'unt no 
'· torem. P lu t . de And. Poem. ini t . Μηδϊν εϊναι φαυλότερα τών 

άμεθνστων καλουμένων, ά τίνες έν τοΐς πότοιj περιάπτονται καϊ 
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" προσλαμβάνουσα Athen . 1. ΰη. Κα! πολλοί εις τ as κατασκευα-
" ζομένας αμέθυστους προσλαμβάνουσι τί) τη? κράμβης σπέρμα. 
" Sic Diosc. Και άμέθυσα προσλαμβανόμενα οσον έ ή ζ': de amy-
" gdalis. Hesychio άμέθυσος est βοτάνη καί λίθος, Herba et 
" gemma : nominata ct ipsa ideo, quod ebrietati obsistaril. Atque 
" gemmae illius άμεθύσου ment io Ezechielis c. 2 8 . : quae alioqui 
" et άμέθυστος dicitur, et quidein frequeritius, ut Exod. 28. e t 
" Apoc. c. 21. : nec non ap. Pl in. 27, 'J. .ubi causam nominis 
" afferri dicii, quod usque ad vini coloiem accedens, priusquani 
" eum degustet , in violam desinat., fulgorque quidam in ilia. 
" sit purpuras non e toto igneus, sed in vini colorem deficiens. 
" Hinc verbum Άμεθυστίζω, Re le ro colore aut alia simiiitudine 
" ametbystum. Idem Pl in . 27, 7. de carbunculis, Optimos vero 
" amethystizontas, h. e. quorum extremus igniculus in ametbyst i 
" violam exeat ." [ " Ά μέθνσος, Jacobs. An th . 0, 3G0. 7, 53. 9, 
109. Bast Lcttre 97. Αμέθυστος, Jacobs. An th . 6, 300. 7, 53. 
Epigr . adesp. 113. Casaub. ad Athen . 74. ad Chari t . 231. P lu t . 
Mor . 1, 55. * Άμεθύστινος, Lucian. 2, 111." Schat-f. Mss ] 
" Ήμιμέθυσος, Semiebrius, J . Poll , 6, c. 3 6 . " 

Me0uoi, Ebrius sum. Od . 2 . (239 . ) 'As νυν ' Ιρος κείνος έπ' 
αύλείι7σι θίρησιν τΗσται νενστάζων κεφαλή, μεθυοντι έοικώς. 
Aristoph. Πλ. (1047 . ) Τουναντίον πέπονθε τοίς -πολλοίς άρα. Με-
θύων yap, i s έοικεν, υξντερον βλέπει. ( A t vero Alex. Aphr . non 
ύ'ξύτερον βλέ-πειν, sed δίπλα βλέ-πειν dixit nonnullos μεθύοντας, 
Probl . 1. Τών άγαν μεθυόντων ένιοι δίπλα βλέττονσι.) Xen. 2 . 
( 2 , 6 . ) Οΰ βιαζόμενος ύπύ τοΰ οίνου μεθύειν, αλλ' ανα-πειθόμενος. 
Opp. autem οί μεθνοντες et οί νήφοντες: u t in h. Aristot. I. Tois 

. μεθύοντας, άν τυπτήσωσι, -πλείω ζημίαν άττοτίνειν τών ν-ηφόντων. 
Quas conveniunt, ut hoc obiter annotem, cum iis quae scribit 
E th . 3, (5 . ) Οίον τοις μεθνουσι διπλά τά έ-ππίμια- ή yάρ άρχή έν 
αύτψ' κύριος γάρ τοΰ μή μεθυσθήναι. Dicitur etiam μεθύειν μέθην : 
ut in isto Phi loais loco, Κα! μεθύον τες ού τήν έν .οίνψ μέθην, άλλά 
τήν νηφάλιον. || Metaphorice interdum usurpatur verbum μεθύω, 
et quidem vel cum gen., vel cum dat. , vel cum accus. Cum 
accus. extat in Epigr. μεθύω τύ φίλημα. Cum quo loco convenit 
hie Lucianicus, (2 , 76.) Ό δε, φιληθείς αύτίκα έμέθνε, καί -παρά-
φορος ήν. Cum dat. autem usus est Demosth. (54 . ) de ipso 
Plli l ippo, Έκεΐνον μεθύειν τω μεγέθει τών -πεπραγμένων. A t cum 
gen. ap. Theophyl. extat, Καί έρωτικών μεθύον τες ηδονών. Sic 
Horat . vocem Ebrius metaphorice usurpa ' i t , cum dixit, Fortuna 
dulci ebr ius : qui locus non male cum illo Demosthenico conve-
nit, etiam quod ad sententiam att inet . Horn, autem pellern 
μεθύουσαν άλοιφ-fj dixit pro Madentem pinguedine, s. Per fusam. 
(Possimus autein fortasse et in illo Tlieophylacti loco, Έρωτικών 
μεθύοντες ήδονών, reddere itidem Voluptat ibus amatoriis per-
fusi.) Vel potius Valde perfusam s. madentem. Locus est 
U. P. (390 . ) Ώς δ1 St' άνήρ ταύροιο βούς μεγάλοιο βοείην Λα-
οΐσιν δφη τανύειν μεθύουσαν αλοιφή. Ubi non placet qund scribit 
Eust. , nimirum illud μεθύουσαν αλοιφή, non esse -πάνυ σκληρότε-
ροι/ quam hoc dictum, Μεθύει τω μεγέθει τών -πεπραγμένων δ φί-
λιππος: (quod Demoslhenis est, ut apparet ex iis quae paulo 
ante protuli.) Quamvis enim utrobique sit metaphora, non de-
buit tamen locus hie cuin Demosthenicc comparari, cum plane 
diversum habeamt metaphorae genus. || Μεθύω active etiam poni 
existimatur pro Ebrium reddo, Inebrio. Cujus signif. exemplum 
hoc affertur in VV. LL . e Luciano (3, 469.) Οίνψ έαυτήν μεθύ-
σασα. I tem e Nonno, Jo . 12. (p . 155.) έμέθυσεν όλον δόμον 
ένθεος οδμή. Sed non dubito quin ad μεθύσκω referri haec de-
beant, quae tamen, quod ad conjugalionem attinet, sint tanquam 
a μεθύω: aut, si maws, conjugalionem verbi μεθύω sequantur. 
Idem certe dicendum e t de vuce passiva μεθύομαι, quae in iisd. 
Lexx. habetur , afferturque ad ejus confirmationem futurum μεθυ-
σθήσθη e Luciano. Sed minime dubium mihi est quin quamvis 
μεθύσκομαι dicatur, non μεθύσομαι; futurum tamen aliaque tem-
pora tanquam a μεθύομαι sumantur. Vide igitur Μεθύσκω et Me-
θύσκομαι. [ " Τουρ. Opusc. 1, 14. ad Lucian. 1, 235. Jacobs. 
Exerc. 2, 190. Anth . 1, 1. p. 27. 8, 225. 229. 9, 146. 11, 301. 
329. Anim. 310. ad Diod. S. 1, 67. Mitscb. Cer .107 . P h r y n . 
Eel. 60. Thom. M. 603. Boiss. Philostr . 360. Epigr. adesp. 55. 
Heyn. Horn. 5, 549. 7, 350. ad Dionys. I I . 4, 2170. D e constr., 
Antiphil . 31. et Jacobs. Μ. έκ, ad Diod. S. 2, 96. Μεθύων, K u -
ster. Aristoph. 58. : plagis, Tlicocr. 22, 98. Μεμεθυσμένος, cum 
gen., Jacobs. Anth. 7, 340. 342. : γλεύκους, Toup. Opusc. 2, 
21 . " Schaef. M-s. Μεθύσθην pro μεθυσθήναι, Alcaeus Athenaei 10. 
p. 430. Hermanu. de Pleonasmo p . 145. Butmann. A. Gr. 1, 
366.] 

. Μεθύσκω, Ebrium reddo, Inebrio. P lu t . Symp. 3. Διά τί τύ 
γλεύκος ήκιστα μεθύσκει ; Ibid. Μεθύσκειν κιττύν οίνψ μιγνύμενον. 
Athen. 1 0. Εί ύ οίνος μετρίως άφεψηθείη, -πινόμενος ήττον μεθύσκει. 
Sunt vero et alia, quae dicuntur nos μεθύσκειν metaphorice, (sicut 
μεθύειν, i. e. Ebrium esse, metapboricum usum habere docui,) 
u t ap. P lu t . Μουσικήν παντύς οίνου μάλλον μεθύσκουσαν. Plato 
de L L . Καί πάν& οσα δι ήδονής αΖ μεθύσκοντα -παράφρονα ποιεί, 

Inebriant ia voluplate . 

Μ Ε Θ , ( 1 0 $ 

Sed notanda diligenler est constr. • 
non utatur dativo, vel accus., vel gen. solo, (nt verbum « ? 
has coustructiones habere os tendi , )sed genitivo pra?fi*am hah "" 
praep. διά. Poss i tque videri cuipiam δΐ ήδονής μεθύσκοντα al Λ 
esse quam ήδονής μεθύσκοντα : vertit tamen et Bud \'nln„, 

. . . · τ < ^ ' oiupiaip 
inebriantia, non secus ac si ley.eretur ηοονης sine adiectionp 
A* 2 /"·_, ..-Q.'.-.. „• >..£a . I ι ' ' 

• °'uptate 
, , , J lione, ant 

ήδονη. Ce terum μεθύσω et έμεθυσα mutuatur hoc verbumpifian 
a μεθύω, ut docui supra, cum de Μεθύω agerem, quod neutral * 
signif. Imbet. II Μεθύσκω alicubi reddi potest Perfundo In,}, ndo, Imbno 
Vel polius, Large perfundo s. imbuo. Quidam ανώνυμος Enj ' 
τέφρην δε μεθνσκων. Alioqui reddi etiam possit Inebrio' in ho 
loco, a b s q u e hujusmodi, usurpando sc. metaphorice. γ ;^ 
comp. Έκμεθύσκω. | | P A S S . Μεθύσκομαι, Inebrior, Ebritia redder 
Ebrius fio, Inebrio me. Xen. Κ. Π. 1, (3, 10.) Τΐίνων ον μ^ 
σκεται. 4, (5 , 4 .) Αύτός τε έμεθνσκετο, με<θ' ων παρεσκήνον, ως fr 
ευτυχία. Aristot . "Ομοιος γάρ δ ακρατής τοΐς ταχύ μίβυσκομέιηις 
και ύπύ ολίγου οίνου. Lucian . ( ! , 04.) Ούκ έμφοροΰνταιμ^ 
ροκαλώτερον τών κολάκων, μεθύσκονται δε φανερότερη · P]U( 
Symp. (3, 3.) Διά τί γυναίκες ήκιστα μεθύσκονται, τάχιστα ί e0f 
γέροντες ; Queniadmodum autem μεθύσκω a μεθύω mumatiui ' 
θυσα, sic μεθύσκομαι a μεθύομαι mutuatur έμ.εθύσθην : unde 
θυσθώμεν, Aris toph. 2 φ . (1244 . ) Lucian. cum gen. (1 2]gt 
Τοσούτον έμεθύσβη τοΰ νέκταρος. Apud Eund. extat et f, t fo 
928 . ) Μετά τών ήλικιωτών μεθυσθήση. [" Μεθύσκω, ad Lucian' 
1, 235. Valck. Hipp . p. 307. Wakef. S. Cr. 2, 60. Thom. if 
603. Jacobs. An th . 1, 1. p. 34. 6, 12 L. 9 , 146. 11, 62. Λο»' 
310. Boiss. Philostr . 360. Me taph . , Dionys. H. 2, 818. Uil1' 
σκομαι, Bergler. Alciphr . 7 6 . " Scha-f. Mss.] 

Μέθνσμα, τύ, Ebrietas, ut quidem redditur in VV. LL.-stj 
absque ullo exemplo, aut nomine Auctoris. Sutare autenriife-
tur quasi quis dicat lnebr iamentum ; atque adeo hmc ujj, 
habet ap. LXX. In te rpr r . sc. pro Inebriamento, i. e. eo 
inebriat, s. inebriare p o t e s t : 1 R e g . 1, (15.) Κα! ohon κώ μ|. 
θυσμα ού-πέπωκα. [ " M u s g r . I ph . Τ . 952." Schsf. Mss. · Hi. 
θυσις, Theogn. 816. * Μεθυστής, Gl. Ebriosus, Ebriacus, Teint-
lentus, Epict . Diss. 4 , 1 , 7. " Hemst . Auct. adHesycli. 2.p. 114. 
Toup . Opusc. 2, 245. Agathias 9. Phryn. Ed. 60(=152. lo-
beck.) * Μεθυστάς, άδος, ibid. Jacobs. Anth. 7, 8β." Schaef, Mss. 
* " Μεθυαστής, vox nihili, pro μεθυστής/ ap, Hes. v. Φλίαξ 
μέθυσος, μεθυαστής, γελοιαστής. Jamdtidum emenda»it Jun-
gerniannus ad Pol lucem." Bast , de V V. nihili vel dub. adcalcem 
Scap. Oxon. ] Μεθυστικύς, Qui talis est ut facile inebrietur, Pro-
perisus s. Proclivis ad ebrietatem. Uno verbo, Ebrii sus, Vioo-
lentus, Vinosus. (Pe rpe ram autem Plnyniclius confundit cum 
μέθυσος, scribens, Μέθυσος γυνή καί μεθύση· μεθυστιύς ώή): 
nam μέθυσος est vel Ebriosus, vel etiam Ebiius: at pdummk 
est duntaxat Ebriosus.) P la to , "Οταν μεθυστικός τε κα! tynmnh 
καί μελαγχολικύς γένηται. Ε Philone, Έώραδε αυτύν μεθυστικά 
άνοήτως έρώντα. Inveni tur autem /teOi/ffTiKbs et pro Inebriaiii 
vim habente, ut sonet q. d. Inebriativus. [ " Ad Moer. 261. Phryn. 
Eel . GO. Thom. M . 603. Kus ter . Aristoph. 58. * MefluoTi^Phiji 
1. c . " Scbaef. iMss. * Μεθυστήριος, ία, unde * Μεθύστρια, Tlieo· 
pompus Pollucis 6, 25. * Μεθυστύς, unde] C O M P . Άμέίνονα,ί 
q. d. Inebriabilis, Lapidis pretiosi est nomen sic dicti quodinr-
briari non sinat. Affertur E T I A M Ά μέθυσος, pro Non eta;; 
sed suspectum mihi est. Quin etiam pro άμεβυστος, qunlli· 
pidis nomen est, invenitur alicubi scriptum άμέθυσος, pajd». 
Vide plura de άμέθυστος, in Indice, [supra in v. 'A/teSmrarlubi 
et αμέθυστα φάρμακα. [* Εύμέθυστos, Geop. 7, 31, 2.] 

Άπομεθύσκομαι, (q . d. Exinebrior, qualis compositio in aliotp 
piam fortasse reperiri queat , ) Ebrius esse desino, Ebrietatelibera. 
Utitur Etym. in Μεθνω, cum dicit hoc quidem verbum esse a fieV 
at hoc nomen esse παρά τύμή θεΐν: quoniam οί μεθΰοηις sunt oil-
νητ οι, donee ά-πομεθνσθώσι. Es t autem απομεθυσθώ <ri tanquam it 
άπομεθύομαι, sicut έμεθύσθην dicitur tanquam a μεθύομαι, pro quo 
tamen usurpatur μεθύσκομαι. Έκμεθύσκω. i. q. simplex μιΛα, 
sed minus usitatum. Apud Theophr . έκυεθνσκειν pro Impleielu· 
more et obruere : C . PI. 5, (21 . ) 'Αλλά τύ ΰδωρ έήοτ( τφ-rtfa 
διαφθείρει, σή-πον τάς βίζας καί λίαν έκμεθύσκον. [" Jacobs, te 
118. Anth . 1, 1, p. 34. 8 , 2 2 5 . Huschk. Anal. 150."Schirtfc 
* Έκμέθνσμα, Greg. Naz. 2, 239. ] '· Έμμεθύσκομαι, Β » 
" s. Ebrius sum in vel inter : Έμμεθνσκύμενος τοΐς αγίου·" 
seph. Β. J . 4, 4, 3 . ] " Καταμεθύω, Inebrio, Ebrium facio," 
[Diod. S. 197. Dio Cass. 657, 62. P la to Gorgia p. 312. "Euraift· 
4 2 1 . " Boiss. Mss . " T h o m . M. 0 0 3 . " Schaef. Mss. * 
θύσκω, Orig. c. Cels. 4. p. 5 3 8 = 1 9 4 . * Προμεθύσκομαι, PI»1· 
8, 926. * Συμμεθύσκομαι, 2, 97. 124. 613. * Συμμεβιim/Hera-
clit. Epist. p. 58. Comm., Athen . p. 6.] 'Ύπερμεθύσκομα, Sup'»· 
modum inebrior, aut etiam Supra quam dici pnssit. \ehementer 
inebrior. Affertur infin. ύπερμεβυσθήναι pro Admodnm tem»" 
lentum esse, in V V . LL . Es t autem hie aoristus infinid"tan-
quam ab ύπερμεθύομαι : cujus tamen nullum exemplum extat, 
quod sciam, sicut nec simplicis μεθύομαι, ut antea diet™ 6s1· 

Sequitur verbum MeiSciw, quod post Mewv collocandurr. fuisset, si e tymum ab E tym. excogitatum mihi placuisset : (quorl euim triiuit 
τψ Μειδιάω, huic Μειδάω justius tribuetur, cum illud ex hoc, non hoc ex illo factum sit :) nimirum oi lnin esse a μεΐον: quoni»™ 
ί μειδιών, i. e. Qui nde t , μείον ι κέχρηται γέλωτι. Sed hoc ejus commentum parum mihi arrisit : quod tamen nunc dum prop'»» 
inspicio, tale esse fateor, ut multa niuho deteriora et minus verisimilia ap. eum extent. Hoc enim habet saltern, quod optime cum 
propria hujus verbi signif. conveni t : quia verum est quod scribit, illius qui μειδιά, risum esse μ*Ιο?«, i. e. Winoren icom μ<Λψ 
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sicut et μειδάν, proprie sonet Ridere leniter, et Subridere potius quam Ridere : et quod vulgo dicimus jocantes Rire du bout des 

deuts. Ideoque Medardi nomini (quod ab hoc μειδάν deduclum esse l iquet) optime convenit ejusmodi risus, qualem valgus 

nostrum ei tribuit, (ac meorum Parisinorum v u l g u s praesertim,) Saint Medard , qui l i t du bout des dents. 

Ε 

ΜΕΙΔΑΩ, aut Μειδε'ω, secundum alios, Rideo leniter s. molliter, 
Subrideo. Hanc enim propr iam esse ejus significationem puto, 
sequendo ea qua; paulo ante tradita fuerunt, ut quod Eust. verbo 
μειδιώ tribuit, liuic etiain convenire dicatur, prsesertim cum iu eo 
Homeri loco, in quem signif. illam annotat, habeatur lioc verbum,' 
non illud. Siquidem in II. E. (426.) *Cls φάτο· μείδησεν δέ πα-
τήρ άνδρων τε θεών τε, lisec annotat, Jupiter aulem ob illud 
scomma non dicitur γελάν , (φεμνών yap πρόσωπων ΰ έπϊ τοιούτου 
γε'λω$ αλλότριοι',) sed μειδιαν : quod est multo σεμνότερον quam 
•γελάν : cum μειδιαν dicatur περί γέλωτοςήρεμαίου, άνακεκραμένον 
σνννοία. Den; tribuitur, Α. (595.) Μείδησέν τε θεά. Eegimus 
hoc verbum ap. eund. Poetam cum alibi, turn Od. T. (301.) cum 
accus. σαρδάνιον, μείδησε δέ Θυμψ Σαρδάνιον μάλα τ οίο ν, ubi Eust. 
scribit esse τό άκροιε χείλεσι σεσηρέναι τόν έσω δακνόμενον θυμψ 
ί) λύπη. Sed scrupuluni inibi adversus banc expositionem movet 
dativus θυμψ, qui ab Hom. additur : nisi secus accipiatur quam 
ill aliis ejusd. Poeta; locis, verbis quibusdam subjunctum. 
" Hymn, in Cer. 204., ubi v. Ruhnk . : it. ad v. 357. Mitsch. 
> r . 11)9. I levn. Horn. 4, 542. 7, 14. Terra μ., I lgen. ad Hymn. 

227." Schief. Mss.] 
Μείδημα, τό, Risus, Lenis risus, sequendo ea qua; de verbo 

μειδώ dicta fuerunt. Hesiod. (Θ. 305.) oipovs et μειδήματα con-
junxit. Apud Hes. legitur F.TIAM Μείδοι. Habet enim Με7δο$, 
μείδημα, γέλωε. Fuer i t aulem, ut opinor, μεΐδοί, τό. 

C O M P . Άμειδί/s, I T E M Άμείδητοε, Qui talis est ut nunquam 
rideat, Risus expers. Vide Indicem, [ubi sequentia leguntur.] 

" Άμειδ)(ί, et Άμείδητοε, Non ridens, ideoque Telricus, Vul-
" tuosus, Tristis : ut Hes. qupque άμειδεί et άμείδητον exp. στυ-
" yvhv, άγέλαστον, itidemque Suidas, addens etiam σκυθρωπόν, 
" afferensque ha?c exempla: Όργήν olv πρήυνον άμειδέα, Iram 
" vultuosam et tetricam seda. E t ex Epigr. Εί καί άμειδήτων 
" νεκύων ύπό γαίαν άνάσσειs, ΤΙερσεφόνη. || Aliquando et activam 
" habent signif. haec duo, declarantque Faciens άμείδητον s. 
" άμειδή, ut Tristis quoque ap. Latinos usurpatur interdum pro 
" Tristificus : quo sensu άμείδητοι νύκτες Epigr. pro Tristificae ct 
" Terrific», nec sinentes μειδιάσαι. Et ap. Opp. K. 3, (236.) 
" δαφοινοίς Δαίνυσθαι στομάτεσσιν άμειδέα παιδός έδητνν, Penitus 
" risu carentes dapes, i. e. Luctificas, Tristificas." [ " Άμειδήί, 
ad Lucian. 1, 338. Άμε/δη TOS, Jacobs. Anim. 1C7. Boiss. Phi-
lostr. 294. Grsev. Lectt . Hes. 567. Bergler. Alciphr. 434. I tuhnk. 
Ep. Cr. 210 ." Scha-f. Mss. Epigr. in Jacobsii Paralip.- 13, 753.] 
" Porro ab Άμείδητος est A DV. 'Αμειδήτως, Sine risu, Vultu te-
" trico et tristi, Vultu ridere nescio, σκυθρωπως, Hes . " [* Πανα-
μείδητos, Opp. K. 3, 141.] 

[* Εύμειδής, Apoll. Rh . 4, 714. Callim. H . in Dian. 129. 
" Ruhnk . Ep. Cr. 146 ." Schsef. Mss.] 

Co M P . Φιλομειδής, ( I T E M Φιλομμειδής ap. Poetas, geminata 
litera μ, ob metrum,) Amans risus : et quod Gallice dicimus, 
Qui n'aime qu'a rire. Unde optime convenit Veneri hoc epi the-
tum, cui etiam tribuitur passim ab Hom. : ut 11. Δ. (10. ) τψ δ" 
af/τε φιλομμειδής 'Αφροδίτη Αίεΐ παρμέμβλωκε, καί αύτον κήρα? 
άμύνει. Quem in locum Eust . annotat geminarc μ, metri gratia, 
ut . versus λαγαρότηε μεστωθη πρός μέτρον ίρτιον. Sed addit, 
epithetum istud habere hanc l i t e r s μ geminationem, secundum 
quadam exempl. : unde colligimus, fuisse quaedam in quibus 
simplici μ scriptum extaret. Ex iis certe est meum : quod alio-
qui Tois άκρφέστατα γεγραμμένοα annu merari dignum e s t : (idque 
vel ex Eust. probari polest qui de quibusdam lectionibus loquens 
qua; 4y rois άκριβεστάτοιε άντιγράφοιε extarent, aliquas affert, 
qua? in illo meo exemplari inveniuntur.) Sed eo in loco litera μ 
superposita est huic epitheto, quas an ejusd. manus sit, dubitari 
potest. Sed ut ejusd. esse putem, facit llic versus, Γ. (424.) Τή 

Α δ' &ρα δίφρον έλονσα φιλομμειδήε 'Αφροδίτη : hic enim illud αντί-
γραφου geminain μ hnbet. Affer tur porro et τό φιλομειδεε pro 
Amor risus, Studium risus. [ - « R u h n k . Ep . Cr. 47. Wolf, ad 
Hesiod. p. 85. 140. Brunck. ad /Escb. S. c. Th . 490. Jacobs. 
Anth. 9, 186. Paul . Sil. 52. Heyn . Hom. 4, 542. 556. 5, 72. 6 , 
567. 8, 14." Schsef. Mss.] 

E T I A M Φιλομηδήε scriptum invenitur, ε. Φιλομμηδήε, per η in 
penult. , sequendo elymiim quod Hesiodus in Tbc-ogonia huic 
epitheto tribuit, cum epitheta aliquot Άφροδίτηε, i. e. Veneris, 
recensens.vocatam etiam φιλομμηδέα t radit ,ότιμηδέων έξεφαάνθη, 
i . e . Quod e genitalibus (Satunii sc.) in lucem prodiit. Sed hoc 
sciendum est, legi eliam φιλομμειδέα per ει, itidemque μειδεων : 
(per];eram autem in quibusdam vulgatis Edd. φιλομμηδέα quidem 
per η, at μειδεων per ει legitur :) quam lectionem et margini illius 
exemplaris Homerici ascriptam reperio. Siquidem e regione 
illius versus Homerici, II. Γ. habet margo, Φιλομειδήε, ή φιλόγε-
λως, Ιλαρά, καθ"Όμηρον κατά δέ Ήσίοδον, ότι μειδέων έξεφαάνθη, 
0 έστιν αιδοίων. Sed quomodo retiueri haec scriptura in isla si-
gnif. potcrit? Boeoticie dialecto haec literae η in ει mulatio ascri-
benda erit, cx Eust . auctoritate : quem vide p. 439. [ " Wolf, ad 
Hesiod. p. 85. 140. Graev. Lect t . 636. Heyn. Hom. 4, 543 . " 
Schaef. Mss.] 

Alterum autem VEIIB. Μειδιάω, i. significans q. μέιδω, et ex eo 
factum, uti dictum est, in soluta quoque oratione locum habet, 
potius quam hoc. Philostr. in quadam Epist. Tis ή κατήφεια 

Β αντη ; τ Is ή νύ£ ; τί τό στυγνόν σκότοε τούτο ; μειδίασον, κατά-
στηθι· άπόδος ήμίν τήν των ομμάτων ήμέραν. [ " Abresch. Lect t . 
Aristaen. p. 6. Mitscli. Cer. 169. Jacobs. Exerc. 2, 131. Anth . 6 , 
425. 8, 376. Epigr. adesp. 465. Heyn. Hom. 4, 542. 5, 344." 
Schsef. Mss.] In VV. L L . habetur E T I A M Μειδιάζω : sed ejus 
exemplum desidero. Est autem a μειδιώ V E B B A L E Μειδίαμα, 
Risus, Lenis risus, vel Mollis. Lucian. (1 , 725. ) Ούδ" όσον άκρψ 
τώ μειδιάματι έπισημηνάμενοετήεγλώττηε τήν διαμαρτίαν. [ " V i l -
lois. Long. 5. 104. Jacobs. Exerc. 2, 131." Schaff. Mss. Blandi-
tise, Suid. v. Άρμάτοί.] Apud Hes. autem L E O I T U R Μειδίασμα, 
cad. signif. In V V . LL . habetur E T I A M Μειδιασμόε, I T E M Μει-
δίασυ, eadem signif., sed absque ullo Auctore. [ " Μειδιασμόε, 
J . Poll . 7 ,199 . Schol. Ven. 6, 404 ." Lobeck. P h r y n . 512. *Μει-
διαστήε, unde * Μειδιαστικόε, Schol. Aristoph. Πλ. 27. Greg, in 
Matthaei Lectt. Mosq. 2, 40.] 

" Διαμειδιάω, Suhrideo, Aliquantum rideo," [Plato T im. 9, 
288. Plut. 7, 515. " Idem Alex. 32. (ubi v. Cor.,) Pomp. 77 ." 
Boiss. Mss. * Διαμειδιάζω. Dio Cass. 1196·] " Έμμειδιάσαι, 
"Subr ide re in vel propter ," [Xen. K. 4 , 3 . Philostr. Ep . 73 . ] 
Έπιμειδιάω, Subrideo. Reddi tur etiam Arrideo, sed verbo προσ-
μειδιώ servanda polius est liaec interpr. [Apoll. R h . 3, 129. 
* Έπιμειδίασιε, Plut . 1092. * Συνεπιμειδιάω, 672.] Apud Horn, 
autem legitur έπιμειδήσαε a V E R B O Έπιμειδάω, II. Θ. (38 . ) T V δ' 
έπιμειδήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς : [ " Κ. 400. Crinagor. 
9 . " Schsef. Mss. Anal. 2, 142.] Καταμειδιάω, Derideo, Ludibrio 

C habeo, VV. L L ; nt prsep. κατά eand. vim habeat, quam in ita-
ταγελώ. Sed nullum hujus signif. exemplum affertur. ΤΙροσμει-
δάω, Arrideo. Qua; signif. datur et composito έπιμειδιώ, ut ante 
dixi : sed magis huic convenit propter praep. πρός, cui respondet 
Ad in compositione. [ " Bergler. ad Alciphr. 203. Valck. Hipp, 
p. 256. ad Herod. 420." Schsef. Mss. Cum dat. et acc., Lobeck. 
Phryri. 463.] 'Ύπομειδιάω, Subrideo, aut certe Clam subrideo, 
cum etiam simplex μειδιώ dictum sit poni pro Subrideo, Leniter 
rideo, [ " Bergler. ad Alciphr. 162. 192." Schief. Mss.} 

Legitur E T I A M Μειδιβώνβρ. Hes., quod exp. γελών. Sed pro 
μειδιών scriptum esse μειδιθών, non immerito fortasse quispiam 
suspicetur. 

Verbum ΜεΛίο™, de quo nunc agendum est, tuto post nomen Με'λ( potuisse collocari videtur. Cum enim valde vicina sit deductio, uf 
nimirum μειλίσσω a μέλι deducentes μειλίσσω dici existimemus quasi μελίσσω, et significatio hujus verbi optime cum illius nomini» 
significatioue conveniat; vix quenquam derivation! isti refragaturum arbitror. Neque vero mirari quisquam debet μειλίσσω scribi 
cum ε., cum μέλι habeat ε simplex: quoniam multa sunt ap. Poetas, quae eand. litera; < epenthesin haben t : e quibus est μείλανι ap. 
Hom. pro μέλανι : (unde et Μειλανίων, Nomen propr. pro Μελα,ίων.) Eod. modo μείλινον έγχος pro μέλινον, et είλάτινυν pro 
ίλάτινον. Sic autein et υ interjicitur ex Ionicse dialecti consuetudine, ut videmus in νοϋσος pro νόσος, et πονλύς pro πολύί. 

ΜΕΙΛΙ22Ώ, F. ίξω, P r . ιχα, proprie Dulcedinem quandam 
melleam indo, Mell i tum reddo, κατά μέλι γλυκαίνω, ut Eust . 
exp., cum de voce μείλια ageus, φερνήν eo vocabulo appellatam 
esse tradit, διά τό τόν άνδρα μζιλίσσειν, ήτοι κατά μέλι γλυκαίνειν. 
Sed usurpatur potius metaphorice pro Blandis verbis et velut 
niellitis demulceo, aut etiam delinio. Interdum vero non verbis 
sed facto qunpiam dicimur aliquem μειλίσσειν, i. e. eum Demul-
cere, et nobis conciliare : ut legimus Τραπέζη μειλίξαντας ap. 
Herod. Apud Horn, autem II. H. (410.) Ού γάρ τις φειδώ νεκύων 
κατατεθνειώτων Γίνετ, έπεί κε θάνωσι, πυρός μειλισσέμεν ώκα ac-
cipio μειλισσέμεν, pro Demulcere, faciendo quod gratum sit et 
acceptum, aut jucundum : adeo ut expositio, quam Hes. infini-
tivo μελισσέμεναι tribuit, optime isti μειλισσέμεν conveniat, mea 
quidem sententia: sc. προσηνή et κεχαρισμένα πράττειν. Ac nisi 

P A R S X X X I I . 

μειλισσεμεναι in alio quopiam hujus Poetic loco reperiatur, μει-
λισσέμεν Hes . scripsisse et inde depromsisse snspicer. Brevium 
Schol. Auctor, διά πυρόs μει λίσσειν esse dicit κηδεύει ν καί ταφής 
μεταδιδόναι: (addens, ή διά πυρδς θάπτεσθαι, ubi tamen θάπτειν 
potius dicendum fuisse videtur.) Sic in meo vet. excmplari Ho-
meri, exp. διά πυρ05 θεραπεύειν καί θάπτειν. Sed haec propriam 
verbi μειλίσσειν signif. non exponunt, cum μει λίσσειν dici quis-
piam possit non solum έν τψ θάπτειν, sed alia etiam officia pra;-
stando. Multo igitur aptior e»t expositio, qua; ejusd. exemplaris 
margin, ascripta extat (altera enim interlinearis est) his verbis 
Ου γάρ τις φειδώ γίνεται τοίς τεθνεώσι χαρίζεσθαι τού πυρός• τούτό 
γαρ δήλοι τδ μειλισσέμεν 4πά γλυκεία ή χάρις. Eust. autem ait 
μειλισσέμεν festive dictum esse ; sicut enim παίδων μειλίγματα 
aunt τά (κείνων θελήματα, sic νεκρού μείλιγμα esse τήν Ικείαν 
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τ αφ·})?, μειλι σσομένου διά πυρός: ut vicissim ejus μήνιμα esse τό 
μη ταχύ θάπτεσθαι. || Μειλίσσομαι activa etiam signif. usurpatur, 
et quidem ilia quam inetaplioricam esse dixi activo μειλίσσω, pro 
Blandis verbis et velut mellitis demulceo s. deliuio : et quod uno 
verbo καταπραΰνω dicitur. In isto tamen Horn, versu Od. Γ. 90. 
Μηδέ τι μ' αΐδόμενος μειλίσσεο, μηδ' έλέαιρε, non significat συνίι-
θως i. q. καταπραύνω, inquit Eust . , sed λέγω τ ά μ ε ί λ ι χ α , i . e . 
Loquor blanda, s. suavia. He*, exp. κεχαρισμένα καϊ ηδέα λέγε. 
Neque enim dubium est quin μειλίσσεο, quod verbis illis expo-
nit , (et quidem extra suum locum, nimirum in serie vocabulorum 
quae syllabam μιλ in principio habent ,) id ipsum sit quod in illo 
Hoineri loco legitur. Ilia autem signif., quam Eust . huic verbo 
συνήθη esse tradit, nimirum τοΰ καταπραύνω ιν, (s icut et Suidas 
μειλίξασθαι exp. πραύναι, qui et partic. μειλισσόμενος exp. παρα-
καλών, i tem πραυνων,) belle isti Plutarchi loco accominodari po-
test, in quo τιθασσεύων et μειλισσόμενος copula t : (7, 305. ) Εί δε 
βασιλεύς μέγας έθνη δυσκάθεκτα, καϊ μαχόμενα καθάπερ ζώα, τι-
θασσεύων καϊ μειλισσόμενος, έσθήσιν οίκείαις καϊ συνήθεσιν ε'£ε-
πράύνε διαίταις καϊ κατέστελλεν, οίκειούμενος αύτών τό δύσθυμον 
καϊ παρήγορων τό σκυθρωπόν κ. τ . λ . Qua; Bud . ita vertit, At si 
magnus ille rex, gentes indomitas ferarum in modum mansuefa-
ciens, vernaculis eas vesiibus assuetisque vivendi institutis de-
mulsit placidioresque reddidit, cum animi eurum iniquitatem ad 
obsequium revocans, turn vero ;egritudinem leniens, etc. Ut 
autem simplex μειλίσσομαι, ita eliam comp. έκμειλίσσομαι in 
prosa interdum usurpari, docebo cum ad hoc pervenero. In ; 
V V . L L . Μειλίσσομαι redditur eliam Adulor, Palpo ; sed m:ilim 
Blandior. Alicubi autem reddi potest (sicut ei μειλίσσω) Le-
nio, Placo : sicut μείλιγμα οργής, Lenime/.tura s. Placamentuin 
reddi posse, docebo paulo post. || Μειλίσσομαι, ut passiva voce, 
ita etiam significatione, est Deinulceor. [ " Μειλίσσω, Wessel . 
Diss. Herod. 57. Musgr. Iph. A . 1325. Brunck. Apoll. R h . 117. 
(3 , 1035.) Heyn. Hom. 5, 377. Boiss. Philostr. 020. Μειλίσσο-
μαι, Demulceo, Lldik. Suspic. 43 . " Schitf . Mss. Schn. Lex . ] 

Μείλιγμα, τό, Mu lc imen tum: si hoc vocabulo cum Bud. uti 
l icet: qui μείλιγμα eo interpretalur , ap. P lu t . Pomp. (47 . ) Σκιπίωνι 
οργής μείλιγμα τήν εαυτού θυγατέρα καταινέσας. ( Α τ ν ε η ο Μεί-
λισμα, quod hic VV. LL. habent , plane mendosum esse exi-
stimo.) Possit tamen Lie reddi etiam Lenimenlum, s. Leniinen : 
ut μείλιγμα οργής sit Lenimen irae. Quin eliam Placamen s. 
Placamentum locum habere hic possit. Horn, autem μειλίγματα 
θυμού de canibus dixit, Od. K. (217 . ) Ώ$ δ' οταν άμφϊ άνακτα 
κύνες δαίτηθεν ιόντα Σαίνωσ'· αΐεϊ γάρ τε φέρει μειλίγματα θυμού, 
ubi μειλίγματα θυμού sunt κρέα τινά, 3. μαγδαλιά μειλίσσουσα 
κνΡας, ut inquit Eus t . (qui alibi παίδων μειλίγματα esse tradit τά 
εκείνων θελήαατα, ut dixi cum de ipso verbo μειλίσσομαι agerem.) 
Auctor brevium Scholl. esse dicit τά πρός ήδονήν δωρήματα, s. 
κρέα τινά : aut etiam τήν άπομαγδαλιάν, ήν προσδεχόμενοι οί 
κύνες έγρηγόρασι. Legimus vero et μειλίγματα νούσων ap. Ni-
candr. Θ. (896.) ubi Lenimenta s. Lcnimina commode interpre-
tari possumus : Καί μήν καϊ σίσυμβρα πέλει μειλίγματα νούσων : C 
minus autem ad verbum, Medicamenta s. Remedia morborum. 
II Μειλίγματα, Hes. χαρίσματα, (u t μειλίσσεσθαι supra exponi 
dixi χαρίζεσθαι,) item σπαράγματα, et δώρα. Quin etiam ή προίξ : 
sicut μείλινον exp. μείλιγμα : addens, Λέγει δέ τήν προίκα, τά χα-
ρίσματα. Illud autt-m σπαράγματα valde suspectum est. Apud 
euud. Lexicographum in alio loco, sc. inter vocabula qua; a syl-
laba μιλ, non μει λ, initium habent , extat dat. μειλίγμασι ex-
positus κολακείαις et έδέσμασι: qua; posterior expositio videri 
possit convenire cum ilia superiore, qua dicebatur significare κρέα. 
" Μιλίγματα, Elym. τά λείψανα, Reliquiae. Quibus addit, quos-

dam co nomine accipere τό στ ah, ψ κατ έμασσον τάς χείρας καϊ 
" τό λίπος άπέψων : quod Attici vocant άπομαγδαλιάν. E t for-
" tassis diei quasi μελίγματα, a v. μελ'ιζω. Sin pro πρα'ύντικά 
" accipere quis velit, per diphthongum scr. esse μειλίγματα." 
[" Μείλιγμα, Gesner . Ind . Orph., Ruhnk . ad H . in Cer. 10. 
Valck. Adoniaz. p. 414. ad Moer. 255. Theocr . 22, 221. Wakef. 
Eum. S89. Porson. Hec. p. xxvii. Ed . 2. Paus. 3 , 5 2 . " Schief. 
Mss. * " Μείλιχμα, Delinitio, Apollon. Lex. v. Μείλια."Schleusn. 
Mss . ] 

Μείλιξις, ή, (a secunda persona μεμείλιξαι, sicut μείλιγμα est a 
prima μεμείλιγμαι, cetera autem verbali* sunt a tertia μεμεί-
λικται,) in propria quidem signif. declararet Actionem reddendi 
dulce, s. Dulcedinem quandam mt-lleam indendi : metaphorice 
autem, Actionem leniendi, s. blandis verbis et velut mellitis de-
mulcendi et deliuiendi. Extat autem ap. Suid. hoc verbale, sed D 
in quodam 1., ubi quid potissimum significet, vix judicat i poles t : 
quod pauca illius verba proferantur. Postquam enim μειλίγμασι ν 
exposuit άπατήμασιν, et έξιλεώυ,ασιν, et ήδύσμασι, subjungit, Kal 
τόν τρόπον τής μειλίζεως ούδ' αύτδν άπεκρύψατο. Hoc autem 
minime prwtermittendum es", legi ap. Suid. et Μειλισιουργϊς, 
sine expositione, inter Μειλίξασθαι et Μειλισσόμενος, sed quam-
v i s si seriei alphabeticae ratio habeatur , minime suspectum vi-
deri hoc vocab. possit, non dubium est tamen quin Μιλησιουργϊς 
auc eerie Μιλησιουργής reponi debeat . Dicitur autem Μιλησιουρ-
γής eadein forma qua Άττιουργής, atque alia nonnulla. 

Μειλικτός, Qui talis est ut mulceri possit s. leniri. Aut etiam 
Qui lenitus est , ut quidam interpt. Quod si priorem illam in-
terpr. ei tribuaraus, cum compositorum αμείλικτος et δυσμείλικτος 
interpretatione Wnveniet. Nam crc iTun 'Αμείλικτος, Qui mul-
ceri non potest, s. leuiri, aut placari, Implacabihs. Unde reddi- ' 
tur eliam Asper, Durus, item Crudelis, Saevus. Hesiod. (Θ. 659. ) 
αμείλικτων άπό δεσμών. " 'Αμείλικτος, Implacabilis, Qui nescit 
" μειλίσσεσθαι, h . e. Placari , Demulceri , Del in i r i ; ideoque D u -
" rus, Immitis, Rigidus, Acerbus : άπηνής, άπροσηνής, σκληρός, 
" πικρός, άπάνθρωπος, άκαμπής, Hes . et Suidas. Philo de V. Μ 
" 1. Όργήν αμειλικτον βασιλέως άποδιδράσκων, Implacabilem 
·· regis iram. Sic Syues. de Insomn. Ή γάρ νου φύσις άμείλικτος-
" τδ δε παθητικόν, έστϊ τδ θελγόμενον, Non demulcetur : Ερ. 105. 
•'"Ον γε πρός μεν παιδιάν άπασαν ίσα καϊ θεψ άμε'λικτον είναι 
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Irr. 

" Χ(ή· ^Eque ac deum immitem et inexorabilem esse 
" Hesiod. vero dicit άμειλίκτων άπό δεσμών, metaijh " ,Τ"^· 
" κτος, Durus , σκληρός, Hes . ; sed scr .potius άμείλ,κτο* " r ^ ' ' 
97. Άκλινες καϊ πρός ΰλην ά. γένος δαιμόνων, A d a m ώ Τ ' 
339. Μήνιν άγρίαν καϊ ά. έχων. « W«kcf. Eum m » 
Ana l . 47. Aris toph. Fr. 281. Heyn. Hom. 0 147 ' Wv, ι 1 ' 
P lu t . de S. Ν. V. 4 4 . " Sch*f . Mss. · , . Ά μ ^ ω ς ^ ' ?.d 

Dionys Ar,op. C H H
H ' 

. Παι/αμείλικτοι, Ορη ν , 
est alterius C O M P „ S , · , · , Δ Υ Σ Μ Ζ Ι : ' 

potest , s. leniri, a u t , , Ι ^ ' · γ ' 
facile placabilis. Quin eliam ioier.lum redditur I mill k-
lnexorabi l i s : tanquam particula δυς Privationeni si™ 
sicut α in άμεί?\ΐκτος. " P lu t . Ar t ax . Είδ<ίτ, τό θηριώδες.· 
" δυσμείλικτον," [ " Nicet . Clion. ao. Fnbr b Gr λ 
Boiss. Mss. " Wyt tenb . ad P lu t . de S. N . V.43." f,12'" 
Utr ique autem coutrariam sign.f. habet COMP 
facile mulceri potest, s. h-niri 

4 3 6 . " Elber l ing. Mss. 
8, 2. Appian . 2, 0 0 2 . " Κ 
223. ] Eademque forma 
Qui difficultcr s. vix mulceri 

Ala.Min. in 
I. Mss 

aut placari. [ 
6 0 2 . " Schief. Mss . ] P ro quo perperam in V V ' L L legi 

, Scl'afi Mso 
Ευμείλικτο,, n„ 

Wakef, 'I racjJ' 
Εί. μειλίατος. (Apud l ies . autem Jiabcmus cr NOM_ 

exp. per illud εύμείλικτον. H a b e m u s dico, quod minime ί ι· 
tem quin pro εύμειλεέ, quod est in vulg. E,ld.. scriptum relio 
ευμειλές.) Haec igitur compp. faciunt ut nome • ,Dem 

potius existimem. 
gitur compp. laciunt ut nomen «βλ,«Χ, ·|ΐ„'" 

priorem interpr . admit tere potius existimem. At inVV ll 
scriptum est μείλικτος, acceutu posito in prima et P„,„'·. 

et adv. * Μ ( , λ „ 
3 S u a v i s 

[* Μειλικτής, unde * Μειλικπκός 
Schol. Aristoph. Πλ. 233 . ] ' " " " """""«ή 

[* Μειλικτήρ, unde] Μειλικτήριος, Mulcendi vim U 
aut Demulcendi , s. Leniendi , Ap.us ad mulcend»» T ; 
endum, p l acandum; q. d. Lenitivus, s. Lenitorius. /fa 
* εύμενητικός. Μειλικτήριον autem, neutro genere tanomm'T 
stantive positum, redditur i„ A'V. LL . Placatio ; Srd 
1 lacamenium, P lacamen . ' in I isd. ex Apoll. Kb. 4, mi [ 
fertur N O M E N Μείλικτρα : quod exp. μειλικτήρια : V l L J " , ! 
165. Wakef . Eum. 107. ad Mcer! 255." s L f . W ^ ' I 
Choeph . 13.] ' ' 

Μείλιχος, i, ή, Blandus , P lac idus ; Mitis, Wan>netn« Placidus 
etiam Placabilis. II. P. (67 I . ) πασιν γάρ έπίστατο μείλιχοΓ 
Ζωδς έων, Ω. (739 . ) Ού γάρ μείλιχκ έσκε τιτήρ τάς h Sat 
λυγρη. In _h autem 1., Τ . (300 . ) Ύψ <τ> άμοτον κλαίω τ ε ^ , ^ , 
μείλιχον αιεϊ, Eust. μείλιχον esse ait τδν γλυκύθυμον. Apudjie' 
siod. autem legimus επεα μείλιχα, Verba blanda: Θ. 81.Τοΰ!" 
επε'^ έκ στόματος £εί μείλιχα. I ta enim ibi leg. est, non aulem 
Τού δ' έπ' έκ στόματος, ut habent Edd. qua: meam pr*ce>seruui. 
Ut porro μείλιχα ίπεα hic legimus, sic μείλιχος μύθος interim.! 
ap. Poe tas legitur. Qoo pert inet μείλιχα μυθείοθαι ap. 0pp., 
sive subaudiendo substautivum aliquod cum μείλιχα, sive acti-
piendo adverbialiter pro μειλίχως : Κ. 3, (2W.) Φαίης 
ποτμον έόν πάίν άμφιβεβώσαν Μείλιχα μυθείσθαι, Kal λισσομήψ 
αγορεύειν, Dicas earn blanda fari, vel blande fari, (accipio 
adverbialiter,) Dicas earn blanda quadam oratione uii. G'enerr 
fem. ap .Hes iod . (Θ. 406. ) Λητώ μείλιχος. Aiiquisest hujus nu-
minis μείλιχος usus in soluta quoque oratione. Syues. qnidm 
certe usurpavit, in libello de Insomniis : Καί γάρ όσα έλΛι,ιI 
τό άνθρώπων βόσκουσι γένος, ορέγουσι χρηστά τε καϊ μΛχι 
II Μείλιχα dicta fuerunt σύκα ap. Naxios, ut docebo, nbiitfjii. 
λίχιος, Epi theto Bacclii, d i s senm. || Μείλιχον Ζεΰι, A ia 
Μειλίχιοι, paulo post. || Μείλιχος, est etiam Urbis nomen, V\. 
L L . [ " Ad Charit. 216. Markl . Iph . p. 33. Musgr. 234..Un. 
Autli. 8, 388. Heyn . Hom. 7, 128." Sclisef. Mss. Μείλιχα,adv., 
Orph. Arg. 1317. * Μειλίχη, ή, Paus. Arcad. 40.Toit viammm 
ούκ ήν που τηνικαύτα ίμάς οξύς έπϊ τψ καρπω τής χειρός mripv, 
αλλά ταίς μειλίχαις έτι έπύκτευον — • οί δε έκ βοείας ώμψ ιράπκ 
λεπτοί τρόπον τινά άρχαίον πεπλεγμένοι δι' άλλήλων ί<τα» αϊ μ· 
λιχαι. * " Μειλίχως, Wakef. Trach. 602 ." Schwf. M>s.] 

Μειλιχόδωρος, δ, ή, Blanditias donans, s. Blandos reddens, tl 
quidam interpr. in isto Hermippi loco, ap. Athen. (29.) Μέρτ» 
δε μειλιχόδωρ ΟΝ, Καί ®CUTIOV, τφ δή μ4}\οον &τώίδρο(ΐΞΝ 
subaudi autem olvov. [Anal . 2, 442. " Valck. Adoniaz. p . » ' 
Schaef. Mss. * Μειλιχόμειδοί s. * Μειλιχομείδης, Alcieus ap. He-
phaest. de Men-is p. 4 7 = 8 0 Gaisf . ] Μειλιχόμητις, Cujusblau-
dum est consilium, Cujus blanda sunt consilia', vel mitia. BeUi 
euain potest, Miti ingenio pr.vditus s. Placido. aut etiam Siwi. 
Ab Res. exp. non solum ηδύς et *πραύνοος, verum etiamupmy 
λως et ήδύγελως. Quas expp. forsitau al quismirari uotiu3deteit 
quam sequi. [* Μειλιχ<ίμυ0ο5, Greg. Naz. 2, 158.]' 

Αμείλιχο$, δ, ή, Minime blandus, comis, mitis ; linmitis, Im-
placabilis, Rigidus : άμείλιχον ίρδαν dixit quidam Poeta; Tlieocr., 

bene memini. " Άμείλιχος, Implncidus, Immitis, Durus,Dii-
^ ' °·συμπαθής καϊ ού μείλιχος. Hi syebio non solum 

;; απροσηνής, σκληρός, sed etiam άπειθής, Nescius τείΜ®·' 
'· unde et a Suida exp. άκολάκευτος, Qui sese a blandimenti»*' 
I ' adula t ionibus deliniri permulcerique n„n sinit. II. I.(MM 
" Δμηθήτω αίδης τοι άμείλιχος ήδ" αδάμαστος." [ " Wakef. Ale. 
431. Eum. 6 9 . " Sclisef. Mss. * Ώαναμείλιχος, Opp. Κ. 2, 203-1 
Γλυκυμειλιχος, q. d. Dulciter blandus, Dulcis et blandus, Blanda 
quadam dulcedme praeditus. At in VV. LL. redditur Dnlcik· 
quus. " Εϋμείλιχοι, Hes. εύμείλικτοι, Facile placabiles, Mites," 
L" Wakef. Tracli. 602 . " Scha;f. Mss . * Παμμείλιγο!, Jo. 0*· 
zceus Ecphr. 74 . ] 

Μειλίχιος, δ, ή, i. q. μείλιχος, Blandus, Placidus, Comis, 61c. 
Ut ex Hesiodo attuli μείλιχα επη, sic μειλίχια έπη e plerisque 
Homeri locis afferre possum. Η. K. (542.) το! δέ χαρΜ" 
Δε£φ ήσπάζοντο, ίπεσσί τε μειλιχίοισι. Od. I. (493.) αμφϊ 
εταίροι Μειλιχίου έπέεσσιν έρήτυον άλλοθεν άλλος, Ζ. (142.) Ή 
αυτως έπέεσσιν άποσταδά μειλιχίοισι Λίσσοιτο. Alicubi autem 
μειλίχια έπη et στερεά inter se Ορρ., ut si blandis verbis dura 
s. aspera vel rigida opponamus. II. Μ. (267.)"Αλλο<' μειλίχιο"· 
άλλον στερεοίς έπέεσσι Νείκεον. Plerisque tamen locis μειλιχίοισι 
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sine illius substnntivi adjectione usurpat, ut Z. (214.) Αϋτάρ δ 
μειλιχίοισι προσηύδα ποιμένα λαών. Sic P. (431.) Πολλά Se μει-
λιχίοισι προσηύδα, πολλά ο" άρειη. Ubi observa apeιήν opponi 
rois μειλιχίου ίπεσι, (subatidiendum enim hue subst. relinqui-
tur,) sicut paulo ante στερεά επη opponi illis vidisti. Apud 
Eund. legimus alicubi μειλίχιον μΰθον, ut II. Κ. (288.) Αύτάρ h 
μειλίχιοι' μϋθον φέρε Καδμείοισι, Κεισ'· άτ άρ κ. τ . λ. : ubi Eust . 
μειλίχιοι esse ait τύν είρηνικόν. Quidam I'acatoriain oratioiiem 
interpr . ; sed illam Eustathii expositionem sequendo, Pacificam 
orationem potius vertere oporteret. Idem Schol. in II. Z. 148. 
Αύτίκα μειλίχιοι καί κερδαλέον φάτο μΰθον, signif. γλυκύτητος 
huicepi theto subesse annotat. Scribit enim, Έρμηνΐύων ύ ποιη-
τής ώς οί ένταΐιβα τοΰ 'Οδυσσέως λόγοι 8εινώς μεθοδεύονται Κατά 
λογον -γλυκύτητας· τοιούτον γάρ ό μειλίχιος λύγος. || Μειλίχιοι 
Zeus, qui et Μείλιχο* alicubi vocatur : Aristot. de Mundo, (si 
modo ille hujus libri Auctor esse putandus est ,) varia Jovis co-
gnomenta cnumerans, inter alia istius memin i t : ΈταιρεΊός τε καί 
φίλιος κα\ ξένιος καί στράτιος καί τροπαιούχος, καθάρσιός τε καί 
•παλαμναως, καί ίκέσιος καί μειλίχιος, ώσπερ ο'ι ποι-ητα! λέγουσι. 
Ubi ίκέσιος et μειλίχιος a Bud. redduntur Supplex et Placabilis. 
Videri autein possunt haec duo epitheta ad eand. signif.pertinere, 
cum erga ίκέτας se μειλίχιον praestare oporteat. Verum ut 
E P I T H . Ίκέττιος non lubenter reddiderim cum Bud. Stipplex ; 
sed potius Supplicum praeses, Supplicibus jura dans, (sicut Εένιος 
Ζεύς, e Virg. Jupiter qui jura dat hospitibus, ut dixi T. ] , 1686. 
in Ίκετήσιος,) ita μειλίχιος band scio an satis apte hie reddatur 
Placabil is; ac fortassis aptius interpretemur Placidus. Quidam 
autem verterunt Placatus. Sunt etiam qui act. signif. huic epi th . 
tribuentes exposuerint Placator : a quibus dissentio. Thuc. 1, 
(126.) p. 40. meae lid. Έ σ τ ι γάρ καί Άθ-ηναίοις Αιάσια, ft καλείται 
Αιύς εορτή Μειλιχίου μεγίστη. Paus. Algol. "Αγαλμα έστι Κα-
θήμενοι, Αιύς Μειλιχίου, λίθου λευκού. Idem in Atticis, Βωμός 
έστιν αρχαίος Μειλιχίου Αιός· έπί τούτω Θησεύς ύπύ των 'απογόνων 
των Φυτάλου καθαρσίων έτυχε, ληστάς καϊ άλλους άποκτείνας. 
Ut autem Jupiter, ita etiam Bacchus cognomento isto insignitus 
fui t , ut videre est ap .P lu t . quoque 1. περί Σαρκοφ. (p. 131.) Κα! 
τύν Ήμερίδην καί Μειλίχιον αίσχύνετε Αιόνυσον. Atque ut hie 
Ήμερίδην et Μειλίχιον, sic alibi Χαριδότ-ην el Μειλίχιον conjungit : 
Anton. (24.) Θύρσων δε καί κιττοΰ καϊ ψαλτηρίων ή πόλις ν πλέα, 
Αιόνυσον αύτύν άνακαλουμένων χαριδότην και μειλίχιον ήν γάρ 
άμέλει τοιούτος ένίοις. A t vero Naxii, ut ap. Athen. Andriscus 
et Agasthenes testantur, Batcchum vocabant Μειλίχιον, quod τύν 
σύκινον καρπύν tradidisset : unde etiam τοΰ Βακχέως Διονύσου 
πρόσωπον ap. eos esse Άμπέλινον: at τύ τοΰ μειλιχίου, esse 
σύκινον : nam σύκα, με'ιλιχα vocari. P lu t . de Fort . Bom. Obse-
quentem τύχην, i. e. l 'ortunam, esse ait τήν πειθήνιον, vel τήν 
μειλίχιον, secundum alios. Invenitur autem et μείλιχος, ut μει-
λίχιος, de Jove dictum, sicut antea admonui, sed non sine mendo 
fortasse. || FF.M. Μειλιχίη lonice pro μειλίχια, ut μειλιχίη Κύ-
πρις, Epigr. Blanda Venus. Sic αίδώς μειλιχίη, Hesiod. Θ. (92.) 
non procul ab eo loco, ubi έπεα μείλιχα dicit. Sequitur enim, 
paucis interjectis, Έρχόμενον δ' ανά άστυ, θεύν ώ?, ίλάσκονται, 
Αίδοί μειλιχίη, ubi αίδοΐ μειλιχίη V V . LL. interpr. Veneratione 
humana ; sed malim μειλιχίη, sequendo interpr. qua; et aliis 
plerisque locis data fui t , reddere Blanda: et ai'Soi, Reverentia. 
II Μειλιχίη, substantive pusitum, II. O. fin, Τφ έν χερσϊ φόως, 
ού μειλιχίη πολ^μοιο. Sed quamvis hie μειλιχίη substantivum 
esse constet, nullaque de hac re sit controversia, est tainen 
controversa Imjus versus exp . ; atque adeo ap. antiquos etiam 
fuit . Nam Aristarchus quidem ita accipiebat, Έ ν τφ δράν έστιν 
η νίκη, ούκ έν τη μειλιχίη τοΰ πολέμου. A t Dionysius Thrax μει-
λιχίη nominativum esse volens, ita intelligebal, Έν χερσίν ήμίν 
ή σωτηρία, προσήνεια δε ούκ έστι πολέμου. Adeo ut, sequendo 
Aristarchum, ita posse reddi versus ille videatur, Iri fortitndine 
seu strenuitate sita est victoria, non in bello remisse et placide 
gerendo. Sequendo autem Thracem Dionysium, sic, In manibus 
sita est nobis saltis : uiansuetudo autem bello non convenit. Sic 
pro Mansuetudine ex Apoll. R h . 2, (1281.) affertur. || A T V E R O 

Μειλίχια a p . P l u t . dubiuin esse possit an pro substantive accipi 
debeat, aD pro adjectivo. Si autem adjectivum esse dicamus, 
aut ίερά, aut aliquid hujusmodi subaudiri existimabimus. Locus 
est, (7 , 642.) Έορτά? δε καί θυσίας, ωσπερ ημέρας άποφράδας καϊ 
σκυθρώπάς, έν aTs ώμοφαγ'ιαι καϊ διασπασμοϊ, νηστείαί τε καϊ 
κοπετοί, πολλαχοΰ 8έ πάλιν αίσχρολογίαι πρύς ίεροίς, μανίαί τε 
άλλαι ύρινόμεναι /ίιψαύχενι συν κλόνψ, θεών μεν ούδεν 1, δαιμόνων 
δε φαύλων άποτροπής ενεκα φή'σαιμ' άν τελείν μειλίχια καϊ -παρα-
μύθια: Turn. Ceterum ferias et sacrificia, tanquam dies, nefasta 
et tristia, in quibus epulae crudae, et laniatus, jt-junia e tplanctus , 
s spenumero etiam verborum obscoenitates versantur, furoris quo-
que et nlulatus concitationes : cum capitis jactatioue, nemini 
de'orum, sed ad depulsionem malorum dasmonum fieri affirma-
rim, nt placentur atque leniantur. [" Μειλίχιος, Fac. ad Paus. 
1, 142. ad Diod. S. 1 ,373 . Jacobs. Anth. 8, 388. 1] , 151. 254. 
Heyn. Horn. 6, 62. Μειλιχία, 7, 127. Jacobs. Anth. 11, 194. 
Eldik. Suspic. 4 3 . " Schaef. Mss. Hesiod. Θ. 206. φιλότητά τε 
μειλιχίην τε . ] 

Μειλιχίω$, Blande, Comiter, Leniter, Mansuele. 
[* ΜειλιχιεΓον, Templum Jovis Μειλιχίου, Inscr. Sicula Gru-

teri.p. .210.] 
Μείλιον, τύ, Munus quo aliquem μειλισσόμεθα, i . e . Demulce-

mus, s. quo aliquem possumus μειλίσσεσθαι, i. e. Demulcerc. 
Sed pluralis potius nnmerus Μείλια iu usu est. Apoll. R h . 4 
(1549.) αύτίκα S' Όρφεύς Κέκλετ' 'Απόλλωνος τρίποδα μέγαν 
εκτοθι νηύς Ααίμοσιν έγγενέταις νόστψ επι μείλια θέσθαι, ubi 
Schol. μείλια exp. τά έκμειλίξασθαι δυνάμενα δώρα, item τά 
ίλαστήρια. Scribo autem in illo Apoll. R h . versu, έπι μείλια 
disjunctim, non έπιμείλια: quod Scholiastem non hanc, sed 
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illam vocem agnoscere videamus. Sed et in aliis duobus 11. 
ejusd. Poetae habemus μείλια, qui certe eandein duhitationem 

1 ·.. . ΎΤ _ /1 «C \ ii/ίΐηλί: ΤΓΠ1)ΤΠ. non admittunt. Unus est 3, (146 . ) Μείλια tf εκβαλε παντα. 
Ubi idem Schol. μείλια exp. παίγνια δι' ων οί παίδες μειλίσ-
σονται: addens, Horn. έπϊ τών ξενίων voce ista usum esse, έγώ 
ft έπϊ μείλια δώσω Πολλά μάλα. Alterum autem locum, in quo 
τιμωρίαν exp., postea proferaim. Nunc ad ilium Homencum 
venio, qui legitur U. I. ( 1 ! 6 · ) Τάων ήν κ έθέλησι φίλην, άνά-
εδνον άγέσθω Πρύς οίκον Πηλήος· έγώ ft έπϊ μείλια δώσω Πολλά 
μάλ', όσσ" ούπω τις εη έπέδωκε θυγατρί. Ubi tamen non έπϊ μεί-
λια separatim, sed έπιμείλια conjunctim leg i tur ; atque adeo 
Eust . , tanquam de vera lectione dubitans, scribit Homerum 
τήν φερνήν vocare μείλια s. έπιμείλια. Ejus verba sunt haec, 
Φερνή γάρ ή τής γυναικύς προ7ξ· οίον, προθεϊς φερνάς πατ ήρ· ήν 
"Ομηρος καϊ μείλια ή έπιμείλια λέγει, διά τύ τύν άνδρα μειλισ-
σειν, ήτοι κατά μέλι γλυκαίνειν ώσπερ καϊ εδνα είρηται παρά τύ 
τήν νύμφην ήδειν ήδανά τινα 6ντα, κα! έν συστολή καϊ συγκοπή, 
έδνα. Apud Hes. quoque non μείλια solum, sed έπιμείλια legi-
mus. Verum hoc C O M P . Έπιμείλια sunt ei τά άπόθετα χρήματα, 
cuin alibi μείλια dicat significare προίκα inter alia. In V V . L L . 
έπιμείλια exp. Μunera demulcenlia, ultra dotem, R e s dotales : 
et ipsa Dos, quod maritos demulceat. Addunlque, Hes. rectius 
interpretari έξώπροικον, i. e . Dotem adventitiain, dotisque acces-
sionem, praeter dotem profectitiam, ut loquitur Ulpianus : quo-
niam quae ibi postea doti dicit et promitti t Agamemnon, proprie 

Β dos est profectitia : super quam etiam ex abundanti έπιμείλια 
dicit se adjecturum adventitial dolisloco. Sic Liv. Pun . Bell. 6. 
Super dotem, quam accepturus a socero es, haec tibi a me dotalia 
dona accedent. Haec sunt quae et ibi de voce ista leguntur. Sed 
ut omittam, magis videri rationi consentaneum, ut qu-,κ postea 
enumerat Agamemnon, sint ea ipsa quae μείλια vocavit, (cur 
enim eorum, quae ad dotem additurus esset, mentionem prius 
quam ipsius dotis faceret?) loci etiam alicujus auctoritatem de-
sidero, in quo έπιμείλια ita scriptum sit ut minime dubitari possit 
quin praep. ad hoc ipsum nomen pertineat, et ita quidem ut ejus 
pars sit. Nam in eo quem protuli Homeri loco vix credere 
possum Eust . existimasse posse vel μείλια scribi, vel έπιμείλια, 
sc. praep. relinquendo huic nomini, vel jungendo earn verbo. 
Vix, inquam, credere possum, Eust . ea in opinione fuisse, cum 
ipse Horn, se non voluisse dicere, έπιμείλια δώσω, sed έπιδώσω 
έπιμείλια, verbis proxime sequentibus ostendat, ubi sc. dicit, 
Οσσ" ούπω τις 4ij έπέδωκε θυγατρί. (Memini autem me in quo-

dam veteris Epigr. pentametro legere itidem, π<ίλλ' έπϊ μείλια 
δούς, pro πολλά μείλια έπιδούς : nimirum Homerum imitando.) 
Equidem brevium Scholl. Auctor nequaquam utramque lectioneni 
in eo loco Homeri admit t i t ; sed sejunxisse praep. έπί cum verbo 
δώσω, aperte ostendit, cum scribit, τύ έξης, έπιδώσω μείλια : 
deinde μείλια esse ait ols μειλίσσονται τούς άνδρας : nimirum τήν 
προίκα. Quin etiam ipse Eust. licet in ambiguo relinquat, μ ΐ ίλ ια 
an έπιμείλια dixerit Horn., differentiam tamen illam inter'liaec 

C duo vocabula minime const i tui t : ut ex illis quae attuli ~ ejus 
verbis satis apparet. Esse autem et alia nonnulla nomina ap. 
Horn., quibus adjuncta fuerit a plerisque praep. quae alioqui ad 
verbum compositum pertinebat, in aliis hujus Thesauri locis 
patefeci. || Μείλια a Schol. Apoll . Rh. redditur etiam τιμωρία, 
3, (594.) Νόσφιν δ' οί αύτφ φάτ έοιιιότα μείλια τίσειν. Hie 
enim exp. τι μωρίαν άποτίσειν. Ac fortasse μείλια hac in signif. 
per antipbrasin usurpatum censeri posset. [ " Wolf, ad II. Praef. 
p. xx. ad Od. Π. 196. Heyn. Horn. 5, 557. 8, 246. ad Callim! 
1. p. 47. 136. Musgr. Iph. T . 183. Kuster . Suid. 1, 821. 
Jacobs. Anth. 9, 431. 11, 157. Brunck. R h . 196." Schaef. 
Mss.] 

Μειλιν&ϊ, Blandus, Suavis. Ex Eur. ( Ipb . A . 234.) μειλινύν 
ήδονήν pro Gratam voluplatem, afferunt VV. LL. Non male 
autem fortassis μειλινύν alicubi Melleum s. Mellitum quispiam 
reddiderit. Ac quamvis hoc μειλινύς inter derivata a μειλίσσω 
ponam, (quoniam μείλια a Gramm. inde derivari video,) non mi-
nus tamen placeret ab ipsomet nomine μέλι, sicut μειλίσσω, ita 
et illud immediate deducere. || A T V E K O Μείλινο$, Fraxinens: 
ut μείλινον έγχος in variis Homeri locis, Fraxinea liasta. Dici-
tur autem μείλινος pro μέλινος, per pleonasmum liter® 1, a nomine 
μελία, s. μελίη lonice, quod Fraxinum significat. Α μελία, in-
quit Etym., fit μελίϊνος, et per sync, μέλινος, et per pleonasmum 
literae ι, μείλινος : ut μείλανι πόντψ legimus pro μέλανι: et Μει-
λανίων pro Μελανίων. Sed cum alia pluriina vocabula in exem-
plum hujus pleonasmi τοΰ ι poterat afferre, turn vero illud ipsum 
μειλίσσω, cujus derivata proxime prcccedunt. 

" ΜειλεΤν, Hes. άρέσκειν, Placere." , 
" 'Απυμειλίσσω, s. 'Απομειλίττω, Placo, Demulceo ." Ά τ o -

μειλίσσομαι, Demulceo, Delinio, sicut et de simpl. μειλίσσομαι 
dictum est. Potest autem exponi et Placo, aliisque modis : se-
quendo signiff. qure illi μειλίσσομαι data; fuerunt . At V V . 
LL. habent partic. άπομειλιττομένους, (cum τ τ Attice pro σσ,) 
quod reddunt Plaeentes. Sed non dubito quin Placantes scr. sit. 
[Porph . ad Mare. 2. p. 4. 5. Mai., Joseph. A . J . 19, 9, 2. Dio-
nys. H. 1. p. 30, 13. " Abresch. Lectt . Aristain. 146." Schaef. 
Mss.] " Έκμειλίσσω, (ε. Έκμειλίττω,) Demulceo, Micigo, Placo. 
" Suid. pass, έκμειλίσσεσθαι exp. καταπραύνειν : itidemque Hes. 

qui et έκμειλιχθεϊs affert pro εξημερωθείς." Έκμειλίσσομαι 
itidem Demulceo, Dehmo, etc., έκμειλίξασθαι pro Demulcere e 
Basil, affert Bud. At in V V . LL. έκμειλίσσομαι redditur tantum· 
verbo Mitigo. [ " Ad Herod. 4S0." Sch^f . Mss.] Καταμειλίσσο^ 
μαι s. Καταμειλιττομαι, l. e. compp. άπομειλίσσομαι et έκμειλίσσο-
μαι. In hoc tamen praesertim praepositio vim Intendendi sisnifica 
tionem habere videri potest. In V V . I X . habetur vox act Κατα 
μειλίσσω. [ " Eldik. Suspic. p. 43 ." Schaef. Mss.] 
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Voculae μεν (de qua nunc dicendum es t ) originem investigare, per inde esset fortassis ac si quis ατόμου τομήν quacreret. N i l r i l o cette 

magis investigandum particulae μεν quam particulae δε or tum existimo ; at vero an sicut δή e Se, ita etiam μήν e μεν ortum sit, ration 

consentanea fortasse quaestio fuerit . 

MEN, Quidem. Solet autem hanc part iculam μεν excipere 
particula δε, sicut ap . La t . particulam Quidem excipit particula 
Vero, vel Autem, aut etiam A t : u t , 2ί< μεν πλουτεΐς, έγώ δέ 
πένομαι, Tu quidem dives es, ego vero sum pauper . Aut , Ego 
autem. Aut , A t ego. Xen. K. 'A. 7, (2 , 4 . ) 'Αναξιβίου μέν ήμέλησε, 
πρύς Άρίσταρχον δε διεπράττετό τε κ. τ . λ . Paulo post, Άναξί-
βιος μεν ουκ έστι ναύαρχος, έγώ δε τηδε αρμοστής" εί δέ τινα ύμών 
λήψομαι κ. τ. λ . Idem alibi, Έγώ τοι σε μεν δίκαιον νομίζω, σοφύν 
δε ούδ' ύπωστιούν* In terdum vero in hujusmodi 11. δε absolvit 
membrum orationis, u t a p . Eund . rursum K. 'A. 7 , ( .6,4.) Άπεκρί-
νατο 'ότι τά μεν άλλα είη ού κακύς, φιλοστρατιώτης δε· καί διά 
τούτο κ. τ. λ . Sicut autem in loco paulo ante citato vides parti-
culae δέ, quae respondet ipsi μέν, subjungi illam ipsam in alio 
membro ; sic in distributione aliquoties ponitur haec parlicula 
Se, rcspondens uni μέν : casque deinde sequitur aliud membrum, 
cui eadem haec particula adhibita e s t : ut vides ap . eund. Scripto-
rem K. 'A. 7, ( 3 , 21 . ) Καϊ έπεϊ παρέδωκεν τούς ηγεμόνας, οί μεν 
Απλΐται ήγούντο, οί δέ πελτασταϊ ε'ίποντο, οί δ' ιππείς ώπισθοφυ-
λάκουν. Quibus subjungit, Έπεί δέ ημέρα ήν, κ. τ. Κ. Varii 
sunt autem usus harum pariicularum, quae interdum quidem 
omnino adversativam, ut ita dicam, orationem faciunt, interdum 
vero distributionem quandam simul indicant, aut etiam distribu-
tionem solum : quin eliam quandam aliqnando Copulandi vim 
habent, qualem Latinis Cum et Turn. Quos ego usus declarabo ; 
sed tria sunt, vel potius quatuor, de Quibus lectorem prius mo-
nendum censeo : primum est, non semper quaerendam esse par-
ticulam Se paulo post μέν, sed interdum multo etiam post, multis 
•sc. praecedentibus, atque adeo interdum his ipsis particulis. Hoc 
autem in quibusdam Dem. orationibus videre est, quarum princi-
pio haec particula adhibetur, ita sc. ut secunda sit vox. Sed quod 
dico de praecedentibus cum aliis plerisque verbis, turn etiam hac 
ipsa vocula μέν cum sua, ut i ta dicam, comite, duobus exemplis 
inde petitis planum facianr. Sic itaque orditur ille Orator Ora-
tionem ad Phi l ipp i Epistolam, Οτι μέν, & άνδρες 'Αθηναίοι, Φί-
λιππος ούκ έποιήσατο τήν ε'ιρήνην πρύς ύμάς, άλλ' άνεβάλετο τύν 
πόλεμον, πάσιν ύμΐν φανερύν γέγονεν. Quibus verbis haec per 
άνταπόδοσιν subjunguntur, "Οτι δέ χρή μήτε οββωδεΐν ημάς τήν 
έκείνον δύναμιν, μήτε άγεννώς άντιταχθήναι πρύς αύτύν,·—έγώ 
πειράσομαι ειπείν: sed cum alia multa inseruntur, turn vero haec, 
Ty μέν έργω πάλαι πολεμεΐ πρύς τήν έπιστοΧήν, τφ δε λόγω νύν 
ύμολογεΐ διά τής έπιστολής κ. τ . λ . I dem videre est et in P h i -
l ipp. 1., cujus initium est, Εί μέν περϊ καινού τίνος πράγματος πρού-
τίθετο, & άνδρες 'Αθηναίοι, λέγειν, κ· τ. λ. : ubi particulae μέν est 
ανταποδοτική particula δέ quarto post versu, έπειδή δέ περί ων 
κ. τ . λ- Sed hoc inter hunc et alterum ilium interest locum, 
quod illic per parenthesin interjecta sint omnia ilia, έπειδή γάρ 
Φαρσαλίοις κ. τ . λ . usque ad ότι δε κ. τ. λ., hie autem non pos-
sumus itidem ad redditionem venire omissis quibusdam verbis, 
utpote quae non sint similiter per parenthesin inserta. I ta enim 
ibi totus locus legitur, El μέν περϊ καινού τίνος πράγματος προύτί-
θετο, & άνδρες 'Αθηναίοι, λέγειν, έπισχών άν 'έως οί πλείστοι τών 
ειωθότων γνώμην άπεφτίναντο, εί μέν ήρεσκέ τι μοι τών ύπύ τούτων 
βηθεντων, ήσυχίαν άν ήγον εί δέ μή, τότ' άν αύτύς έπειρώμην ά 
γιγνώσκω λέγειν : quibus tandem subjungitur particula δέ respon-
dens non posteriori μέν, (nam illis εί μέν respondet haec vicina ei 
δε μή,) sed priori ; sequitur enim, Έπειδή Se περϊ 2>v πολλάκις 
ειρήκασιν ούτοι πρότερον, συμβαίνει καϊ νυνϊ σκοπεΐν, ήγούμαι καϊ 
πρώτος άναστάς, είκότως άν συγγνώμης τυγχάνειν. Ideo autem 
lectorem admonere hac de re operae pretium esse existimavi, 
quod sciam quosdam Interprr . in hujusmodi 11. hallucinates esse. 
Secundum autem eujus commonefaciendum eum duxi, h . e. aliam 
interdum particulam quain ί ί , respondere illi μέν, ut docebo in 
Μέντοι. Tert ium est, particulam μέν aliquamdo nec δέ nec aliam 
ejus loco habere sibi respondentem, ac turn nequaquam adversa-
tivae locum, sed potius particulae δή aut alius hujusmodi obtinerei 
Exemplum hujus usus particulae μέν extat cum alibi turn in prin-
cipio Celebris illius Orationis pro Corona; hanc enim ita in-
choat, Πρώτον μέν, cD άνδρες 'Αθηναίοι, τοις θεοΐς εύχομαι πάσι καί 
πάσαις, 'όσην εΰνοιαν εχων έγώ διατελώ τη τε πόλει καί πάσιν ύμίν, 
τ οσ αύτη ν ύπάρξαι μοι παρ' ύμών είς τουτονϊ τύν αγώνα' επειθ', 
όπερ eVrl μάλιστα κ. τ . λ . : quod έπειτα non habens adjunctam 
particulam Se nec aliam ejus officio fungenteni, jungitur cum 
εύχομαι repetito άπύ τού κοινού. Quod si non haberemus τούς 
θεούς in posteriore membro, possemus f.rtasse πρώτον et έπειτα 
infinitivis jungere . Ut autem hie particulae μέν non redditur δέ, 
sic nec in principio Orationis πρύς Αεπτίνην : ibi enim post μά-
λιστα μέν subjungitur είτα s. Se'. Quartum et ultimum est, par-
ticulam μέν aptius interdum reddi Quidem certe, profecto, Equi-
dem, quam Quidem, ubi sc. non additur illi respondens Se, nisi 
potius omittendam illius interpretntionem quis censeat. In hoc 
»ane Homeri loco, ubi ab ipsis etiain Gramm. particula μέν dici* 
tur esse άναπόδοτος, II. Ώ· (289 . ) άρ σέ γε θυμύς Ότρύνει 
έπί νήας, έμεΐο μέν ούκ έθελούσης, non dubito quin μέν aptissime 
reddi possit Quidem certe. Quin etiam pro μήν ab eo accipi 

" annotant Gramm. : sicut Schol. T h u c . ab co pro δή alicubi sumi 
observat, de qua etiam signif. dixi paulo ante. 

In exemplum autem aliorum usuum, quos habere dixi parti-
culas με ν et quos me declaraturum dixi, afferam primum hunc 
Theophr. locum, Έάν αί ακτίνες, α! μέν πρύς βοββάν, αί δέ πρύς 
νίτον σχίζωνται, τούτου μέσου όντος κατ' άρθρον, κοινύν ύδατος καϊ 
ανέμου σημείόν έστι. Ideo autem ab hoc Theoplirasti loco incipio, 

A quod Pliniuni videam tam αί μεν, quam αί δέ, interpretatumess» 
Par t im : ita reddentem hunc locum, Si in exortu spargentur rar 
partim ad austrum, part im ad aquilonem, pura circa eum sereni" 
las sit licet, pluviam tamen ventosque significabunt. Sic ante' 
saepe dicunt et τά μέν, τά δέ. Sed interdum etiam aliis |>ariibu 
orationis quam articulis junguntur , ubi tamen vel hunc insum 
vel similem usum praestant, ut Xen . K . 'A . 7, (6 , ll^OwroDiriu,-' 
άκούοντες μέν Άριστάρχου έπιτάττοντος ύμίν είς Χεβ/ιόνψοιι „0 
ρεύεσθαι, άκούοντες δε ~2,εύθου πείθοντος αύτψ συστραπίεαβαι 
πάντες μεν έλέγετε, σύν Σεύθη ίέναι, πάντες ί' έπεψιιψίσασί' 
ταύτα. Q u a particulas tam quffi in priore nienibri parte qujJ 
quae in posteriore habentur, si mihi vertenda; essent in nrio 
quidem non dubitarem pro μέν et Se ponere Hinc et Mine jj 
posteriore autem Cum et Turn, vel Turn, et Turn etiam. jlLt 
Horn, autem enumerat ioni etiam adhibetur. Hue pertinetute 
ejusd. Scriptoris locus, ut infinites alios praeteream, (Κ. Π. 1 5 
7 . ) Επαίνου μέν ένεκα πάντα μέν πόνον, πάντα δέ κίνδυνοι/ fo't&i. 
εσθαι: ubi etiam observa tale quid quale et supra docui de duo-
bus μέν in locis vicinis, sed non eod. modo positis. Lt liic £ 
schinis, (67 . ) Πάντας μέν Πελοποννησίους υπάρχειν, rims Ι) 
Άκαρνάνας συντεταγμένους. Et rursum cum verbis, ip.Cret, 
Naz. Κα! τοΐς εαυτού παισί συνεργοΐς χρω μένος, έθεράπικραιί 
σώμαπα, έθεράνευε δέ τάς ψυχάς. I t idemque cum ιοπώ^ 

® Πλουτβΐ μέν θεωρίαν, πλουτεΐ δέ βίον λαμπρότητα : τιϋ ferindd 
est ac si dixisset πλουτεΐ καϊ θεωρίαν κα! βίου λ ο / ι ι ^ ι 
A t de τύ μέν, τύ δέ, et τούτο μέν, τούτο i t , alius erit r 

locus. 

D e μέν alii particulae juncto. 

Mev γάρ, i. q. γάρ, Enim. Od. 2 . (131.) Ού μεν γάρ *οτ« 
κακύν πείσεσθαι οπίσσω. T h u c . 7, (55 . ) ρ. 251. Πρότερον μϊν'/ΰρ 
έφοβοΰντο τάς μετά τού Δημοσθένους ναυς έπελθούσας, ubi âlde 
iniror Schol. dignum censuisse observatione conjunctionem ^e 
vacare, cum hujus usus sint obvia passim exempla. 1 

Mev δή, Quidem. N a m alicubi μέν δή redditur hac sola parti, 
cnla, ut cum dicit Aristoph. Πλ. (8 . ) Καί ταύτα μέν δή τοϋτα, 
Atque haec quidem sunt hujusmodi . Vel, Atque haec quidem 
i ta se habent . Alioqui citatur e Dem. et pro Quidem ita posito 
n t μέν, sequente particula Se: sed locus Dem. non profertm. 
B u d . autem in hoc ejus loco, Ώμολόγησε μέν δή, διεκροίσ&ο& 
είς Παναθήναια, non interpr . simpliciter Quidem, sed cum Itaque, 
Quare : hoc modo, I taque annuit quidem se facturum, sedreje-
cit in tempus Panathenaeorum. Idem Dem. alibi, (1103.) Ityl 
μέν δή τών άλλων 'όταν προς έκείνους είσΐω, τότε έρώ· τιρίίι*S' 
οΰτοσϊ κ. τ. λ. Reper i iu r vero cum ap. alios turn ap.Xen. tie 

ρ usus particularum μέν δή, sequente Se, ubi tamen ego nolimillam 
Budaei interpr. sequi, Κ. Π. 6, ( 2 , 11.) p. 96. Έγώ /uep51|τοντα 
προαγορεύω, εί δέ τις τι καί άλλο δέον ένορά., πρύς έμέ <n)/i»tm».· 
hie enim malim reddere, Haec sunt sane qua; etc. Vel, HB 
sunt profecto. Aut , Equidein haec sunt quae etc. quod si qtE-
Vel, A tque haec quidem sunt ea quae etc. Idem librum bmt 
sextum ita inchoat, Ταύτην μέν δή τήν ήμέραν οίτω διαγαγΑπι, 
κα! δειπνήσαντες, άν.παύοντο· τρ δ' ύστεραία πρωί K̂Of κ,τ.ί.: 
cui etiam loco ne dubitem adhibere particulam Atque, facitqui-
dam Virgilii locus habens in libri i t idem principio positam; in 
enim ille inchoat librum ^Eneidos nonum, Atque ea diversajf-
nitus dum parte geruntur , Ir im de ccelo misit Saturnia Juno to-
dacem ad Turnum. Dixera t autem idem Poeta 1. 7. (nonaw 
in ejus it idem initio,) Atque ea per campos aequo dum fi" 
geruntur, etc. Sed vidi quibus μέν δή in hujusmodi 11. ρΙκ®1 

reddere Autem. A t eos, qui Igitur vertunt, ne audieadosqui-
dem censeo : ac minus eoruin judicium improbo, qui jnsuain" 
terpretatione pr<et(-rmittunt. Μέν δή. Certe quidem. Ump· 
Item Profecto, in V V . LL., ubi et μέν δή που e Xen. Άιτιιλ·(19·) 
pro adverhio illo Profecto : Καίτοι έπιστάμεθα μέν Jijiro" 
ε'ισι νέων διαφθοραί, Quanquam profecto quae sint juvenum cot· 
ruptelae, novimus. || Mev δή, Vero , ut cum a C i c . dicitur, Id 
quod Attico ostendisti, et vero et iam mih i : Graeci dicerent,Kol 

D μίν δή καϊ έμοιγε. Sic et cum nega t ion adhibetur. Xen.'Αλλοι 
8' αδ έπήρετο αύτύν, ή καϊ τών πόλεων πλέων εχειν μαστεΙιαΙ'ι Μ 
Δ / ' , εφη, ού μέν δή, Minime vero, inquit. I ta Bud., ubi .docet 
ού μέν δή esse neganti accommodatum. Quibus addo, adhiberi 
itidem affirmation!, s. responMoni affirmativa;, aut s i m p l i c i t y 
etiam dicto quo alicujus sententiam probamus, ut Xen. Κ. Π. 6· 
init. 'Αδίκως γάρ έγώ, ώς εοικε ν, 'ΐστάσπην αίτιώμαι· καΙί'Τmi-
σπης είπε, ναϊ μά Δία, εφη, & Κύρε, αδίκως μέν δή : Injuste vero. 
Sed reddi etiam posse arbitror, Injuste equideni, vel, saue. |M«» 
δή, Tamen. I t em, εί μέν δή, Atqui si. Has Ciceronis interpH-
vide in meo Cic. Lex . p . 13. 31. 

Mej> ούν, pro Quidem certe sumi mihi videtur in isto Thuc. 
co, 1, (138 . ) p. 45. meae E d . , d e Themistocle, Λέγουσι 5( Ti«i 
ι έκούσιον φαρμάκψ άποθανεΐν αύτύν, άδύνατον νομίσαντΛ tlM< 

έπιτελέσαι βασιλεΐ & ύπέσχετο· μνημεϊον μέν ούν αΰτοΰ έν MaVt 
σίΐ} έστί τη 'Ασιανη, έν τη αγορα' ταύτης γάρ ήρχ( της X ^ f ' 
δόντος βασιλέως αύτψ, κ. τ. λ. : ut totum hunc locum ita redda-
mus, Sunt et qui eum veneno sibi mortem conscivisse tradan'r 
quod regi ea, quae pollicitus erat, praestare se non posse exisQ-
maret. E j u s quidem certe sepulcrum in Magnesia Asiana eitat, 
in foro. Hie, inquam, μέν olv commode reddi existimo Quidem 

loco, 
κα! ι 



11117 M E N [ Τ . II. pp . 1618—1621.] M E N 11118 

ce r t e ; ut perinde sit ac si diceret Thuc. , Hoc quidem certe 
constat, sepulcrum ejus extare ap. Magnesiam, Asiae urbem. At 
Valla μέν olv hic reddidit I taque : ita interpretans, I taque monu-
menlurn ejus ap . Magnesiam Asia; in foro ostenditur. 

Mev olv pro A t vel Atqui, in assumtione, u t άλλά μήν, inquit 
Bud. , afferens ex Aristot. Είτα et πεπερασμένα ταΰτά έστιν, ή άπα-
ρα τφ rfSfi- πεπερασμένα μίν ούν οΰχ οΐόν τε : (ubi fortasse reddi 
possit itidem Quidem certe.) At μένοΐν pro Vero vel Etenim, ex 
hoc ejusd. Aristot. loco affert, H . A . p. 292. 'Αλλά μήν περίττωμα 
γε παν t) αχρήστου τροφής έστϊν ή χρησίμης' άχρηστο ν μέν ούν 
λέγω, άφ' ής μηβέν συντελείται έπϊ τήν φύσιν. Cui loco hunc 
Gregorii Naz. subjungit, Τουναντίον μέν olv, όσψ φεύγειν έπίχει-
ρα, πλέον άλίσκεται, Versa enim vice, Versa vero vice. 

Mev οΰν, Porro quidem, Sane quidem, Sed, At , Atqui, Imo 
vero. I t a V V . LL . , qu;e afferunt in exemplum, primum quidem 
h . Aristoph. 1. Πλ. (913.) Εύεργετείν olv έστϊ τb πολυπραγμο-
νεΐν ; 2ΤΚ. Τδ μέν ονν βοηθεΐν τοΐς νόμοις τοΐς κειμένοις. Deinde 
h . Xen. 1. "Επειτα, έφη, οί παρά σοι τούτων ούδέν (πίστανται 
ποιεΐν; Πάντα μέν ούν, έφη. Sed his in 11. μέν ούν adversandi 
»im habere, et accipi pro Imo vero, non pro alia ulla e ceteris 
particulis existimo. E x Eod. affertur μέν olv pro Quidem, in 
isto loco, Χαλεπδν μέν olv έστl τούς οικείους περιοραν άπολλυμέ-
-νους, άδύνατον δέ τοσούτους τρέφειν. Quamvis aulem, ut ju-
dicium de hoc loco ferri tuto possit, praecedentia videre necesse 
sit, existimo tamen, (quantum eorum meminisse possum, quo-
niam quaerere non vacat,) aptius reddi posse hic μέν olv Certe 
quidem, quam sola particula Quidem. Convenire autem has par-
ticulae Quidem certe aliorum etiam locorum interpretation!, 
paulo ante docui. Afferunt praeterea μέν olv pro Utique, s. 
Vero : e Plat , de Rep . 1. Ού τούτο τούτου έργον θήσομεν; θήσο-
μενμεν olv : Ponemus utique, Ponemus vero. Afferunt praeterea 
el μέν olv, pro Atenim si, Ceterum si, Quod si, absque exemplo. 
A t vero de πάνυ μέν olv dictum alibi fui t . 

Mev olv γ/ε, (pro quo scribitur E T I A M Μενούνγε conjunctim,) 
I m o vero. Bud. postquam μέν ούν adversativam interdum esse 
dixit pro Imo vero : et e Basil, attulit exemplum istud, "Ωσπερ 
i) βρώσις, ήν i Κύριος έφαγε ν, ούκ έστιν ήδυπάθείας ήμίν αφορμή, 
τό έναντίον μέν olv έγκρατείας ή αύταρκείας ίρος 6 άνωτάτω, sub-
jungi t , Μενοΰν γε ap. Apostolum non absimilis est significationis, 
ad Rom. 9, (20.) Μενούνγε, S> άνθρωπε, σύ τις εϊ ό ανταποκρινόμε-
νος τψΘεφ ; Enimvero, ο homo, tu quis es qui ex adverso respon-
deas Deo. Vel, Sane vero. Vel, Tute enimvero, homo, quis es 
etc . I ta Bud. Sed possumus illis ipsis particulis Imo vero, hic 
quoque uti. Nisi malimus interpretari, Quin potius. Quam 
autem hoc in loco interpr. bisce particulis dabimus, eand. et in 
aliis nonnullis hujus Apostoli locis dare oportebit. Quorum e 

1 Tiumero est hic, ejusd. Epist. ad Bom. 10, (19 . ) Άλλά λέγω, Μή 
ουκ ήκουσαν; Μενούνγε εις πασαν τήν γήν έξήλθεν ό φθόγγος αύ-
τών. Ubi tamen vetus Interpres (qui in altero illo Capitis noni 
loco, particularum istarum interpr. praetermiserat,) vertit Et 
q u i d e m ; sed perperam. Usus est et Lucas voculis in ilia si-
gnif . , nimirum pro Imo vero: 1 1 , ( 2 8 . ) Ibi enim cum mulier 
quaedam e turba Christo dixisset, Μακαρία ή κοιλία ή βαστάσασά 
σε, καί μαστοί ο ύς έθήλασας, respondet ipse, Μενούνγε μακάριοι οί 
ακούοντες τδν λόγον τοϋ θεού, καί φυλάσσοντες αύτόν : ubi vetus 
ille Interpres vertit Quin imo. Locum autem hic quoque habere 
possit Quin potius. Sciendum est autem inveniri etiam άλλά 
μεροΰν γε ap. Paulum, (ut ad eum revertar,) Epist. ad Philipp. 
3 , ( 1 7 . ) Ά λ λ ' άτι να ήν μοι κέρδη, ταϋτα ήγοϋμαι διά τδν Χρι-
στόν ξημίαν άλλά μενούνγε καϊ ήγοϋμαι πάντα ξημίαν είναι, διά τό 
νπερέχον, κ. τ . λ . : ubi vetus ille Interpres vertit Veruntamen: 
alii, cum Erasmo, reddiderunt Quin etiam, et quidem rectius. 
Sed μενοΰν γε, praf ixa ilia particula άλλά, ap. ullum e classicis 
Scriptt . non memini me legere, Quod autem ad scripturam illam 
at t inet μενούνγε, pro μέν olv γε, quamvis vulgo receptam esse 
sciam, vix probare possum : nisi itidem μενοΰν scribamus. Cur 
enim μέν olv quidem disjunctim, at μενούνγε conjunctim scr. esse 
censebimus? Apud Hes. quidem certe μενοΰν itidem scriptum 
e x t a t ; sed quin tamen μέν olv γε disjunctim scribamus, ut pas-
sim μέν olv legimus, nihil obstare puto. 

Μέν που, ut μέν δή, Quidem, Quidem certe. Sane, Utique, Ni-
mirum. Soph. Aj. (596.) κλεινά ΣαλαμΙς, σύ μέν που Ναίεις, 
αλίπλαγκτος, εύδαίμων, Πάσιν περίφαντος αίεί- Έ γ ώ δ' 6 τλάμων 
« . τ . λ . : ubi observa illis duabus particulis μέν που reddi δέ, ut 
reddi solet particulae μέν perse positse, i. e. sine alius adjectione. 
Aptissiaie igitur hic reddetur Quidem : hoc modo (ut Cam. I 
vertit ,) Tu quidem istic manes oberrante mari fehx," omnibus 
conspicua semper ; ego vero miser, etc. Posset etiam verii, Ego 
autem miser ; vel, At ego miser. Aliter ap. Plat , de Rep . 7. 
Γυμναστική μέν που καί μουσική έν γε τφ πρόσθεν έπαιδεύοντο 
νμΐν, 6. Μνημονεύεις μέν που, ήν δ' έγώ, 'ότι τρία είδη ψυχής δια-
στησάμενοι συνεβιβάξομεν. Apud Eund. Ep . 7. Είδέναι μέν που 
χρή,. redditur Nimirum. 

Μέν που interrogation! etiam adhibetur, u t a Plat , de Rep . 1. 
Φέρε δή τό τοιόνδε περϊ αύτών πώς λέγεις ; τό μέν που άρετήν αύ-
τών καλείς, τό δέ κακίαν ; πως γάρ οί; Nempe horum alterum vir-
tutem, vitium, alterum vocas ? H . e. ο'υκοΰν, ut ibid, dixit Cic. pro 
Milone, Quid ergo tulit Pompeius ? nempe ut quaireretur ? Bud. 

Μέν pa Poetice, pro μέν, sequente particula δέ, in altera ora-
tionis parte, u t II. B . in i t .Άλλο ι μέν pa θεοί τε καί άνέρες ίπποκο-
ρυστάί Ευδον παννύχιοι· Δία δ1 ούκ ίχε νήδυμος ΰπνος. I n VV. L L . 
hae duae particulae μέν pa exp . duabus istie, ώς δή, nullo addito 
exemplo. Est autem sumta ex Hes . ilia expositio : quae tamen 
neque in illo Hom. loco locum habet, neque iu alio ullo habere 
posse videtur : adeo ut suspicer non conjunctim scripsisse Hes. 
&s δή : sed particulas illas exposuisse particula δή, e t alia qua-' 
piara separatim : pro qua irrepserit ώς. 

Μεν τ1 άν, e μέντοι et άν, vide post Μέντοι. 
Μεντε, pro μέν, ap. Poetas invenitur, et nominatim ap. Hem., 
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A sicut μεν {ia. Vacare autem τε et cum aliis quibusdam vocibus 
notum est. 

Μέν τι autem pro Utique ex Epigr. affertur. Eand. certe signif. 
habet interdum μέντοι, in soluta orat ione; ac fueri t fortasse 
dictum μέν τι metri causa. 

Μέν τοι, VEL Μέντοι conjunctim, varios usus habet , et varie 
redditur. Incipiam autem a Ciceroniana interpretatione, per 
particulam Sed. Ha;c igitur Platonis in Phaedro verba, Ne'os έτι, 
S> Φαΐδρε, Ισοκράτης- t> μέντοι μαντεύομαι κατ' αύτοΰ, λέγειν έθέ-
λω: ita vertit, Adolescens etiamnunc, ο Phsedre, Isocrates e s t ; 
sed quid de illo augurer, lubet dicere. Huic interpr. affinis est 
ea, qua redditur Verum, cum sc. adversativa esse censetur, ut in 
hocPla tonic i Gorgiae loco, Αληθείς άρα οί έμπροσθεν λόγοι ήσαν, 
ίτι ούδέναήμεΐς Ίσμεν άγαθόν άνδρα γεγονότα τά πολιτικά έν τηδε 
τη πόλει· σύ δέ ώμολόγεις τώνγε νϋν ούδένα, τών μέντοι έμπρο-
σθεν : Verum majorum quosdam fuisse. Xen. Τοϋτο μέντοι είδώς, 
ούδέν μάλλον έπίσταμαι όπως δεΐγεωργεΐν. Sed iu quibusdam 11. 
μέντοι, praefixa negativa vocula μή, reddi posse videtur vel ilia 
conjunctione adversativa Verum, vel adverbio Tamen : veluti in 
isto Aristotelis, Οίον, εί i μέν είητέκτων, ο δέ, γεωργός, & δ" άλλό 
τι τοιούτον καί τό πλήθος είεν μύριοι, μή μέντοι κοινωνοΐεν άλλου 
μηδενός ή τών τοιούτων, οΐον αλλαγής ή συμμαχίας· ού δ1 ούτω πό-
λις. Sic in isto ejusd. Scriptoris loco, Polit. 'Ομοίως δ1 ούδ' εί τίνες 
οίκοΐεν χωρίς, μή μέντοι τοσούτον άποθεν είεν ώστε μή κοινω-
νεΐν. 

Β Μέν τοι Β. Μέντοι, non redditur duntaxat Sed, s. Verum, (sic ta-
men ut interdum ambiguum sit utrum Verum an Tamen inter-
pretari oporteat, sicut paulo ante ostendi,) sed interdum etiam 
Vero : veruntamen in certo quodam hujus particulae usu. Si 
quidpiam concedere velis etfateri,-inquit Bud., μέντοι er i taccom-
modatum : quemadmodum Vero et Sane assentientis sunt. Xen. 
CEc.'H καί έμέ olv, έφη ή γννή, δεήσει ταύτα ποιεΐν', δεήσει μέν-
τοι, έφην έγώ, ένδον μένειν: i. e. Te vero, inquam, manere intus 
oportebit. Hunc enim usum habet particula Vero ap. Cic. cum 
alibi, turn in hoc Tusc. 5. loco, Quid igitur contra Brutum me di-
cturum putas ? At t . Tu vero, ut videtur, nam praefinire non est 
meum. Apud Eund. , Sed quaero utrum aliquid actum superiori-
bus diebus an nihil arbitremur. At t . Actum vero, et aliquantum 
quidem. Affert autem hos locos in exemplum Budaeus : qui, 
inteijecta et aliarum signif. mentione, tradit μέντοι talem usum 
habere qualem E t vero, in isto ejusd. Cic. loco, de Divin. 1. 
Turn Quintus, Dicitur quidem istuc, inquit, a Cot la : et vero sae-
pius. Hic enim E t vero valere idem quod E t quidem : atque ita 
accipi μέντοι a Xen. 2. (4 , 10.) Ούδενδςγάρ Αρκίζοντος, άεϊ ομνύ-
οντες, καλόν με φατέ είναι· κάγώ μέντοι πιστεύω· καλούς γάρ καί 
αγαθούς άνδρας ύμας νομίζω. Subjungit autem huic Xenophontis 
loco quendam alium Ciceronis, ita usurpantis Et vero : quem tibi 
ap. eum videndum relinquo. Sed iis quae ab eo dicuntur de 
μέντοι significante Vero, addo duo : quorum unum est, posse 
μέντοι, ubi redditur Vero, aliter quoque reddi. Veluti in illo 

; Xen. loco qui allatus fuit ex ejus CEcon. TH καί έμέ olv, εφη ή 
γυνή, δεήσει ταύτα ποιεΐν ; δεήσει μέντοι, εφην έγώ, ένδον μένειν. 
Hic enim ut possumus interpretari, Te vero, inquam, intus ma-
nere oportebit, ita etiam verterimus commode, Te fluidem certe 
manere intus oportebit. It idemque Utique vel Nimirum locum 
hic fortassis habere poterit, aut etiam aliud quodpiam vocab. 
Alterum autem, quod addere volo iis qua; a Bud. hic dicta fue-
runt, est is tud: habere conjunctionem μέντοι, sive pro una parti-
cula sive pro duabus habeamus, alium quoque voculae Vero 
usura : eum sc., qui ei usitatior e s t : ut in isto Dem. loco, 239 
( = 5 7 5 . ) ' Ε γ ώ δ' εί μέν i συμβουλεύων ρήτωρ έστϊν, ούτε φύγοιμ' 
άν, ού τ' άπαρνοϋμαι τούτο τοίνομα· εί μέντοι ρήτωρ έστϊν οΊους 
ένίους τών λεγόντων έγώ καί ύμείε δέ Αρα τε, αναιδείς, καί έξ ύμων 
πέπλουτηκόταε, ούν άν εϊην ούτος έγώ : Si vero ejusmodi est ora-
tor etc. ; vel, Sin ejusmodi est etc. Sic autem et in aliis pleris-
que ejusd. Scriptoris pra;sertim locis, particulie μέν subjunoitur 
μέντοι hunc eund. usum habens. I t idemque ap. Xen. particula; 
μεν subjungi μέντοι videmus, cum alibi turn in isto loco, 'Ύπό μεν 
τήν κατάλυσιν τοΰ πολέμου έκ τής αποδημίας, νυν] μέντοι άυτόθεν 
έφάνην. Eodemque modo μέντοι subjungitur τφ μέν, in islo eiusdi 
Scriptoris loco, Κ. Ά . 6, ( 1 , 17 . ) p. 219. mea; Ed. 'Εγώ, & &v S p ( S 
ηδομαι μέν ύπδ ύμών τιμώμενος, εϊπερ άνθρωπόε είμι- καί χάριΐ 
εχω, καί είχομαι δούναι μοι τούς θεούς, αϊτιόν τίνος ύμών αγαθού 
γενέσθαι· τό μέντοι έμέ προκριθήναι ύπδ ύμών άρχοντα, Λακεδαιμο-
νίου άνδρδς παρόντος, ούτε ύμΐν οΰτ' έμοϊ δοκεΐ συμφέρον είναι 

1 r u e r u n t autem afferenda loci hujus verba altius repetita ui h a ' 
rum particularum usus perspici a lectore posset. Romulus Ama-
s<eus interpres, (quem ego STimma in locis quos intellige bat inter 
pretandis non dexteritate solum, sed felicitate usum esse judico 
et m quibusdam prasstitisse quod pauci alii assequi potuerunt 
ut nimirum nihil minus quam interpreter! agere videri posset ^ 
μέντοι hoc in loco vertit Sedenim : non male, mea quidem sen-
tentia. Hoc tantum displicet, quod particula Vero paulo post uti 
tur in uno eodemque orationis membro. I ta enim haec vertit Eeo 
milites, magnopere la tor , cum tantum mihi video a vobis bono ' 
rem haben, si quidem humano sensu prsd i tus sum: ac vobis sane 
gratiam habeo : deosque oro ut mihi earn facultatem dent ut vo 
b,s quamoptime aliquando consulere possim. Sedenim mihi non 
video cur studeatis imperium decernere, cum Lacedaemonium 
hominem habeatis : id vero ego si accipiam, neque e vestra η Τ 
que e mea re fore arbitror. Hoc in loco u t μέντοι recte m^h! 
videtur vertisee Sedenim, ita perperam subjunxisse Vero Ha 
enim particula antea potius utendum erat, eo sc. in loco ubi Sed 

enun usurpavit. Aut certe, quoniam Sed vel Sedenim magis ibi * 
convenire videtur quam Vero, dicendum fuisse videtur, Id enim 
aut alia hujus signif, particula utendum. ' ' 

Μεν τοί,Β. Μέντοι, quod Cic. reddit Vero, reddendum potius 
censerem Imo vero, in isto P la t , loco, de R e p . 1. 
Σοφόκλειε, έχεις πρός τάφροδίσια; Λ τ> ει W ^ U ^ t 
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<70αι; καί i i , εύφήμει, εφη, ώ άνθρωπε· άσμενίστατα μέντοι αυτά 
άπέφυγον, ωσπερ λυττώντά τινα καϊ άγριον δεσπότην αποφυγών. 
I t a enim ille hanc historiam narra t , ex hoc ipso loco sumlam, in 
I. de Sen., Bene Sophocles, cum ex eo quidam j am confecto 
aetate quaereret, Utereturne rebus venereis. Di i meliora, i nqu i t ; 
l ibenter vero istinc, tanquam a domino agresti ac furioso, pro-
fugi . In V V . LL. affertur μέντοι e t pro A t q u i : absque ullo ta-
men exemplo. Sed aliquis fortasse μέντοι, quod in illo P la t , loco 
legitur, in hujus siguif. exemplum sumere non dubi tar i t . 

Μεν τοι, s. Μέντοι, Porro, ut quidam interpr. in isto Xen. loco 
('Απ. 2, 10, 4.) Οί μέντοι αγαθοί οικονόμοι, 'όταν τό πολλού άξιον 
μικρού έξι) τρίασθαι, τότε φασϊ δεΐν ώνεϊσθαι. 

Μέν τοι, vel Μέντοι, pro αύθις, Versa vice et Rursus , ponitur , 
u t inquit Bud . afferens in exemplum h . Ar is toph. I. Περιγίγνε-
σθαι αύτψ μηδέν, μή μέντοι μηδ' έπιλειπειν. Quanquam et pro 
E t i am intelligi potest , (u t Idem subjungit , ) sicut Cicero de Uni-
versitate, Nihil porro igni vacuum videri potest, nec vero tangi, 
quod careat solido. Affertque e t alios ejusd. Scriptoris locos, 
ubi Vero pro Etiam accipi c ense t : existimans nimirum, sicut 
μέντοι plerumque respondet particulae Vero, haec autem interdum 
pro Etiam posita invenitur, i ta quoque μέντοι pro Et iam posse 
accipi. Sumtus est porro a Bud . locus ille ex Aristoph. Πλ. , in 
quo ostendens Poeta quid sit inter πένητα e t πτωχύνdiscriminis, 
haec scribit, ( 552 . ) Πτωχο ί μέν γάρ βίος, 6ν συ λέγεις, ζην έστί 
μηδέν έχοντα· Τον δέ πένητος, ζην φειδόμενον καϊ τοΐς εργοις 
προσέχοντα. Περιγίγνεσθιιι δ' αν τψ μηδέν, μή μέντοι μηδ' έπιλεί-
πειν. Fortassis autem μή μέντοι reddi posset h ie , (u t in illis 
Aris tot . 11. qui allati paulo ante fuerunt , ) N o n tamen : ut 
per inde sit ac si diceret, nihil ei superesse, sic tamen ut nihil 
des i t . Sunt qui μέντοι verterint I tem, hoc in loco. Ε quibus 
es t is, qui versus illos Graecos his Latinis reddidi t :—mendici est, 
quem narrais, proprium, prorsus ut habeat nil ; E j u s qui siet 
inops, contra operi in tentum vivere pa rce ; Cui desit ad com-
jnunem usum nil, cui supersit item nil. Sed i ta ordinem verbo-
rum περιγίγνεσθαι et έπιλείπειν, permutando, μέντοι non posset 
illo adverbio Tamen reddi. 

Μέν τοι, vel Μέντοι, interrogative etiam usurpatur . Hujusque 
usus ex illo ipso Comico Aris toph. exemplum affertur, N . (788 . ) 
τί μέντοι πρώτον ήν ; ubi redditur particula Sed, (pro qua usur-
pari docui et antea, citra interrogationem,) hoc modo, Sed quid 
pr imum erat ? Addi turque , sequi paulo post, τις ήν ; εν fi ματ-
τόμεθα μέντοι τάλφιτα. Ubi tamen μέντοι non i t idem interroga-
tive usurpatur . Sunt qui hie reddant Quidem ; ego malim Ni-
mirum. 

Mej/ τοι, vel Μέντοι in terdum omatus causa magis quam signi-
ficationis ponitur, vel explendae orationis gratia. Xeni 2 . (4 , 5 .) 
Κα! άνάσχον μέντοι, Si σοφιστά, ελεγχόμενος. Ντ; Δ ί ' , εφη ό 
Σωκράτης, άνεχέσθω μέντοι· έπεϊ καϊ οί μάντεις λέγονται δή που 
&λλοις μέν προαγορενειν τδ μέλλον, έαυτοΐς δέ μή προοράν τδ 
έπιόν: E t p a t e r e tu quidem, ο sophista, te convinci. Pa t ia tur 
vero ipse quidem, inquit Socrates. Vel potius in secundo loco, 
Pa t ia tur sane. Bud . 

Dici tur Ε Τ Ι Λ Μ Μέντοιπον, I T E M Μέντοιγε. Dem. pro Cor. 
ΤαΟτα &ξια μέν χάριτος καϊ έπαίνου κρίνων, πό$ω μέντοιπον τών 
έμαντψ πεπολιτενμένων. Lucian. Μέντοιγε dixit, (1 , 61 . ) Έγώ 
μεντοιγε πολύ τών κολακευομένων τους κόλακας έξωλεστέρους 
ύπείληφα. P ro hoc fortasse Cic. Vero et Quidem junctim d ix i t : 
u t in primo de Fin. , Utrum igitur percurri omnem Epicuri disci-
plinam patet, aut de una voluptate quaeri ? Tuo vero id quidem 
arbitratu, όπως μέντοιγέ σοι δοκεΐ. Haec Bud. , qui videtur existi-
masse μέντοιπου in illo Dem. loco accipiendum esse pro Verum : 
quoniam ilium subjungit Platonico cuidam antea prolato, ubi 
μέντοι interpretatus erat Verum. Sed fortasse non minus com-
mode reddi potest Tamen. In Luciani autem loco alius est του 
Μέντοιγε usus : ac fortasse non male reddetur Quidem ceite : 
sic tamen ut Budaei interpretationem minime rejiciendam esse 
exist imem. 

Dicendum hie est et de PARTIC. MeV τ άν, quippe quae e μέν-
τοι et άν compositae sint, ut annotat Bud., cui merito fidem hac 
in re adhibebimus : cum μέντ" άν pro μέν τε άν nullo posse modo 
accipi, vel ex iis quae affert exemplis longe manifestissimum 
sit . Soph. Aj. (86.) Γένοιτο μέντ άνπάν, θεοΰ τεχνωμένον. D e m . 
(297 . ) Έμέ δέ, ώ τριταγωνιστά, τό τίνος φρόνημα λαβόντα, ανα-
βαίνει ν επί τδ βήμα έδει ; τδ τούτων ανάξια έροΰντος; δικαίως 
μεντ άν άπέθανον : Atqui si hoc commisissem, jure ab ipsis inorte 
affectus fuissem. Apud Eund. (383 . ) Έπειδάν δέ άκούση τούς 1 
λέγοντας, εύδοκιμοΰντας έν ύμΐν, τί καϊ ποιήσαι ζητοίη { πόλλ' 
άναλίσκειν, έξύν έλάττω ; καϊ πάντας θεραπεύειν βονλήσεται, δύο 
ή τρεΐς ε'ξόν ; μαίνοιτο μέντ' άν: A t furore id agitari esset. A p u d 
Eund . μέντ' άν exp. τοίννν, hoc in loco, (577.) Μεγάλην μέντ άν 
άρχήν, μάλλον δέ τέχνην, εϊης άν εύρηκώς. Hate Bud. , qui hoc 
ipsum τοίνυν, quo explicat μέντ άν, exp. itidem Atqui, ut ap. 
Eund . videbis, in loco ex Or. πρύς Λεπτίνην depromto. Quod 
autem ad ilium Ajacis Sophoclei versum at t inet , Γένοιτο μέντ' 
άν πάν, θεού τεχνωμένον, sciendum est nullo pacto convenire illi 
posse interpr., quam Bud. Demosthenis loco tribuit, qui hunc 
Sophocleum proxime ap. eum sequi tur : sc. Atqui. Quod si id 
existimavit ille, (u t certe existimasse videtur, cum loco illi 
ceteros tanquam similes subjungat, i. e. tanquam in iis μεντ1 άν 
eandem significationem habeat ,) hoc inde conligit, quod prae-
cedentium minime recordaretur. Nam tantum abest ut μέντ' άν 
in illo Soph, loco adversandi vim habeat , qualem habet Atqui , ut 
contra sit assentientis quodammodo. Cum enim (p . 6, meae Ed . ) 
dicenti Minervae de Ajace, 'Αλλ' ούδέ νύν σε μή παρόντ> ϊδη πέ-
λας, respondisset Ulysses, Ώώς-, 'ε'ίπεροφθαλμοΐςγετοίς άύτοίς 
όρα ; Minerva dubitationem illam eximens, dicit, Έγώ σκοτώσω 
βλέφαρα καϊ δεδορκότα. Ad quae ille, Γένοιτο μέντ άν πάν, θεού 
τεχνωμένον-, adeo ut manifestum sit μέντ άν Assentientis esse, 
uti d ix i : potius quam Adversantis. Quidam interpr . Scilicet : 
quam mterpr. tolerari posse arbi t ror : sic tamen ut non minus 

p lacea t N i m i r u m , Tel N e m p e ; a t Equidem, vel Quidem 
Sed utendo duabus hisce particulis, eas cum particioio ^ 
quam cum verbo junge rem : hoc modo, Deo quidem cert^0^01 

Hustriam suam romnindantp. nihil Π,,Γ,Α fin— dustriam suam commodante, nihil est quod fieri non possjf T 
autem, qui versibus hanc tragoediaiu jampridem reddidit 1 
alienatn ab auctoris sentent ia interpr. a t tul i t : banc ni 
quae fausta sunt , Di is agantur omnia gubernantibus. Qnoj ' 
tem ad scripturam haruta particularum attinet, i. e. Dart-
μέν, cui aliae sunt annexae, sciendum est conjunctim ρ H^ 
scribi cum alicui earum quae encliticae sunt, et plerumque^ 
παραπληρωματικοί, praefigitur : veluti cum dicitur μένπου ι 
μέντοι: sic μέντοιπου e t μέντοιγε. A t μέν γάρ et μέν J i djl' 
ctim scribi debere, ntinime controversum est. D e uevow' 
vero quid sentirem, antea docui. 

Mee interdum ap. Poe ta s particula παραπληραμαηΐ(ί . 
ideoque pro enclit ica debere haberi videtur: usurpaturouo h 
modo post ούδε nonnunquam, nisi nie memoria fallit. InveiMtT 
autem et praefixam habens particulam γε, ubi non imm • 
παραπληρωματική esse dici itidem poter i t ; atque adeo quoru ° 
dam exemplar ium scripturam sequendo, enclitica censeri D 
in iis eniin scriptum es t γέμεν, in Epigr. Hoc quidem cert» 
rat ioni consentaneum est ut hanc scripturam probemus si 
πληρωματικήν esse hujusmodi in II. voculam illam censer?"' 
Frequent ior est tamen altera scriptura, quae sc. pardculam 
disjungit a μέν. Af fe run t autem V V . LL. has particula, * 

t Hesiodo pro Au tem : Θ. (817 . ) Βριάρεώνγε μέν ή\>ν Uvra Β ° 
reum autem strenuum. E t pro Quidem : (871.) Oiyf l)y λ. 
θεόφιν. I t em pro Tamen : (363 . ) πολλαί γε μέν eiV2*α)bfa 
Multse tamen sunt et aliae. Afferunt etiam ex Horn, II.Β {im ί 
ούδ' οί άναρχοι έσαν, πόθεόν γε μέν άρχόν. addunty^ ]J 
etiam πόθεόν γέ μι ν άρχόν. Sed Eust . Suis Seholii« veria ilfa 
textus inserens, al teram illam scripturam seouitur,qamj^ 
magis probari modo dicebam. Scribit enim -π6θ(ον ^ 
πόθεόν γε μέν. Neque vero illius alterius lectionis >epm®. 
tionem ullam facit. Ac ilia altera lectio, quae alii Horn. Ten® 
paulo post sequenti convenit eique tribuitur, falso isti ascribita 
fortassis in V V . L L . Legimus enim paulo post, ούδέτι λαοιΔεύονί 
ήγεμόνος, πόθεον δέ μιν έσθλύν έόντα, ubiproif/iu/verisimile est 
legi etiam γέ μιν : at Eus t . legit, -πόθεον γέ μιν, sicut ct in illo su-
perior e. Ubi etiam innuit γέ μεν significare Tamen: Διδ καίτοι 
τύν κοσμούν τα έχοντες, έπόθονν όμως καϊ απόντα Λν Kpeirrow, 
Sciendum est porro in principio prioris illius versus ex eod. IL B. 
loco allati haberi hanc particulam post ούδέ: ita enim totusver-
sus ibi scriptus est , Ούδέ μέν ούδ" οί άναρχοι έσαν, πόθιίνyiμσ 
άρχόν. Utrobique autem enclitice illam particulam scribo,se-
quendo ea quae paulo ante dixi. Sed μεν aliud in prioie versus 
parte, al iud γέμεν in posteriore significat. Nam ούδέμετ Μ 
οι sonat, A c n e hi quidem : (exponiturque ού μήν οΰδε;) ati^. 
θεον γέ μεν significat Desiderabant tamen. 

Α τ τ ICE Μενϊ, pro μέν, ap. Aristoph. praEcedente adv. nr. 
'. Scribi autem et νύν μενϊ et νννμενϊ conjunctim, docui ia mes 

Appendice ad ea quae de Dialectis Jo . Grammaticus et Com-
thus scripserunt, nimirum in iis quae in Articulum hujus nr. 
annotavi, p . 50. 

[ " Mei>, Thom. M. 42G. ad Charit . 451. 596. ad Herod,» 
Dawes . M . Cr. 349. Heyn . Horn. 8, 347. Supplendum, Willi 
S. Cr. 1, 72. Pro μήν, Koen . ad Greg. Cor. 222.: in BOOBD; 
Wassenb. ad Horn. 35. Heyn . Horn. 8, 697. A Criticis malti-
culcatum, Toup. Emendd . 4, 436. 4 4 4 . 4 5 8 . 4 7 1 . 4S6.Stjein 
eod. orationis membro repeti tur, ad Xen. Mem. 3, 9, 8. adCk-
r i t . 330. Gronov. ad Arr ian. 310. ad Charit. 639. 687. But 
Le t t re 87. Schneid. ad Xen. Κ. Π. 17. Interdum absolute ρ» 
tur, non sequente 5e, Zeun. ad Xen. Mem. 1, 1, 18. ad in. 
Eph . 220. 258. Jacobs . Anth. 6, 191. Apoll. Rh. 3,68. 
1 3 0 0 . 4 , 935. Brunck. p. 97 . Eur. Or. 8. ώς μέν λέγοΜ,uti 
P o r s o n . : ' Is tud μέν, cui non respondet δέ, innuit Electron pirn 
credulam esse. ' Solum posi tum, Certe, Xen. Κ. Ά. 7,5,® 
( H e y n . Horn. 6, 262. ubi conf. c. περ.) An versnm otdiif, 
Wyt t enb . ad Plut . de S. Ν . V. 33. Koppiers. Ohs. 51. OBS·, 
sequente δέ, Jacobs. Anth . 9, 202. ad Diod. S. 2,283. Atari», 
ad Chari t . 560. 596. D e s e d e , Brunck. Aristoph. l,42.iiW. 
S. 2, 259. Schneid. ad Xen . Hier. 240. Conf. c. μιν, adCWit. 
754. Jacobs. Anth . 7, 189. 8, 262. ad Lucian. 3 , 464. BnutV. 
Apoll . R h . 92. 97. 120. 193. 203. 228. P o r s o n . Phcen.652.• 
cum δέ, ad Diod. S. 1, 6 8 2 . : cum ψ , Wyttenb. adPluU 
433 . : cum γάρ, Heyn. Horn. 6, 207. ad Dionys. H. 4, 2216-: 
cum μή, Schneid. ad Xen. 05c. p. 5 . : cum μετά, Kiessl. ad 
Jambl . V. P . 54. Produc tum, H e y n . Horn. 6, 198. In inlerrog·, 
Heind . ad P la t . Theaet. 349. Μέν γε, Zeun. ad Xen. Κ. Π.148. 
ad Herod . 302. Te μέν, ad Chari t . 754. Apoll. Rb. 1,135.163· 
Brunck. p . 10. Mev — δ έ — , Abresch. Lectt. Aristaen. 33.: « 
sede, Thom. M . 611. E u r . Ion. 755. et Reisk. Πρώτα μέν — !·' 
τούτο μέν — δί'· τούτο μέν — τούτο άλλο. Brunck. ad £!ctl· 
Pers . 855. Keu άλλα μέν —, μάλιστα δέ —,Diod . S. 1, 652.657. 
Οΰ γάρ —μέν — δ* &ρα (ούκ) — , Toup. ad Longin. 360. Μίν-, 
τ « — , Zeun. ad Xen. Κ. Π. 127. (sed v. Valck. Hipp. P-241·) 
ad Diod. S. 1, 324. Markl . Suppl. 1038. Iph. p. 12. Wakef. 
Trach. 837. 1012. Ph i l . 1428. Pla to Phaedro 314. H e i n d . , Da· 
nys. H . 4 , 2216. Μέν γάρ —, Toup. Opusc. 1, 382. Οίδί f f f , 
Brunck. Hipp . p. 374. Ούδέ μέν ούδέ, Ruhnk . Εp. Cr. 297. to 
μέν, Valck. ad II. 22 . p. 51. Wakef . ad Mosch.2, 72. ad Herod-
681. 694. Heyn . Horn. 8, 238. Μή μέν, 472. : p o s t v e r b a jurandt, 
ad Herod. 157. 248. Koen . ad Greg. Cor. 222. Όψέμεν, ^λ" 
— , Jacobs. A n t h . 10, 72. Κα! μέν, Theaetet. 1. Δέ μεν, Brunei. 
Apoll. R h . 121. Mb/, δέ, ad Charit. 561. Musgr. Ipb. A.130J-
Wakef . Ale . 140. 959. Mb, μέν β', Heyn . Horn. 8, 14.: Step», 
ad Diod. S. 1, 6 8 0 . : Σικανοϊ μέν πάντες] Aut 2 ι κανο ί μέν ο» 
πάντες, aut καί 2 . μέν πάντες dicerem legendum esse, nisi 
aliis in locis hujus scriptoris eodem modo μέν positum iepe-
rirem. — S i c Diod . S. 1, 689, 89. (cf . var. lect. ad 1,61«, 



1 1 1 2 1 ΜΗΝ [Τ. π. pp. 

71 . ) 700, 42. (var. lect. ad 1. 51 . ) 702, 54. 2, 14, 45. (var. 
lect. ad 2 , 2 2 , 12.) ad 2, 302. 371. 522. ad Lucian. 2, 234. 
ad Dionys. Η. 1, 305. 334. 563. 2, 1212. Mev δή, μέν olv 
conf., Villois. ad Long. 220. ad Dionys. Η. 1, 57. Schneid. ad 
Xen. Κ. Π. μ. 6. Μέν olv, P lu t . Mor . 1, 935. Lennep. ad Phal . 
32. Valck. Hipp. p. 272. Musgr. ad v. 821. Τ . H . ad Plu tum 
p. 125. Imo vero, ad Xen. CEc. 7, 37. Valck. Phccn. p. 208. 
Eur . Hec . 1247. De sede, Wolf. Curffi Phil . 3 , 192 . Kal δή>έν 
olv, Aristoph. Έκκλ . 786. Mev olv—δε—, Wyttenb. ad Plut . 
Mor. 1, 485. Xen. Mem. 1, 1, 16. 17. 1, 2, 4. Longus p. 4. 
Vi l l . ; nam post eireiTa videtur inserendum δ'. Idem, ut postea 
vidi, placuit Villoisono, in Addend, p. 306. Mev olv, μεν τοίννν, 
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A ad Xen . Mem. 1, 2, 55. Μέντοι, Eur . Phoen. 906. ad Char i t . 
733. Brunck. Aristoph. 1 , 7 0 . Heind. ad Plat . T h e s t . 314. I n 
interrog., 349. In adhortationibus et obsecrationibus, Bibl . 
Crit. 3, 2. p. 82. Pro δέ, ad Xen. Mem. 2, 1, 12. 3, 9 , .8 . Κ. Π. 
p. 251. (5 , 5, 11.) Ον μέντοι δε, Palaeph. 32. ubi v. Fischer . 
οίι μέντοι ο'ίγε—, ad Herod. 133. 638. Ον μέντοι ye, ού μέντοι 
—ye, ad Thuc. T . 1. p. 188. Lips. Me'vroi ye, ad Xen . CEc. 2, 
2 . Herod . 145. Οϋ μέντοι, Heyn . Hum. 5, 468. 495. Mev τ , 
4, 619. Me'vT &v, Brunck. Aristoph. 1, 281. ad Dionys. H . 2 , 
731. 5, 207. Plato Apol. S. p. 111. Fischer. "Ομοιε μέν ye τοι, 
Herod. 1, 120." Schs f . Mss.] 

Cum in proxime praecedentibus de particula μεν egerim, hic de particula μήν eadem opera esse agendum censeo : in dubio relinquens 
tamen an haec ex ilia facta sit. Ad μάν autem quod attinet, non esse dtversam voculam a μήν, sed Dorice α in ea poni pro η, 
satis notum esse potest. Ceterum cum μήν nonnullis voculis subjungatur, de quibus cum dissererem, declaranda simul hujus 
particulae illis adjunctae fuit significatio : ad singulos hujus operis locos, ubi dictum de ea fuit, lectorem remittam, reliqua, i. e. quae 
dicenda de ea supersunt, illis adjicere contentus. 

ΜΗΝ, particula non subjuncta alii particular, et cum earum 
aliqua velut copulata, (qui usus ejus alioqui est frequentissimus,) 
sed per se posita, interdum ijuidem officio fungens τήε δε, reddi-
tur particulae μέν, et ei in altera orationis parte respondet, ut in 
isto Plat , loco, l ias yap δημιovpybs εντεχνοε, παντδε μεν ένεκα 
πάντα έργάζεται, πρδε τδ κοινή συντείνων βέλτιστον μέροε μήν 
ίνεκα όλον, καϊ ονχ όλον μέρονε ένεκα Απεργάζεται. Sic ap. 
Eund . in Epinomide, ΤΩ φίλε Κλεινία, καλώε μέν λέγειε· άτοπον 
μήν άκούσεσθαί σε λόγον οΊμαι, καί τινα τρόπον ονκ άτοπον αϊ. 
Ubi μήν Bud. vertit Ce te rum: ita reddens h. 1., Rec te quidem 
loqueris, ο Clinia, ceterum absurdum sermonem, ut opinor, audi-
turus es, et rursus eundem modo quodam non absurdum. Ubi 
particulam μήν pro γεμήν positam esse t rad i t : subjungens, Her-
mogenem quoque usum esse ilia pro δέ. In isto autem ejusd. 
P l a t , loco, de LL. 11. Δεύτεροε μήν νόμοε, μέτοικον είναι χρεών 
ή ξένον ts μέλλη καπηλεύειν, vult μήν positum esse itidem pro 
γεμήν, vel pro δέ. A t in loco quem primum ex eod. Scriptore 
attuli, l ias γάρ δημιουργόε, κ. τ. λ. (praicedente particula μέν,) 
non alium voculae μήν, quam particulae δέ, usum tribuit. Sic pro 
δέ accipi testatur in isto Alciphr. loco, initio cujusdam Epistolae, 
Οΐχετο.1 Βακχϊε ή καλή, Εύθύκλειε φίλτατε, οίχεται· πολλά τε 
μοι καταλιπονσα δάκρνα καϊ έρωτοε όσον ήδιστον τό τέλοε ον πο-
νηρού μήν μνήμην. (Scimus autem δέ pro loco aliter atque aliter 
reddi. Interdum enim δέ non Vero vel Autem reddi tur ; sed 
debet potius verti Verum aut Sed, aliave quapiam hujusmodi 
particula.) Idem interpr. Vero, in isto Plat , loco, Πάσχονσαι 
γάρ δή τοιαύτα αί πόλειε νϋν χρόνον άπέραντον, όμωε ενιοί τινεε 
αύτών μόνιμοι τέ είσι καϊ ουκ άνατρέπονται· πολλαϊ μήν ένίοτε, 
καθάπερ πλοία καταδυόμενα διόλλυνται, καϊ διολώλασι, καϊ έτι 
διολοΰνται. 

Μήν non raro ponitur et pro Tamen, et quidem praecedente 
nonnunquam eod. modo particula μέν. Sic e Plat . Epist . 7. 
affertur μήν pro Tamen, Άξιω μήν, έφην, μή κύριον ήγείσθαί σε 
Δίωνοε έμέ. Sic e Xen. ( Ά π . 2, 8, 5.) "Ολαΐϊ μήν τό ϋπαίτιον 
εΊναί τινι, οϋ πάνυ προσίεμαι. A t vero μήν pro Tamen, praece-
dente μέν, habes in isto Synesii loco, Άλλά μόλιε μέν άν έν τ rj 
θνητή φύσει συνέλθοιεν ίσχύε τε καϊ φρόνησιε- έστι μ'ην ότε συνή-
γαγεν αύτάε δ θεόε. Sed alicubi praicedente μέν, sequitur μήν, 
ubi tamen interpr. ilia non convenit, qua redditur Tamen. 
Exemplum ejus rei habemus in isto Plat , loco, Epist . 7. Ταΰτα 
δή πρόε τοίε πρόσθε διανοούμενοε, είε Συρακούσαε διεπορεύθην 
"ισωε μέν κατά τύχην εοικε μήν τότε μηχανωμένψ τινϊ των κρειτ-
τόνων, άρχήν βαλέσθαι των νϋν γεγονότων πραγμάτων περϊ Δίωνα 
καί τοΐε περϊ Συρακούσαε. Hic enim Bud. μήν positum esse scri-
bit pro δή, vel potius pro γοϋν. Sed nihil obstat fortasse quomi-
nus hic quoque pro Tamen accipiatur. Invenitur etiam 'όμωε 
μήν : ubi vel ha-c duo ponuntur έκ παραλλήλου, (sicut τυχόν 
Ισωε, et λίαν πάνυ, atque alia pleraque,) vel μήν vacat. Pla to 
in Politico, Τοκίν δέ τι δεΐ γε ζητείν, ού πάνυ ξύνηθεε ούδέ βάδιον 
ίδείν 'όμωε μήν πειρώμεθα λαβείν αύτό. 

Μήν, uti dixi, plerisque particulis subjungitur; ditiitur enim 
Ά λ λ ά μήν, et Γεμήν, et Καί μήν, et Ού μήν, et quidem sequente 
interdum tertia quapiam particula, ut mox docebo. 

Ά λ λ ά μήν et Ά λ λ ά μήν ούδέ, vide Τ. 1, 336. 
Γεμήν autem, (quod reservatum in h. 1. fu i t , ) significat Vero 

et Porro : h . e. μέντοι, inquit Bud., afferens e Xen. ( Ί π π . 1, 1 5 . ) 
Toiis γεμήν όρχειε δε'ί μή μεγάλουε τόν 'ίππον έχειν, (12 . ) Όσφύε 
γεμήν 'όσψ άν πλατυτέρα καϊ βραδυτέρα fi, τοσούτψ βαον δ ϊπποε 
τά πρόσθεν αίρεται. Ε Pla t , item, de LL. 10. Επόμενοι γεμήν 
αύτοίε, σκεψώμεθα τούε έκεϊθεν, τί ποτε καϊ τυγχάνουσι διανοού-
μενοι. In V V . LL . γέ μήν traditur significare Utique, Autem, 
VeTO; nec non Tamen, Porro, Sane. Interdum etiam, Atqui, 
Quanquam. Sed trium duntaxat signiff. exempla afferantur. 
P ro Porro, e Xen. ( Ά π . 1, 4, 5 . ) 'Οσμών γεμήν τί άν ήμίνόφελοε ; 
Odorum porro, quae nobis utilitas ? Item έτι γέ μήν pro Atque 
etiam, ex Alex. Aphr. Subjungiturque h . l . sine Auctoris nomine, 
Είγε μήν μηδεϊε δύναι-τ* άν έξελέγξαι με, πωε ούκ άν ήδη δικαίωε 
έπαινοίμην, pro Quod si nullus, &c. Sed cum dute tantum re-
periantur harum particularum scripturae, in fide dignis exemplar 
ribus, tertiam hic videmus. Pr ima scriptura est qualis in illo Xen. 
loco, τούε γεμήν όρχειε·. item, όσφύε γεμήν: item, όσμων γεμήν, etc. 
Secunda autem est, si τούε γε μήν, et όσφύε γε μήν, et όσμων γε 

Β μήν scribamus: ut s c . γ ε sub praecedentis vocabuli accentu'pronun-
tietur. At tertia est cum όσμων γέ μήν scribitur, ut habent V V . 
LL. , ita ut particula γε nec sub praecedentis vocabuli accentu lega-
tur , nec tanien c u n ^ V j u n g a t u r . In iisd. V V . LL. scriptum est 
in iisiqui allati modo fuerunt locis, έτι γέ μήν, et ei γέ μήν, ubi-
que particula γε suum accentum habente. Verum etiamsi con-
cederem scribi posse έτι γέ μήν, non tamen itidem post όσμων et 
εί scripturam illam admitti posse putarem, cum in vocem έτι 
minime rejici possit accentus, ut in όσμων et εί rejici posse scimus. 
Sed γεμήν conjunctim ubique scr. potius censuerim. Atque 
hanc scripturam ap. Herod, etiam reperio, 7, (152.) p . 274. meae 
Ed . Έ γ ώ δέ οφείλω λέγειν τά λεγόμενα, πείθεσθαι γεμήν ού παν-
τάπασι οφείλω : hanc enim ipsam scripturam eae quoque Edd. , 
quae meam praecesserunt, habent . Ubi γεμήν particula Sed, sive 
At , aut etiam Tamen reddi potest. Sic autem et γeδή conjun-
ctim scriptum alicubi invenio. 

μήν, Certe quidem, Equidem, Profecto. II. B. (291.) TH 
μήν καϊ πόνοε έστϊν άνιηθέντα νέεσθαι. (Alibi autem ή μάν Dorice 
scribit, utlflocebo ubi ds μάν disseram.) Aristoph. Πλ. (608.) "Η 
μήν ύμείε γ ' έτι μ' ένταυθοί ΤΛεταπέμψεσθον : Ν . (865.) ^Η μήν 
σύ τούτοιε τψ χρόνψ ποτ άχθέση, quem locum V V . L L . perperam 
afferunt, ut sponsionibus et expromissionibus has particulas con-
venire probent. Illis enim alicubi adhiberi non inficior; sed 
hunc versum nihil tale habere dico. Apud Plat. Euthyd. post 
exclamationem, ZeD, έφην έγώ, ή μήν και τδ πρότερόν γε ύμίν 

C έφάνη καλόν τδ έρώτημά. Ubi etiam addi γε observandum est, 
et DICI τ Η μήν γε pro ή μήν : nam γε, quod hic habetur post 
πρότερον, non secus ad ή μήν pertinere censeri potest, quam per-
tinet ad άλλά μήν, ubi Dem. scribit, Ά λ λ ά μήν ύπέρ γε τοϋ, 
κ. τ. λ. Item ad καϊ μήν, in hoc ejusd. loco, Και μήν περϊ ων γε 
προσετάξατε ειπείν. 

^Η μήν frequentissimum in jurejurando usum habet . Dem. Kal 
κατά παίδων ώμνυεε ή μήν άπολωλέναι Φίλιππον. Sic ap. Thuc . 
Xen. Platonem, aliosque veteres Scriptt., post όμόσαι addi solet 
ή μήν plerisque locis. Eadem ratione post δρκονν adjicitur, quod 
signif. Jusjurandum exigere, ut Thuc. 8, (75.) p. 286. meae E d . 
Ώρκωσαν πάνταε τούε στρατιώταε τουε μεγίστουε όρκουε, καϊ 
αύτούε τούε έκ τήε ολιγαρχίας μάλιστα, ή μήν δημοκρατήσεσθαί 
τε καϊ δμονοήσειν. Quin etiam simplici et nudae promissioni s. 
sponsion!, ( i . e. cui jusjurandum non intervenit ,) interdum adlii-
bent ή μήν: ut legimus ap. eund. Historicum, 8 , ( 8 1 . ) p. 288. 
Ώ$ Τισσαφέρνης αύτψ ύπεδέξατο, ή μήν, έωε άν τι τών έαυτοϋ 
λείπηται, ήν Άθηναίοιε πιστεύη, μή άπορήσειν αύτούε τροφήε. 
Nisi forte quispiam, quamvis non adjiciatur verbum quod jurare 
significat, tamen -ί) μ))ν eand. vim habere, atque adeo ante ή μήν 
subaudiri debere exist imet: ut perinde sit ac si dictum esset 
ύπεδέξατο, ομνύων ή μήν, etc. 

Καί μήν i tem, quoniam in Kal non exposui, hic exponam. Es t 
igitur καϊ μήν, ap. Hom. Quin etiam : Od. Λ. (581.) Kal μήν 
Τάνταλον είσείδον χαλέπ' άλγε' έχοντα. Paulo post, Κα! μήν 

D Σίσυφον είσείδον κρατέρ' άλγε' έχοντα. Usus autem fuerat ali-
quanto ante particula καϊ sine μήν, hoc in versu, similem alioqui 
narrationem habente, (similem voco cujus similis est forma ) Καί 
Τιτυδν εϊδον γαίηε έρικυδε'οε υίόν. In soluta quoque oratione le-
gisse mihi videor pro Quin etiam, sed potius sequente καί. B u d . 
tradit significare E t quidam, item A t q u i : afferens e Pla t . Poli t . 
Kal μήν ού φαϋλόν γε άν χινήσαε τιε τοιούτον τόν λόγον αύτοΰ 
καταβάλη, E t quidem. Ex eod. ejus I. affert καί μήν sequente 
κα! pro Atqu i : Kal μήν καϊ πρόε έκείνα ούδέ * άντιββητέον. Sic 
καϊ μήν, non sequente ilia copula, ex Aristide, in assumtione, pro 
Atqu i : ut άλλά μήν: Πρώτουε τε γάρ φύνταε, έδει καϊ πρώτουε 
δεηθήναι· δεηθένταε δέ που, καϊ τυχείν καϊ μήν τοΰτό γε άμήχα-
νον, μή θεοφιλείε όνταε. Sic καϊ μήν ούδέ pro Atqui neque, vel 
Neque vero, e Dem. Kal μήν ούδ" έκεϊνο καλόν. Apud Eund . 
legimus et καϊ μήν sequente μέν, et in altera orationis parte δέ : 
Kal μήν πάντα μέν αισχρά εύλαβείσθαι δεΐ ποιείν, μάλιστα δέ 
ταϋτα. Sic et ap. Thuc. Kal μήν ούδέ, pro Neque vero. 

Kal μήν δή, Imo, Enimvero, Sedenim, V V . LL . absque ullo 
exemplo. 

Kal μήν εί, Quod si, V V . L L . lie hic quidem allato ullo exem-
plo. Fortasse autem reddi potest etiam Atqui si. 

Kal μήν καϊ pro Quin etiain alicubi invenitur, sicut καί δή καί. 
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Haben t alioqui et alium usum hse particulae καί μήν καί, ut vides 
in loco qui e Pla t , allatus fui t , ubi de Κα! μήν agebatur . Sed 
pro Quin etiam invenitur E T I A M Να! μήν καί. Dionys. P . p . 151. 
Edi t , patemse, Να! μήν καϊ λειμώνες αεί κομόωσι πετήλοις. A t in 
VV. L L . est s c n i p r u M "Ναιμήν conjunctim : quod exp. Insuper , 
Vere , Sane : absque exemplo. 

Κα! μήν ούδέ, vide paulo ante in Καϊ μήν. 
Κ oil.μήν που, sequente και, sicut et καί μήν, E t quidem, u t 

exp. Bud . in hoc Themistii loco, in Ora t . qua; περϊ Φιλία* inscri-
bi tur , Κα! μήν που καί τόδε Set σκοπεΐν, et βάσκανος, ei φθόνου 
κρείττων. A t vero καί μήν καϊ e Plat , in assumtione positum affert , 
(u t assumtioni adhibitum vidisti supra κα! μήν, ap. Ar i s t idem. ) 
de R e p . 2. fin. p. 27. Aid . , ubi interrogative ponitur : Κα! μήν 
που καί τάγε ξύνθετα πάντα σκεύη re καϊ οικοδομήματα καϊ άμ-
φιέσματα, κατά τόν αύτύν λόγον, τα «δ ειργασμένα κα! e i έχοντα, 
ύπύ χρόνου Te καϊ των άλλων παθημάτων ήκιστα ό,λλοιούται, ad 
quam interrogationem respondetur , "Εστι δή ταντα. Sed quam-
vis hie sicut in loco Aristidis assumtioni adhiberi velit, ( cum 
alioqui diversam esse hujus formam manifestum sit,) non tamen 
reddere itidem potest Atqui , cum adversative non ponatur . Nec 
male fortassis a Ficino redditur Quin etiam : qui e t citra interro-
gationem legisse v ide tur : hoc quoque forsitan non male : ut 
autem hie interpretabimur, i ta interpretari poterimus e t in isto 
ejusd. P la t , loco, de Rep. 6. p. 2. Καί μήν που καϊ τόδε δεΐ 
σκοπεΐν, 'όταν κρίνειν μέλλτις φύσιν φιλόσοφόν Te καί μή. Ubi 
idem Interpres vertit Praeterea : quod cum Quin etiam significa-
tione convenire scimus. 

Mi; μήν, i. q. ού μήν, Non tamen. Sed multo usitatius est ού 
μήν quam ή μήν. Bud . e solo Chrys . exempla p ro fe r t : quorum 
unum est hoc, "Οτι συνέβαιναν αύτψ ήμαρτήσθαι τινά αμαρτήματα, 
μή μήν αύτύν εϊδέναι ταύτα αμαρτήματα. In altero autem, μή 
μήν respondet praecedenti μέν : Έπειδή yap έστιν ευλογησαι μέν, 
καϊ μή καταρασθαι, μή μήν έξ αγάπη! τούτο ποιήσαι, βούλεται καϊ 
διαθερμαίνεσθαι ήμας rrj φιλία. Ubi μή μήν exp. ού μήν, s. μή 
μέντοι, sicut et in proxime praecedente loco. Apud Horn, autem 
legitur μή μαν pro μή μήν, ut mox docebo in μαν Dorico. 

Οΰ μήν, Non s. Nec tamen, Nec vero, Verum non, Sed non, 
e t c . : item Οΰ μήν γε, et Ού μήν άλλά, s. Οΰ μήν άλλά γε, et Οΰ 
μήν άλλά καί: i tem Ού μήν ούδέ, et Οΰ μήν άλλ ' ουδέ, vide in 
Οΰ, Τ. 2, 1533. Ούδέ μήν autem s. Οϋτε μήν, habes ρ . 1537. 

['•Μήν, ad Lucian. 1, 467. Brunck. (Ed. C. 28. Thom. M . 
615. Wakef . Trach . 388. Phi l . 1056. Τ . H . ad P lu tum p. 476. 
Conf . c. μέν, Zeun. Praef. ad Xen. M e m . : cum μή, Porson. 
Phcen. 1638 . : cum μιν, ad Hec . 405. ad Chari t . 749. Wakef . 
T rach . 388. Heyn. Horn. 4, 391. Init io versus, Markl . I ph . 
p . 338. Αλλά μήν, ad Charit . 316. Τί μήν; Toup. A d d . in 
Theocr. 408. ad Timaei Lex. 259. Koen . ad Greg. Cor. 109. A -
tyrescb. - i s c h . 2, 23. Κα! μήν, Valck. Hipp . p. 286. 310. Coray 
Theophr . 342. Τ . H . ad Plu tum p. 306. 359. Porro , Plut . Mor . 
1, 99. 132. Καί μήν, καϊ μ. καϊ, Boiss. Philostr . 357. 394. 480. 
Καί μ. καί, ναϊ μ. καϊ, Jacobs. Antb . 1, 1. p. 12. 16. Anal . 1, 3. 
6. μήν, Zeun. ad Xen. Κ. Π. 204. 592. 612. ad Herod . 248. 
Soph. Trach. 1186. Eur . M e d . 1031. Mark l . Suppl . 1192. I p h . 
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p. 10. ad Char i t . 440. Luzac . Exerc. 176. Scalieer»,,, 1 
Fabric. Bibl . Gr . 6 , 700. Harl . , Xen . Κ. Ά . 2 , 3 , 2 6 (post ' ',8, 

Conf . c. ήυ,ίν, ad Chari t . 681. ΠοΟ μήν ; Quo alio loco '7t •1 

Theaet. 281 . 2 ΰ μήν, σύ μέν, Brunck. Aristoph. 3 62 Mi 1? 
ad Herod . 157. 248. ad Lucian. 3, 490. Mfce 'μήν' p n ' 
138. Boiss. Οΰ ρήν άλλά, Zeun. ad Xen. Κ. Π. Se.'AJbelfi 
H e s y c h . Epis t . ad Eulog. not. 1 1 . ) Lennep. ad Phal, 40 'κ 
gler . ad Alcipbr . 253. Oi3« μήν, Brunck. (Ed. C G08 X k 
E u m . 474 . Ούδεμήν, Τ . H . ad Plutum p . 109. Ούτε ufc 'pi 
Eel . 198. Jacobs . An im. 270. Te μήν, Thom. M. 849. ft?' 
ούμήνγε, Valck. Phcen. p . 544. Toup. Opusc. 1, 280. ad L 
cian. 1, 235. Οΰδί μήν—γε, Brunck . Aristoph. 1 252 n ' £ 
— γε, Diod . S. 2 , 294. 331. 385. 387. 392. S g s . W d i t f Z 
( 4 3 4 . ) 441. Sic leg. 452. Eur . Hec. 403. Ούκ-f,v γε rdb 
ubi P o r s o n . : — ' Sic plerique Codd. et Schol. Aldi Jectio rv 1 ' 
γε, vel hoc nomine vitiosa est , quod post Ού μήν, γε addit „ 11 
alio verbo interposito : ' vide Eund . et in Ed. 2 ad h ί t 
p . 74 . Idem ad Phcen. 1 6 3 8 . : — ' Saepe additur γε in' ead 
sentent ia cum άλλά μήν, καϊ μήν, ούδέ μήν, ού μήν sed n ^ 
quam, nisi interposito alio verbo: ' Diod. S. 1, p'. 535 
habet οΰ μήν γε, sed p . 584, 77. οΰ μήν—γε." Schsf. M s s i ' 

D O R I C E Μαν pro μήν dicitur. Theocr. 1, (71.) Ύψον ufoR 
τήνον λύκοι ωρύσαντο. Apud Eund . 11, (60.) Νυν μύ,ν & .L**' 
νύν αύτό τι νείν γε μαθεύμαι. A p u d Eund. EXTAT'H/I^ 
lens q. ή μήν, de quo an tea dictum fuit , 4 ; (14.) ^ L J 8 ) 

Β γε, καϊ ούκέτι λωντι νέμεσθαι. Sic Π. Β. (370.)^Η μϊιν,ώτ'ΐη -

USUT-
P'CWI.) 

viKqs, γέρον, υίας Αχαιών. ( I dem alioqui ή μήν etiam 
pa t pro eod., u t vides in versu, quem supra e libro eod. nn, 
A p u d Eund . H A B E S Μή μαν, cdm alibi, turn in II. X 354 
μαν άσπουδεί γε καϊ άκλειώς άπο^οίμ-ην, Άλλά μηβ ifa ' 
καί έσσομένοισι πυθέσθαι. (Dixera t autem antea, Λ· jj,' ' 
μοΐρα κιχάνει.) Ubi μαν E u s t . exp. simpliciter fy. Idhoctaton 
loco II . Θ. (512 . ) Mr) μλν ύ,σπουδεί γε νεών έπιβαϊεν Ικηλοι 
ctor brevium Scholl. exp, μέν δή. Legitur et Ο. (477.) MJmi 
τε Τρώεσσι, καϊ Άλλους ίρνυθι λαούς. Μή μύ,ν iurnovhtye Ιαμαι-
σάμ,ενοί περ έλοιεν N?)as έύσσέλμους· άλλά μνησιίμεία χόρμψ. 
In illo quidem certe primo loco μή μαν reddi posse arbitror Non 
tamen ; at duobus posterioribus, praesertimqne secundo, nequ%-
quam convenire, mea quidem sententia, potest. Sonat enim 
potius quasi quis dicat, N e saltern : quam interpr. et ille primes 
posse admittere videtur. Apud eund. Poetam legimus ITU* 
Οΰ μαν, II . Ο. (16.) Οΰ μαν οίδ5 ei adre κακο^αφίης ίλργιιήρ 
Πρώτη έπαύρηαι, καί σε πληγησιν ίμάσσω, ubi quidam interpi, 
Verum haud scio. [ " Valck. ad Theocr. x. Id. p. 24. ad Moath, 
369. Wakef . ad 1, 15. in Add. , Theocr. 3 ,12 . Koen. ad Greg.' 
Cor. 110. ad Herod . 90. Dawes. M. Cr. 328. Musgr. I011.453. 
Kus te r . Aris toph. 237. Brunck . Apoll. Rh. 38. Jacobs. Antk, 
12, 235. Nicarchus 31. ad Chari t .116. Te μάν, Tlteocr. 1,95, 
139. 3, 27. Toup. E m e n d d . 4 , 420. Dawes. M. Cr. 328. Jacobs, 
An th . 7 , 146. Brunck . Aris toph. 1, 14. Γα μ., ibid. Aristfh. 
A. 170. Τί μ., Koen. ad Greg. Cor. 109. Οΰ μ., Brunck. 
Apoll . R h . 219v H e y n . Horn. 5, 168. 6, 328. 7,84." Sch«£ 
M s s . ] 

Μήδος, de quo nunc dicendum est, usitatiorem habet plur . numerum μήδεα. Existimo autem ex hoc nomine fieri μήδομαι, non rain 
μήδ05 e μήδομαι. Si enim μήδος e μήδομαι factum esset, quidni i t idem μέδος e μέδομαι habe rem us *> Into vero et hoc ipsum jiftp 
non immerito fortassis quispiam e μήδομαι factum esse suspicetur : quamvis alioqui deductio a μέλομαι talis sit, quas onmw ψ 
non possit. Quod autem ad ea att inet quae θ habent (e quibus sunt προμηθής, προμήθεια, et προμηθοΰμαι, nam μήθομαι aliunde®» 
existimatur,) ea literam δ in β mutarunt , eod. modo quo in ούθεϊς, facto ex ουδείς, mutatam esse videmus. 

ΜΗΔ02 , τδ, Cura, Consilium. Sed singularis numeri exem-
plum non affertur : pluralis autem μήδεα cum ap. alios Poetas, 
turn ap. Horn, extat variis locis : II. Ω. (674 . ) πυκινα φρεσϊ μήδε' 
exoi^res. Sic Od. Τ . (353 . ) Έ σ τ ι δέ μοι γρηυς πυκινά φρεσϊ μήδε' 
έχουσα. Habet idem, pariterque Hesiodus, Zeus ίφθιτα μήδεα 
είύώς. Apud hunc extat etiam, πάντων πέρι μήδεα είδώς, de Pro-
metheo. Apud ilium cum gen., non s eme l : U . (Π. 120.) ή δή 
πάγχυ μάχης έπϊ μήδεα κείρει Δαίμων ήμετέρης. " Έπ ι μήδεα, 
" Consilia, V V . L L . Sed hie, sicut in aliis plerisque locis, 
'* p r a p . perperam nomini jungi tur , quae ad verbum pertinet. 
" Nam cum scribit Horn, έπϊ μήδεα κείρει, ad verbum κείρει ten-
" dit praep. έπί: pro έπικείρει μήδεα." Apud Eund . (u t alios 
plerosque locos omit tam) extat nomen hoc μήδεα nomini βουλαϊ 
subjunctum: Έ ν πυρϊ δή βουλαί τε γενοίατο μήδεά τ' ανδρών, 
κ. τ . λ . Ubi fortasse non male μήδεα reddatur Curae, (βουλαί 
autem Consilia,) ut μήδομαι est Curam gero. Alioqui dicen-
dum esset έκ παραλλήλου poni duo ilia nomina βούλαΪ et μήδεα. 
[ " Porson. Phcen. 866. Brunck. Apoll . R h . 123. Μήδεα βουλών. 
Soph. 3, 4 5 7 . " Schaef. M s s . ] 

Hinc sunt C O M P . 'Αλιμηδής, e t Κακομηδής, i , ή, e t Πυκιμηδής. 
Primum illud 'Αλιμηδής, vide Τ . 1, 366. inter composila e no-
mine ϋλς. Secundum Κακομηδής, sonat, Cui malum est consi-
hura, 1. e. Callidum s. Fraudulentum. Vel , Mala cogitans e t 

ν Si F r a u d u l e n l a ) 8- In animo versans : derivando ab ipso 
verbo μήδομαι. Sive autem a verbo s. a nomine potius derive-
tur , po ten t uno verbo reddi, Callidus, As tu tus , Vafer, Fraudu-
lentue. Horn. Hymno in Merc . 389. Zeus δέ μέΫ έξεγέλασσεν, 

C κακομηδέα παΐδα. Sed ibi legitur κακομήδεα proparoijW'i 
non κακομηδέα paroxytone, in plerisque Edd. Minime dute™ 
est tamen quin haec lectio melior sit quam ilia, ut nominatim*si 
non κακομήδης, sed κακομηδής, sicut άλιμηδης. Alioqui el 
accentu suspicari quis posset κακομήτεα scriptum fuisse ( » 
κακομηδέα) e nominat. Κακομήτης, qui ap. Hesych. extat Tet; 
tium comp. est Πυκιμηδής, per sync, factum e πνκινομηΗί: 
sunt πυκινα μήδεα, Prudent ia s. Callida consilia. Od. A. fa·*» 
τδν μέν γραίης πυκιμηδέος έμβαλε χερσίν. Ubi πυκιμ·φ<Μ «Ρ0; 
nere possumus ex alio ejusd. Poet® versu, T. (353.) m®" 
φρεσϊ μήδε' έχούσης. Uno autem verbo, quod ex eod. adject™ 
per compositionem factum est, exponere possis πu/ίιl,%w®, 

N a m πυκιμηδη! et πυκινόφρων idem valent, sicut κακομ1^{ 
κακόφρων. [ " H y m n , in Cer . 153 . " Schaef. Mss.] Quod si t 
nomine proprio appellativum facere liceat, cum ννκινομτι^c<"' 
veniet C O M P . Μηδεσικάστη, conveniet, inquam, quod ad s ip· 
a t t inet . Sonat enim Μηδεσικάστη, q . d. μήδεσι κεκασμέnj. H·"· 
(173 . ) Κούρην δέ Πριάμοιο νόθην έχε Μηδεσικάστην. Ubi Eust· 
'Η δέ βηθεΐσα Μηδεσικάστη, inquit, ad exemplum -της 'lonanV 
Tideri possit dici. Siquidem N O M E N Ίοκάστη sonat ή 
μένηίότητι, i.e. βουλή: itidemque Μηδεσικάστη, est ή κψμιη 
μήδεσιν, i. e . βουλεύμασιν. Quibus addit esse τοιούτου 
τόπου et N O M E N Άγαμήδη, N E C NON Μήδεια, et qnajcunque «uw 
hujusmodi. Sciendum est autem esse (teste eod. Schol. alio 
in loco) quaedam etiam propria nomina in μηδης desmentia ei 
hoc verbo μήδεσθαι facta. Ε quibus E S T θρασυμήδης, ITEM Δ»" 
μήδης. 
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(Μήδία etiam scribitur pro μείδεα, i. e. τά αιδοία, Genitalia : 
de qua scriptura vide quae paulo ante dixi in Φιλομμειδής, post 
verbum Μειδάω, 1608.) 

Μηδοσύνη, ή, Consilium, βουλή, Suid. [ " Simmias Securi." 
Schsef. Mss.] 

Μ,ήδομαι, Fut. μήσομαι, Curam gero, Consulo, Delibero. I tem 
Cogito, Excogito, Meditor ; nec non Moliory· Machinor, Struo. 
Es t hoc verbum μήδομαι e nomine μήδοs : nisi potius aliquis μή-
Sos e μήδομαι factum esse, vel i t : qua de re pertinacius conten-
dere nolim. II. B. (360.) Άλλά , άναξ, αύτό: τ' εδ μήδεο πείθεό τ ' 
ί λ λ φ : (38 . ) ουδέ τά ηδει a pa Ζεύς μήδετο έργα, Neque norat 
quasnam moliretur Jupi ter , s. macbinaretur. Sic Hesiod. y Ep7.( l , 
9S.) άνθρώποισι δ' έμήσατο κήδεα λυγρά. Tale est Od. I. (92 . ) 
μήδον θ' έτάροισιν όλεθρον. Apud Eund. legimus non solum μή-
5ομαί σοι τοϋτο, vel έμοϊ αύτη, sed etiam μήδομαι σε τοΰτο : U. 
Χ. (395 . ) et ψ . (24.)'TH pa καϊ"Εκτορα δίον άεικέα μήσατο έργα. 
Sed μήδομαι σε τοϋτο ab illo ita dici videtur, ut Lat . usurparunt 
verbum μήδεσθαι, cum dixerunt Male consulere in aliquem. Unde 
II . K. (52.) τόσαγάρ κακά μήσατ' Αχαιούς, Schol. exp. ε'ιργάσατο. 
Quem sequendo, dicendum fuerit poni id quod antecedit pro 
eo quod consequi solet. Quidam vero in hujusmodi 11. exp. 
βουλευτικώς μεταχειρίζεσθαι. Sic Eust. particip. μησαμένου ali-
cubi exp. βουλευτικώς μεταχειρισαμένου. " Μήσασθαι, est βον-
" λεΰσασθαι, μηχανήσασθαι, τεχνήσασθαι, Animo moliri et ma-
" chinai'i. Od. Λ. (473.) τ'αττ έτι μείζον ένϊ φρεσϊ μήσεαι έργον ; 
" II. Ζ. (157.) αύτάρ οί Προίτος κάκ έμήσατο θυμφ. Ex ead. II . 
" affertur κακά μήσατ' 'Αχαιούς, pro ε'ιργάσατο. Sunt autem hasc 
" a th. μήδομαι." || Μήδομαι in soluta etiam oratione aliquem 
usum habet. Plato Gorgia, Εϊτφ μήδη τοϋ λόγου τοϋ είρημένου, Si 
qua tibi cura est ejus sermonis qui dictus e s t ; vel, ejus verbi 
qnod dictum est. Bud. Legimus et ap. P lu t . de Def. Orac.^Xiv 
μήδεσθαι προσήκει, καί φυλάττειν όπως, κ. τ. λ . In V V . LL . di-
citur idem Scriptor hoc verbo esse usus in libello περϊ τοϋ Άκού-
ειν, de apibus loquens. Sciendum est autem extare de iisd. ap. 
Eund . in Opusculo quod inscribitur, Πώι άν τις αϊσθοιτο έαυτοϋ 
προκόπτοντος έκ' Άρε τη, (ρ. 295.) verum non ipse Plu t . ibi uti-
tur, sed Simonides ; ita enim scribit, "Ωσπερ γάρ Ιίνθεσιν όμιλείν 
& Σιμωνίδης φησϊτήν μέλιτταν ξανθόν μέλι μηδομέναν. Ubi μηδο-
μέναν fortassis reddi queat Scrutantem, Rimantem. [ " Ruhnk. ad 
H . in Cer. 351. E p . C r . p. 19. Hesiod. Θ. 166. P lu t . Mor. 1, 
158. 304. ad Herod. 526. Musgr. Iph. T. 97. Jacobs. Antb. 8, 
31 . 65. 9, 310. 6, 223. 10, 131. Heyn. Hom. 5, 217. 6, 17. 8, 
327. 359. 392. * Μήδα>, Ruhnk . Ep. Cr. 213." Schief. Mss.] 

Μήστωρ, ωρος, ύ, Consultor, Consiliarius, βουλευτής: μήστωρ 
ϋπατος Ζεύς, Π. Θ. (22. ) quasi κορυφαίος έν βουλευτάίς. Vel ac-
cipiendo μήστωρ seorsum ab ύπατος, i. q. μητιέτης. Ex Eod. af-
fertur, II. H. (366.) Λαρδανίδης Πρίαμος θεόφινμήστωρ άτάλαντος, 
pro Ίσος θεοίς κατά τήν βουλήν. Idem vocat Hectorem μήστωρα 
φόβοιο, cujus consilio e tvi r tu te in fugam conjiciuntur hostes. ( A t 
μήστωρε φόβοιο quidam interpr. Equi fugie periti, i. e. Periti 
arripiendi fugam velociter. Unde etiam de celerrimis equis drci 
hoc existimatur.) I tem μήστωρ ά'ύτής, Cujus consilio et virtute 
bellum^eritur. Sunt tamen qui malint, Qui consilio, non autem 
temere, prielium committ i t : ό έν μάχη βουλευτικός. Quidam 
simpliciter, Peritus pugnae. Vide Eust. et Hes. Fi t autem μή-
στωρ e μήστο, quod Hes. exp. βουλεύσατο. Est et Nomen propr. 
Μήστωρ, sicut Η'Αγαμήστωρ : quod V V . LL .e s se tradunt Apol-
linis cognomentum, tanquam valde periti et consulti. Id gen. 
facit ορος, per ο μικρόν, superius autem per ω μέγα, Eust. [ " H e y n , 
Hom. 4, 617. 693. 5, 41. 50. 201. 416. 435. 6, 387. 460. Wolf. 
Prol . 242." Schaef, Mss. * Κακομήστωρ, Manetho 4, 307.] 
" Παμμήστωρ, Omnium excogitator : πάντων τεχνίτης, Hes., 
" i. e . Omnium artifex." [* " Πολυμήστωρ, Herodian. Epimer. 
192." Boiss. Mss.] " 2υμμήστωρ, Consiliarius, Apoll. R h . " 

. [* Διαμήδομαι, Herod. V . Horn. 14. susp. " Ilgen. Hymn. 
597 . " Schaef. Mss . ] Έπιμήδομαι, Excogito : ut έπιμήδεσθαι δό· 

' λ,ους, Od. Ε. (437.) Excogitare s. Moliri dolos, s. Struere. [Cum 
; da t . , Quint . Sm. 14, 475. Δαναών έπεμήδετο νόστιρ. *Έπιμη-

δέομαί, Eudocia p . 347. Έπιμηδείσθαι μάλλον ή * προμηδεί-
σθαι.] 

[* Μηδεύω, unde * Μήδευμα, i. q. μήδος, Schol. Hesiod. Θ. 
510.] 

AT VEno Έπιμηθής ΕΤ Προμηθής, (a quibus et quaedam deri-
vata extant,) δ in θ mutasse exist imantur: sicut ούθεϊς, et alia 
quaedam. In V V . L L . έπιμηθής redditur P r u d e n s : in qua in-
terpr. nulla praepositionis έπϊ ratio habetur : quae alioqui in NO- ^ 
M I N E Έπιμήθεύς multum significationem immutat a significatione 
N O M I N I S Προμηθεύς : cum Έπιμηθεύς dicatur is, qui μετά τό 
πράγμα βουλεύεται: aut brevius, qui μεταβουλεύεται, sequendo 
Lucian. scribentem, in libello quo respondet ei qui ipsum Pro-
metheum in verbis esse dixerat, (§. 7 .) 'Eirel τόγε μεταβουλεύε-
σθαι j Έπιμηθέως έργον, ού Προμηθέως έστι. Cui simile est quod 
a Synes. dicitur, Ά λ λ ά τφ Έπιμηθεί τό μέν μέλειν, φασϊν, ούκ 
ήν, τό δέ μεταμέλειν Ινήν. Fui t autem bic Epimetheus frater 
Promethei, ut discimus ex Hesiodo "Εργ. (1, 85.) : dictusque est 
άμαρτίνοος ab Eod. Θ. (511.) : sicut Prometheus αίολόμητις. A 
Pind. autem 'Επιμηθεύς vocatur οψίνοος, Π. (5 ,35 . ) i. e. Qui sero 
sapit. Cum porro haec sint duorum fratrum propria nomina, fa-
cta sunt tamen quodammodo appellativa : adeo ut έπιμηθεύς di-
catur Quilibet cui re peracta, turn demum consilium in ruentem 
venit, et cognoscit quid opus facto fuer i t : προμηθεύς contra, Qui-
cunque prius quam rem aggrediatur, consilium suppetit ad viden-
dum quidnam facto opus sit . Vide Erasm. Prov. Malo accepto 
stultus sapit. Antequam vero de Προμηθεύς dicendi finem fa-
ciam, minime praetermittendum est quod a Luciano scribitur : ni-
mirum Atticos προμηθέας appellare solitos fuisse τούς πηλουργούί 
καϊ χυτρείς. D e figlino autem Promethei opere, a quo appella-

L tio ilia manavit, lege Hesiod. "Εργ., atque alios Poe ta s . A b 
Hes . προμηθεύς exp. σώφρων: et alibi έπικίνδυνος, επισφαλώς 
έχων. Illinc factum est nomen S U B S T . Έπιμήθεια, et V E R B U M 
Έπιμηθεύεσθαι: eod. modo quo ab altero est N O M E N Προμήθεια 
et V E R B . Προμηθεύεσθαι. Fuerit autem Έπιμήθεια, Consilium 
quod initur s. capitur re j am peracta, sero capi tur : sicut Έπιμη-
θεύεσθαι exp. Consilium capere re peracta, Sero consilium ca-
pere. Sed haet raro occurrunt. Contra vero Προμήθεια et Προ-
μηθεύεσθαι, i temque ad j . N O M E N Προμηθής, quod haec antecedit , 
satis frequenti sunt in'usu. Ac primum quidem Προμηθής reddi-
tur Providus, item Circumspectus, Consultus. Apud Herodian. 
(2 , 15, 1.) Άνήρ προμηθής τε καϊνήφων, Polit . vertit Providus et 
sobrius. Dicitur et de re , ut Μέλλησις προμηθής a Thuc. 3. Apud 
Eund . τό προμηθές substantive pro ή προμήθεια, Providentia. Su-
perl. Προμηθέστατος : ut ap. Synes. Ό παράπάντας έαυτοϋ προμτγ-
θέστατος, Qui sui maximam providentiam egit : de quodam duce 
fugacissimo, Bud . I tem Σόφισμα προμηθέστατον, Herodian. (3, 2, 
7 .) Invenitur et superl . gradus A D V E R B I U M Προμηθέστατα, Maxime 
provide, Providissime ; aut certe Providentissime, Maxima cum 
providentia. Apud Herodian. redditur etiam Providentissimo 
consilio. Quidam interpr. et Consultissime. A t P O S I T I V U S 
Προμηθώς, i. e. Provide, Utendo providentia, etc. Affertur vero 
et aliud ADV. Προμηθικ*ώς ex Aristoph. ("Opv. 1511.) pro Provide, 
P rov iden te r ; item Circumspecte. Sonat aulem q. d. Ut decet 
eum qui providus est, Cum quadam providendi peri t ia . Subst . 

; autem Προμήθεια, Providentia. E t προμήθειαν ποιείσθαι, Provi-
dere. A t προμήθειαν λαβείν dixit Eur . (Hec . 795. ) : ubi exp . 
κηδεμονίαν. Apud Thuc. 4. 'Εξίσου γάρ δεδιότες, προμήθεια μάλ-
λον έπ' άλλήλους έρχόμεθα, Cum majori cautione, I t idemque 
προμήθειαν ποιείσθαι ap. Pla t , est etiam Cautionem adhibere, 
Cum multa cautione agere. Invenitur E T I A M Προμηθία eadem 
signif. : qua; scriptura ap. Soph, extat, E l . (990.) p. 124. mea; 
Ed . , alteram non admittente versu. I t a enim scriptus est, Έ ν 
τοίς τοιούτοις έστϊν ή προμηθία : [ (Ed. C. 332.] Habetur alioqui-
et altera scriptura per ει ap. Eund., ubi versus utramlibet admit-
tere potest, ut p. 126. 138. Quemadmodum autem et Προμήθεια 
et Προμηθία, ita etiam non solum Προμηθεύομαι, SED ET Προμη-
θοϋμαι dicitur, Provideo, Providentiam ago, (au t etiam Curam 
ago,) Providentia utor : item Prospicio. Reddi tur etiam Ratio-
nem habeo. Hoc posterius ap. Pla t , extat, vΑρά γε μή εμοΰ 
προμηθή; E t ap. Dionys. Areop. Τής τών ιερών εύκοσμίας προμη-
θευμένη. Herod, quoque isto utitur, sed absque contractione, 
dicens, more Ionico, προμηθέεσθαι et προμηθεόμενος : ut Πpo-
μηθέεσθαι έωϋτοΰ καϊ τιμαν έκέλευε. I tem, Προμηθεόμενος σέο 
μή πλήξω. Affertur ex Eod. et cum accus., (9 , 108.) Προ-
μηθεόμενος τόν άδελφεόν, Fratr is respeclum habens. A p u d 
Alex. Aphr . extat alterum verbum Προμηθεύεσθαι, similiter qui-
dem cum accus., sed tamen in prima ilia Providendi signif. : 
in praefatione Problematum, "Οσοι δέ διχοστατοϋσι πότερον φύ-
σις καϊ λόγος προνοητικός προμηθεύεται τά έν γενέσει κα! φθορά. 
Qui locus facit ut minime suspectum habere debeamus quendam 
Damasceni 1. 2., ubi eid. casui hoc verbum jungitur . Quaeri 
autem possit an ab ead. sit origine N O M E N Προμηθήτρια, quod 
προμνήστριαν ap. Siculos significabat, teste J . Poll . i. e. Pro-
nubam, Nupt iarum conciliatricem. Sed ap. J . Poll , tertia syl-
aba litera υ, non η, scripta est. Κα2 προμνήστριαι μέν, inquit, 
αί συνάγουσαι τόν γάμον. Σικελιώται δ' αύτάς καλοϋσι προ-
μηθυτρίας : [leg. * Προμυθίκτρια : cf. Valck. ad Eur . Hipp . 
589. ·' Έπιμηθεύς, Τ, Η . ad Lucian. 1, 207. 227 . " Schaef. Mss. 
* " Έπιμηθειάς, Synes. H . 3, 682 . " Boiss. Mss. » 'Επιμηθεύο-
μαι, Eust . 67, 2 7 . " Seager. Mss . ] " Μεταμ'ηθεια, Hes. μετάνοια 
·' Pcemtentia." [ " Προμηθεύς, Musgr. Ion. 455. Wakef . ib 
Brunck. Soph. 3, 442. Ejus cultus, ad Lucian. 1, 196. De fi-
guhs, 207. Up. μετά τά πράγματα, ibid. Π p. πυρφόρος, Musgr . 
PhiEn. p. 219. Προμαθεύς, Τ . Η . ad Plutum p . 352. ( ^ i s c h 
Suppl. 708.) Προμήθεια, Heringa Obs. 109. Valck. Phcen p" 
497. Diatr . 139. Τ. H . ad Lucian. 1, 207. ad Herod. 112. 213 
Lennep ad Pha l . 142. Brunck. (Ed. C. 1043. ad Charit. 406." 
Wakef. Ion. 460. ad Phalar . 339. Προμηθία, Valck. Phcen ο 
195 .496 . Diatr . 139. ad Herod. 213. 641 .712. Heringa 1.c. Eur 
Hec. 1122. Musgr. 795. Med. 915. Porson. p. 69. Steinbr. M u s ' 
l u r . 1, 288. Jacobs. Pra;f. ad Exerc. l . p . xvi . Brunck I c 
Soph. 3, 471. ad Charit . 1. c. Markl. I p h . p. 381. Wakef ' Γ c" 
Conf. c. προθυμία, Valck. Phcen. p. 496. Jacobs. Anim. in 'Eur ' 
ρ O.ad Herod 712. Musgr. Andr. 1253. Markl . j. c. Προμηθίη 
Wessel. Diss. Herod. 140. ad Herod. 45. 57. 112. Προαηθέοααι' 
740. Heringa 1. c. Brunck. ad M . P r . 381. C o n 7 c Ζθυ-
μουμαι, ad Chari t . 445. Heind. ad P la t . Lys . p. 15. Valck I 
Jacobs. 1. c. * Προμήθειας, Jacobs. Anth. 8, 160. Kuster 'AH ' 
stoph. 73. Epigr. adesp. 123. (Apoll. R h . 3 , 8 4 4 . ) " Schasf. Mss" 
) Προμήθεια, τα, Dies festi Athenis in honorem Promethei X e n ' 
ΑΘ. 3, 4. Π ρομηθώς, Georg. Pachym. Prol. ad Dionys. Areop ' 
p. 40. Ποομηθιόως, adv. i. q. προμηθώς, Maximus v. 482. susp 

Προμηθιόομαι, Gl . Prospicio. * " Προμή"· π . - - . ι f' 
Notit . Mss. 6, 24. * Προμηθευτός, unde ' 

" Προμήθευμα, Theod. Hyrt . in 
r. unde. « Άπρομηθεύτως, Suid. 

v. Άφειδήσας." Boiss. Mss. * Προμηθευτής, unde * Προμηθε 
κός, Eust . II. Κ. p. 714, 27. * Προμηθευτική, Ω. ρ. 1518 
* Αττη/ι ιιν,βί, r· ,ιη/ΐα ΐ ' Λ — ^ ... ' 

UTI-

Άπρομηθής, unde adv. * Άπρομηθώς,'cujus^comparf'*'"* 
,θεστ έρως, Tzetz Ch 10, 898." Elberling. Mss . ] << > Α * Ζ ' . 
θεια, Imprudentia , Inconsulta temeritas, V V LT " r p i , . . 

Lach. 1 9 9 = 1 9 7 . Joseph . B. J . 3, 5, 6. 9.] L ° 

'1 ' Ε Τ Γ 5 ' Ύ V i n d i c t , a Romanis. Caulis est non magnus he-
dera; folus denis, vel duodenis: neque florem neque f ru i t um 
ferens : radice tenui, nigra, gravi odore, gustufatuo P P ^ ' I 

» rat et humectat. Gorr V i d e W 4, 1 9 ^ A L S T P L . ^ PFN" 

« S e ; i s r i ™ e n i d l u m p e r p e r a m p r o - p . e 

P A R S X X X I I . 
31 Ρ 
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Sequenti nomini μηλέα, s. polius nomini μήλον, quam originem tribuere videatur E tym. , dicam postea, ubi agam de altero nomiae 

μήλον, quo significatur Ovis. D e hoc tantum in praesentia lectorem monitum volui: quamvis Μηλέα hie ponatur ante Μήλον, Arboris 

nomen ante N o m e n fructus , sicut et in quibusdam aliis hujusmodi factum fui t , (quod et iam rationi maxime consentaneum esse vide, 

tu r , ) Tryphonem tamen ap. A then . (53 . ) άμυγδάλη Nomen fructus , pro αμύγδαλον, prius esse censet quam Arboris nomeu d u ^ j j . 

Κτητικού παρά τύν καρπύν OVTOS τοΰ χαρακτήρας, καϊ διά τοΰτο περισπωμενου. 

ΜΗΛΕΑ, ή, Malus, arbor. P e r contractionem dicendum esset 
μηλή, ut συκέα, συκή, et άμυγδαλέα, αμυγδαλή : i t idemque alia : 
sed in hoc non i t idem receptam contractionem esse p u t o ; nusquam 
enim μηλή invenio, sed μηλέα passim. A tque adeo Eus t . Od. Ω. 
($'A9.yOyxvas μοι δώκαςτρεισκαίδεκα καϊ δέκα μηλέας, annotat mi-
nime contrahi μηλέα in μηλή, ut συκέα contrahitur in συκή. Apud 
eund. P o e t a m legimus μηλέαι άγλαόκαρποι, de quo epith. disserit 
P lu t . Symp. : Paus . in Atticis 5, (8 . ) ToTj δέ χερσϊν έχει, τη μέν 
Κλάδον μηλέας, τη δεξιά δε φιάλην. Es t autem generalis haec 
appellalio Arboris", sicut μήλον, Fructus ; a tque ut dicitur μήλον 
κυδώνιον, ad differentiam, vel addito quopiam alio adjectivo, sic 
dicitur μηλέα κυδωνιά, aliudve adjectivum discriminis causa adji-
citur. Diosc . 1, 160. Μηλέας πάσης τά φύλλα καϊ τά άνθη καϊ οί 
βλαστοί στύφουσι· μάλιστα δέ τής κυδωνιάς : Sic μηλέα Περσική, 
Malus Persica, Malopersica, (si hoc composito uti l icet,) ap . 
Theophr . C . P I . 8. Vide Μήλον. [* " Μηλίία, Jacobs. An th . 6, 
312. * Μήλειος, ( a μηλέα,) Apoll . R h . 4 , 1401. Τ . Η . ad P lu tum 
p. 183." Schaef. Mss.] 

Μήλον, τύ, Malum, Fructus quem fert malus, P o m u m . (DO-
R I C E Μήλον, et P L U R . Μάλα, ap .Theocr . aliquoties.) Od. H. 115. 

"Ογχνή έπ' όγχνη γηράσκει, μήλον δ' έπι μήλψ. Sic autem 
versu 110. 6γχνας et μηλέας simul commemorarat , interjiciens 
βοιάς. Libro vero ultimo Odysseas ύγχνας et μηλέας duntaxat 
nominat hoc in versu, (339 . ) "Ογχνας μοι δωκας τρεισκαί-
δεκα καϊ δέκα μηλέας, ubi annotat Eust . μήλον esse non solum 
τδ συνήθως ο'ύτω λεγόμενον, τύ καϊ αληθώς άγλαύν οίς έρεύ-
θεται ώς είς άγαλμα φύσεως, sed etiam τδ τής περσέας, παρά τοΐς 
ύστερον. Quin etiam τδ κιτρίον, quod vocari a Romapis κίτρον, 
teste Pamphilo. Quibus addit, hoc κιτρίον ap. Libyas (u t qui-
dam perhibent ) vocari μήλον έσπερικόν. A quibus Hercules 
Eurysthei jussu in Graeciam attuli t μήλα, quse propter τήν ίδέαν 
vocantur χρύσεα : nimirum τά τών εσπερίδων : qua; μήλα dicit in 
stellas άλληγορεΐσθαι, cum Hercules εις ήλιον μεταλαμβάνεται. 
Ceterum ut ίγχναι et μήλα in duobus illis Horn. II. junguntur , 
i. e. eorum simul fit mentio, sic άπια et μήλα interdum jungi in 
oralione soluta videmus. Es t enim άπιον i. q. ογχνή, Lat ine 
P i rum. Cujus vocabuli si mihi quoque divinare originem liceret, 
dicerem Pirum dictum esse quasi P ium, e Gra;co Apium, (sc. 
inter jecta deinde litera r) : potius quam a nomine -πυρ, quod in 
flammae modum e lato in acutum t e n d a t : secundum quam de-
ductionem scr. fuer i t Pyrum, per y . Ceterum quoniam a P lu t . 
άπια et μήλα, sicut ab Horn, ογχνας et μήλα, simul poni dixi : 
sed vocem quidem άπιον in superioribus habes, at VOCEM "Ογχνη 
S I V E "Οχνη, non item : hanc de ea occasionem non omittam. 
Hoc igitur sciendum est, quamvis όγχνη generaliter de Piro di-
ca tur , et quidem alicubi, (u t in illis Homeri locis,) de hortensi s . 
sativo potius quam de agresti, proprie tamen hanc appellationem 
agresti piro, quod et άχράς vocatur, convenire exis t imar i : tan-
quam hoc nomen sortito a verbo άγχειν, quod Strangulate signi-
ficat : quoniam acerbitate sua propemodum strangulant. Adeo 
ut sit proprie quod Galli dicunt Poire d ' i t rangui l lon : quod 
sonat quasi quis dicat Pirum strangulator ium; aut , magis ad 
verbum, Pirum strangulatus, s. strangulationis. Sed in eo, 
quod certo cuidam pirorum generi appellatio ista tribuitur, et 
quidem hortensi alioqui, cum nomine ίγχνη undiquaque non 
convenit. Eo autem nomine et ipsa arbor P i rus appellatur. Sed 
quod ad scripturam att inet , non dubito quin ύγχνη potius quam 
ίχνη scribi debeat , si verum sit, (quod certe verisimile est , ) 
dici a verbo ίγχειν, quod est Strangulare. " Κόγχναι, Hesychio 
" sunt αί ίγχναι, Pira sylvatica." Venio ad locum in quo Plu t . 
άπια et μήλα jungi t . Is extat in Artax. (24. ) Άπίοις δέ καϊ μή-
λοις καϊ τοιούτοις άλλοις άκροδρύοις τρέφουσαν άνθρώπους πολεμι-
κούς καϊ θυμοειδείς. Alibi ίσχάδας et μήλα conjungit, ut Symp. 
0, 8. Πάσχουσι δέ τοΰτο καϊ ίπποι καϊ ονοι, καί μάλιστα Οταν ή 
ίσχάδας ή μήλα κομίξωσιν. 

Μήλον cum adjectione, praeter primam illam el propriam signif. 
alias etiam accipit, i. e. cum aliis etiam fructibus, ob quandam for-
mae rotundas praesertim similitudinem, nomen suum communicat. 

Est enim Q U O D D A M Περσικύν μήλον, Persicum malum, s. 
Malum Persicum, aut composite Malopersicum, (sicut μηλέα 
Περσική habuisti paulo ante e Theophr . , ) vulgo Pesche : corrupte 
pro Perse, ut opinor, i. e. voce Perse prave detorta in Pesche. 
Quod autem vocamus Presse, estque e genere eorum quae ap-
pellantur Pesches , sunt qui Duracinum Persicum esse existi-
ment. A t lingua Italica vocem Persicum pene integram ser-
va t ; atque adeo e t aliae linguae, quae prae Italica praesertim et 
Galliea semibarbarae censeri possunt, ejus vestigia ret inent. Sed 
hoc sciendum est, Diosc. 1. 1. uno capite, sc. 165. agere de Pe r -
sicis mal i s ; at c. 167., ( inteijecto sc. capite 166. de Armeniacis 
malis,) agere de iis quae vel Medica vel Persica vel Cedromela, 
vel Latine Citria vocentur. Apud Eund. extat c. 188. ejusd. 
libri de arbore cui N O M E N Περσέα : quam extare in ^Egypto di-
cit. Sic e t Theophr . 'Εν Αίγύπτιρ, inquit, έστιν έτερον Π ερσέα 
καλούμενον παραπλήσιον μάλιστα τη άπίιρ φύλλοις· πλήν τύ μέν, 
άείφυλλον, τύ δέ, φυλλοβόλου. Unde PJin. ^Egyptus et Persicam 
arborem sui generis habet, similem piro, folia retinentem. Quae " 
autem ab his Π ερσέα, a Nicandro est D I C T A Περσεΐα, interjecto i, 
propter metrum, vel potius IoNiCE Περσείη, 'A. (98 . ) Καί τε 

κατατριφθέντα μετ' άργήεντος ελαίου Σκλήρ' απύ περσείης mj™, 
βλάβος οΐον έρύξει. Quibus addit , Περσεύς ήν ποτε -ποσσί λητ^ 
Κηφηΐδα γαΐαν, Αύχέ)/ άποτμήξας άρπη γονόεντα Μεδοίσης (il5 
enim scr. est , non άρπηγονόεντα conjunctim, ut habent Edd 
quae meam praecesserunt,) Peia Μυκηναίησιν ένηέξησεν ίρούρν, 
Ubi Schol. annotat pr imum quidem, quod ad NOMEN Kcipuovat-
t inet , esse hie quod vulgus οστέον appel le t ; atque ita vocari etiam 
a Theophr . ; 'esse enim κάρυα 'όλα τύ ξυλώδες λέπος έχοντα.(Estmie 
obiter hie annotandum et istud de voce κάρυον, earn proOsse ac-
cipi, i . e . eo quod vulgo appel lamus Le noyau; ut Suet.Oseapal. 
mularum dixit . Quin etiam de VOCE Όστέονβ. Όστοΰν, idem ob-
servandum es t , earn et hunc metaphoricum usum, sicut ap. Lad', 
nos, habere ; i t idem enim οστά et Diosc. usurpasse videbis paulo 
post. Vocatur autem κάρυον ob similitudinem quam cum u p 
habe t . ) Quod vero ad vocem περσείης attinet, annotat, ikptxfo 
δέ είχε τύ άρχαΐον άπύ τοΰ Θεοδοσιακοΰ Νικάνδρου μπαγ^μμμί. 
νον. Scribo enim είχε, non εΊπε, meum vetus exemplarseijuens• 
ut sit sensus, τδ άρχαΐον, sc. οψ-ίγραφον, (neque enim dubito 
quin hoc subaudiri debea t , ) hahuisse hanc vocem περσιφ 
si retineamus είπε, quod vulg. Edd . habent, non video quis ftinc 
elici sensus possit. Verum et hoc obiter addendum est.ncrnNtioiir-
δρου, ΒβάΝικανδρίου,ίη illo ipso exemplari scriptum esse.Ctttrum 
ap. eund. Poe tam legimus gen. περσεΐος, tanquam a Nojimmo 
Περσεύς, significante il lud ipsum περσείη, i. e. ιτερσέη. Siquidem 
in Theriacis (764.) canit de quodam papilione, Τψ ϊκελοιπψ 
σεΐος ύποτρέφεται πετάλοισι. Ubi Schol. περσεΐος gen. yEolicum 
esse ait, a nominat . περσεύς : ut nimirum a βασιλεύς est βασι-
λείας. I t aque π ερσέα a Nicandro περσεΐα etiam et irep<rsiis voca-
tur : a Callim. autem Περσεΐος επώνυμος : ubi canit, Κ αϊ τριτίτΐ) 
Περσεΐος έπώνυμος- ής ορόδαμνον Αϊγύπτψ κατέπ}ξεν. In quibus 
versibus observare etiam debemus, eum de vEgypto dicere, (quod 
convenit cum iis quae ex aliis Scriptt . antea protuli,) quod Ni-
cander de Mycenis . Constat porro unam eandemque arborem 
esse cum ea, quas a Diosc. π ερσέα vocatur, cum ipse de hac dis-
serens, dicat esse arborem in jEgypto nascentem, quas fructum 
ferat έδώδιμον e t εύστόμαχον : et in eo φαλάγγια inveniri, qui 
D I C U N T U R Κρανοκόλαπτα : i t idemque Nicander sub irepo-uosfo. 
liis bestiolam φαλαίνη similem nutriri tradat. Ceterum irqwria 
(s i Scholiastae illius P o e t s credimus, quem scripsisse ικροία 
verisimilius est ,) fu i t D I C T A 'Ροδακινέα. Sed nomen hoc recen-
tius e t suo tempore vnlgare fuisse videtur innuere, cum scribit, 
Τήν Περσεΐαν, ήν βοδακινέαν καλοΰσι. Sic autem a Suida irtjum 
nomine illo βοδακινέα, t anquam notiore, exp. At W . L L . habeat 
βοδακηνέα, cum η, et quidem ex Aetio quoque, Tract. 13.C.J1J; 
Fructus autem meminisse ilium tradunt 1. 1., ubi de PersiimJ) 
agit . A t vero ap. Nicolaum Myrepsum, capite de Ungunti, 
esse S C R I P T U M 'Ροδακινία. Ibid, annotatur, alia essejti 
D I C U N T U R Αωράκινα : quae tamen sunt de genere Persicna. 
Annotavi autem supra, Duracina persica esse quae vulgo apjel·· 
lamus Des presses, in Pers icorum genere: qua appellatio 
Pl ini i auctoritate nit i tur, scribentis 15, 12. init. Sed Persi-
corum palma duracinis. Si tamen sunt ea quae vulgo Parisiii 
appel lamus Des presses, longe nunc a Pliniano diversus est Pa-
risiensis gustus. N o n dubium est autem quin vox ilia iapiiw 
s. δωρακινά(accentu posito in ul t ima) e Latino sermonepetitasit. 

Verum, ut tandem finem dicendi de περσέα faciam, sciendm 
est non parvam esse inter eos, qui in Dioscoridem scripsetiii, 
hac de arbore controversiam : nimirum an ea non aliudsit)» 
Malus persica, an contra discrimen aliquod inter has esseaS· 
mandum sit. Equidem ut idem esse putemus, facere potest.et 
hoc , quod ap. Diosc . legimus, 6, 22. adversus ψιμ/Α»,!·'· 
Cerussam, auxiliari περσικών τά οστά : quoniam sc. ap. NicA 
περσείης κάρυα adversus hoc ipsum opitulari legimus. Sed viossB 
non pauca sunt quae ad consti tuendum inter haec duodiscrimenin· 
pellere nos videantur : e quibus unum hoc est, quod ipse Diosc. 
non una cum malis Persicis, sed seorsum mentionem facit: et qui-
dem talem ut peculiaris descriptio esse judicari possit. Q * ' 
obrem si meo quis stare judicio velit, duo ilia esse eadem negabit-

Postquam autem περϊ τών περσικών μήλων mentionem fecit 
Diosc. , de iis quas V O C A N T U R Άρμενιακά, meminit et quidem 
ita u t unum idemque μήλων genus illi esse manifestum sit. At 
quas minora sunt , inquit , et appellantur Armeniaca, Latine Pis-
cocia, slomacho sunt utiliora. Ceterum hoc NOMEN flpwiiu*> 
cujus meminit Diosc. , quidam e recentioribus Grat is usurparont· 
Hoc porro sciendum est, non solum περσικύν μήλοί s. tip""» 
μήλα dici, sed interdum etiam περσικύν s περσικά, sine substan· 
tivi adjectione, ut vel in illo quem e Diosc. paulo ante protuh 
loco videre est, ubi sc. dicit περσικών τά οστά, pro περσικά A" 
λων. N e c dubito quin alia quaedam adjectiva ex iis, qussul)· 
jungam, it idem sine substantivi adjectione posita invemantur; 
sed huic adjectivo frequentiorem quam ulli alii hunc usum esse 
arbi t ror : adeo u t Latini quoque hanc έλλειψιν sibi permitlentes, 
Pers ica dixerint, non addito substan tivo Mala. Sed hoc scien-
dum est, non solum dici περσικά μήλα, sed etiam περσικά ιιοκΦ 
μηλα. Scribit enim Diphilus Siphnius ap. Atben. (82·) Ilepiw 
λεγόμενα μήλα, ύπό τίνων δέ Περσικά κοκκύμηλα, μέ<"*5 
εύχυλα, θρεπτικότερα δε τών μήλων. Scribit autem Suidaeι »«• 
κύμηλα esse quas vocata sint a recentioribus βερίκίκκα (CUD1 
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enim dicit τά παρ' ήμίν λεγόμενα, i. e. Quae a nobis dicuntur : vel 
sui sasculi vel suae regionis homines ita vocasse significat:) quod 
βερίκοκκα id omnino esse videtur, e quo factum sit a nobis vocab. 
Abricots. Qu® tamen alii esse censent ea quae Diosc. άρμενι-
aKct μήλα nominat. Nonnul l i vero, quoniam addit ea esse quae 
a Latinis Praecocia vocentur, volunt potius esse quae dicuntur 
Avanlpesches : quae peculiariter etiam fuisse appellata Pesches 
de Troye, (i. e. Persica Trecensia,) quidam annotarunt. 

Celebre est e t i a m Μηδικόνμήλον, i. e. Medicum malum ; estque 
μηδικόν nomen έθνικόν. Constat autem id esse, quod vulgo voca-
mus Orange. Sed quod περσικοί) appellationem huic quoque tribuit 
Diosc. non minus quam μηδικού, id vero quidam mirantur. Legi-
mus tamen et ap. Theophr. 4, 4. Οίον, ή τε Μηδία χώρα καϊ ή 
Περσϊς &λλα τε έχει πλείω, καϊ τό μήλον τό Μηδικόν καϊ τό Τίερσι-
κόν καλούμενον. quas autem subjungit, unius tantum mali, nimi-
rum cilrii, descriptionem continent. Quin etiam Athenasus 
ipsum Theophrastum testem producens, scribit, Καϊ τό μήλον τό 
Περσικόν ή Μηδικόν καλούμενον: quae lectio minus etiam dubita-
tionis relinquere cuiquani potest. Adde quod Macrobius ex Op-
pio scribit, Generantur aulem in Perside omni tempore mala 
c i t r ea ; alia enim prascarpuntur, alia interim maturescunt. J am 
vero et ilia vox Κεδρόμηλον (quae ap. Diosc. tertia est mali Me-
dici appellatio) quibusdam suspecta fuit, ( idque non immerito 
fortasse,) ne nimirum pro κιτριόμηλον s. κίτριον μήλον, aut κι~ 
τρόμηλον, posita esset : quamvis hoc ipsum κεδρόμηλον alibi 
quoque extare faterentur. In V V . autem L L . annotatur, vocem 
κέδρος dici etiam de Arbore citrei mal i : cujus materiesCitrum a 
Varrone et Martiale appelletur. Sed hujus appellationis illud 

' ipsum, quod suspectum esse diu>, testimonium afferunt : ilium 
1 sc. e Diosc. petitum locum, in quo tamen non κέδρος, sed dun-

taxat compositum vocab. κεδρόμηλον habetur. Addunt vero et 
' Plinii lodVim, 13, 16. ubi de cedro locutus, subjungit, Alia est 

arbor eodem nomine, malum ferens execratum aliquibus odore et 
amaritudine, aliis expetitum, domos etiam decorans, nec dicenda 
verbosius. Hanc enim aliam arborem, JYIedicam malum esse 
a junt . Sed quo teste id probare possunt ? Hoc certe si verum 
esset, Plinium haec de Medica malo intellexisse, citrura illi et 
cedrum idem esse dicendum foret : atqui h s c diversa illi esse 
manifestum est, 13, 1. Cedri tantum et citri suorum frut icum in 
sacris fumo convolutum nidorem verius quam odorem, noverant, 
j a m rosae succo reperto. Quin etiam 15, 14. ita inchoat, Malo-
rum plura sunt genera. De citreis cum sua arbore diximus. 
Medica autem Graeci vocant, patrias nomine. Atqui si verum 
esset quod de cedri appellatione in V V . L L . annotari dico, ali-
quam vel hic vel aliis in locis, ubi de Medica malo agit, men-
tionem fecisset: ubi nimirum et Assyriam nomina t : ut 12, 3. 
Malus Assyria, quam alii vocant B'ledicam, venenis medetur. 
Reliqua ibi vide. Hoc quoque de pomo isto addam, nos Orange, 
(uti jam dixi,) Italos autem simili voce nominare : utrosque ab 
eadem origine, nimirum a quadam appellatione quae recentiori-
bus Graecis iu usu f u i t : sic tamen ut Itali multo minus quam 
nos illam immutarint. Ea enim EST Νεράντζιον, ap. Nicandri 
Schol.' Nam in "A. (533.) ποτέ φύλλον εναλδόμενον πρασφσι Kap-
δαμίδος, μήλόν τε, καϊ έμπριόεντα σίνηπι, Schol. annotat, μήλον 
(quod sine adjectione ponitur) significare τό μηδικόν μήλον : quod 
μηδικόν μήλον esse τό νεράντζιον. Non dubium est certe quin 
hanc appellationem tanquam suo tempore omnibus familiarem 
atque adeo vulgarem afFerat. Facitque haec vox νεράντξιον ut 
I tali ii, qui Naranzo aut Narancio s. Narangio pronuntiant, (u t 
taceam illos qui Naranzaro dicunt,) se rectius loqui dicere pos-
sint quam ii, qui Arancio vel Arangio proferunt : quamvis alioqui 
Dantes, e tPe t rarcha , ncc nonBo'ccatius horum allero, non autem 
ullo illorum utantur. Sed hoc addo, extare ap. eos et aliam 
vocem, eamque compositam, sc. Melarancio : verum hanc de 
arbore potius quam de fructu usurpasse illi I t a l i cs linguae Scri-
ptores videntur. Quin autem Melarancio sonet i. q. Pomo aran-
cio, utpote compositum e Melo, (u t si e μήλον facias Melum pro 
Malum,) et ex Arancio, minime mihi dubium est. Hoc quoque 
sciendum est, sicut κεδρόμηλον ap . Diosc. scribi dicebam, cum 
tamen κπρόμηλον s. κιτριόμηλον scr. potius videatur, sic Italos 
dicere Cedri, cum D , non T. Sed hoc nomine appellant id ge-
nus, quod omnium maximum s. crassissimum est. E t quoniam 
iu hunc sermonem incidi, paulo eum longius persequens, osten-
dara quanto diligentius nostri saeculi homines singula hujusce 
fructus genera propriis appellationibus quam vel ipsi Graeci olim 
(quatenus quidem novimus) distinxerint. Atque ut per gradus 
a miuoribus ad majora ascendam : primum genus statuam, Aranci 
s. Arangi, aut etiam Narangi, s. Naranzi, (quae propius ad vocem 
νεράντξιον accedere docui,) Gallice Auranges, vel Oranges, ut 
alii pronuntiant. Secundum genus, Limoni et per diminutio-
nem Limoncel l i : Gallice itidem Limons. Quin etiam Limes 
alicubi, terminatione feminina, de rotundioribus. Tertium genus 
Ponciri : quae tamen appellatio non est per totam Italiam usitata : 
nobis itidem Poncires. Quartum genus Cedri, de omnium maxi-
mis et crassissimis. Sic vero et in quibusdam Galliae locis ilia 
vocantur Cidres : cum tamen alii Poncires potius appellent. At-
vero Cedrangoli diminutiva forma dici videtur: quod in Italia 
me audisse non memini, sed tamen in quibusdam ejus partibus 
ita vocari ea etiam, quas ab aliis Aranci s. Arangi nominentur, 
intellexi. 

Ut porro dicitur fructus Μηδικόν μήλον, sic A B B O K Μηδική 
μηλέα, Atque ut fructus alio nomine D I C I T U B Κίτριον μήλον, 
sic ipsa A R B O R Κιτρία μήλος, aut certe Κιτρία, sine adjectione : 
eicut κίτριον pro κίτριον μήλον. Auctor Τεωπονικών, 10, (7.) τ ά ϊ 
κιτρίας φυτεύουσι παρά τόν τοίχον. Sed et Κίτριον ab Eod. pro 
Ipsa arbore dicitur, Έ ά ν δέ τόν καρπόν τον κιτρίον γύφψ πεφυρα-
μένη καταχρίσ-ης. Est alioqui haec appellatio Latina potius quam 
Grasca: sic tamen ut Citrea potius quam Citria ap .P l in . et alios 
legamus, et quidem de Fructu duntaxat. Enst . autem e quodam 
Pamphj l i περϊ Γλωσσών libro tradit τό κιτρίον a Latinis vocatum 

esse κίτρον. Sed Citram ap. Varronem de Ipso citrei mali ligno 
potius legimus: Galeno haec appellatio κίτριον minime placuit, 
tanquam recens solo novitatis studio introducta. A t h o d i e I tal is 
et nobis aliisque nonnullis vulgare est hoc nomen, sed de Certo 
quodam Medicorum pomorum genere : ut ex iis, quae modo dicta 
fuerunt , salis liquere potest. His omnibus et istud addendum est : 
κίτριον interdum peculiariter de Cortice mali citrei usurpar i : 
atque ita reddi in isto Alex. Aphr . loco Probl. 1. Ti> κίτριον 
έξωθεν προστεθέν καϊ θλασθέν, τψ κράματι ενδοθεν όντι τήν εαυτού 
δίδωσι ποιότητα. 

Celebratur E T I A M Κυδώνιον μήλον ap. ve t t . : quod Latini Co-
toneum malum, potius quam Cydonium, vocant. Nos Coin, quasi 
Cotoiu : I tali aulem minus depravata voce Latina, Codogno ap-
pellant. Gal . simpliciter quoque et sine adjectione μήλον per 
excelleutiam vocasse traditur, κατά Τόπους, 2, 1. Τά δέ κυδώνια, 
inquit Diosc., εύστόμαχα, ούρητικά, κ. τ. λ. Pl inius de pineis 
nucibus locutus, His proxima amplitudine, inquit, mala quae vo-
camus Cotonea, et Graeci κυδώνια, e Creta insula advecta. Scribo 
autem κυδώνια ap. eum, s. Cydonia, Latinis literis, non Cydonea, 
(u t tamen pleraque ejus exemplaria habent ,) cum κυδώνια ubique 
ap. Scriptt. Graecos, κυδώνεα nusquam legamus. Sic quoque 
A B B O R Κυδώνιος μηλέα, VEL Κυδωνία μηλέα dicitur Cotonea ma-
lus. Pro κυδώνιον autem Nicander dixit E T I A M Κύδων. Legitur 
enim ap. eum 'A· 234. βλοσυροΐο κύδωνος : quod Schol. exp. στυ-
πτικού κυδωνίου. Sed pro κύδωνος perperam scriptum est κυδώνος 
in Edd. quae meam prscesserunt . " Κυδωνιάω, Mali cydonii 
" modo me habeo, Imitor et repraesento pomum cydonium, ex 
" EpigT." [ " Jacobs. Anth. 7, 101. Anim. 327. Exerc. 1, 11. 
Bast Lettre 217. * Κυδωνόμελι, Schn. Scr. R . R . 3, 1. p. 380." 
Schajf. Mss . * Μηλοκυδώνιον, Diosc. Parab. 2, 12.] Ceterum 
κυδωνίων quasdam sunt D I C T A Χρυσόμηλα, quod sonat Aurea 
mala, s. Aurei coloris mala : QU/EDAM Στρούθεια, S I V E 2Tρουθειό-
μηλα. Plura cotoneorum genera, inquit Pl in. 15, 11. χρυσόμηλα, 
incisures distincta, colore ad aurum inclinalo. Quae candidiora, 
nostralia cognominata, odoris praestantissimi. Est et Neapoli-
tanis suus honos. Minora ex eod. genere στρούθεια odoratius 
vibrant, serotino proventu, prascoci vero niustea. Strutheis au-
tem cotone insita suum genus fecere mulvianum: quae sola ex 
his vel cruda manduntur . Sed in hoc Plinii loco pro Minora 
consentaneum rationi esse videtur ut Majora reponamus. Haec 
enim scriptura cum ex aliis locis confirmari posse videtur, turn 
vero ex isto Diosc., 1, 191. in quo de cotoneis malis agit, τ ά δέ 
λεγόμενα στρούθεια καϊ μεγάλα, ήττόν έστιν εύχρηστα. Inveni-
tur porro scriptum E T I A M Στρουθία μήλα, et quidem ap. ipsum 
Diosc., nec non ap. Athen. : ap. quem tamen et altera scriptura 
ex ta t : 3. Τά δέ κυδώνια, Sv ένια καϊ στρούθεια λέγεται κοινώς, 
απάντων εστί τών μήλων εύστομαχώτερα, καϊ μάλιστα τά πέπονα. 
At vero alterius scriptura exemplum aliquanto post habetur ubi 
de VOCE Κοδύμαλον agit, et mala Cydonia ab Hermone έν Κρητι-
καΐς Γλώσσαις vocari tradit κοδύμαλα. Deinde e Polemone addit , 
nonnullos velle κοδύμαλον esse Quoddam floris genus. Quibus 
addit, 'Αλκμάν δέ τό στρουθίον μήλον : sed hanc scripturam incu-
riae librariorum imputandam esse existimo. " H e s . quoque κο-
" δύμαλον esse dicit τδ στρούθειον μήλον, s. κυδώνιον, sed quosdam 
" velle esse Genus floris, alios κόσμον περιτραχήλιον, Ornamen-
" turn collare." [ " Κοδύμαλον per ο breve in prima syllaba scri-
bitur quidem vulgo ap. Athen. 3. p. 81. itemque ap. H e s . ; sed 
verior scriptura Κωδύμαλον per ω Iongum, quam quidem ap. 
Athen. servarunt vetustissimaa membranae : malles tamen * Κω-
δίμαλον, per iota in secunda syllaba, ut a vocab. κώας ejusque 
diminutivo κώδιον ducatur, significetque vi originis Malum villo-
sum, lanuginosum." Schw. Mss.] Quod autem attinet ad id Cy-
doniorum genus, quod P L I N . Χρυσόμηλα vocat, sunt qui ea aurea 
mala esse pulent quae legimus ap. Virg. Eel . 3. Aurea mala de-
cern raisi, eras altera mittam : cum tainen V V . L L . tradant ex 
•ΑΤΙΙΕΝ. Χρυσά μήλα, NEC NON 'Εσπερίδων μήλα, esse Mala Me-
dica, de quibus antea dictum fui t . Sed vereor ne parum attente 
Atbenasi locus consideratus fuer i t ; vel potius, ne librariorum 
error non deprehensus, eos, qui hoc annotarunt, in errorem in-
duxerit. Quale autem illud erratum sit, ut ostendere possim, 
locum totum proferre necesse babeo. Scribit igitur Atben. (82 . ) 
'Εσπερίδων δέ μήλων ούτως καλεΐσθαί τινά φησι Τιμαχίδας έν -

D μήλα καϊ τάς λεγομένας 'Εσπερίδας περσικά. Θεόφραστος εν τω 
κ. τ. λ. Hunc, inquam, illorum errorem e librarii errore natum 
esse dico, qui περσικά cum praecedentibus junxerit , cum alioqui 
nomen hoc tanquam titulus interjiciatur, ut variis h u j u s Scripto-
ris locis, praesertimque in libris prioribus, nomina quaedam textui 
inserta esse videmus, quae nullo modo vel pracedent ibus vel se-
quentibus annexa sint, neque cum illis vel his coh<ereant quantum 
quidem ad structuram orationis att inet, sed seorsum ponantur, 
tanquam eorum quae proxime sequuntur materies s. argumeu-
tum. Ac ne longe abeamus, habemus, paucis interjectis, nomen 
κιτρίον hoc ipso officio fuiigens. Ex illo igitur Athen<ei loco 
nihil minus quam illud probari potest. Posse alioqui aureorum 
malorum appellationem non uno pomorum generi tribui fateor 
prout varium auri colorem in variis numis esse videmus et quidem 
in iis etiam qui recens cusi fuerunt . Illis porro addit Pl in. , d'e 
cotoneis, Sunt praeterea parva sylvestria, a strutheis odoratissima 
ill sepibus nascentia. Geop. 10. e Cydoniis malo insitis μήλα 
nasci ait κάλλιστα, qua; ab Atlicis sint D I C T A Μ^λίμηλα. Quin 
etiam μήλινος et μηλίτης ad μήλα κυδώνια interdum perlinere 
docebo paulo post . r > 

Sunt vero et alia qua;dam μήλα, quae adjectivi nominis adie 
etione distinguuntur, veluti ea quae ήπειρωτικά vocantur Sun" 
praeterea qua; nomine composito appellantur : ηΐμελίμηλα, άγ0ιό-
μηλα: de quibus omnibus partim jam dictum est, partim suo 
loco dicetur, in Indice. 



11131 MHA [Τ. π . pp. 1636—1639· ] M H A 11132 
Μί)λα si verum est quod Hes . scribit, d icendum fuer i t tam 

late patere quam ap. Latinos Poma : ut enim Poma Lalini gene-
rali ter interdum vocant Quosvis fructus, sic ille μήλα esse ait 
παντδϊ δένδρου καρπόν : sed έξαιρέτως ita vocari τύν τής μηλέα!. 
Sic ap. Horn. II. I. (537.) ubi canit , Πολλά δ' όγε προθέλυμνα 
χαμαϊ βάλε δένδρεα μακρά Αύτησιν βίζησι καϊ αύτοΐς άνθεσι μήλων, 
nomine μήλα sigaificari generaliter άκρόδρνα, έκ μέρους, tradit 
Eust . 

Μήλον ap. Geop. ponitur et pro μηλέα, i. e. Malus arbor, 10, 
(76. ) Έγκεντρίξεται μήλον εις πάσαν άχράδα. I t idemque pro 
Arbore usus esse videtur J . Poll . (Sic autem quaedam alia no-
mina alicubi de Fructu pariter et de Arbore dicta inveniuntur . ) 
Hes . postquam μήλα vocari dixit παντύς δένδρου καρπύν, sed έξαι-
ρέτως τής μηλέας, addit καϊ πάντα τά δένδρα. 

Μήλα metaphorice vocantur e t alia. Nam Malae, vel potius 
Genae, μήλα etiam appellantur, teste J . Poll . (Hippocrat i κύκλοι 
τού προσώπου, ut Gal. testatur .) Sed is tamen sibi minime con-
stat in hu jus vocis expositione, meo quidem judicio. Postquam 
enim dixit, ea quae vocantur μήλα, ab utraque nasi par te jprotu-
berare, (si άνέστηκεν ita interpretandum est , ) et esse ύποφθάλμιον 
φρουράν των οφθαλμών, ut sc. διατειχίζοπο είς άσφάλειαν άνωθεν 
μέν ταίς τών οφρύων προβολαίς, κάτωθεν δέ τάις τών μήλων ανοχαίς, 
et esse haec nominata μήλα, quoniam άνθούσιν εν &ρα, subjungit , 
vocari etiam παρειάς et γνάθους. Non sibi constat, inquam, J . Pol l . , 
in eo quod primum μήλα esse ait ύπέρ τάς παρειάς : deinde ea 
vocari etiam -παρειάς dicit. Quod tamen de hujus appellationis 
ratione scribit,παρειάίς optime convenire cons ta t ; haeenim άνθοΰ-
σαι dicuntur et εύανθείς, cum in iis lanugo velut efflorescit. I t a 
enim accipio verbum άρθείν, et in eo loco ubi dicit παρά τύ άνθεΐν 
έν ώρα·, non autem, ut interpr. quidam, Quod in iis aetatis flos 
eluceat. P lane enim coacta haec interpretatio mihi videtur. 
Sunt vero et qui aliam hujus metaphorici usus nominis μήλα ra-
tionem afferentes, μήλα dicta esse velint, quia in modum mali 
orbiculati extuberant. Utut se res habeat , non absimile vero 
esset , Latinos exemplo Graecorum nomini Malae significationem 
illam dedisse, et Malae quasi Mala ( i . e. Poma) dixisse. Neque 
enim mihi unquam persuadebit Cic., Malas a Maxill is , nihilo 
magis quaun Alas ab Axillis, Talos a Taxillis, Palos a Paxillis 
fieri : qui tamen id velle significare videtur. Μήλον scribit Gorr . 
in sing. : tradens esse Par tem faciei inter nasum et aurem, sub 
oculo leviter eminentem. Addi tque, pilis nudam esse, non modo 
propter os subjectum, sed etiam ad ornatum et decorem vultus, 
quodque natura voluerit earn esse sedem pudoris, ibique maxime 
ostendi ruborem. Et sic dictam esse a mali similitudine, sive 
rubeum mali colorem spectemus, sive rotunditatem quam illi 
natura donavit, ut sic oculum ab externis injuriis infra tu ta re tu r : 
ideoque Hippocr. de Morbis 1. non illepide malas κύκλους προσώ-
που nominasse. Haec et ille. Nunc autem ad exempla venien-
dum est. Legimus igitur ap. Lucian. έν ΐίκόσι vocem μήλα de 
Faciei parte quadam, (2, 463.) Κα! τών οφθαλμών δέ τύ ύγρύν 
άμα τφ φαιδρψ καϊ κεχαρισμένψ, καϊ τούτο διαφυλάξει κατά τδ 
Πραξιτίλίΐ δοκούν τά μήλα δέ, καϊ 'όσα τής όψεως άντωπά, παρ' 
'Αλκαμένους καϊ τνς έν κήποις λήψεται. Legimus et ap. Alex. 
Aphr . Probl. Αιά τί τών περιπνενμονικών τά μήλα έρυθρά έστι ; 
Singulare autem μήλον extat ap. L X X . Cantic. Solom. 4. (3.) 

Μ^λα, de Mammis puellae dictum ab Aristoph. (Λ. 155. Έκκλ. 
903.) utpote teretibus, sicut teres est malum. 

Μήλον, Oculi procidentia jam inveterata, atque adeo aucta ut 
etiam palpebras excedat. Sic dicta a mali similitudine, quod ita 
protuberet oculus ut malum exertum appareat. Gorr. Una est e 
speciebus τών οφθαλμού προπτώσεων. 

Μήλα, Carnes quaedam rubrae et teretes sub tonsillis, quaeton-
sillie άντιάδες et παρίσθμια dicuntur, s. Tonsillae duae penitiores, 
in intimo ore posit® ad radicem linguae, J . Poll . 

Μτ}λα, Labia . Unde V E R B U M Αιμηλαίνειν, Labra movere, 
διακινείν τά χείλη, J . Poll . Sed Comicis hoc verbum peculiariter 
tribuere videtur, sicut et nomen illud μήλα, in ea signif. 

Μήλον in signif. έρωτος potius δελεάσματος είς έρωτα s. εις τά 
άφροδίσια, vide in Μηλοβολώ. 

[ " Μ ή λ ο ν , Phryu . Eel. 212. ad Charit . 515. Jacobs. An th . 
6, 394. 8, 128. 203. .11, 134. 204. Brunck. Aristoph. 2, 105. 
Villois. ad Long. 56. Soph. 3, 520. Heyn . Horn. 4, 703. Μήλα, 
de mammis, Merrick Tryph. Angl. p. 10. Jacobs. Anth. 10, 291. 
Bergler. ad Alciphr. 131. Toup. Opusc. 1 , 243. 291. 2, 123. 
D e geriis, Diod. Zon. 6. et Jacobs., Probl. Arithm. 19. De rebus 
gratis et jucundis, Toup. Add. in Theocr. 398. Omnes fructus 
arborum, Heyn. Horn. 5", 654. Ernest , ad Callim. 258. Μήλον 
βί-πτειν, μήλοις βάλλειν, Verh . ad Anton. Lib. p. 5. LB. Μήλα 
Πυθικά, Jacobs. Anth . 12 ,130 . " Schaef. Mss.] 

Sicut Μήλον quo Malum s. Pomum significatur, i ta etiam μήλον 
(de quo postea dicetur,) Ovem significans, multa compp. 
habet , quae illi reservans, ea excerpsi quae ad μήλον, de quo 
nunc agitur, pertinent. 

Μηλοβολέω, [e * Μηλοβόλος,'] Malo s. Malis peto, ut legimus 
ap. Virg. Eel . 3. Malo me Galatea petit , lasciva puella, E t fugit 
ad salices, et se cupit ante videri. Quae Theocriti imitatione 
dixisse videtur, 5, (89.) Βάλλει καϊ μάλοισι τύν αίπόλον ά Κλεα-
ρίστα, Tas αίγας παρελώντα, καϊ άδύ τι ποππυλιάσδει. Ubi Schol. 
βάλλει μάλοισι ait significare, πειράται με είς έρωτα ύπαγαγέσθαι 
Conatur me ad amorem allicere. Additque, Τδ γάρ μήλοις βάλ-
λειν έπϊ τούτοις έτασσον : (sed pro τούτου repono τούτου.) Con-
venitque optime quod iste scribit cum iis quae a Schol. Aristoph. 
N. (996.) scribuntur, Μΐ)δ' είς όρχηστρίδος είσιέναι· Ίνα μή πρύς 
ταντα κεχηνώς, Μήλψ βληθείς ύπύ πορνιδίον, της εύκλείας άπο-
θραυσθης. Hie enim μήλψ Schol. exp. έρωτι, additque, eos μη-
λοβολείν appellasse τύ είς άφροδίσια δελεάξειν : quod μήλον Ve-
neri sit sacrum. Es t autem είς αφροδίσια δελεάζειν, Ad rem ve-

^ neream aliqua illecebra invitare s. incitare. Sed cum im 
λεϊν ita exponat , (quam exposit ionem cum alterius Schol 
expositione convenire dico,) μήλψ in eo loco debuit potius jTjf 
σματι έρωτος aut αφροδισίων, quam ϊρωτι, exDlicare c: ϊιφροδισίων, quam έρωτι, explicare. Si 

nod Diog 
in e jus Vi ta ) legimus, Τψ μήλψ βάλλω σε· σύ δ1 ε! 
in quodam Platonis Epigr . ( i . e. quod D i o g . L . Platoni^ 

ascribit 
S*v ««Own φιλεΐς με, Δεξαμένη, τής σης παρθενίης μετάδος. Ei V αϊ κ "" 

Subjungiturque et is tud, tanquam Ejusdem, Μήλον έγ& al^" 
με φιλών σέ τις. Sed hoc Epigr. Philodemo ascribitur in R • " 
7. p. 467. meae E d . Al terum vero illud extat ejus'd. 
p. 486. tanquam incerti Auctoris , aut certe tanquam ' W ^ 
Ceterum dicuntur μήλΜις βάλλειν, qui muneribus assequi siT""' 
quod optant , aut qui donis provocant ad amorem muhium 
Erasmus scribit in Prov. Malis ferire s. petere : ubi cetera I ' 
poteris, si videbitur . Hoc tantum addo, quamvis iMjuof6? 
composite dixerit Schol. Ar is toph. , existimare tamen me 1 
βάλλειν disjunctim pot ius usurpari , hac praesertim in « f Ί 
Quod tamen ap. Hes . legimus μηλοβαλείν, expositum TJ; ' 
τ ίνα καί είς έρωτα ύπαγαγέσθαι, non dubito quin mendose 
μηλοβολείν scriptum sit. [ " Verh. ad Anton. Lib ρ 5 J. Ρ 
A n t h . 6 , 3 4 0 . " Schaef. Mss . ] Μηλοειδής, Mali speciem pr® 
ferens, vel colore, vel alia re . [Vide Μήλωψ. Forma contnJ! 
* Μηλώδης, Dionys. ap. S teph . Β . v. Αρεσία.] M , ^ ? 
Aristolochiae longae, quae mascula dicitur, cognomen, quod floW 
fera t , cum dehiscere coeperit, piro similem Gorr Γ" η 
Notha p. 4 5 1 . " Boiss. Mss . ] ' 1 W0SC' 

. Μ ηλολόνθη, SIVE Μηλολάνθη, aut ETIAM Μηλόνθη, sm J, 
λάνθη, Scarabeorum quoddam genus, i. e. κανθάρων 'αηί m * 
liari N O M I N E Χρυσοκάνθαρος jjicitur. Nam μηλολ^ J J I" 
Hes. , est είδος κανθάρων, quos aliqui χρνσοκανθάροι/s mllmL 
A t Schol. Aristoph. Qon ait esse eZSos Kcwddpov, S y w 
ciem, sect ξωύφιον χρυσίξον κανθάρψ 'όμοιον. Verum alia ero" 
his verbis subjungitur, secundum quam est illud ipse J 
χρυσοκάνθαρος appe l l a tu r ; ( i ta enim ibi intelligendum estA 
άλλου, sicut e t aliis plerisque horum Scholl. et aliorum kii 
quod in V V . L L . animadversum non fuit, i. e, ab eorum consai'. 
cinatoribus.) Annota t autem haec in Aristoph. Ν. (76$.) 'Αλλ' 
άποχάλα τήν φροντίδ' ές τύν άέρα, Λινόδετορ ωσπερ μηλολόν&ψ 
τοΰ -ποδδς, ubi ait respici ad puerorum morera, qui hoc animalcu-
lum fi'io alligatum e m i t t u n t ; ideoque perinde esse ac si diceiet 
Ούτως δήσόν σου τήν γνώμην, ϊν' 'όταν άρπάστ/ς έκ τον htpos ττ)ρ 
γνώμην, πάλιν έ-πισπάσρ αύτήν. Possumus autem e Suida et 
Eus t . pueri lem hunc lusum exactius cognoscere, i. e. conjungen-
tes quae unus dicit, iis quae ah altero dicuntur. Scribuut enim 
pueros filum ( τ ρ ί π η χ υ , ut refer t Eust.,) pedibus hujus anirual-
culi appendere s. alligare, deinde in aerem emittere, et sinere 
volare. D um autem sic alligatum volat, velut in gyros ciicuniâ i 
et circumvolvi ; puerosque tali spectaculo gaudentes, non sin 
manuum plausu ipsum comitari. Suid. tamen non dicit tantui 
λίνον τοΰ ποδύς έξαρτώντες, sed adjicit , καί ξυλίφιον, bovn'iv$ 
ουσιν άνακουφίσαι. Quidam vero (addentes fortasse de reo) 
scribunt pueros hu jus fili pedibus μηλολόνθης appensi, caputdi-
gitis suis alligare. Scribit autem Eust. e quodam vet.Gum 
aut Lexicographo, (unde et praecedentia se accepisse protlelm,) 
esse animal vespa majus , quod nasci έκ τής μηλεών ayftjnw, itt 
μηλέαις advolare cum florere incipiunt. Sic et J. Poll./ri?; 
άνθήσεως τών μήλων, (quod pro μηλεών accipiendum eni, iffii 
potius scripsisse μηλεών, non μήλων, existimandus sit,) ultra· 
τη άνθήσει γίγνεσθαι t radi t . Dicit autem duntaxateaeaaimal 
volucre; vocarique et μηλολάνθην. Suidas esse scribit AMMI-
culum quod floribus i n s i d e t ; sed fortasse scriptum reliquit toil 
&νθεσι τών μηλεών, vel τοίς τών μηλεών &νθεσι. A nonnullis 
μηλολόνθη redditur Galleruca, a quibusdam Bruchus: (quitamen 
a Graecis esse D I C T U S Μάσταξ potius existimatur.) InGeop.voi 
Lat ina usurpatur, in βροΰχος commutata, 13, (2.) II{/)liW»e 
χος τής άμ-πέλου παρά τήν βίξαν τρεις κόκκους σινήπαιχ χίί»" 
φυτευόμενα γάρ ταύτα τη οδμη τδν βρονχον άναιρέί. Quidamde-
nique annotant μηλόνθην esse I l lud animalculum quodamfe 
Haneton appellatur. Sciendum est porro lusum ilium puitita, 
cujus modo facta fui t mentio, hoc ipsum nomen habeiff/· 
Poll . , sicut ap. Eund . eod. in loco alii etiam lusus com»·»· 
tur, quorum nonnulli animalium nomen habent: ut χαλιημώ 
et χελιχελώνη. Invenitur E T I A M Χρυσομηλολόνθιον ap. Awm̂ · 
Schol., sicut dictum fuit Tomo quarto, inter nomina e IMM 
χρυσδι composita. Sed ap. eum eod. in loco LEGI MIJADAMW 
sciendum est. Vocatum putatur e t χρνσαλίς: de quo nomine 
dictum est inter compp. e nomine χρυσός. || ΜψιολΜιι 
et iam Flos quidam, Suid. [ " Bibl . Cri t . 2, 2. p. 9. B r u n c k . Ari-
stoph. -2, 98. Kuster . 59 . " Schajf. Mss . ] 

[* Μηλομάχης, unde * Μηλομαχέω, e quo] Κ-ηλομφ; i> 
Malis commissa pugna s. Pomis, Pugna qua; malis committal 
i . e . in qua alii in alios mala jaculantur. Qualis autem fuerit 
Alexandri μηλομαχία, docet Eust . , et ante eum Athen. (277·): 
e quo sumsisse eum, quae de ilia scribit, opinor. Μι)λο«5, 
Dea quaedam cujus Hymnus extat ap. Orph., VV. LL.; 
ap. Orph. μηλινόη legitur. Μηλοπάρηος, q. d. Malis similes 
habens genas, Cujus malae s. genae colorem mali referunt, ut 
quidam interpr . Sed Eus t . exp . * άπαλοπάρρος, e μαλϊΐ! signi-
ficante i. q. απαλός. Affer t autem e Theocr'. (26, I.)ap.q«® 
tamen EST Μαλοπάρηος Dor ice . Quin etiam alias duas norouus 
hujus scripturas Ed . inea tibi indicabi t ; sed eas mendosas esse 
puto : [sc. μαλλοπάρηος, et λενκοπάρτ/ος.'] Μηλοπέπονα, Melo-
pepones. Species sunt cucumerum, 'qu i cum magnitudinemel-
cessere, Pepones Plinio vocantur ; cum vero rotundi formain ei 
effigiem mali referunt , tunc facto e pepone et malo nomine, Me-
lopepones dicti sunt . Neque enim aliud inter ilia discrimen 
quam e figura quondam fuit . Totum autem hoc genus in Mart10 

et Aprili , melones, quasi μήλωνες, a mali figura Palladio dicun-
tur . Es t vero eadem melopeponibus vis, quae et pepom» 
Haec Gorr . A t in V V . L L . haec annotantur : Μηλοπέπονα, ψ 
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Gal . de Αΐύη . 2. a Palladio Melones d i cun tu r : a mali Cydonii 
figura, quod μήλον per excellentiam Graeci vocant. [ " Casaub. 
ad Athen. 142. Schneid. ad Colum. 545. Phryn . Eel. 100." 
Schsef. Mss.] Μηλοπλακους, Placenta e malis cotoneis. Legitur 
etiam forma D I M I N . Μηλοπλακούντ IOV : quod Gorr. annotat esse 
Confectionem quandam Θ malis cotoneis in vino coctis, adjecto 
postea melle, pipere, aniso, atque aliis, pro arbitrio pharmaco-
.paei : quie deinde omnia mista, instar semunciae foimantur, et 
cum lauri foliis componuntur . Additque, Speciem esse cydo-
niati, [* " Μηλοπρατης, Tzetz. Ch. 9, 376." Elberling. Mss . ] 
Μηλόσπopos, δ, ή, ut μηλόσιτορος ακτή, Malis s. Pomis consitum 
litus, ex Eur . [Hipp . 742. * Μηλοφύλαξ, Pomorum custos, 
Scbol. ibid, δράκων.] Μηλοφόρος, q. d. Mala ferens s. gestans. 
Quidam Cereris cognomentum esse annotant. Apud Athen. autem 
(514 . ) et Hesych. μηλοφόροι, ( namap . hunc non dubito quinyaijAo-
φόροι reponi debeat pro μηλοφόρη,) sunt Regis Persarum satelli-
tes, μήλα χρυσά φέροντες έπϊ των στυράκων. [ " Ad Herod. 530. 
ad Diod. S. 2, 206. 278. Wakef. Here. F . 395." Schaff. Mss. 
" Themist . 36. 226." Wakef. Mss. * Μηλοφορέω, Theocr. Epigr. 
2 , 4 . * Μηλοφορία, Athen. 514. * " Μηλόχρους, Comput. P y -
thag. in Bibl. Matrit . 336." Lobeck. Ph ryn . 662.] 

[* Μηλοϋχος, (a μήλα, Mammas,) i. q. μίτpa, Strophium, 
Anal . 2, 221. " Jacobs. Anth . 7 , 62. Toup. Opusc. 1, 243. 
Wakef. S. Cr. 3, 58 . " Schaaf. Mss.] Μήλωψ, OTTOS, Colore refe-
rens malum, Mali colorem referens, q. d. Mali faciem habens, e 
μήλον, et έψ, οπός. Od. Η. (104 . ) Πεντήκοντα δ' εσαν δμωαϊ 
κατά δώμα γυναίκες. Ai μεν άλετρεύονσι μύλης «πι μήλοπα καρ· 
πόν. Ubi μήλοπα καρπδν quidam exp. πυρόν, utpote μηλοειδή τψ 
χρώματί. Alii vero per μήλοπα καρπδν intellexerunt τδ ερων τών 
μήλων, Lanam ovium. Sed posterior haec exp. multo minus 
probatur quam altera. Vide Hes. , nec non Eust. 

[* Άντίμηλον, Diosc. 4, 76. * Άρίμηλον, i. q . λασίμηλον, 
Atben. 82.] 

Έπιμηλϊς, ίδος, ή, Mespili arboris quoddam genus, quae foliis 
malum refert, Diosc. 1, 171. qui alterum hoc mespili genus in 
Ital ia nascentis, (nam capite proxime praecedenti egerat de me-
spilo, quae άρωνία quibusdam est dicta,) tradit vocatum E T I A M 
Σπάνιον : (nisi quis malit scribere Σητάνιον cum η, ut quasdam 
exempl. habent. In V V . LL. est E T I A M Σπάρων: sed perpe-
ram, u t opinor.) Marc. Virg. έπιμηλίδα ideo vocari existimat, 
quod felicissime έπϊ τής μηλέας inseratur. Gal. (qui ap. Hip-
pocr. άμαμηλίδες exp. voce ista έπιμηλίδες) de Alim. 2. unedo-
nem in Ital ia vocari testatur fructum τοϋ θάμνου τοϋ τάς επί μη-
λίδας φέροντος. A t Plin. a quibusdam reprehenditur, quod έπι-
μηλίδα s. Unedonem cum arbuti fructu confuderit, qui μιμαίκυλον 
s. μεμαίκυλον appellatur. [Schn. ad Pallad. 213.] || Έπιμηλϊς, 
est et Quoddani άπίων γένος, si Pamphilo ap. Athen. (650.) cre-
dimus. Hes. quoque teste est άπίου τι γένος. || Έπιμηλϊς, est 
etiam πόρπη, eod. Lexicographo teste. Significare autem πόρπην 
aliud etiam quam Fihulam, ap. eum ipsum videbis. 

[* Λίτρόμηλα, Tzetz. Cb. 9, 348. 354. * Διλιτρόμηλα, 348 ." 
Elberling. Mss . ] 

"ΐδρόμηλον, vide inter nomina ex υδωρ composita, T . 3, 1777. 
Φιλόμηλος, Amator maloruin, i. e. pomorum, Qui gaudet 

malis, s. delectatur. Alexander φιλόμηλος vocatur ap. A then . 
(277.) , ubi μηλομαχίαν ejus refer t . 

Μήλινος, Colorem mali habens, Luteus, u t vertit Pl in . Exp. 
etiam Qui est flavo colore, item Gilvus, e Serv. [ " Πορφύρας 
καί μηλίνας εσθήτας, Flavas, citrinas vestes, et πορφυρά καϊ μή-
λινα υποδήματα habes ap. Athen. 12. p. 539-, et 0. p. 259 ." 
Schw. Mss.] Pl in. μήλινον άνθος ap. Diosc. reddit Luteum, ubi 
de cantharidibus loquitur. E t quod hic idem dicit, Βότρυς, πόα 
έστϊν όλη μηλίνη, θαμνοειδής, ille interpr. Botrys, ftuticosa herba 
est , luteis ramulis. A T VEHO Μήλινον ίλαων, Melinum oleum, 
i. e. Ε malis cotoneis. A quibus et μήλινος color dici existima-
tur : quod τό κυδώνιον μήλον vocetur etiam simpliciter μήλον. 
Afferturque e Colum. 12, 45. Liquor mulsei saporis e conditivis 
in melle cydoniis malis appellatur melimeli. Intellige autem 
pro μηλίμελι. ITIDEM Μηλίνη έμπλαστρος VEL Μήλινον έμπλα-
οτρον, Melinum emplastrum, sic dictum a colore mali cotonei: 
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Λ cuiusmodi esse solet id, in quo a e r u g o mediocriter coquitur : u t 

docet Gal . N a m e cruda viridis color, ex ea vero qme plus 
aequo cocta est, emplastrorum genus emergit, quod et δίχρωμον 
et διπρόσωπον, et ab aliis κφν vocatur. Verum plur.ma empla-
stra a veteribus μήλινα appellata s rug inem non habent . I taque 
sic ea dicuntur vel quod a varia mistura coctionisque modo pne-
dita sint eod. colore, vel quod vires habeant easdem, quas Gal. 2. 
τών κατά Τόπους definit : ut non adeo magna vulnera gluUnent, 
e t ulceribus cicatricem obducant, quae a Medicis άπεριστατα di-
cuntur : q u s q u e e rosaceo liquefacta, cava ulcera came replent. 
Crito a coloris similitudine, eadem emplastra πύξινα, ι. e. Bu -
xea, appellavit. Gorr. [ " Jacobs. Anth . 9, 134. 509 ." Schsef. 
Mss . ] Invenitur E T I A M Μηλινοειδής, M e l i n u m colorem referens, 
i. e. Luteum, (nisi alio adjectivo illud Grascum exprimere l ibeat , ; 
Ad melinum colorem accedens. Sed e Theophr. affertur μηλι-
νοειδές Άνθος et pro μήλινον : [Η. PI . 0, 2 , 8. 7, 3 , 1. 7, 11, 4. 
• 'Ύπομήλινος, Subluteus, Schn. Lex.] '* Μηλινόεις, i. q. μή-
" λινός, Melinus, h . e. Colorem mali cotonei referens, Ni -
" cander 0 . 173. χροιή "Αλλοτε μηλινόεσσα καϊ αίόλος, άλλοτε 
" τεφρή, Πολλάκι δ' αίθαλόεσσα. Quanquam ibi cum diphthongo 
" ει, μειλινόεσσα scribitur: forsitan παρά τό μέλι, poetica epen-
" thesi τοϋ ι : Schul. et ώχρόν et χλωρόν exp. ' 

Μηλάτης olvos, Vinum e malis cotoneis, [P lu t . Q. S. 3, 2, 1.] 
Dici tur E T I A M Κυδωνίτης olvos, VV. L L . [ " Cattier. 5 5 . " Schaef. 
Mss . ] 

Β Μηλίξω, Ad colorem mali vergo s. inclino, Colore malum re-
fero ε. Colorem mali. Sed existimatur potius de colore mali co-
tonei dici. Reddi tur etiam, Sum colore luteo. Diosc. de sorbis, 
Μηλίζοντα καϊ μήπω πέπειρα: 2, 107. Πυροί πρός ύγείας χρήσιν 
άριστοι, ot πρόσφατοι καϊ τελείως ήδρηκότες, τη χρόα μηλίξουσιν, 
Ruel l . Optima e tritici generibus ad secundae valetudinis usus 
habentur, quae recentia et jam perfecte adulta, colorem luteum 
referunt. " "ΐπομηλίξω, Sum colore in luteum vergente. Nam 
" 'Ύπομήλινος redditur Subluteus." [Diosc. 3, 79·] 

Μηλϊς, ίδος, ή, Malus arbor, quae usitato magis nomine dicitur 
μηλέα. Ibycus ap. Athen . (601.) "'Ηρι μέν αϊ τε κυδώνιαι μηλί-
δες άρδόμεναι βοάν έκ ποταμών. [Theocr. 8, 79 . ] Es t etiam Co-
loris genus : item Instrumentum quoddam medicum. Est et 
Malida, quidam Morbus asinorum, de quo Aristot. I I . A . 8. Ex 
V V . LL . [ " Pictorum, Plu t . Mor. 1, 222 ." Schaef. Mss . ] 

[* Μηλών, ώνος, δ, Pometum, E tym. Μ . " Callim. 1. p. 563 ." 
Schasf. Mss.] 

Μήλων, ωνος, δ, Hercules cognomento dictus est a Melitensi-
bus, s. a Thebanis, aut Bosotis, quod non victimas ei immola-
rent , sed malis duntaxat sacta facerent. Vide J . Poll, et Hes . : 
J . Poll, dicit ap. Thebanos s. Bosotos ita vocari, altius repet i ta 
historia originem hujus appellationis declarans : Hes. autem non 
dicit ap. Melitenses ita fuisse appellatum, sed ideo tributum 
fuisse illi hoc nomen, quoniam Melitenses ούκ εθυον αύτψ ίερεία, 
sed τόν καρπδν τά μήλα. [* " Μήλιο$, Cognomen Herculis, 

C Orph. ap. Fabr . B . Gr. 1, 125." Kal i . Mss.] 
[* " Μήλιον, Diosc. Notha 459. * Μήλοσμον, 458 . " Boiss. 

M s s g 
Μέλισσα quoque (quod est Apis nomen) ponendum hic fuisset, 

si verum esset quod ah Eust . scribitur : sc. vocatum esse ita hoc 
animalculum, quoniam μήλοις έφιξάνει, sc. τό χρήσιμον έκ τών 
καρπών άπανθίξουσα: e μήλον e t Ίξω, quod est κάθημαι : (ut sit 
μέλισσα quasi μήλισσα.) Sed quamvis hanc derivationem vete-
rum auctoritate confirmet, mihi suspectam esse profiteor. Idem 
Scbol. certe, cum in quendam libri N . Odysseae locum, hujus de-
ductionis meminisset, addidit, δέ καϊ παρά τό μέλω καϊ αύταϊ, 
(sc. αί μέλισσαι,) καϊ τό μέλι, άλλά τοϋτο κεκοίνωται. Verum si 
μέλι a μέλω deducamus, non necesse videtur ex eod. verbo et 
μέλισσα deducere, sed potius ex illo nomine μέλι derivandum 
esse ; fieri enim potest ut ipsi melli nomen prius quam ejus arti-
fici impositum fuerit. 

[* " Μηλίδα, * Μηλιάδες, * Έπιμηλίδες, * Έπιμηλιάδες, 
Nymphae, Bergler. ad Alciphr. 302. ad Anton. Lib. 207. 20S. 
Verh., Soph. Ph i l . 725. Villois. ad Long. 151. 200. Bast Let t re 
146. Valck. ad Theocr. x. Id . p. 9 . " Scbaff. Mss . ] 

Μήλον autem, quod Ovem significat, a v. μέλω s. μέλομαι, originem habere existimatur, quoniam μήλα διά πολλής φροντίδας ήσαν τοίς 
παλαιοΐς; vel a VOCE Μήλον significante ήσυχον et ήμερον et χαϋνον. quoniam τ& πρόβατον tale est. Attalus quidam a nomine 
μαλλός deduci censui t : quae deductio plane rejicitur: quod rationi consentaneum videatur, ut. contra μαλλός a μήλον derivari 
dicatur. Fuerunt denique et qui μήλον appellatum putarint παρά τό μηλώδη καρπδν "εδεσθαι: secundum quam deductionem μήλον 
hoc posterius altero esset, quod proxime praecessit. (Observandum est autem interim et NOMEN Μηλώδης, quod perinde sonat ac si 
a P o m u m diceres Pomeus s. Pomaceus: sive fictum sit illud possessivum, sive aliunde allatum.) Sed Etym primam illam 
derivationem ceteris anteponi t : qui, paucis interpositis, addens, Ό δέ καρπός κατ' έξοχήν, πας γάρ ούτως έλέγπο, ( i ta enim leg est 
ap. eum, non autem, πα* o ! W , sine γάρ,) videtur eandem deductionem et alteri μήλον velle tribuere : intelligens μήλον quo certus 
quidam fructus significatur, a μ,'λω s. μ,'λομαι dictum esse κ α τ ' ^ ο χ ή ν : tanquam sc. έπιμελείας ήξιωμένον prae quovis alio. Aliocuti 
enim μ^λον non Certum ilium fructum, sed Quemlibet significabat. 

ΜΗΛΟΝ, rb, Ovis, Pecus . Od. I. (336.) καλλίτριχα μήλα 
νομεύων, (444.) Άρνειός γάρ εην μήλων οχ άριστος απάντων 
(184.) Μήλ', όϊέςτε, καϊ αίγες. Sed latius hujus nominis sionif. 
interdum exlenditur, ad capras sc., interdum et ad boves. 
D e capris Od. g . (105.) έκαστος έπ' ή ματ ι μήλον άγινεΐ, 
Ζai-ρεφέων αιγών 'όστις φαίνηται άριστος. Atque adeo de Qui-
buslibet quadrupedibus dictum fuisse traditur, sicut μηλωτή 
de Qualibet pelle. Vide Lexicogr. Gra;cos, et Eust . [ " Wolf, ad 
Hesiod. p. 94. G r s v . Lect t . 521. ad Diod. S. 1, 272. 383. Vil-
lois. ad Long. 153. Heyn. Hum. 6, 96 . 7, 197. 370. 795. 8, 388. 

P A R S X X X I I . 

Oves capraeque,^ R u h n k . E p . Cr. 132. Fischer, ad Pahcph. 83 
Μηλααπαντα τα τετράποδα καλοϋσιν οί άρχαίοι, Phrynichus Ms! 
ap. Valck. ad Theocr . x. I d . p. 10. Voss M ^ h . Br. 1. ρ i 0 5 

? o : g
q U 5 0 . " & T s s a ] P · P 0 < i t a S ' d e S i ® n a t V i l l ^ . t d 

Μνλόβαι, ET Μηλοβάται, Ovium pastores. Hes. exp. ποιμένες-
sed mendi suspicione ilia vocabula non carent. Γ* Μνληβ • ' 

siod 0 . 354 Μηλοβότης, δ, VEL M ^ o ^ , i w o / 7 ( Ί , ™ 
pastor, O p , h o ; aut etiam generalius, P a s t o r . ^ L g i m u s a p . 
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Horn . μηλοβοτηρας : a l terum autem exta t in Epigr . [ " M o s g r . 
Cyc l . 5 4 . " Scha?f. M s s . ] H i n c V E R B . Μηλοβοτέω, Oves pasco. 
H e s . Affer tur e t iam B I C O M P . Έπιμηλοβοτήρ iu V V . L L , . tan-
quam i. significans q. μηλοβοτήρ, sc. Pastor ; sed nullo t e s t imo-
nio confirmatur : es tque mih i suspectum, quod verear ne ex 
errore is tud vocab. b icomposi tam ortum s i t : i. e . , e praep. Μ 
p e r errorem j u n c t a nomini , cum ei minime jung i d e b e r e t : i n 
isto Horn. Joco, I I . 2 . (529 . ) Ύάμνοντ* άμφ\ βοών ay έλ as κα\ πώεα 
καλά 'Apycvy&v οίων, κτεΐνον & Μ μηλοβοτήρας. V e r i s i m i l e e s t 
cer te , e x hoc vel alio simili loco (si quis ex t a t ) vocabulum id 
pe t i tum esse, j u n c t a praep. £π\ cum accus. μηλοβοτηρας, Docui 
au tem e t in aliis h u j u s Operis locis alia esse iu V V . L L . vocabu-
la, q u a itidem hanc originem habean t , i, e . i t idem facta s in t e 
prsep, j u n c t a per errorem alii voci quam ei ad quam per t inebat . 
Al ioqui in επιβουκόλος vacare i t idem praep. non ignoro. [ P h o t . 
Μηλοβοτέα· yrjv ^ντραψη' άναμένην eis νομήν προβάτων, ab a d j . 
* Μηλοβοτής, <5, ή.) Μηλόβοτος, δ, ή, A b ovibus depastus , Q u e m 
ores depascun tu r . R e d d i t u r et iam Vas tus , Dese r tu s . I soc r . P l a -
ta ico ( 1 3 . ) Μόνοι τών συμμάχων εθεντο τήν φηφον ώ$ χρή τήν τβ 
πάλιν έξανδραποξισθηναι καϊ την χώραν άνε'ιναι μηλόβοτον. H e r o -
d i a n . 8 , ( 4 , 2 3 . ) Και κατασκάφας τήν ιχόλιν, μηλόβοτον καϊ ίρη-
μον την χώραν καταλείπτ), ubi Po l i t . vertit V a s t a m . E x p . e t 
Hes . nec non Suidas , exemplum afferens. [ M e t a p h . , Phi los t r . 
2 1 0 , Μηλόβοτον yvvaiots τ ήν αρχήν άνήκεν. " A d L u c i a n . 1, 
49 . ad Diod . S. 1, 43. 2, 51. ad P l u t . Vi t . 1, 101. Bry . , J acobs . 
A n t h . 9, 226. ad Dionys . Η . 1, 268 . 2, 1202. 3, 1622. Incu l tus , 
Valck . Adon iaz . p . 262, H i p p . p . 2 3 9 . " Schaef. Mss . Eudocia p . 

2 7 3 . * Μηλοκόρος, Qui oves curat , E t y m . M . 711 . ] Μηλονο-
μευς, έως, δ, VEL Μηλανόμοϊ, Ovium pastor , Opilio. Μηλονομε7ς} 

ποιμένες, H e s . Al terum autem il lud μηλονόμοs ap . Su id . e x t a t ; 
per hoc enim e x p . il lud μηλοβοτήρ, quod paulo ante habuisti . 
Μ-ηλοβοτήρ, i n q u i t , ό τών προβάτων ποιμήν* και μηλόνόμos, δ αυ-
τός. [ E x t a t e t iam ap. E u r . Cycl . 655 . * " Μηλόνομος, passive, 
J acobs , ad An tbo l . Pa l a t . p . 474 . Μηλονομeus, I d e m A n t h . 11, 
2 7 4 . " Schaef. M s s . ] ]| Μηλονομενς pro Quodam genere bruchi , 
V V . L L . e M a x . T v r i o . [* Μηλονόμης, Dor ice μηλονόμας, E u r . 
Ale. 576 . 4 4 Wakef . "584 . Valck. Phoen. p. 42 . Lobeck . A j . p. 3 1 0 . " 
Schaef. M s s . * Μηλονομ ια ίος , u n d e * Μηλονομιαων, H e s . έννό-
μιον, Lobeck . P h r y n . 543. * Μηλοπόα, 601 . * Μηλοσκ<$7το5, 
H y m n . Horn. 18, 11» κορυφή.] Μηλοσόη, V i a per quam oves 
aguntur , ap. R h o d i o s , Hes . Μηλ^σσοοί, <5, ή, Ovium servator , 
[saltern scr . Μηλοσσόο5, Anal . 1, 2 2 9 . ] Μηλοσφαγέω, Oves j u -
gu!o, Oves inacto,s* iramolo, [ " Berg le r . Alc iphr . 230 . K u s t e r . 
Ar is toph. 195. 237 . Brunck . Soph. 3, 4 2 3 . " Scbasf. M s s . ] E t 
W O M E N Μηλοσφαγία, Ovium jugula t io , maclat io, immolatio, Μτ?-
λοσφα-γίαι, θνσίαι προβάτων, H e s . [ « R u h n k . E p . C r . 3 5 . " 
Schaef. M s s . Μηλοσφαγέω autem est e * Μηλοσφαγ^ς .] Μηλο-
τρόφος, δ, Ov ium nut r i tor , Qui oves alit, e N o n n o ( J o . 1 2 7 . ) 
μηλοτρόφος 7τοιμήν, Pastor qui oves al i t . [ i E s c h . P e r s . 7 6 5 . ] 
Μ-ηλοφά-yos, Qui oves comedi t , Ovilla carne vescens, [Norm. J o . 
2 3 9 . ] || Μηλοφ(ίΐΌ5, Ovium occisor s . interfector . Lupi e p i t h . 
ap . Opp ian . K. 3, (263 . ) Μηλοφόνον τε λύκον, * δυσδ^ρκί'α τ αΰ-
θις ναιναν. [* Μηλοφόνια, τά, Fes tum, Anno t . iu A t h e n . 3 , 2 1 . ] 
Μηλοφύλαξ, δ, Ovium custos, Ep igr . [ " Jacobs. An th . 10, 405.'* 
Schaef. M s s . ] 

Μηλιαυθμός, δ, quasi μήλων Ιαυθμλ$, Ovium s tabu lum. Af fe r t ' 
E t v m . e L y c o p h r . (9t>.) I n V V . L L . annotatur dici e t iam Μηλιά-
θμός : sed ego mendosum istud esse arbi tror . [< { V a l c k . ad R o v , 
p . 4 4 . " Schaef. M s s . ] 

1 6 4 1 — 1 6 4 3 . ] M H P J 1 1 S 6 

Α Εΰμηλο$, δ, Pu l c r a s oves habens , Ovibos abundans , Ovinra 
ferax s. P e c o r u m , Pecorosus . A p u d Od. O . 4 0 4 . insula *ύμη\ος, 
Εϋβοτος, εϋμηλο$> οινοπληβής, πολύπνρο3, e x p . καλά θρέμματα 
έχουσα, Pu lc ras pecudes habens . A b aliis, P e c u d u m ferax. E s t 
Έΰμηλος et N o m e n p rop r . filii A d m e t i . [ « ΐ,ύμήλου Tmroi, T o u p . 
Opusc . 2, 232 . P o e t a , R u h n k . E p . Cr. 2 2 1 . " Schaef. Mss . ] Π α . 
-λύμηλος , M u l t a s oves habens , Ovibus abundans . H e s i o d . v E p y 
( I , 306 . ) πολόμηλοί τ' άφν^ιοί τ€. Fischer, ad Palaeph. 83 · 
Va lck . Phoen. p . 80. Wassenb . ad Horn. 89. Graev. ad Hes iod . 
522 . ad Diod . S . 1, 2 1 8 . W a k e f . Ale . 599. Heyn» Horn. 5 624* 
•7, 2 1 2 / ' S c h a e f . M s s . ] 

Μ ή λ α ο ϊ , ό, ή, Ovinus, s. O v i l l u s ; Kpeas, Ovilla caro, s icu t 
βόειον, Bubula . [*' R u h n k . E p . Cr. 295 . Her inga Obs . 283 . 
ad H e r o d . 59 . M u s g r . E L 92 . Ph i los t r . 9 8 . Boiss ." Sch©f. 
Mss . * *Έπιμήλιοΐ, i. q. Νόμιο$, E p i t h . Apol l in i s a p . Macrob. 1 
17 . Schaef. ad L o n g . 373 . ] ' " : 

Μηλωτη, ή, Ovina pel l is , p r o p r i e ; sed in t e rdum de Quavis 
pel le dic i tur , ut t radi t H e s . in Μήλον; i demque testatur E t y m . , 
ct E u s t . A b H e s . exp. e t iam διφθέρα : a Suida ζώνη 4κ δέρμα-
τος. [ " Graev. Lec t t . Hes . 575 . ad Mcer. 287. Va lck . ad Chrys . 
p . 50. A m m o n . 43 . Jacobs . A n t h . 9 , 4 0 . " Schatf. Mss . ] Cum·ι 
au tem v o x ΜηλωτΙς, iSos, ή, VEL Μηλωτpis , es t Spec i l lum aur i -
cular ium, quo ad r epu rgandas aures u t imur . Vide Μήλη. AT 
V£RO Μηλωτής, Ovium pas tor . 

Μηλάτης, b, Ovium pastor . B C E O T I C E ΊΛηλατbs, i dem. N a m 
μηλατ^ a Bceolis vocari τον ποιμένα t radi t Hes . 

Μ ή λ α τ α , τ ά , O v e s : u n d e g e n , μηλάτων, u t μηλάτων άττάρ* 
yματα : quae verba Eus t . in exemplum affer t , Auctoris nomen t a -
cens , sed v iden tur e quopiam Trag ico esse sumta : [ sun t e L y -
cophr. 106. ] Af fe r t au tem gen. hunc μηλάτων in exemplum m e -
tap la smi : qua lem esse ait in νροσώπασι p ro προσώποις, e t 
tri p r o ^κάτots, n e c n o n ονείρασι e t άστρασι. A t in V V . L L . 
habetur nominat . sing. Μήλατον : q u e m ego test imonio quopiam 
idoneo posse confirraari non puto ; sed temere potius ascriptum 
ab aliquo fuisse, t anquam sc. μήλατον dici necesse esse t , si με-
λάτα d iceretur . Atqui eadem rat ione cons t i tuendus esset nomi -
natiNTjs s ing, πρόσωπα* tanquara usi ta tus , quoniam τνροσώπχχτα e t 
•προσώπασι l e g i m u s : e o d . m o d o tivsipas s i c u t δνζίρατα e t δνξίρασι 
dici scimus : idemque et de aliis sen t i endum e s s e t : cum con t ra 
ubi es t μςταίΓλασμύς, (s icut in his esse Grammat ic i omnes t es tan-
tu r , ) ta l is , ut i t a d icam, analogia min ime quaerenda si t . A d d e 
quod μήλατα, si sequatur i l lam dat ivorum προσώπασι e t δνςίρασι 
decl inat ionem, da t ivum habebit i t idem μήλασι: ideoque nomina-
tivum sing, μήλας, ατος, rb, non μήλατον. C e t e r u m quod hie de 
nominat ivo sing, μήλατον dico, i d e m sup ra de μηρύν dixi, nomi-
nativo singulari neu t r ius gener is , qui i t idem in V V . L L . habetur, 
t anquam, siμηρα per me tap la smum in usu sit p r o μηροί, usurpari 
μηρίν quoque necesse si t . Sed verisimilius tamen esset hoc 
μηρ^ quam illud μήλατον usurpari . 

[* " Μήλιον, Ovile , Mont f . Palseogr. 398 . " Kai l . Mss . ] 
[* <f Μτ?λίττ?ί, ό j P roc lus ad Euclid, p . 12.νΟΘ*ν κα\ τήν 4ιτω-

νυμίαν τοΐ$ airb τών μετρουμένων τίθεται μηλιάς ( l eg . μηλίτas) 
καλών καϊ φιαλίτας : Schol. P la t . 91 . αριθμ05." Schn. L e x . ] 

4< Έμμηλάδας, H e s . d ic i scr ib i t alyas Ths μετά τών προβάτων 
u y€voμέvaSy C a p r a s n a t a s cum ovibus s. inter oves ." [ * Ένιμη~ 
AaSes aTlyes, Cal l im. H . in A . 51 . " R u h n k . E p . Cr. 1 3 2 . " 
Schaef. M s s . ] 

" Μ α λ ^ σ α H e s . fi τα πρόβατα βαδίζει, a D o r i c o μαλον 
" p ro μήλον : s e d fo r san sc r . μαλόεσσα" 

MTJpbs, q u o d ' n u n c t rac tandum est , pos t verbum Μερίζω ponendum fuisse t , inter e jus der ivata , aut post Μέρος, vel, quod mihi magis 

placet , pos t Meipco, Q u a tres deduct iones eodem tendunt , i . e. eadem rat ione n i tuntur : ut sc. μηρύς dicta sit Graecis Pars corporis 

quam La t . F e m u r appe l lan t , quod inde corpus velu t dividi incipiat* Kai δ μηρbs δέ άπΣ> του μερίζω yiverai, τροττβ του ε είς η, inquit 

Eus t . In meo autem vet . L e x . scriptum est μηρ}>5 esse a μείρω significante μερίζω : ut sc. e μερύς factum sit μηρί>ς, sive ut μηρύς 

dictum quasi μερός : quoniam corpus κατ* έκζ'ινα τά μέρη μςρίζεται, i. e. Div id i tur . A t vero ap . E t y m . legimus quidem eod. modo 

μηρύν esse d ic tum a μέρο5, vel a μείρω, διά Tbv μερισμύν του σώματos : sed etymum aliud ibi praecedit longe inept iss imum, quo hoc 

n o m e n μηpbs a μέλας d e d u c i t u r , m u t a t i o n e άμςταβόλου λ in άμετάβολον ρ, sc . 

Μ Η Ρ 0 2 , b, Femur , F e m e n . Sunt qui μηρ)>ν ver ter int etiam 
C r u s quo lamen nomine Celsus τήν κνήμην proprie intel l igi t : 
scr ibens 8 , 1. c rus e duobus ossibus constare , t ibia e t sura, 
idemque Femor is nomine manifes to τbv μηρ^ i n t e l l ig i t : scri-
bens , Tibise os cum femoris inferiore capite commit t i sicut cum 
humero cubi tum. Htec G o r r . Observavi cer te ap . Vi rg , dici 
al iquem er ipere ensem a femore, ut ap . Horn, ξίφος s. φάσyavov 
ερνσσασθαι παρά μηρού, s . &op σπάσασθαι παρά μηρού. L e g i m u s 
enim ap . Virg. J E n . 10. ocyus ensem / E n e a s viso Tyr rben i san-
gu ine laetus Er ip i t a femore, et t repidant! fervidus instat . ( D i c i t 
al ioqui idem P o e t a e t Er ipere ensem vagina, nec non Di r ipe re . 
A t q u e ut ibi legimus ap . eum Er ipere ensem a femore, sic a l ib i , 
Exue re ensem humero , cum tamen alioqui in latere potius ap . eum 
ipsum gestetur : unde sun t i l ia, Accomraodare ensem lateri , A c -
cingere ensem later i . Sed alicubi dativos duos Later i e t Humer i s 
c o n j u n g i t : in hoc nimirum versu, Turn lateri a tque humer is T e -
geanim subligat ensem. D e n i q u e et Suspendere ensem collo ap . 
eum legitur. Quse a me obiter dicta s int . ) Od. K. 126. Τόφραδ* 
Jycv ξίφος δξυ έρυσσάμενος παρά μηρον : II . Α. 190 . *Η 8ye φά<τγα-
νον b\\) ϊρυσσάμενος παρά μηρον : O d . Κ . ( 4 3 9 . ) e t 11. Π. ( 4 7 3 . ) 
Σ^ίίσσάμεΐ'ος ταννηκες άορ παχέος παρά μηρού. A t vero Ε, ( 6 6 6 . ) 
cura dicit δόρυ ί£ερνσαι μηρού, aliajn s»ignif. habet έζερύσαι, P I u -
nvleiii μηροί ct du^lom μηρώ ap. eund . P o e t a m al iquot ics legimus, 
I I . Π. ( 1 2 5 . ) MTjpw ττ\εΙάμ(νος. I t em πεπλίγγ ίτο μηρώ, prcece-

dente verbo φμωξεν, ap . Eund . non semel . Sic ap . P lu t . , 
(quod observatione dignissimum est , ) in Fabio, Μηρόν τε πλη-
ξάμενος κα\ στενάξας μέya. Apud Xen . quoque legimus, de 
Cyro commoto iis q u ^ d e morte Abradatie audiverat , Κ. Π. 7. p . 
1 0 9 . meae E d . 1 Ε π α ί σ α τ ο τ bv μηρόν. I n V V . L L . μηρbς r edd i tu r 
et iam Coxa. Ib id . Μηρού κεφαλή, Coxa? caput , Rotundum os, 
τδ τή κοτύλϊ) συνηρμοσμένον : a t Πληκτρον μηροΰ, κα# 6 ή κεφαλή 
τοΰ μηροΰ τη κοτύλτ) συνηπται, I n l i s d , r e d d i t u r μηρδς e t I n -
guen ; sed perperam : ut vel ex hoc ipso loco apparet , quem e 
Ga l . ad Glauc. 1 . afferunt , Βου/3α>σί Tf κα1 μηροΊς προσάξομεν, 
Ingu in ibus et femoribus applicabinius. Μηρο\ ecjuo etiam aliis-
que nonnul l is animal ibus t r ibuuntur . Quin Femina et Femora , 
inqui t C a m . , s int μηροί, dubium non es t : Femina taraen Lat in i 
Carnes hujus membr i s. Pu lpas d ixe run t : u t cum equi ia tu P l i -
nius scripsit a t te r i et aduri femina. Nam μηροί equo appl icantur 
ea par te , qua interius ilium coniingunt . Xen . Ίππ. (7, 5.) Ύοιν 
τ ε yap μηροιν οΰτως &ν ϊχοιτο μάλλον τοΰ ίππου, Sic e n i m e t fo-
minibus firmius adhaeserit equo. Idem Scriptor μηρ))ν interius in 
equ i s n o m i n a v i t , ( 1 , 1 4 . ) Μηρούς γε μήντους inrb τη ούρα ήν &μα 
ττλατεία τή yραμμγ ΰιωρισμένους ( χ ρ , Femina quidem sub cauda 
si l a t ior i s ' inter ν alii linea distinxerit. Hujus igitur membri to-
tiue, cum carn ibus pulparum et toris , quale appare t , nomen est 
μηρδς, Femur . Sed et ossis, quod insertum a c c u b u l o in genu 
des ini t , propria es t ha-c appellat io. Hie est nimirum μηρίν 
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άμφικεφαλος Aristoteli, Utrimque quasi caput habens. Haec est 
et Coxa. Ita enim Celsus, Coxis proxima sunt genua. Sed 
Coxas et Coxendices polius ισχία plerique vocarunt. A b H o m . 
aliisque Poetis dicitur E T I A M Μηρα pro μηροί per metaplasmum: 
u t O d . N . (26.) Μτ/ρλ Si κήαντει. Apud Eund. aliquot lucis, 
Αίιταρ iirei κατά μη ρ' ίκάη, καί σπλάγχι/ Ιπάσαντο. Sic a p . A p o l l . 
,Rh. (1, 433.) μηρ' ίτάμοντο. Quamvis autem dicatur μηρίι in 
plur., noil necesse est dici μηρόν in sing. Sunt epim quaedam no-
mina, quae in plurali duntaxat numero talem metaplasmum pa-
tiuntuT ·. ut δεσμλς per metaplasmum babet plux. δτσμά : et jte-
Mv6os, κΐΜνθα: item Juybj, Quibus addere possumus 
δίφρα e t λύχνα e δίφρο; e t λύχι/os. H o c a u t e m igno ran t ea 
VV. LL. consarcinatores singularem μηρ^, τb, nobis dede-
runt. II Μηροί sunt τα μηριαία, οστά, Femorum ossa, ut exp. 
Auctor brevium Scholl. II . A. 403. Μηρούς τ ' αμον. Sed 
Eust. hujus expositionis non meminit . || Μηρός ab Hes . exp. 
e t i am τόπος αμπέλου, e t ξυλον, e t rb rrjs καλάμης κωλον ; 
item Spos. Quod autem ad hanc ultimam expos. attinet, qua di-
citur esse όρος, sciendum est, de Quodam India; monte debere 

..intelligi, qui Libero patri sacer e ra t : unde BACCHUS Μηροτραψης 
appellatus est, In Mero monte educatus. At de ΜηροΡβαφής, 
dictum est T . 3, 669. [ " Mtypbs, Eran. Philo p. 1T0. et n . 

,ubi et de μηρα, Jacobs. Anth. 6, 1 6 9 . 7 , 366. Apoll. R h . 87. 
Spec. 45. Hevne ad Hesiod. 153. Μηρα, Hom. 4, 124. 273. 7, 

.59. ad Od. Γ.*17. Παίειν rhv μ., Zeun. ad Xen. Κ. Π. 66T." Schaf . 
Mss.] 

Μηροββαφής, Femori insutus, vide T . 3 , 6 6 9 . [* Μηροτό/xos, 
unde] Μηροτομέω, Femur incido, abscindo. Μηροτραφης, vide 

f aulo ante in iis quaj postremo loco de v. μτ/piis anno tata fuerunt, 
Strabo 15. p. 12. Sieb. ubi al. μηρο^αφ^ς, Anal. 3, 334. Eust. 

f I I . B. p. 234, 30. " J a c o b s . An th . 11, 328. Lydus de Mens. 83. 
Pierson. Veris. 126. * Μηροτρεφής, ibid." Scbaef. Mss.] ΊίΙηροτυ-

.πης, Femora verberans s. percut iens: κέντρο ν, Epigr. Stimulus 
quo femora bourns , vaccarum percutiuntur. [Anal. 2, 228.] 

Εΰμηρos, ITEM Κ α λ λ ί μ η ρ ο ε , a p . J . P o l l . ( 2 , 187 . 9 , 1 6 2 . ) 
'Airb δε τοΰ μηροΰ, i n q u i t , ονοματοποιοΰσιν εύμηρος e t χαλλίμηρος, 
et μηριαία, παραμηριαία. E s t a u t e m εϋμηρος ve l Q u i bona s. fir-
ma,femora habet , aut etiam crassa ; vel i. q. καλλίμηρος, Pulcra 

.femora habens, Qui est pulcris femoribus. " 2,ύμμηρος, Qui est 
" contractis femoribus : cui opponitur δ διαβεβηκώς. Bud. ex 
" Hippiatr ia ." [Hippocr. 837.] 

[* Δίμηρον, Gl, Bicoxum.] 
Φαινομηρϊς, ίδος, η, Quae femora ostendit. Φαινομηρίδες, a. 

'Φαινομήριδΐς, dicta; sunt Lacaen® mulieres, quod incedentes fe-
m o r a retegerent. Plut . circa finem Vi t# Numae, (ubi Lycurgi 
insti tuta cum N u m » instituiis comparat,) ex Ibyco hoc vocab. 
a f f e r t : s c r i b e n s , Φαινομηρίδας τ ε yap αύτάς αποκαλοΰρΊν, o>s 
"Ιβυκος, ( s c . L a c r e n a s v i r g i n e s , ) καϊ ανδρομανείς Ιστοροΰσιν, ως 
EupiiriSijs, λέγων, At συν νεαισιν έξερημοΰσιν δόμους, Γυμνοΐσι μη-
ροΐς καί πέπλοις άνειμένοις. In sequentibus autem rationem illius 

. appellationis declarat: quia sc. virginalis tunicas πτέρυγα ab in-
ferioriparte consut® non erant, sed explieabantur, ita ut in in-
cessu totum femur nudarent. Apud J . Poll , autem est S C R I P T U M 
Φανόμηρις i (sed mendose, ut opinor.) Loquens enim de voca-

bulis e μηροί derivatis, Καί η Λάκαινα φανόμηρις, inquit. [ " Heyn. 
ad Virg. 2 . p. 58. MusgT. Andr. 599. Jacobs, Anth. 7, 332. ad 
Lucian. 2, 275." Schaef. Mss.] 

[* 'Ακρομήρια,τά, Tzetz. ad Lyc. 867.] Μίσομήρια, q. d. Inter 
femina, τα μετάξι) των μηρών, inquit J . Poll. , i . e . Spatium quod 
est inter femina, s. femora. Apuleius autem Interfeminium de 
pudendo muliebri dixit. In VV. L L . perperam μεσομήρια red-
ditur Femina, ut παραμήρια, Femora. [ " A d Anton. Lib, 278. 
Verh." Schaef. Mss.] Παραμήρια, Intern® femoris partes, Femina, 
τά ivrbs των μηρών, teste J . Po l l . : Cam. autem tradit et VOCE 
Παραμηριαία. idem significari, eundem testem producens.: ap. 
quem tamen hujus posterioris vocabuli expositionem nullam re-
perio. AT VERO Παραμηρίδια, sub. ίίπλο, ap. Xen. Κ. Π. 6, ( 4 ,1 . ) 
p. 100. meas Ed. , sunt Anna quas equorumμηροα aptantur, ad te-
gendam banc partem : "Ωπλιζ~ον 5ε καί ίππους, inquit, προμετωπι-
διοις κα1 προστερνιδίοις· καί τους μεν μονίππους, παραμηριδίοις, 
τους δ" έπί τοίς αρμασι, παραπλευριδίοις. At in VV. LL. gene-
ralius, Femorum s. Feminuin tegumenta et a rma; item Femi-
nalia s. Femoralia, e Suet. Augusto. In primis autem Graeco-
Lat . LL. παραμηρίδιον dicitur etiam esse Genus gladii. [ " Tlapa-
μήριον, Lobeck. Aj . p. 350." Schsef. Mss. * Περιμήρια, Gl. 
Feminalia.] 

[* " Μηρίζω, Toup. Opusc. 2, 135." Schasf. Mss.] Διαμηρίζω, 
verbum obsccenas signif., ap. Aristoph. ("Opv. 669. 706. 1254.) 
et P lu t . ac Diog. L., de praepostera sc. venere. Hes. tamen 
διαμηρίσαι non έπϊ παίδων αδένων tantum, sed et Ιπ\ θηλειων 
dictum fuisse tradit. Quidam Dividere interpr. obscoenam buic 
itidem verbo signif. tribuentes. "Femora diduco. I tem Fe-
" moribus diductis ineo ; diciturqae et de feminis et de.maribus, 
" teste Hes. Aristoph. "Ορν., 'Εγώ διαμηρίξοιμ' αν αυτήν ηδέως. 
" Vide et Tiyaprov.". [Lucian. 6, 140. " Jacobs. Anth. 10, 121. 
Brunck. Aristoph. 2, 165. Toup. Opusc. 2, 255." Schaef. Mss.] 
Hinc V E R B A L E Αιαμηρισμϊς de Obscoeno illo actu, ap. Plut . (8, 
592.) Quidam interpr. Interfemineus congressus, s.Interfemoralis. 
I tem Divisio, obscoena signif. : ut διαμ-ηρίζαν, Dividere. " Fe-
" morum diductio ; et Coitio quae fit diductis femoribus ; aliis 

. " Interfemineus congressus. Plut . Symp. 3, 6. ToD Ζήνωνος δ»α-
" μηρισμούς." [Sext. Emp. Pyrrh .3 , 245. Math. 9,190.] " Κ ατα-
" μηρίσαι affertur pro Dejicere, Sternere," [ " Brunck. Aristoph. 
3, 70." Schaef. Mss.] 

Μηριαίος, Ad femur s. femora pertinens, q. d. Femoralia : ut 
μηριαία ύστα ap. Schol. Hom. (II. A. 40.) Femoralia ossa, i. e. 
Ossa femorum. [Xen. Ίππ. 11, 4. J . Poll . 1, 199. Conf. c. * μη-
ρίδιος, 5, 63, * " Mtfpcior, Toup. Emendd. 2, G06." Schief. Mss, 
* Μήριοϊ, Clem. Ales . 716.] 

Μηρίον, τό, forma dimin,, i. tamen valens q. μηρός, Femur, 
Unde μηρία. Kaieiv ap. Hom. et Hesiod., i. q. μηρούς Kaieiv. 
[ " Eran. Philo 170. Wolf, ad Hesiod. corrig., ad Lucian. 1,355. 
ad Paus. 226. Brunck. Apoll. R b . 87. Aristoph. 2, 50. Heyn. 
Hom. 4,124. 7, 59." Scbsef. Mss.] 

[* " Μηριόνης, Nom. propr., Toup. Opusc. 2, 255. Sensu ob-
scceno, Jacobs. Anth. 8, 17. 10, 154." Schsef. Mss. * Διαμηριό-
νης, Anal. 2, 378.] 

[* " ΐ/Ιηρϊς, Tripolium, Diosc. Notha p. 472." Boiss. Mss.] 

. Quod sequitur. nomen MYITIS, si πρωτότυπον, i. e. Primitivuro, censeri non debet, non dubium est quin a μηδος s. μήδομαι deductum 
censere oporteat. E t y m . a μήδω der ivat : hujus μήδω fut. esse dicens μήσω, a quo nomen verbale μησις, et per mutationem liter® <r 
in r μητις. Cui derivationi, tanquam non nimium longe accersitse, facile assentior. Sed pro μήδω dicere malira μήδομαι: quod 
hujus passiv® vocis exempla multa, illius autem activae nullum inveniam. Est autem omnino Poeticum hoc nomen μητις, quamvis 
verbi μήδομαι aliquis sit et in soluta oratione usus : sicut in praecedentibus docui. Hue autem pertinentia quaedam prsfabor in 
nomina ex hoc μήτις compp. 

MHTI2. 100J, ή, Consilium. Interdum I n t e l l i g e n t , vel P ru-
dentia, Sapientia. Homerus suum Ulyssem, quem saspe πολύμη-
τιν vocat, interdum Ait μήτιν ατάλαντοv appellat, i. e. Jovi consi-

' lio p a r e m , I I . B . 4 0 8 - "Εκτον δ* αΖτ Όδυσηα Διίμήτιν ατάλαντον. 
Apud Eund. legimus aliquoties άμάνων μήτις et αρίστη μητις, 
i t e m λ^τττη μητις : e t a l i cub i , (ίλλη μητις. Nec non c u m va r i i s 
verbis : ut μητιν φράζεσθαι, item metaphorice μητιν ύφαιναν, 

' (quod ap. Hesiod. quoque legitur,) et μητιν τεκταίνεσθαι: quibus 
omnibus in II. non dubium est quin βουλών, i. e. Consilium, signi-
ficet,. cum nomen illud βόυλήν iisd. aut similibus verbis jungere 
fioleat. Atque adeo ap. hunc ipsum eod. in loco μήτιν et βου-

: λήν manifeste idem significare videmus: II . L (93.) To is ό γέρων 
τάμπρωτος ύφαιναν ήρχπο μητιν Νέστωρ, oi καϊ πρόσθΐν αρίστη 
φαίνβτο βουλή. Quo pertinentia quaedam a f f e r a m e t i n v . Μη-
τιZv. A t vero in his veisibus U. Ψ. (315.) Μήτι τοι δρυτόμος μ£γ 
Α,μάνων fc βίτίφι, Μήτι δ* aiτε κυβερνήτης h\ οϊνοπι πόντψ^ήα 
fioV ίθύμει ίρεχθομενην ανέμοισι, Μήτι δ' ηνίοχος περιγίνεται ήνιό-

' χοιο. DATIVUS Μήτι, ( q u i p e r c ras in f a c t u s e s t e d a t . I o n i c o 
μ^τιϊ, non e μήπδι per apoc. ; alioqui enim 1 corriperetur, cum 
contra producatur ; ideoque male in quibusdam exempl. scriptum 
est μητι, priore syllaba circumflexa;) non tam sonat Consilio, 
(quamvis Eust. exponat TT? βαυλτ},) nec Prudentia, quam Soler-

' tia, aut Solerti quadam industria. Quidam vero interpr. etiam 
Arte, sicut brevium Scholl. Auctor exp. τέχντ). Quatn expositio-

- nem prsecedit alia, sc. συνίσει. || Μητις in malam partem etiam 
' sumitur pro Vafro consilio. Inveniuntur enim conjuncta ap . 

Horn, alicubi δόλοι et μητις, item μητις et KepSea. Quod tamen 
- VOCAB. ΚipSta alicubi et in bonam partem sumitur, ut vel ex eo 

loco apparet, quem modo protuli, i . e. e s iis quae ibi proxime 

D 

sequuntur. Siquidem de eo ipso, put μητιν tribuerat, dicit mox^ 
λΟs δί «e κερδΐα είδη ίλαύνων ήσσονος ίππους. Γ" J a c o b s . A n t h . 
6, 56. 11, 30. Brunck. Apoll. R h . 213. ad Charit. 72S. 732. 
Crinagor. 32. Heyn. Hom. 8 ,419. 458." Schsf . Mss.] 

D e sequentibas compp., quaee nomine μητις facta sunt, hoc scien-
dum est, unum idemque duobus modis scriptum inveniri, sc. 
cum terminatione non solum in τις, sed etiam in της: et TIS 
quidem pro utroque genere, της autem pro masc. duntaxat. 
Quamvis autem rationi consentaneum. videatur, ut non minus 
haec quain ilia a nomine μητις deducamus, Eust. tamen termi-
nitionem in της a verbo μήόω esse t radi t ; at ego a μητος esse 
potius dicerem. Vide Ποικιλόμητις. 

Άγλα,όμητις, ιδοέ, Α, η, e t Άγλαομήτης, ό, e t Άγλαομητία, 
vide Τ . 1 , 1 4 2 . Α ί ο λ ό μ η τ ι ς , iSos, vel Αίολομήτης, V a r i u m c o n -
silium habeas, Vafer, Astutus. Vide Τ. 1, 178. Invenitur autem 
scriptum et αΐολομήτιί. [* Βαθυμήτης, iEolice βαθυμήτα, P ind . 
Ν. 3, 92.] " Αιχάμητης ipts, Contentio duplicis consilii, pro 
" Anceps et dubia." Dici etiam potest Διχομήτης. " Δυσμήτης, 
" H e a . κακότεχνος, ντ ΕΤ Δϋσμητις, S u i d s ί κακόβουλος, M a l a 
" meditans et machinan9." Εΰμητις, VEL Σύμήτης, Cui bonum 
est consilium, Bono consilio praeditus s. instructus, Bene instru-
ctus consilio. Uno verbo, Prudens, " Εΰμητις, Prudens, Con-
" solta, Coneilio valens, Epigr , " [ " Antip. Thess. 19. G r s v . 
Lectt . Hes. 516." Schaef. Mss.] Θρασύμητις, VEL Θρασυμήτης, 
Audax. consilio s. consiliis, Cujus audax est consilium, vel auda-
cia consilia, In capiendo consilio audax. Κακόμητις, vel Κακο-
μήτης, Qui est mali consilii, Cujus malum est consilium, Cujus 
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mala sunt consilia, Qui malo uti tur consilio s. malis consiliis, 
κακόβουλο:, Hes. [ " Porson. Or . 1400." Schaef. Mss . * Κ ακόμη-
ros, Orph . Fr. p. 376. susp. * ΚάκομητΙα, Manetho 2, 308 . ] 
Κλυτόμητις, VEL Κλυτομήτηε, Inc ly tus consilio, consiliis, pru-
dentia Quem consilium reddi t inclytum s. valde celebrem. Epigr . 
[Horn.' H y m n . 1 9 , 1 . Phi lost r . I con . 3 , 1 3 . " Epigr . adesp. 3 5 9 . " 
Schief. Mss . * Μεγαλόμητιε, yEsch. Ag. 1437. * Παμμήτis, Si-
monides ap. Theoph . ad Autol . 2. p. 74. 06<fr.] ϊϊοικιλόμητιε, 
VEL ΠοικιΜμήτηε, vide T. 3, 442 . Sciendum est autem, Eus t . 
Od . Γ. 163. Άμφ' Όδυσήα άνακτα δαίφρονα ποικιλομήτην, anno-
tare, Horn, non dixisse ποικιλόμητιν, cum alioqui ita dicere pos-
set, eod. modo quo εΰμητιν et πολύμητιν, non ita scripsisse ta-
m e n : ut ostenderet utraque scriptura licere uti : ποικιλόμητιν 
quidem a μήτιε, it ποικιλομήτην deducendo a v. μήδω, sicut et 
άγκυλομήτηε inde deducitur. Ego tamen, quod Eustathii pace 
dictum sit, gTammaticae analogiae vix consentaneam hanc dedu-
ctionem esse arbitror, potiusque a μήτos derivari censeo. [ " Graev. 
Lec t t . Hes . 516. Wakef . Trach. 1121. Heyn . Hom. 6 , 2 0 4 . 
Brunck . Soph. 3, 450 . " Schief. Mss.] Πολύμητιε, VEL Τίολυμή-
της, Cui multum est consilii et prudentiae, Consilio abundans . 
A p u d Hom. passim, πολύμητis 'Οδυσσεύς. [ " Graev. Lec t t . Hes . 

516." Schaef. Mss . Πολυμήτα pro πολυμήτης, O p p . Ά . 5 , 6. 
* ΤΙολύμητοε, Anal . 3 , 135. τέχνη, nisi leg. πολυκμήτοιο. " J a -
cobs. An th . 11, 261. * Συμμήτis, H e y n . Hom. 6, 12." Schaef. 
Mss . ] Ταχύμητιε, VEL Ταχυμήτηε, vide in Ταχύε, Τ . 3, 1273. 
"ίστερόμητιε, VEL 'Ύστερομήτηε, Τ . 3, 1761. 

MTJTKieis, ό, Consilio abundans, Cui multum est consilii: He -
siod. *Epy. (1 , 51.) Δώε τταρα μητιόεντοε, Θ. (457 . ) Ζήνά τ« μη-
τιόεντα, θεων πατέρ' ήδέ καϊ ανδρών. In V V . L L . tamen μητιόειε 
reddi tur simpliciter Consultus, Consiliarius, Consilii auctor. 
Dicam de hoc epith. μητιόειε et in Μητιέτηε. || Μητιόεντα φάρ-
μακα, Od. Δ. 227. Τοία Aihs θυγάτηρ έχε φάρμακα μητιόεντα, 
Quae magno consilio s . magna prudentia excogitata s u n t ; vel r h 
βουλής δεόμενα iis αποφυγήν, inquit E u s t . : μητιόεντα Bud . vertit 
Consulte medica composta sub aute, quatuor Homeri versus qua-
tuor Latinis reddens : addi tque a P lu t . exponi κατά τήν θεωρητι-
κήν τέχνην έσκευασμένα. Inducebant autem haec pharmaca ma-
lorum omnium oblivionem, ut ibi docet Poe ta : unde nomen vel 
epi th. unius ap. ilium ibid, est νηπενθέε. I l le p o n o locus P l u -
tarchi est in lis quae de Homero scripsit. [ " Graev. Lec t t . Hes . 
517. 537. Alex. JEt. 5 . " Schaef. Mss . ] 

Μητιέτηε, ό, (quod dici existimatur quasi μητίτηε, per pleo-
nasmum τοΰ ε,) Consultus, Prudens ; Consiliarius, Consultor. 
Ab Hes . exp . βουλευτής : a Suida autem βουλευτικός, et quidem 
rectius, mea sententia ; atque adeo Eus t . quoque non illam, sed 
hanc exp. affert. Apud Hom, frequentissimum est Jovis ep i th . ; 
sed norainativi locum ap. eum obtinet vox Μητίετα proparoxy-
tone : I l . A . (175 . ) μάλιστα δέ μητίετα Ζεύε. Qui σχηματισμόε 
Bceotis atque iEolibus a veteribus fuit ascriptus, ut docet Eust . , 
qui dubitat an μεταπλασμόε vocari debeat. Vide et E tym. Hoc 
quidem certe constat, eund. σχηματισμόν in aliis plerisque Homi-
nibus ap. Hom. extaire: θ quibus sunt haec, ίππότα, ήπύτα, α'ι-
χμητά, κυανοχαΐτα. Ceterum quod ad nominis hujus signif. at-
tinet, Eust. μητίετα Ζεύε exp. et altera voce proxime praecedente, 
μητιόειε: quem, inquit, Theocr. ερμηνεύει, cum dicit, Αώε μέγα 
βουλεύοντοε. Hue autem pertinere dico et μήστωρ, quod epi th. 
ab eod. Poeta huic deo tribuitur. Latine autem non satis exprimi 
videtur, interpretando (cum de Jove dici tur) Consultus. Ma-
gisque placeret Consiliarius, Consultor, si act. signif. dare lice-
ret ; aut etiam Consilii auctor. Alioqui non minus lubenter red-
diderim Providus, (quoniam providentiam Deo proprie tribui 
notum est ,) quam Consultus. Quidam vero reddiderunt superla-
tivo Consultissimus. [ " Clark, ad II. A. 43. 175. Graev. Lec t t . 
Hes. 517. Μητιέτα, Heyn. Hom. 4, 66. D e accentu, Wolf , ad 
Hes iod . p. 134 ." Schief. Mss.] 

Μητιάω, Consilia agito, Consilio, Consulto, Delibero. R e d -
ditur et Consulo. II. H. 45. Βουλήν, ή βα θεοΐσιν έφ-ηνδανε μετιό-
ωσι, verba haec θεοΐσι μητιόωσι non dubitarim reddere istis Hora-
tianis, Divis consiliantibus. Alioqui reddi etiam possunt, Con-
sultantibus divis. Sed plerumque addito accus. dicitur aliquis 
μητιαν quidpiam pro Consilium inire de re quapiam, aut eliam 
Agitare in animo quidpiam, s. Versare : vel Cogitare de re qua-
piam, aut etiam Moliri rem quampiam. Sic Od . Z. (14. ) Νόστον 
Όδυσσήϊ μεγαλήτορι μητιόωσα. I t idemque cum dicit μητιόωντεε 
βουλάε, non possumus (meo quidem judicio) aptius interpretari 
μητιόωντεε quam Agitantes : ut scimus Latinis saepe iu usu esse 
Agitare consilia. Sic κακά μετιόωντιΆγ. eum reddi queat Mala 
consilia agi tant i ; sed malim, Mala consulenti, i . e . Res malas 
et perniciosas ; vel, Mala consilia danti , aut Malum consilium : 
11. 2 . 312. "Έ,κτορι μέν yap έπηνησαν κακά μητιόωντι· Πουλυδά-
μαντι $ άρ' ουτιε, iir έσθλήν φράξετο βουλήν. Possi t vero κακά 
e t adverbio reddi, ut κακά μητιόωντι sit Male consulenti. Estque 
obiter observandum hic κακά μητιαν et έσθλήν βουλήν φράξεσθαι 
sibi opponi : i t idemque supra μητιόωντεε βονλάϊ perinde esse ac 
si diceretur βουλεύοντεε βουλάε. Nam et h i loci μήτιν nihil 
aliud esse quam βουλήν, aperte ostendunt. [ " Ad Charit. 784. 
Heyn. Hora. 7, 177." Schaef. Mss.] Dicitur E T I A M Μητιάσθαι 
voce passiva, signif. eadem, II. X. 174. 'Αλλ'&γετε, φράξεσθε θεοϊ 
καί μητιάασθαι, 'He μιν έκ θανάτοιο σαύσομεν κ. τ . λ . Unde 
C O M P . Συμμητιάσθαι, " Una consilium in i re ," consultare, cum 
aliis consilia agitare, Consilia sua cum alio s. cum aliis commu-
nicare. In V V . L L . redditur Dare consilium. [ " Heyn. Hom. 6 
12. ad II. K. 19 ." Schaef. Mss. * 'Επιμητιάω, Apoll. R h . 3, 667! 
• " Μητιάδουσα, pro μητιάδουσα, Nom. propr., Apollod. 3, 15, 
5 ." Schn. Lex . ] 

Μητίζομαι, VEL Μητίομαι potius, (u t ap . Eust . legitur vox AC-
T I V A Μητίω, licet absque exemplo,) Consilia agito, Consulto, 
sicut et ΜητιΖ. In hoc autem loco II. Ψ. (312 . ) ούδέ μέν αύτοϊ 
Πλείονα Ισασι ν σέθεν αύτοΰ μητίσασθαι, puto μητίσασθαι esse 
Consilio et solertia circa rem quampiam uti , Consilio et solertia 

A rei cuipiam providere. Sequitur enim ibi dat. μήτις de re nu 
dictus, qui (u t docui cum de nomine μήτις ageretn) S o l e r t i ^ 
Solertem quandam indust r iam significare videtur; n o n n u l l i __ . uiji Artem interpretat i sun t . Nonnunquam Μητίομαι est Eicogit̂  

quampiam ; s. Consilio inito molior, aut etiam facio, s. patro"' ŝ . 
saepe est Consilium meo de re quapiam, s. potius Moli 
Alioqui, (s icut prascedens etiam Μητιώ interdum,) cum acc j 

''Wren 
tameri u t verb» ilia potius subaudienda relinqui debeant'n ^ 
addi. II. K. (46. ) Ού γάρ πω ίδόμην ούδ" έκλυον aiU^ 
"Α νδρ' 'ένα τοσσάδε μέρμερ' έν f/ματι μητίσασθαι, (vel μψίσσικί

Κ 

cum σσ, de qua scr iptura dicam postea,) "Οσσ' "Εκτωρ f J i ^ f J 
φίλος υΐαε Άχαιων, ubi brevium Scholl. Auctor exp. έργfoL· 
i t idemque Eus t . πράξαι: qui et iam addit ilium τό τέλος dec?1 

rasse έκ των πρό τέλουε : e t volentein exponere illud μητίσαι,£ 
subjungere όσα' "Εκτωρ έββεξε. Nisi tamen alia liujus sw!i 
exempla extarent, aliter exponi posse verbum μητίσασθαι η ί 
r e m : ut sc. diceret Poe t a , alium ne molitum qoidem essett 
mul ta uno die quam multa hic non molitue sit duatarat 
etiam feceri t . Ac non omnino fortasse rejicienda mea hsc\ 
fuerit , (utpote quam sequendo aliquid majus a Poeta dicah' 
quam si al teram sequamur , ) etiamsi signif. illius exempla e 
tent . E a autem afferam, illam explicationem lectori ίη(»Η ' 
considerandam rel inquens. Legimus igitur ap. II. 0. CS401 
Αύτοΰ ot θάνατον μητίσομαι: ubi μητίσομαι θάνατον non est tim 
pliciter Moliar necem, sed Patrabo necem, vel Afferam mortem • 
neque enim verbum facere cum hoc accus. locom habel. <·' 
Η . Γ. (416 . ) Μέσσψ δ' άμφοτέρων μητίσομαι εχθεζ Auypi tpfa 
καϊ Δαναών. H ic enim μητίσομαι έχθεα Don significat simn^L 

B Moliar , (quoniam multa molimur quae tandem efficercooj 
sumus, ) sed i ta moliar ut faciam. Verum quoniam hic gooone 
verbum Facere locum habere non potest, utendum est 
quod apte accusativo Inimicitias s. Odia (quorumallno infer, 
pretabiniur Graecum ilium έχθεα) jungi possit. TaJealemest 
Concitabo, Excitabo. U t tamen plane quod sentio dicam,et 
Eusta th io nec brevium Scholl. Auctori assentiri in eo possum, 
quod in h. 1. quem ex II. Ψ. attuli, μητίσασθαι ejponant simpli. 
citer έργάσασθαι et ποιήσασθαι. Existimo enim et ibi el in je<]<j, 
11. duobus, nec non in aliis plerisque, μητίζεσθαι non esse sim, 
pliciter Facere , sed Adhibi ta solertia aut arte facere, Solertia aut 
Consilio s, Solerti consilio providere et operam dare ut aliquid 
fiat. Dixi porro in plerisque aliis, non in omnibus, (quibus alio, 
qui convenire videri possi t ilia expositio quam e Scholiograpti 
a t tu l i , ) quod vel isti Od. M. 373. Οί δ'erapoi μέγα ipyov Ιμψί. 
σαντο μένοντεε, haud i t idem quadrare mea ilia exp. possit; sed 
έμητίσαντο aut simpliciter exp . debeat ε'ιργάσαντο s. ετραΐαι, ant 
certe sonet quod Gallice dicimus, Us se sont avisis de fairs. 

• Hoc enim loquendi genere simul et consilium aliquibus fuisse 
rem quampiam facere, e t eos illam fecisse declaramus. Cetera 
V E R B . Μήσασθαι cum accus. illam τοΰ έργάσασθαι signif.itideo 
habere antea dictum fuit . Ubi etiam vide quae de ilia dixi. In. 
venitur autem et absolute positum s. potius adverbio junctumJioc 
verbum ap. Od . I . (262 . ) ούτω που Ζευς ήθελε μητίσασίαΐ. Uii 

£ brevium Scholl . Auctor μητίσασθαι perperam exponere videtur 
έργάσασθαι. Pu to enim μητίσασθαι hoc in loco esse quod Gate 
dicimus Disposer , et quidem ibi etiam, ubi Deo verbum hoctri-
buimus, veluti in hoc Prov . L 'homme propose et Dieu dispe 
u t haec verba, οϋτω που Ζεύε ήθελε μητίσασθαι, sonent periiiit 
si diceremus, II a plu a Dieu d 'en disposer ainsi. Alqteila 
conveniet hoc dictum cum eo quod habemus initio Iliadis, ill 
δ" έτελείετο βουλή. Quam sententiam alibi bis verbis eiprki'., 
Διόε μεγάλου διά βουλάε : (s icut et θεων διά βούλας, alicubi ap. 
eum legimus.) Hes iod .eod .p lane sensu dicit, ΔιόςμεγίλΰΜκψι. 
Latine autem hasc reddentes, voce Consilium aptissime Bien* 
Virg . tamen alia usus est in hac sententia exprimeoda. Ηκ 
enim ejus verba, Jovis sic numina poscunt, Servio quoque», 
respondent illis Homericis , Διός δ' έτελείετ ο βουλή. Sed boc 
praeterea sciendum est, pro μητίσασθαι legi etiam μητιiwfaf 
(quod mirum est) Eust . in uno suorum Comm. loco, it® 
priore, habere μητιάασθαι, in altero μητίσασθαι. || Netwegtn-
dem silentio prastereundum est, L E G T Μητίσσασθαι inuri* 
exempl. cum σσ, non hic solum, sed aliis quoque locis quite 
infin. h a b e n t : i t idemque μητίσσομαι et μητίσσατο, &ψ*^ 
ubicunque ea a th . μητίομαι deducta unicum σ habent, gtw® 
habere. Fortassis autem ratione haec scriptura non caret, φοί 
alioqui syllabam TIY, in nomine μήτιε (unde hoc verbum deli-
ctum est) corripi sc iamus: quemadmodum in plerisque ami 
verbis pro simplici σ duplex ad producendam syllabam. . 

JJ qui corriperetur, poni videmus. Sic certe in illo quem exIl.O. 
protuli loco, μητίσσομαι scribit meum vetus exemplar, 
que scripturam habet non solum textus C o m m e n t a r i i s Eustathn 
praefixus, sed is quoque qui illis insertus e s t ; ideoque etinBM 
Ed. gemino σ scripsi μητίσσομαι. Sed, (tanta est exemplar» 
eorundem in hac voce, sicut et in quibusdam aliis, inconstant»,) 
Γ. 416. idem verbum, a tque adeo idem ejus futorum in ^ 
illis Eus t . Comm. prasfixo scriptum habemus unico α, ρητί/τομ"· 
Sic vero II. K. 49 . scriptum est μητίσασθαι, non μψίαιαβ^ι 
quidem ap. ipsum quoque E u s t . : i. e., non solum in teiW 
Comm. ejus praefixo, sed in duobus ipsorum Comm. Ιο* 
[ " R u h n k . ad H . in Cer. 3 4 4 . Wolf, ad I I . K . 4 8 . Heyn· HOB· 
4 , 5 4 1 . 6 , 1 6 . 7 , 6 3 . Wolf . Trach. 7 8 3 . Brunck. Apoll. RH.31. 
Schaef. Mss . ] 

H I N C E S T Μήτιμα, τό, quod verbale s o n a t q u a s i a verbo Con-
sulto deducerelur Consultamentuui. Sed accipitur pro 
i. e. Consilium : sicut pro μήνιε accipitur μήνιμα. Quod wrW 
omnino simile isti dicere poterimus, i . e . prorsus eod. facw® 
modo, si constituamus T H E M A Μητίω. Sicut enim μήνιμα* Mr 
"ίω, sic μήτιμα erit a Μητίω. A t Eus t . ipsius nominis μψιε es& 
άρχήν tradit verbum μητίω : cum alioqui rationi consentanetim 
esse s. potius ratio poscere videatur, ut μήτιε verbi μψι® 
ίρχήν dicamus. Sed mul ta ejusmodi ab Eust. de quorundam 
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vocabulorum deductionibus tradi, in quibus minime sequendum 
esse ejus judicium judico, alibi quoque docui. 

Κητοί, τύ, i. q. μήτis. Cujus plur. μήτεα ap. Hes. extat, ex-
ponentem μητίματα. Quo ilium ideo usum esse arbitror, quod 
μήτιδες in usu esse non existimaret. Ceterum ab hoc μήτος de-

1649—1651.] ΜΥΩ 1 " 42 

A rivari censeo compp. in ης terminate, αίολομήτης, e t άηκυλο-
μήτης, et ποικιλομήτης, ac ce te ra : cum Eust . ea quae sunt in 
τts, ut ποικιλόμητις, a μήτις esse t r a d a t ; at quae in της, ut ποικι-
λομήτης, a μήδω. 

Μύω, ex iis esse verbis videtur, quorum origo minime quaerenda est, vel quod aliunde facta non siiit, vel quod unde facta sint, vix 

sciri queat . Sed quod ad verbum istud aliaque ejusmodi attinet, illud potius quam hoc persuasum liabeo. Verum ex hoc μύω factum 

existimatur μυέω, unde est nomen μύστης, ex hoc ipso autem alia. Quidam tainen ex illo ipso μύω voluerunt esse μύστης, ut aliquanto 

post docebo : ubi et de aliis a μύω derivatis disseram. 

ΜΥΏ, Conniveo, Niclo, Oculos claudo. Dicitur autem μύω 
sine adjectione, vel μύω τούς οφθαλμούς s. τά όμματα, i . e. Ocu-
los. Interdumque ipsi etiam δφθαλμοI s. ipsa όμματα dicuntur 
μύα v. Apud Aristoph. ~Σφ. (988.) μύσας παράϊξον, Oculis clau-
sis. Sic Lucian. (3, 414/) dixit, sed piaesentis temporis partici-
pio utens, Εί μύυντες οί πένητες βαδίζοιεν, Si pauperes clausis 
oculis incederent. Vel, Oculos claudentes. Quamvis autem ap. 
primarios Auctores μύειν sine accusaiivi adjectione positum inve-
niatur, existimo tamen primum ejus usum cum adjectione accusa-
tivi fuisse, sed brevitatis gratia subaudiendum relinqui consue-
visse. Illo autem modo, i. e. cum accus., usus est Alex. Aphr . 
Probl . 1. Τύν έτερον των οφθαλμών μύομεν, Alterum oculum 
claudimus, vel, compriuiinius, ut quidam interpr. Apud Eund. 
Μύουσι τούς οφθαλμούς οί άνθρωποι, Polit . reddit, C o m m e n t ocu-
lis homines. Ubi tamen verbo Connivent contentus esse poterat . 
Sic in Epigr. έμυσας κανθούς. Metaphorice in Luca; Vita, Πρί>$ 
δέ τήν άληθινήν διδασκαλίαν τά τε της καρδίας έβυον 3>τα καί τά 
τής διανοίας έμυον όμματα. || Μύειν, labris quoque tribuitur, et 
ori. Dicitur enim μύω τά χείλη, et μύω τύ στόμα. (Greg. Naz. 
vero dixit etiain aliquem μύειν τάς αισθήσεις, de Theol. 1. Οίον μύ-
σαντα τάς αισθήσεις, εξω σαρκύς καί κόσμου γενόμενον, έαυτφ 
προσλαλούντα καί τω Θεφ, ζην ύπέρ τά δρώμενα, ubi passive etiam 
reddi possit, Sen-ibus occlusis.) Sed e t ipsa χείλη dicuntur μύειν, 
et ipsum στόμα quoque. Afferturque ex Epigr. χείλος ίμυσε, pro 
Os se clausit. Sic μύσαντα στόματα e Plat , Ph<edro, (ubi meta-
phorice στόματα ponitur,) Τά τών διεξόδων στόματα, η τύ πτερύν 
fyv?» συναυαινόμενα καί μύσαντα, άποκλείει τήν βλάστην τού 
ιττερού, Clausa, Astricta. Ex Aristot. autem Probl. prast. ΡΛΠ-
Ttc. Μεμυκώς cum dat. στόματι : sc. Μεμυκώς τφ στόματι, pro 
Qui est ore compresso. A t vero μύειν s. συμμύειν et χάσκειν 
opposita inveniuntur. Aristot. Χάσκουσι καί συμμύουσι, De-
liiscunt ore et comprimuntur, Bud . Sic et de vulnere cujus labra 
non hiant, ex isto Gal. loco affert, Μύει μέν ούν στυφόμενον τε 
καί φυχόμενον, Επιδέσει τε συναγόμενον καί βρόχιρ διαλαμβανόμε-
νον. Apud Diosc. prait. Μεμυκότα dictum itidem περί τών ελκών 
reddit Occlusa. Lat. autem et Coire vulnera hac signif. usurpant. 
Dicuntur denique et rosas μύειν, qua; sunt adhuc Εν κάλυξι. Non 
solum μύει τά έλκη, inquit Eust. , sed eliam χείλη et όμματα : et 
βόδα τά ετι Εν κάλυξι, et quaicunque sunt hujusmodi. Verum 
videtur potius debuisse dicere μύειν non solum όμματα et χείλη, 
sed eliam 'έλκη et βόδα: quoniam rationi consentaneum est ut 
prius de oculis et labris quam de aliis dictum esse existimemus 
Ide ui certe alibi hoc verbum μύειν dici tVI βλεφάρων et χειλέων 
et de quibusdam aliis, tradit. Dicuntur denique μύειν et πύροι 
ap. Aristot. Meteor. 4. Μύοντες πόροι, Clausi, Obstructi. In V V. 
LL . affertur etiam μύσας επί πένθεσι ex Epigr. quod redditur 
Omissis luclibus. Ex l isd. affertur P H I T . Μέμυκε pro Obmului t ' 
ore sc. compresso. Ex Hesiodo autem pro Contrahitur, Constrin-
gitur, Claud itur, Mugit, Strepitat. Rursum ex Epigr. μεμυκότα 
κόλπον ανοίγει : (quod rosis convenit, sequendo id quod de illis 
dictum paulo ante fuit.) I tem μεμυκότες άνεμοι, Silentes venti, 
q. d. Qui sunt ore occluso s. compresso. [ " Act . Traj. 1. p. 240* 
Valck.Phcen. p. 392. Wakef. S. Cr. 3, 50. 1G2. Eum. 943! 
(ira;v. Lect t . Hes. 5G7. ad Charit. 272. (739.) Luzac. Pr,-ef. ad 
Valck. Callim. p. 15. ad Eur . Med. 1183. Porson. p. 83. Win-
kelm Histoire 1. p. 9. Jacobs. Anim. 248. 304. Anth. 7 119 
8 , 1 0 3 . 330. 9, 173. 10 ,207 . 11 ,167 . Ant iphi l .43 . Lobeck' 
A j . p. 238. Thom. M. 175. Μέμυκε, Satyr. Thyil l . 5." S c h s f . 
JMss. Μεμυκώς, Vacuus, Marc. Sidet. 9 0 . : 11. n. 637. μύσαν υσσε 
inτύ βλεφάροισι. Active, Anal . 2, 297. ΰπνος εμυσε κόρας.] 
" Μεύει Hes- affert pro κοιμάται, Cubat, Dormi t . " 

Μιισις, ή, Occlusio, Compressio, Obstructio. Μύσις τών πόρων 
Occjusio, Obstruct io: (ut μύοντες πόροι ex Aristot. allatum fuit 
pro Obstructis poris, s. Occlusis, vel Clausis.) Greg. Naz. de 
Homine, Συμπτώσεως γάρ των -πόρων καί μύσεως Εν ταίς λυπηραΐς 
δίαβέσεσι περί άπαν γενομένης τύ σώμα, πρύς τάς Εν τφ βάβει κοι-
λότητας συνωθείται, πάν τύ -πρύς τήν διαπνοήν κωλυόμενον. Apud 
Diosc. autem Μύσις τής υστέρας quidam interpr. Contractio 
vulvae, Ποιεί πρός τε υστέρας μύσεις καί διαστροφάς. [ " J a c o b s . 
Anth. 8 , 3 3 0 . " Schaef. Mss . ] Hippocrati autem V O C A B U L U M Μύκη 
i. valet q. μύσΐ5, teste Gal., " ut docui 1'. 2, 1G50."' At Suidae 
μύκη est θήκη, " Theca, Conditorium, I lepositorium." In VV. 
LL. redditur Theca gladii, Vagina ensis. Affertur et pro μύκης, 
" Fungus," ex Epicharmo, ap . Athen. (60.) " OTov αί μύκαι άρ' 
" Επεσκληκότες πνιξείσθε. Aliud exemplum e Theophr. habes in 
" Μύκηϊ, quod Fungum lucernas signif ." AT vuno Μυκή est 
Alugitus, Boatus : e Schol. Apoll . R h . 4. 

""Αμυστις, tos, vel ιδος, ή, Largus haustus : cum sc. non com-
" pressis labris sorbillatur, sed hiante ore e t pa t en t e rictu merum 
*' ingurgitatur: ut Hes. quoque e Timarcho άμυστιν exp. άθρόαν 
" πόσιν. Unde άμυστιν πίνειν e t προπίνειν vel υίνοποτεΐν dicitur 
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" quod et άμυστίζειν, et άμυστί πίνειν s. χανδύν πίνειν. Athen. 15. 
u ΟΪ άπύ βαλανείου καθάρσεως ένεκα στομάχου, πίνοντες άμυστιν, 
" άποβλύζουσι. Apud Eund. 10. Anacreon ait, "Αγε δή φέρ' ήμίν, 
" & παΐ, Κελέβην, 'όκως άμυστιν Προπίω. Eodem in libro Callim. 
" dicit, Κα! γάρ b Θρηϊκίην μέν άπέστυγε χανδύν άμυστιν Οίνοπο-

Β " τε7ν ολίγψ δ' ήδετο κισσυβίψ. Qui duo versus ap. Eund. le-
" guntur 1.11., sed ibi pro άπέστυγε habetur άπηνατο, et ζωροπο-
" τείν pro οίνοποτεϊν. Nota autem άμυστιν ilii epitheticais dici 
" Θρηϊκίην, ut et ap. Horat . (Carm. 1,36, 14.) Bassum Threicia 
" vincat amystide : et ap. J . Pol l . 6, c. 3. 'Αμυστί πίνειν, άμυ-
" στίζει ν, χανδύν πίνειν Θρακία πρόποσις, "Σκυθική πόσις. Thraces 
" enim et Scyth® acerrimi fuere potores, adeo ut άποσκυθίζειν 
" ab iis proverbialiter dictum sit pro Ingurgitare se mero. 
" || "Αμυστις, teste eod. Poll . G, c. 15. (ita enim ibi reponendum 
" pro άμμυστις,) dicitur non solumia0p<$a πόσις, sed etiam Εκπά-
" ματος σχήμα : u t et paulo ante dixerat, Homericnm illud 
" άλεισον fuisse μέγα έκπωμα, κληθέν Εκ τού άλις πίνειν, ώς καί 
" ή άμυστις, inquit. Itidemque Suidas, cum dixisset άμυστιν esse 
" τήν απνευστί πόσιν, afferens ex Arisloph. άμυστιν Εξέλαψα, 
" subjuugit ,"Εστι δέ καί είδος ποτηριού φιαλώδους. Grandiuscu-
" lum autem fuisse verisimile est, et ita ut inde άμυστί καί 
" άθρόως bibi posse t : quamobrem et in illo Callim. loco ολίγον 
" κισσύβιον opponitur magno άλείσψ, e quo Θρηϊκίη άμυστις duci 
" p o t e r a t . " [ " M u s g r . Rhes . 418. Bergler. Alciphr. 149. 
Jacobs. Exerc. I , 132. Valck. Callim. 251 ." Schref. Mss . ] 
'* 'Αμυστήν, Hes. affert pro συνεχή πόσιν: pro quo supra "Αμυ-
" στιν." " Άμυστία, Hesychio μέτρον τι, Mensura quaedam." 
[ " Leg. άμυστις." Is. Voss.] Άμυστί , adv. quod a μύσαι deductum 
censetur, exp. άνευ τού μύσαι τοίς χείλεσι. " Άμυστί, Absque labi-
^ orum compressu, h .e . Pa lente ore, άνευ τού μύσαι τοΐς χείλεσι, 

c " quod et χανδύν dicitur, Aperto rictu, Ore magno hiatu di-
" ducto. Lucian. Lexiph. Έπίνομεν δέ άμυστί, καί ήδη άκροθώρακες 

ήμεν." [ " ad Lucian. 2, 333 .421 . Valck. Callim. 252. 254. ad 
Anton. Lib. 162. Verb., Toup. Opusc. 1, 24C. Jacobs. Exerc. 1 
133." Schaef. Mss. " 'Αμνστεί, Clem. Alex. Paed. 2, 2." Kail! 
Mss.] " Άμυστίζω, i. q. άμυστί πίνω, Hiante ore bibo, et largo' 
|··liaustu. Plut . Symp. 3, 3. Τούς γάρ άθρουν καί άπνευστί πίνον-

τας, ('όπερ άμυστίζειν ώνόμασται,) οί παλαοί φασιν ήκιστα περι-
πιπτειν μέθαις. Plautus dicit Ingurgitare in se merum • cui 

' opponitur ap. Terent . Sorbillare." [ " Valck. Callim. 254 ." 
Schaef. Mss.] " Έξαμυστίσαι, i. q. άμυστί Εκπίνειν, Hiante ore 

exhaurire, Uno spiritu epotare, Suid." [ " Ad Anton Lib 
162. Verh . " Scheef. Mss. " Mich. Apost . P rov . 2 ' 95 " 
Schleusn. Mss.]_ " Έκμυστίζω, Uno hauslu ebibo, Uno tr'actu's. 
" spiritu epoto, i. q. άμυστί Εκπίνω. Eust. enim p. 1282. Εκμυ-

στίζειν esse dicit τύ Εφ' %v πνεύμα πίνειν, afferens e Plat . Comico 
"λύσας στάμνον_ εύώδους ποτού, "ΐησιν εύθύς κύλικος Ες κοίλον 

(ί ^λάτ0Γ E7elT" &κΡ*τον κού τεταργανωμένονΈπινε κάξεμύστισε 
yuae ap. Athen. quoque leguntur," [11. p. 221. Schw. : nisi 

leg. εξημυστισε ] " Sed videtur posse exponi etiam Exsorbilla-
Vit, Labris al,quantum compressis ebibit, cum non dicat E(a-
μυστιζειν sec\ Εκμυστίζειν, quod est potius μεμυκόσι χείλεσιν 
Εκπίνειν. [ " Valck. Callim. 253 ." Sch«f . Mss.] 
" 'Αναμύω, Aperio oculos : oppositum τ φ συμμύω : unde 
αναμύειν ap. Hes. αναβλέπειν." [Bekk. Anecd. 1. ρ 391 I n 

D άναβλαστάνω^ Eust . ad II. Β. 637.] AT Άπομύω, ζτ Έ^ιμύΙ', 
I T E M Καταμυω, pro simphci μύω posita inveniuntur. Illud ΆΠΟ-

± Γ Λ ω f f g n i i C r n ! f · C l a u d 0 9· T e S ° ' a P· Dionys. Areop. 
extat. [ '«Bent l . ad Calhm. p. 308. (Ep . 4 2 . ) " Schlef M s s 1 
I tem Tow οφθαλμούς Ε-πιμύσαντες pro μύσαντες, Ba^il. At vero 
sine adjectione accusaiivi affertur e Polyb. 4, (27, 7.) "Ανοια μετά 
κακίας τύ δοκειν Εάν τις αύτύς Επιμύη, μηδέ τούς πέλας δρΖ 
qua. Cam. vertit, Stult.tia est conjuncta maliti*, si quis ipse 
forte connixerit, arbitrari ne ab aliis quidem se conspici. UbT 
nt hoc obiter dicam, postrema verba secus intclligo et intelli ' 
genda puto : sc. ita, Arbitrari ne alios quidem cer fe re V" J a -
cobs. Anth 7, 300. 8, 103. Bentl. 1. c . " S c l ^ f . Mss . Arist, 
"Opv. 934. Επιμύει V ' τ ^ Α Γ η ^ ' lil^ luijem' M-'< ' z T ^ 

Κ
(
α,θ*ήν> τ ά ^ Φ - Ρ ^ α π έ π τ α τ α ι . Sine adjectione t u t e m pro 

Claudere oculos, ap. Lucian. Timone (L· 9 . ) Πολλοί 
συλούντες καί δυσφύλακτοι, καί ούδέ Επ' ύλίγον κατϊΣ1'Ρ°' 
έφιασι. Sic ap Strab. 6. "Οπερ (ξόανον τής 'Τθην^τζΤλ Α Ζ 
καταμυσνι μυθεύουσιν. E t paulo post, ΔείκνυσθαΜ ί ) ' ^ 
ταμύοντ b ί οανόν. I n V V I T δε κα) νυν κα-
a f e t u r q u e ex Αρο 1 R1 2 ( % 2 ^ , η?Γ· C o n d c l ° ! 
sed a Ι,μύω : L· W , ' d j u f a Γ ^ Χ Τ : 

31 Ρ 
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" Comprimunt se. Hes. vero κατάμυσον affert pro κατάκυψον, 
" Tnclinata facie despice, Oculos in terram def ige." [ " Valck. 
H i p p . p. 289. Zeun. ad Xen . Κ. Π. 752. I lgen. ad H y m n . 640. 
Thom. M. 174 .763 . P h r y n . Eel . 150. Lobeck. A j . p. 238. Jacobs . 
An th . 8 ,103 . 331. Boiss. Phi lostr . 390 . * Κατάμυσις, Musgr . Iph . 
T . 1165 ." Schsef. Mss . ] " Καταμυήσεις, P l u t . Camillo, p . 239. 
meae E d . Στεναγμού! ακουσθείπας, άποστροφάς τε καί κατα-
" μυήσεις ξοάνων. Ubi quidam vertunt Nic ta t iones ; alii Vul tus 
" humi defixos. E t ita leg. videretur καταμύσεις, a καταμύω: 
" u t i d significet Inclinationem et nutum in t e r ram." [* Άντικα-
ταμύω, J . Poll . 9 , 113. * Έγκαταμύω, Eudocia p . 56. Eus t . 138, 
2 5 = 1 8 2 , 26 . ubi Osann . Auct . Lexx. Gr. p . 55. conjicit * συγ-
καταμύω: vide etiam Schaef. ad Dionys . H . de C . V V . 147.] 
Hinc autem per sync, fit V E R B . Καμμύω, i. valens q. ipsum κατα-
μύω, unde fit. Usi sunt verbo καμμύειν L X X . In terpr r . ap . 
Esaiam, (6 , 10.) Tovs οφθαλμούς αύτών έκάμμυσαν, Oculos suos 
c lauserunt ; Oculis suis conniverunt, u t alii in terpr . Qu<e verba 
in aliquot Ν . T . 11. ci tantur . Apud eund . Prophe tam (29 , 10 . ) 
Καμμύσει TOVS οφθαλμούς. " Καμμύω, iEoIica et poetica syn-
" cope pro καταμύω·. veruntamen usurpatum reperi tur et a 
" sacrorum Bibliorum In te rpr r . Esai . 29 , ( 10 . ) Καμμύσει TOVS 
" όφθαλμούς, C laude t oculos : i t idemque a Luca Act. 28, ( 2 7 . ) 
'* Έκάμμυσαν τούς οφθαλμούς, Oculos compresserunt s. clauserunt, 
" i t idemque Mat th . 1 3 , " [15. Schleusn. Lex. Ν . T . Barker . E p . 
Cr . ad Boiss. 271. Creuzer. ad Plotin. de Pulcr . 257-8. Lobeck. 
P h r y n . 339 . S c h s f . ad L . Bos. Ell ips. 368. " T h o m . M . 174. 
P h r y n . Eel . 150. Jacobs . Anth. 7, 119 .8 , 103. Cat t ier . 61. H e y n . 
H o m . 6, 199. Pierson. Veris. p. 6. ad Char i t .324 . Zeun. ad Xen . 
Κ. Π. 752. Ilgen. ad Hymn. 640 . " Schaef. Mss.] " Ά κ ά μ μ υ σ τ ο ς , 
" Non connivens, Inconnivens." [* Άνακαμμύω, Barker . 1. c . : ad 
Greg . Cor. 586. * Παρακαμμύω, P h o t . v. Μνωπιξόμενος.] 

[* Π αραμνω, Dionys. Ha l . 5. p . 158. Παραμύσαντος τ ον στόμα-
τος : i ta E d . Wolf , pro μύσαντος.] 

Superest C O M P . Συμμύω, quod passivo verbo reddi solet, C l au -
dor, Clausus sum, Comprimor, Compressussum. Pla to de palpe-
bris loquens, "Οταν ταύτα ξνμμίση, καθείργνυσι τήν τοΰ πυρός 
ένδον δύναμιν. Sic συμμνον όμμα, Aris tot . Idem σνμμεμνκός et 
ίνεπτυγμενον in ter se ορρ. Eodemque modo συμμύον et έκπεταν-
νύμενον ap. Theophr . ορρ. Idem alioqui et verbum διοίγνυσθαι 
opp. τψ συμμύειν, Τούτο δε τήν μεν νύκτα συμμύειν, 'άμα δε Τψ 
ήλίψ άνιόντι διοίγνυσθαι. Apud Xen. vero inter se opp. συμμε-
μυκότες e t διαβαίνοντας, Qui sunt compressis cruribus, et Qui 
contra sunt divaricatis. [For te ad h . 1. resp ic i t : Ίππ. 1 , 1 4 . 
Διαβαίνοντας μάλλον ή συμβεβηκότες.'] Apud Aristot. Συμμύου-
σιν αϊ ύστεροι, Vulvas comprimuntur, se cont ra l iunt : ut μύσις 
τ f j s ύστέρας a quibusdam reddi tur Contractio vulvas. [ " Thom. 
M . 174. Jacobs. An th . 9, 173." Sch» f .Mss . Creuzer. ad P lo t in . 
de Pu lc r . 358. * Σύμμνσις, Theophr . C. PI . 2, 19, 3. ubi opp. 
δίοιξις : Hippocr . 263, 53.] " Συμμυολόγος, Tacens, Hes . A b 
" Eod . Σνμμών exp. σιωπών : quod itidem sonat Tacens ." [ * ' E -
πι&υμμύω, Theophr . C . P I . 1, 6. ubi E d . Bas. έπισημαίνει habe t . ] 

[* "ΐπομύω, Alciphr. 3, 55. ύπομεμυκόσιν ίμμασιν. " Wolf . 
Praef. ad II. p. 33 ." Schaef. Mss . l 

Μύωψ, οπος, ό, ή, si quidem spectemus e tymum, s. potius ipsam 
compositionem, sonat μύων ώπα, s. ώπας, Qui claudit oculos, 
Qui connivet; sed Certum quoddam oculorum vitium hoc voca-
bulo significari sciendum est. Gell . 4, 2. μύωπα Lat ine Luscio-
sum appellari tradit . Lusciosi, inquit Nonius, s. potius Festus, 
ad lucernam non vident : e t μύωπες, minus videntes, vocantur a 
Graecis. Fulgentius, Lusciosos, inquit, dicunt, qui interdiu pa-
rum v iden t : Graece μύωπες dicuntur. Νυκτάλωπις igitur e t 
μύωπες, inquit Bud., iidem esse putantur , et pro iisd. a nonnull is 
acc ip iuntur : h. e. pro iis qui interdiu propter visus hebetem 
vim contueri nequeunt , nec nisi clausis oculiis: a conniventibus 
oculis μύωπες nomen habentes : νυκτάλωπες a noctumis quasique 
noctuinis oculis. Alii νυκτάλωπας distinguunt άπό των μυώπων, 
eod. ad utrumque significatum etymo subserviente : ut sint μύω-
πες, Qui j am inde a principio ortus sui, nisi admota oculis con-
tueri n e q u e u n t : cujusmodi multos videmus, qui res intuendas, 
oculis prope contingunt, e t limis etiam semiclusisque oculis aspi-
ciunt. Aristot. Probl . s. 31. Διά τί oi μύωπες συνάγοντας τά βλέ-
φαρα όρώσιν ; Cur μύωπες contractus palpebris vident? Quibus 

'subjungit , quinam μυωπάξειν d icantur : Οί έκ γενετής τά μέν 
εγγύς βλέποντες, τά δέ 4ξ άποστάσεως ούχ όρώντες· έναντία δέ 
πάσχουσιν οί γηρώντες τ oh μυωπάξουσιν· τά γάρ έγγύς μή όρών-
τες, τά πόββωθεν βλέπουσι: i. e. Μύωπες autem dicuntur, qui ab I 
ortu primo proxima quidem vident , remota vero non vident . A t 
senibus vitium huic contrarium accidit, siquidem senes ad-
mota non videntes, longe reducta vident. Meminit horum 
et Alex. Aphr . Probl. I , 74. Διά τί πολλά τά πόββωθεν καϊ 
μεγάλα ούχ όρώντες, τά πλησίον καϊ μικρά όρώμεν. Quibus ' 
subjungit, tales μύωπας appellari παρά τό μυώπης όρφν: u t qui-
dem in Aid. E d . scriptum e s t : pro quo μυώττης quidam repo-
suerunt μύωπες: quod et in V V . LL . habetur exponiturque 
μύωπες όραν, Connivendo videre. Sed reponendum est παρά 
τό μύοντας όραν, veteri et iam exemplari assentiente. Quod 
si exactius etymologiam tradere voluisset, non dubium est 
quin dicendum fuisset παρά τό μύειν ώπα f. ίπας : quod e tymum 
a me allatum fuit . Ceterum quae e Nonio allata fuerunt , M y o -
pas, minus videntes, vocari a Graecis, ad alteram hu jus nominis 
S C R I P T U R A M Μείωψ pert inent . Sed cum haec habeat ει, i ionjam 
Myopes cum υ, sed Miopes scribi necesse fueri t . Non dubium 
est enim quin haec verba, Minus videntes ad exprimendum vo-
cis Graecae etymum addita s int , perinde ac si dictum esset, Quasi 
minus videntes. Apud Festum tamen, (pro quo nominatus fuit 
Nonius , ) verba ilia. Minus videntes, nort invenio ; sed ista dun-
taxat , Lusciosi, qui ad lucernam non vident : et μείωπες vocan-
tur a Graecis. A B u d . tamen locus ille sub Nonii nomine et cum 
verbis illis affertur. Verum sive Festus ea scripserit, sive non, 
«ut etiam Noniu% tanta eorum verborum auctoritas esse non po-

A test , u t hanc scripturam μείωψ confirment. 
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Memini a|ioqolla( io aliis quibusdam vocibus eandem onmino scripture divers * 
invenisse : e quibus est μύονρος : scribitur enim et udov 

Hi^tllm ΙηΛΑ t..Zl. τ-». r"^' • -sic 
Di«itaut5i, 

μυουρίξειν e t μειονρίξειν, u t suo dictum loco fuit, 
"Xen. Μ Τ Ω Π 0 2 pro μύωψ, gen. fem., ubi de cauihus h ^ S " 1 

(Κ . 3 , 3 . ) Αί δέ μυωποϊ καϊ χαροποϊχείρω τά ίμματαίχονσι. 
citur etiam Μυωπίας, ut paulo post docebo, ubi de vitio ins 
πία appellato verba fecero. [ " Μύωψ, Pierson. Veris 204'??" 
ray T heoph r . 282. Jacobs . Anim. 309. Anth . 7, 50. 24*7 9 
Schaef. Mss . O p p . *A. 3 , 254 . Μύωπα, μείωνα, Barker »A F, 
M . 973-4.] / 

Il lud i taque N O M E N Μυωπία, est appellatio Vitii illias 0 I 
rum s. visus, quo qui laborant, μύωπες appellantur, de an» 
dictum in proxime praecedentibus fui t . Vocatur KTIAM Μ 
σι ς, extatque hoc posterius nomen ap. Definitionum Medica 
Auctorem, Μυωπίασίς έστι διάθεσις iK γενετής, δι' %ν τ ι ιιί» "i" 
σία όρώμεν, τά δέ πόββωθεν, ή έπϊ βραχύ, ή ούδέ άλας. ΡΓ0 
autem quidam M E D I C I Μυωπία d icunt , de eo ac, qui viiio? 
l abora t : Μυωπίαι dicuntur , inqui t Paul . iEgin. 3,22. 
τά μέν έγγύς βλέποντες, τά δέ έξ άποστάσεως ούχ ip&nes. S 
nomen illud Μνωπία habe t alioqui e t aliam signif.· ponjla'r • 

• pro Mur is s. Murium cavemula. In qua signif. 0 in a mutatm! 
esse, dicere, ut opinor, necesse fuerit"; neque enim dubito 11 
e μΰς et οπή fac tum fueri t . Quam mutationem ut minime η! 
faciunt alia quaedam compp., in quibus-reperitur. Utitur ant 

Β nomine illo in hac signif. Arislot. H . A. 6. MwmtIhj SISIFNJ," 
τουσι. Utitur post ilium iEliaous, de muribus, Kaliunli' 
τής οικίας άπ ολίσθαιναν, άπολείπουσι τάς μυωπία! άΜ»,1 j j j 
dicitur E T I A M Μυω£ία ea signif., teste Suida: quipostem«IM. 
ξία^ exposuit υβριστικός λόγος, addit, significare item row r«. 
μνών χηραμούς. A p u d Hes . est S C R I P T U M Muoffo,p^„. ^ 
hanc scripturam series a lphabet ica refellit, postulans«.fo^ 
et D I M I N . Μυωξάρια, quod ibi subjungitur : et de quo,simtUt 
illo altero, ad ipsum te remit to . Illius quidem signif., qui» 
μυωπία usurpatur, non m e m i n i t : qnod meam suspicionem auget 
ne nimirum Suidas memoria lapsus μυωξία pro μνατία accepeiit 
[ " Μυωπία, Pierson. Veris. 101. Toup. Opmc. 1,271. Mvalk 
ib id . " Schaef. M s s . ] S 

Hinc factum est e t V E R B U M Μυωπάξ'ω, quo utituT Aristot, in|, 
quem in Μύωψ at tuli . Es t autem μυωπάξα nihil alind quara Sum 
μύωψ, i . e . Lusciosus . Sed latius etiam extenditur verbi jm. 
πάξω signif. N a m eo usum esse Dionys. Areop. pro Cscutio 
Oculos aperire non possum, testatur Bud., alicubi vero et pro 
συμμύω, Conniveo. P ro Caecutio autem a PaUlo quoqueu^. 
pari testatur. Sed Pau lum pro Petro dixisse arbitior; net)» 
enim ap. Pau lum extare pu to : ap. Petrum autem legitur 2 Ep. 
1, ( 9 . ) τΩι γάρ μή πάρεστι ταΰτα, τυφλός έστι, μνωπόζαΐί, Xijfti, 
λαβών τοΰ καθαρισμού τών πάλαι αϋτοΰ αμαρτιών. Ubi pimi^m, 
sequendo Bud . , (si hic est locus de quo loqui voluit,) reddemi 
Caecutiens. Sed cum praecedat τυφλός, nullo convenire modo 

3 haec interpr . potest. Vetus In terpr . vertit Manu tentanj. iijsm, 
M a n u viam tentans. Novissima autem Interpr. habet, NiM 
procul cernens. Ego hanc ceteris longe praefero, qmppê ti 
nulla ratione niti videantur : (es tque aperte deceptus Ensmiij 
eo, quod άπό τών μυών, i. e. A muribus, μύωπα dici existimiifr) 
si tamen et mihi sententiam meam proferie liceat, /i«mjw 
dixerim potius esse Oculos claudens, aut Connivem,titiDio· 
nysio Areop. accipi dictum est . Tunc autem nequaqaipr 
πάζων sub nomine τυφλός omnino inclusum erit: cnmpecitoi 
quoddam caecitatis sit genus, eorum qui oculos suos clandiM, 1. 
connivent. Quae tamen a me obiter dicta, aliis diligeatiisa-
pendenda relinquo. Inveni tur porro et QUINQUESYU. HI»· 
πιάξω : nam ap, Suid. legitur έμυωπίασε: quod exp. ίψΐ ι ΐΰ 
όφθαλμοίς προσέσχε. Sed suspectum tamen redditur illud if» 
πίασε, iis quae sequuntur : sc. Μυωπάξ'ω γάρ τό κομμία: nisi hic 
μυωπιάξω reponendum esse dicamus. 

A T V E H O Μύωψ, a quo est verbum Μυωπίζω, Insecti gemutS, 
quod bobus potissimum esse infestum traditur. A Gaza et.4a-
lus (e Virg.) et Tabanus reddi tur . Auctor Geop. (17,J)1>" 
έκφρονας τούς βοΰς οί μύωπες κεντονντες ποιοϋσιν, hf- } 
Suida et Hes. dicitur esse Musca quaedam έρεθίξουσαA'^• 
(observa aulem dici ab utroque τάς βοΰς potius quam τοίκ W 
sed additur ab Hes . Καί παν ξώον έλαύνουσα· οίστροςμίΐ"Ρ™' 
Ut autem oestrum metaphorice quoque usurpatur, sic e t p 4 
Poni tur et pro Calcari quo urgentur equi. Xen. "Οταν 
πηδ^ν, παισάτω αύτόν τψ μύωπι. Quidam exp. etiam Flagellnro. 
Sed et de Minimo digito dici, qui alio nomine ώτίτης appellatnr, 
annotant V V . L L . [ " Wakef . Georg. p. 90. Jacobs. Anth. 10, 
379. Callim. 1. p . 431. T o u p . Opusc. 1, 528. ad Cherit. 296." 
Schaef. Mss . ] Hinc V E R B . Μυωπίξω, Calcari urgeo, «• Calcari-
bus. Xen . (Ίππ. 10, 1.) Μυωπίξειν τε καϊ μαστιγού? rbv tmr· 
Alibi μυωπίξειν καϊ παίειν. A p u d Eund. legitur et pass.f0J ll1' 
dem de equo qui calcari urgetur. Alioqui μυωπίξεσθαι est item 
CEstro agitari. Par t ic ip . autem μνωπιξόμενος aliud etiam «ρ· 
Hes . e t Suid . significat, tanquam earn nominis μίωφ signif- se-
quens, quam et Μυωπάξω sequitur. [ " Villois. ad Long. 94. 

•Schaef. Mss. " Μυωπισθεϊς, Aristaen. 2 , 18 ." Boiss. Mss.^ 
[* " Μυόω, Hippocr . de Aere §. 29. μεμυωμένους στλψκ"1 

μεγάλους, quod Coraius vert i t , La rate tres volumineuee el 
dure, afferens ex Hes. , μεμυωμένων, μεμυκότων, πετΜ»αφ&ι 
συνεσφιγμένων." Schn . Lex . ] 

f Μνέω, a proxime praecedente verbo μύω, sequendo Eust·, ul 
paulo post docebo. E s t autem Μυώ, Doctrina instituo,_prasff· 
t imque ea quae ad res sacras s. divinas pertinet. Quida™ "j" 
terpr . ex Euseb . P . E . 2 . Honesia bonaque doctrina in®· 
tuo : unde dicta sit Musa . Sed haec vocabuli Musa dedu(®> 
nimium remota est. In V V . L L . redditur et geneiali verbo Do-
ceo ; sed multo rectius interpr . Lexx . Graeco-Lat., qua oninnjra 
prima fuerunt , Ins t ruo in sacris, Initio. Proprie enim μ** e> 
Doceo sacra, s. q u e ad sacra vel ad deos pertinent, s. deorum 
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cultum. Plut . (8 , 395 . ) de Euraolpo, *0s έκ Θράκης μεταστάς 
(μύησε καί μυεί τούς "Ελληνας. Hinc »ASS. Μυούμαι, Initior 
sacris, Inetituor doctrina quse ad res sacrae pertinet. Aristoph. 
B. (466.) 'Οσοι μεμυήμεθα. Lucian. Scytha (§ .8 . ) Κα! έμυήθη 
μόνος βαρβάρων Άνάχαρσ ι ς , ύημοποίητος γενόμενος, Sacris initia-
tus est. Saepe autem cum accus., ut "Οργια μεμύηται, Herod. (2 , 

• BI.) Aristoph. Πλ . (846.) Μ ων ούκ έμνήθης έν αύτω τά μεγάλα; 
Sic τά μεγάλα μεμυημένος, i tem τά σμικρά, ap. Plat . Gorgia. 
Diog. L . in Antisthene, "Οτι οί τά 'Ορφικά μυούμενοι, πολλών 
αγαθών έν όίδου μετίσχουσι. Usi sunt et Theologiae Christian® 
doclores. Greg. Naz. T V έκε'σε μυηθητε φωταγωγίαν. Da-
mascen. autem dixit, Έ/c τής θείας μεμυημενος γραφής, pro Α 
sacris Uteris hoc edoctus. Neque enim Budaeo assentior, dicenti 
μεμνημένος per se et sine adjectione positum significare Eum qui 
doctus est in sacris Uteris; deinde h. Damasceni 1. afferenti in 
exemplum, Ίούτου τοΰ ούρανοΰ τήν φύσιν & θείος Βασίλειος λεπτήν 
φησιν ώσεί καπνύν, έκ τής θείας μεμυημενος γραφής. Latius autem 
-extenditur hujus verbi signif., et a sacris ad alia transfertur. P lu t . 
if Πρεσβ. Πολιτ., Τά μεν πρώτα μανθάνων έτι πολιτεύεσθαι καϊ 
μνούμενος. Quin etiam μυείσθαι τα έρωτικά dixit Pla to Symp. 
Ταύτα μεν ούν τά έρωτικά, & "Ζώκρατες, ίσως κάν σύ μυηθείης· τά δέ 
τέλεα καί εποπτικά ούκ οίδ1 εί όϊός τ' άν ε'ίη ς. || Μυώ e μύω factum 
es t : quoniam τοίς μύσταις necesse est μύειν τύ στόμα καί μή 
έκφαίνειν ά μεμύηνται, inquit Eust. [ " A l c i p h r . 272. Bergler. 
p. 20. Valck. Hipp. p. 163. ad Lucian. 1, 458. ad Charit. 402. 
Larcher Herod. 2, 361. Jacobs. Anth . 8 , 69. 9, 60. 202. 10, 98. 
12, 90. Boiss. Philostr. 510. Heind. ad Plat. Phaedr. 262. Thom. 
M. 620. Wakef . Trach. 964. Conf. c. μνάομαι, Τ . Η . ad Plutum 
p . 289 . : cum θύω, Kuster. Aristoph. 124." Scliief. Mss.] 

Μύημα, τύ, q. d. Iu i l iamentum: ab ea signif. verbi Ini t iare , 
qua dicitur Init iare sacris. I tem, Quod docetur is qui sacris 
initiatur. Aretlias, Τί» νπερούσιον καί. άπρόσντον τη άνθροιπίνη 
φύσει μΰημα. [Conf. c. μνήμα, Kiessl. ad Jambl . V . P . p. 38,] 
" Μύήσις^ ή, Initiatio : μυσταγωγία, μυσταγωγή γνώσις, H e s . : 
*• al i isκατήχησις." [Jambl . V . P . 154. * " Μυητής, Theod. Prodr. 
i n N o t i t . M s s . 6, 531." Elberling. Mss. *Μνητύς, unde] " Άμύη-
" τος, Non initiatus, Profanus, βέβηλος Hes . Luc . de Salt. 
" Τά μέν όργια σιωπαν άξιον τών άμυήτων ένεκα. Plut . de Def. 
" Orac. Ούδείς τών βεβήλων καί άμυήτων καί περί θεών δόξας 
" * άσυγκράτους ήμϊν έχόντων πάρεστιν, Nemo e profanis nec ini-
u tiatis. Sic Plato, "Αθρει δή περισκοπών μή τις τών άμυήτων 
" έτακούη. Apud Dionys. Areop. άμυστοι sunt longe inferiores 

quam hi αμύητοι, h. e. είδωλολατραι, B u d . " [Impius, Suid. w . 
ΕIs τετρημένον et Μεταμέλεια. " Heind. ad P la t . Gorg. 158. J a -
cobs. Anim. 302. Anth. 8, 69. 9, 60. 10, 98. Bergler. Alciphr. 
p. 20. ad Diod» S. 1, 231." Schaef. Mss. * Άμυησία, Bekk . 
Anecd. 406. Suid. v. 'Ανοργίας.] 

[* Αιαμυέω, Schol. Eur , Hipp. 480. * " Έκμυέω, Theod. 
Prodr . in Noti t . Mss. 8, 86. 'Ρητορείαν έξεμυήθην." Elberling. 
Mss. * " Έμμυεΐσθαι, Cod. Rav. Aristoph. Πλ. 846. Idem for-
tasse reponendum in Juliano Or. 7. p. 238. 'Αλλά κα! πρύς τύν 
προτρεπόμενον έμμυηθήναι, ubi vulgo έκμ., sensu nullo." Dindorf . 
Mss. * Καταμυέω, Eumath. 5. p. 585. * ΤΙρομυέω, unde * " Πpo-
μΰησις, Prior initiatio, Plut . 2, 107." Wakef . Mss. " Thom. M . 
760." Schaf . Mss. * Προσμυέω, unde ΤΙροσμυήσομαι, Gl . Initia-

t o r . * " Συμμυέω, P lu t . Alex. 2 . " Boiss. Mss.] 
HINC Μύστης, 6, Qui initiatur sacris, s. initiatus est. Dici -

turque aliquis esse μύστης ejus dei, cujus sacris initiatur, s. ini-
tiatus est. Reddi tur etiam Sacra discens, Mysteriorum peritus. 
Hes> exp. ύ τών μνστηρίων μεταλαβών. Plut . Alcib. Tous δ' 
άλλους εταίρους παρεΐναι κα! μυείσθαι, μύστας προσαγορευομένους, 
ubi vides μύστας, ipso teste, esse τούς μυουμένους. Apud Eund. 
in ejusd. Vita (34.) Ιερείς δέ καί μύστας καί μνσταγωγούς άναλα-
βών. Usi sunt vocabulo Mysta e t L a t . quidam Scriptt. || Μύστης, 
non solum Discipulus et Conscius mysteriorum, sed etiam μνστα-
γωγύς ap. Dionys. Areop. Atque adeo hanc signif. tanquam 
priorem Bud. huic nomini μύστης tribuit; at ego contra priorem 
illam esse existimo. ['* Valck. Hipp. p. 163. Jacobs, ad Me-
leagr. p. 15. An th . 6 , 82. 125. 8, 128. 277. 10, 288. Anim. 
119." Schaef. Mss . ] 

F E M I N . MTWU, ISOJ, ή, Quae initiatur sacris, s. initiata est. 
Quidam μύστιδες ap. Greg. Naz. interpr. Consciae mysterii. Ab 
Eod. μύστις poni αντί τής μυσταγωγού, testatur Bud. h. ejus I. 
afferens, Και κοινωνούς ποιείται τής εύφροσννης, &ς καϊ οικονομίας 
μύστιδα5 ένεποίητο: de supernis virtutibus et potestatibus. Affert 
et e Sapientiae 8, (4.) Μύστis γάρ έστι τής τοΰ ®εον έπιστήμης, 
pro Initiatrix, vel Dux et interpres. At μύστις μολνή, Epigr. 
Mysticum carmen. [ " T o u p . Opusc. 1, 449. 2, 242. 244. ad 
Callim. 1. p. 64. Musgr. Bacch.457. Jacobs. An th . 9, 288. 291. 
G'hristod. Ecphr . 113. et Jacobs., Heyn . Horn. 6, 6 4 1 . " Schaef. 
Mas.] 

[* Κρυφιομύστης, Dionys. Areop. 272. * " Τίρωτομύστης, A -
chill. Tat . 3, 22 . " Wakef. Mss.] Ζυμμύστης, b, l isd. sacris ini-
tiatus quibns alius s. alii, Socius alicui s. aliquibus in sacrorum 
iiiitiatione. Συμμΰσται, l i sd . sacris initiati, inquit Bud. afferens 
e Ph i lop . Ίδών δύο φίλους ή συμμύστας, ευθύς στοχάσεται 'ότι τοΰ 
αύτοΰ έχθροί είσιν, ί) τοΰ αΰτοΰ έρώσι. In VV. L L . Συμμύστης, 
Consors et socius disciplinas : (ubi Disciplinae appellatio restringi 
debuerat, ei quidem propria significatio spectetur.) I tem Secre-
tnrius, ex Hist . Eccles. 1. [Gl . Consecraneus. * " Φιλομύστη5 
Hasii Index ad Timarion. in Noti t . Mss. 9, 244 ." Boiss. Mss . ] 

Aliud C O M P . Μ Υ Σ Τ Α Γ Ω Γ Ί Α , 6, ή, Ini t ia tor : eicut μύστης, Qui 
initiatur, Init iatus, sacris sc. Ab Hes. exp. ιερεύς ό τούς 'μύστας 
ίγων. Greg. Naz. Ό μύστης έν απορία, ό μυσταγωγύς έγγύθεν, 
παρεξηγούμενος τήν άλήθειαν, Init iatus et initiator, quasi Discipu-
lus et praeceptor. Ex Eod. affertur, Πονηροί πονηρών δαιμόνων 
καϊ πλάσται καί μυσταγωγοί καϊ μΰσται. || Μυσταγωγύς, est 
etiam Is qui hospites ad ea quae visenda sunt ducere so le t : si 
fidem adhibemus Ciceroni, s. potius Ciceronianis exempl. Legi-
mus enim Oratione in Verr . 4. I taque judices, ii qui hospites 

A ad ea quae visenda sunt ducere solent, et unumquidque osten-
dere, (quos illi Mvstagogos vocant,) conversam jam habent 
demonstrationem suam'. Nam ut ante demonstrabant quid 
ubique esset, item nunc, quid undique ablatum sit, ostendunt. 
Loquitur autem l i icde Syracusis; ideoque Syracusanis peculiare 
fuisse hoc vocab. in ista signif., existimare quispiam possit. 
Sed tamen μυσταγωγύς in signif. τοΰ ξεvaγωγbs accipi, (lonec 
alio testimonio probatum mihi fuerit, exemplarium h. in 1. 
fidem suspectam habere non desinam. [Menander ,Fr. 260. ] 
Μυσταγωγία, ή, Officium ejus qui μυστaγoyγbs vocatur, Actio 
ilia initiandi sacris. Unde redditur etiam Initiatio in sacris. 
Quidam vero interpr. Init ia, e Cic. de L L . : cum tamen voci 
μυστήρια potius convenire haec interpr. videatur. Greg. Naz. Τα 
τής μυσταγωγίας βήματα. [* " Μυσταγωγίας, Cyrill. Hieros. 
227." Kail . Mss.] Μυσταγωγέω, Initio sacris, Myster ia doceo, 
s. Sacra. Greg. Naz. de transfiguratione Christi loquens, 'Αλλά 
έπϊ τοΰ όρους άστράπτει, καϊ ήλιου φωτοειδέστερος γίνεται, μυστ α-
γωγών τί> μέλλον, Mystice docens futura, Bud. Sic in isto loco, 
Ούτω καί Πέρσαι τήν είς τά κάτω κάθοδον καί πάλιν έξοδον μυστα-
γωγοΰντες τελοΰσι τύν μύστη ν, partic. μυσταγωγοΰντες reddit 
Mystice docentes. [ " B e r g l e r . Alciphr. 73. 342. Jacobs. An th . 
6, 8 2 . " Schaef. Mss. * Μυσταγώγημα, Eumath . 4. p. 134.] " Mu-
" σταγωγητύς, Ad sacra mysteria jam introductus, In i t ia tus ." 
[* 'Αμυσταγώγητos, Cyrill . in Esai . 60. p. 848. " P lanud . Com-
par. Veris et Hiemis M s . " Boiss. Mss. * Μυστάρχης, Walpole 's 

Β Travels in various Countries of the East p. 574. * Μυσταρχικύς, 
adv. Μυσταρχικώς, Heliod. Carm. de Chrys. 59 . ] 

Μυστήριον, τb, Myster ium, servando vocem Graecam, una li -
tera excepta. Reddi tur etiam Arcanum ad aliqua satcra perfi-
nens. In V V . LL· male redditur simpliciter Arcanum : si qui-
dem prima e t propria ejus signif. spectetur. Sed addi tur ,Myste-
rium sub quo arcani aJiquid latet , quodque non perficitur nisi 
occulta aliqua sacrorum ratione, R e s arcana occultaque, quamque 
nefas est vulgo efferre, Res arcana e t paucis cognita, neque 
communicandanisi initiatis. Quse postrema interpr . paulo ceteris 
tolerabilior videtur, praesertimque secunda : cum aliqua res ar-
cana occultaque esse possit, et ejusmodi quam nefas sit vulgo 
communicare, nihil minus tamen quam Mysterii nomine appel-
landa. Quidam interpr. Init inm, ea sc. signif. a qua est verbum 
Initiare, cum dicitur Initiare sacris et Initiatus sacris ; sed plu-
raliter potius dici Init ia, ideoque hanc voceni interpretation! plu-
ralis aptiorem esse existimo. Sed ne Cic. quidem voce Myste-
rium uti dubitavit. Herodian. 8, (7 , 8 . ) Κα! νύν φυλάσσοντες 
Tbv στρατιωτικών ίρκον, 'ός έστι τής 'Ρωμαίων αρχής σεμνύν μυστή-
ριον, Servato etiam militari jurejurando, quod est unum Romani 
principatus mysterium samctissimum, Polit . I dem vero alibi 
μυστήρια non Initia simpliciter, sed cum aidjectione Initia Cereris 
interpr. : 3, (8 , 17.) Είδομεν δέ έπ' αύτοΰ καί θέας τινών παντοδα-
πών θεαμάτων έν πάσι θεάτροις ύμοΰ, ιερουργίας τε καί τταννυχίδας 
έπιτελεσθείσας είς μυστηρίων ζηλον. Nam haec postrema verba 

C vertit, Pervigilia ad formam Cereris initiorum. Quidam annotant 
fuisse mysteria duplicia apud Eleusinem, magna, Cereri sacra, 
parva, Proserpinas, qua de re lege Schol. Ar i s toph . : P lu t . De 
Exilio, Μυστηρίοις έν Έλενσίνι διατρίβειν. Paus . Lexicogr. ap. 
Eust . quaedam Cereris mysteria, quae τά μικρά dicebantur, vocata 
fuisse τά έν "Αγρας dicit, quod ibi celebrarentur. Sed generalius 
usurpari haec vox solet sine adject ione: sic tamen, ut alicubi 
subaudiri debeat. Thuc. 6, (28. ) p . 206. Καί τά μυστήρια άμα 
iis ποιήται έν o'lKlais έφ' ΰβρει. Paulo post autem τά μυστικά 
dicit. [ " Μυστήρια, Dionysius Siculus per jocum appellabat M u -
rium latibula, ίίτι TOUJ τηρεί, ap. Alhen. 98 . " Schw. M s s . ] 
|| Μυστήριον ap. Paulum Apost . τύ άπόββητον καϊ θαυμαστύν καϊ 
άγνοούμενον, inquit Cbrys. Redditur alicubi Sacramentum a vet . 
Interpr . , ubi potius reddi debet Arcanum, Mys te r ium: ut ad 
Ephes. 1, (9 . ) Γνωρίσας ήμίν τύ μυστήριον τον θελήματος αύτοΰ, 
Patefacto nobis mysterio voluntatis suae, s. arcano. At vet . 
In te rpr . Ut notum faceret nobis sacramentum voluntatis suae. 
Sic 5, (32. ) Τίι μυστήριον τοΰτο μέγα έστιν, Idem perperam 
vertit Sacramentum. Alibi contra recte reddit Myster ium, 
μυστήρια tamen et pro Sacramentis a Graecis Theologis alicubi 
usurpari sciendum est. [ " Heyn. ad Apollod. 1053. Valck. Hipp , 
p. 163. Jacobs, ad Meleagr. p. 15. ad Charit. 402. Alciphr 2 

D -*20. Markl. Suppl. 470. Musgr. ibid. Here. F . 613. Jacobs ' 
Anth. 10, 98. 375. ad Dionys. H . 5, 244. Heind. ad Plat . Gorg. 
173. Conf. c. χρηστήριον, Musgr. El. 87. Νί/ τάμ., Alciphr 220 
222. Μικρά μ., ad Diod. S. 1, 260. ad Timrei Lex. 2 2 3 . : . ubi ce-
lebrata ? Kuster. Aristoph. 14. * Μυστηριάρχης, ad Moer. 365." 
Schaef. Mss . ] Μυστηριώδης, [contr . e * Μυστηριοειδής,] Cui 
subest mysterium, Qui fit cum aliquo mysterio, Mysticus. P l u t . 
de loquacitate, Κα! τύ 'άγιον καϊ τίι μυστηριώδες τής σιωπής. Ubi 
potius substantivi μυστήριον locum obtinet. [ " Mitsch. Cer. 168 . " 
Schaif. Mss. * Μυστηριοειδώς, unde * Μυστηριωδώς Eust 111*2 
8. " Anna C. 391." Elberling. Mss. " Theoph. ad Autol 2 3θ ' 
Iren. 14. p. 33." Kail . Mss. * Μυστηριοείδεια, unde * Μυστήριο,', 
δια, Schaef. Ans toph . Πλ. p.xxvi. " Ad Lucian. 2, 332 . " Scha;f 
Mss.] " Μυστηριώτιδες σπονδαϊ, ap. J . Poll . 1. titulo de M y s t e ' 
" rns et l is qui initiantur. Forsitan sunt Libationes quae fiunt 
" c u m aliquis mysteriis initiatur." [Orig. c. Cels 3 ρ ]21 
'* Bergler. ad Alciphr. 240. ubi et de Athenaei locol". vi i- 'Scl isf 
Mss . " Tzetz. Ch. 9, 138. βουλή." Elberling. Mss . ] Affertur et 
vox T E R T I A Μυστηρίδες, ex Epigr. μυστηρίδες τελεταί: quae etiam 
pro μυστηριώδες accipi existimatur. [ " Jacobs. Anth 8 110 
Pierson. Veris. 86 ." Schaef. Mss . " Fabric. B . Gr 1 130 " K a i l 
Mes. j lnveni tur p n e t e r e a ^ w . Μυστηριακός ap. Schol.Aristoph.' 
(Πλ. 27.) ubi Bud. esse ait Arcanus, Secreta tegens. Γ" Brunrk 
Ans toph . 1, 233. * Μυστηρικδς, 3, 88. K u s t e r f l 2 4 . ad L i 
p . 107/ 'Schaef . Mss. Aristoph. 'A. 747. « A t h . n . 2 108. * Μ -' 

ν Τ Ή " ' i I t l 0 , ) P h , , t · aP· W o l f · Anecd. Gr. 1 137 " 
• «1 Μι/στηριασμίυ, Gl. Initiatio, Eust. Od .19 .p . 681 Bas 

Μυστηριαστύς, unde » Άμυστηρίαστος, Schol. Theocr . 3 5 1 ] 
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Μυστικά, Mysticus, Cui subest myster ium, ut reddidi μυστη-
ριώδης. Apud J . Pol l , μυστικαϊ ήμέραι. Greg. Naz. Καί άμα 
μυστικός τις καϊ απόβλητος ούτος 8 λόγος. I t em compar. gradus 
ap. Lucian. (2 , 299. ) Τά γάρ Αιγυπτίων μυστικώτερα όντα εϊσεται 
μεν, συμβολικώτερον δε έπιδείξεται. E t τά μυστικά, quas et μυ-
στήρια, Thuc. [ " Ammon. 32 . ad Charit . 402. Τ . Η . ad P lu tum 
p. 300. Kuster . Aristoph. 124. ad Liv. I . p. 107." Scha;f. Mss.] 
Μυστικώς, Myst ice, C u m mystei io . Greg. Naz. "Ωσπερ εστίν & 
τών 'Εβραϊκών τυπικώς μέν παρ' έκείνοις τελούμενα, μ. δέ ήμϊν 
άποκαθιστάμενα. [* Μυστικωτέρως, J o . Diac . in Bandini Anecd. 
206. Cic .Tip . ad Att. 6 , 4 . ] 

Μυστιπόλος, S I V E Μυστοπόλος, quasi μυστικά πολών, s. περί 
τά μυστικά πολούμενος, i. e. αναστρεφόμενος : ut a Suida exp. ό 
περϊ τά μυστήρια αναστρεφόμενος : (sed perperam ap. eum scri-
ptum est μυστηπ όλος cum η :) unde de sacrifico s. sacerdote 
dictum invenitur. Nonnunquani vero pro Mystico usurpa tu r : in 
qua signif. e Nonno affertur. Sed et μύστητόλος ήριγένεια ex 
Eod. ( Jo . 60 . ) pro Die sacro s. festo. E x Epigr . μυστοπόλος 
Apollo : item μυστοπόλιρ φόρμιγγι. [" Μυστιπόλος, R u h n k . E p . 
Cr . 276. Musgr . Bacch . 457. ad Charit. 580. Jacobs. Anth. 10, 
310. 412, 11, 270. 400. Μυστοπόλος, 10, 310. 412. ad Chari t . 
313 ." Sclinef. Mss.] Inde et VEIU). Μυστιπολίύω, quod e Nonno 
affertur pro Celebro, [Musaeus 142. * Μυστιπόλευτος, Orph. 
Hymn. 70, 7. τελεταί.~\ AT v r n o Μυστοφόρος, quod exp. Fe -
rens mysteria, secundum hanc exp . vel pro μυστικοφόρος vel pro 
μυστηριοφόρος dictum videri queat . Invenitur Ε Τ Ι Λ Μ Μυστοδό-
κος, sed a μύστης potius deductum. Nam μυστοδόκος dicitur 
οίκος ab Aris toph. N. (303.) Domus quas mystas recipit. Lo-
quitur autem de Eleiisine. 

• [* Μυστύς, unde] " "Αμυστος , i. q. αμύητος, Non initiatus, 
" Sacrorum imperitus, Prufanus, 6 αμέτοχος τών μυστικών. I ta 
" Bud . e Dionys . Areop. Idem tamen supra dixerat hos άμύστους 
" inferiores longe esse quam sunt οί άμύητοι." [* " Θεόμυστos, 
Andr . Cr. 110. 153. 172. * Κρυφιόμυστος, 134. Dionys. Areop. 
de M. Th. 1. σιγή." Kail . Mss . * Νεόμυστos, Orph. H. 42, 10.] 

" Μυάν, est τύ τά χείλη πρύς Άλληλα συνάγειν, Contrahcre 
" Libia : quod et μύλλειν dicitur. I ta Suid., subjungens h . I. 
" Aristoph. (A. 126.) τ ί μου μυάτε κάνανεύετε ; Τι χρως τετρα-
" πται; τί δάκρυον κατείβετε ; Sed addit quosdam exponere τούς 
" οφθαλμούς συνάγετε δυσαρεστοΰσαι, σκαρδαμύσσεσθε : alios 
" μύλλετε, μυκτηρίζετε. Supra μοιμυαν et μοιμύλλειν habuimus 
" pro istis μυάν et μύλλειν, ex Hes. et J . Pol l . Verum et pass. 
" μυάται pro σκάρδαμύττεται afferunt Hes. et Su id ." 

" Μοιμυαν, ET Μοιμύλλειν, Comici vocant τύ συνάγειν τά 
" χείλη, Contrahcre s. Comprimere labia, teste J . Pol l . ( 2 , 90.) 
" Hes. μοιμυαν quidem esse ait τύ τά χείλη πρύς άλληλα προσά-
" γειν: μοιμύλλειν vero non solum τύ τά χείλη προσάπτειν άλλή-
" λοις, sed etiam θηλάζειν, Sugere, el έσθίειν, Edere ." " Νοιμύ-
" λειν, perperam ap. J . Poll. Siriptum pro μοιμύλλειν." 

" Μύλλειν, Ore aliquid significare et veluti innuere. Eus t . 
" enim auclore μύλλομεν· τω στόματι, έννεύομεν δέ τ-ρ κεφαλή. 
" Suid. μύλλειν esse dicit τύ τά χείλη πρύς Αλληλα συνάγειν, 
" Contrahere s. Comprimere labia : quod et μοιμύλλειν, nec non 
" μυάν et μοιμυαν." .[* Μυλλάω, Hes. μεμύλληκε· διέστραπται, 
συνέστραπται. * Μυλλαίνω, Interprr . ad Eund . v. Έμυάλακεν 
εμυκτήρισεν.] " Άναμελλάναι, Hes . άνανεύσαι, άρνήσασθαι, R e -
" nuere, Negare : pro quo ordo alphabeticus innuit scr. esse 
" άναμυλλάναι." " 'Απομυλλαίνω, Intorqueo, Incurvo ; nam 
" μυλλύν signif. στοεβλύν, σκολιόν. I t a certe Erotian. accipit, 
" qui cum ex Hippocr. attulisset ά-πομυλ-rjvj), subjungit, hoc fieri 
" 'όταν διαστροφή καί οίον σπάσμα περί τήν γένυν μετά παρέσεως . 
" σΧ0> μάλιστα δ' Εκ -πληγής. Gal . vero άπυμυληνας ap. Eund . 
'< exp. προβαλών τά χείλη * συνημμενως. E tym. autem ά-πεμύλ-
" λαινον exp. διεφαύλιξον, έξευτέλιξον σαρκάζοντες. Forsan autem 
" est Distortis aut In acutum protensis labris i l ludebant ." [ " Ad 
Lucian. 1, 353 . " Schaef. Mss . I l ippocr. 481, 19.] " Αιαμυλ-
" λαίνω, Scindo s. Torqueo labra, Irrideo et l l ludo tortis labris. 
" Hes. enim διαμυλλαίνειν est χλευάζει ν, διαμωκάσθαι, τά χείλη 
" διαστρε'φειν, ut et Schol. Aristoph. διεμύλλαινε exp. τά χείλη 
" ύιεστρεφεν ώς χλευάζων, 2 φ . (1315.) Οι δ" άνεκρότησαν πλήν γε 
" θουφράστου μόνου. Ούτος δέ διεμύλλαινεν ώς δή δεξιός. In f ra 
" Διμηλα'ινω." [ " Plaut . Mil. Glorios. 2 , 1 , 2 5 . Meretrices 
labiis dum ductant eum, majorem partem videas valgis saviis. 
Aulus Gell. Noct . IS , 4. Labiorum duclu contemni a se oston-
dens ." Schn. Lex.] " Αιμηλαίνειν, ap. J . Poll . 2. esse dicitur 
" τύ διακινείν τά χείλη: nam τά χείλη appellari μήλα. Supra 1 
" διαμυλλαίνειν ea signif. habuimus : forsan et διαμυλαίνειν scri-
" p s i t ; nam μύλας vocari τάς σιαγόνας, Hes . auctor es t . " 
[* " Διαμυλλάω, Phrynichus Bekkeri p. 37 ." Boiss. Mss. " Aia-
μυλλήσασθαι, pro διαμιλλήσασθαι, nox nihili : cf. Let t re Crit . 
p. 177." Bast, de V V . nihili vel dub. ad calcem Scap. Oxon.] 
" Προμυλλαίνω, Labra protendo s. propendere sino. Gal . enim 
" ap. Hippocr. -προμυλ-ρνας e*p. -προτείνας εξω τά χείλη. Idem 
" προμυλλαίνει ap. Euud . exp. -προπέ-πτωκε, προέχει είς τοϋμ-
" προσθεν, Procidit , Prominet , labiorum sc. modo quae propen-
" dere sinuntur." 

" Μουκίξει, Hes . μέμφεται τοΐς χείλεσι." " Μουκτυριά, E i d . 
" σκαρδαμύττει." 

" Μυντιξόμενος, Hes. μυω-πάζων, * παρακαμμύων :" [leg. * μυϊν-
διζόμενος, a μύϊνδα, quod vide.] 

" Μϋσος, τύ, Scelus, μίασμα. Budaco Scelus et facinus de-
" testandum. Theodori t . Hist. Eccl . 3. pro Sacrificio dsemonico 
" sa;pe utitur, teste Eod. , quia apud Deum eo nihil sceleraiius et 
" detestabilius." [ " R u h n k . ad Τimaei Lex. 13. Valck. Phcen. 
p. 601. Wakef. Here. F . 1022. ^Escli. Eum. 842. Diod. 3. 2 , 
052. Conf. c. μΰσος, Τ . Ή . ad Plu tum p. 399. Kus ter . Aristoph. 
15. (Dionys. H . 2 , 921.) ad P in t . 6, 22' . . Hut t . Μ όσος, Pierson. 
Veris. 120. Musgr. Bacch. 1328." Schaef. Mss . * Μυσάρχης, 
L X X . i> Macc. 5, 24. * " Πρωτομυσής, Pr imus pollutus, Schol. 
/Esch. Eum. 721." Wakef. Mss. * " Έμμυσος, S. Theodor. v. 

[Τ- I I . p . 1655 . ] Μ Υ Ω 

253. p. 46 . W e r n s d . " Schn . Lex . Suppl . ] " A t M w i j ( ι ι 
" Deies tandus , Abominandus, Detestabilis, AbomiDabiliaτ 
" purus . Hes . enim μυσά sunt μυσαρά, μιαρά, μ(μιασμ<να.°\Α 
" DicrTVn Μυσαρύς, παρά τύ μϋσος." [" Ad Charit. 749 Th 
Μ . 802. Musgr . El . 1294 . " Schaef. Mss. Herod.2 ,37. « f i . 
ad Auto I. 3, 4 . " R o u t h . Mss . * " Μ υσαρόγλωσσος' * Μ ; 
γλωττος, Jacobs . An th . 9, 3 0 1 . " Schaef. IV]ss. * ΜυσαρΖ 
unde * Μυσαροποιέω, e quo * " Μυσαροποϊια, Euseb. Η. Κ \%'· 
Kal i . Mss . * " Μυσαρώνυμος, Const . Manass. Chron. η si 
de Copronymo." Boiss. Mss . * Μυσαρωπύς, Manetho'4 '31?' 

* Παμμυσαρύς, Aris toph. A. 909. ] " 'Τπομύσαρος, Qui talis 
" propemodum ut μυσαρύς dici poss i t : .cujus nominis sW? 
" vide. I tem Foetidus, Subfa l idus , δυσώδης, καί &ξιο5 T 0 j 
" σάττεσθαι, Gal . ap . H i p p o c r . " [* " Μυσαρώς, Euseb Η Τ 
392 ." Kai l . Mss.] " Μυσαρία, Detestabilitas, Abominanda ώ ' 
" tas, Bud . ex A r e t h a . " [* " Μυσαρότης, Phut. ap. Wolf Anp A 
Gr. 1, 133." Kai l . Mss . * Muirf/iis, Manetho 4, 269 Etvm ν 
6, 459. " Thom. M. 802. ad Charit . 749 ." Scha;f. Mss. « 'JJ™' 
σηρύς, Tl ieoph. ad Autol . 3, 4 . * Μυσοειδής, unde per conti 
* Μυσώδης, i. q. μυσαρύς, P lu t . Timol. 5.] " NEC NON MUN 
" χθηϊ, ET Μυσαχνύς, indidem dicitur Abominandus, Sceleratu ' 
" lm])urus. Quorum utrumque ap. Hes. legitur: μυσαχ(\ς s ' 
" nonymum habens μυσαρόν: μυσαχνύν autem, expositum μ ι 
" λυσμένον. I t idemque μυσαχνή affert pro μισητή, kdhmo1 
" Odio prosequenda et execranda, Impura. . Apud Eust. 

g " tpnois μυσάχνη, quod esse dicit σκώμμα πόρνης : alibi lamen 
*' exponens μυσαρά, flerivansque e μεμύσαχα praterito verbi 
" σάττω. Notandum vero, ut et μυσαχνή et /ctucrcî (T) scribirur 
" intelligiturque de Femina dctestaodae et scelerata; libidicis' 
" ita et μισητή et μισήτη dici de Femina libidiuis eilrem odio 
" prosequendae." [Μυσαχθηί, Nicander Θ. 301. Anal.2 220 
* " Μυσαχθέω, Tzetz. Lyc. Π 13." Kai l . Mss. " fcra^,' 
Brunck . S.opb. 3, 497. ad Poe t . Gn . p. 278. Μι/σβ^)), Jmfo' 
An th . 6, 109. 7, 389. Μυσάχνη, Toup. Opusc. 2, 67. «Μλγι. 
χρύς, Brunck. 11. cc . " Schcef. Mss . ] " Praeterea a μίσος derivv 
" vatur V E R B . Μυσάζω, Pol luo scelere, siquidem Hes. μυσίσιι 
" affert pro μιάνει." [Sclileusn. Lex . V. Τ.) " Ετ Μνσάττομάι 
" Abominor, Aversor u t detes tandum et scelestura; βδελνττομαϊ, 
" άποστρέφομαι, Hes . Ut i tur hoc verbo Lucian, O! 5t τινις iis 
" επί τέρατι εμυσάττοντο, Abominabantur et aversabantur utpro· 
" digiiim. Idem cum accus. Μυσάττεται τάς σφαγάς." [" Xen. 
Κ. Π. 36. ad Lucian. 1 , 2 2 . 183. Jacobs. Exerc. 2,164."·Schsf! 
M s s : * Μύσαγμα, Abominatio, jEscli. Suppl. 1002. Euseb. V.C. 
3, 26. * Μυσακτύς, unde * " Άμύσακτος, Athan. Horn, in SS. 
Pa t r . et P roph . s. 8 . " Kai l . Mss. " Bekk. Anecd. 321." Bok 
Mss . * Μυσόω, Schleusn. Lex. V . 'Γ, * Μυοτάω s. * Mxriii, undi 
* Μυσητύς, G l . Detestabi l is . ] " Ponoquod ad originem vocabuli 
" μΰσος a t t inet , Eust . ipsum derivat παρά τύ μύσαι, ut sitirpiri 
" μύομεν, Ad quod Oculos claudimus: videre ipsum non sujti· 
" nentes, sed nauseantes ." 

; " Μυδάξεσθαι, Aversari, Abhorrere ab, Nicander Ά. (48!.) 
"Αύτ άρ & ναυσιόεις έμυδάξατο δαίτα. Id enim Schol. exp. in-
" στρέφετο, παρητήσατο, et * ά-πεμυκτήρισε," [pro ipvutym-. 
Scbneiderus suspectum babel.] 

" Μυσιάν, Hesychio άναττνεΐν, Respirare, vel συνουνιίζιπι 
" πϊευστιάν, Anhelare in coitu. Aliis est * ευτροφην.· EJe 
" Hes. μυσιών est σιλλαίνων." [Cornut. de Nat. Deor. 28.] 

" MCos, τύ, affertur pro Scelus, quod potius μύσος." "Ill· 
" σκος, Hes . μίασμα, κηδος." 

" Άμυγνύν, ap. Soph, τύ μή μυσαρύν, άλλ' άγνύν καί κΑμ, 
" teste Suida, Tui-um ab omni scelere et piaculo. Proquoinh 
" Άμυσχρόν.". 

" Άμυσχρύς, (pro quo suprji e Suida habuimus'Αμυγνί)!,)Etj®. 
" e t Lex . m e o vet. est <5 αμίαντος καί καθαρύς, 6 μή μν«ιXfw· 
" θείς, Impol lu tus , Nul lo contaminatus scelere et piaculo, Jiv 
" μυσαρός : inde enim factum volunt. Apud Hes. sine ί so)· 
" plum άμυχρόν : quod itidem exponit καθαρύν, ayvbv, iecmi 
" ύλόχροον, In quo unus idemque per totum color eat. Bp'® 
." ante ap . eum praecedit, Άμυχήναι, καθάραι, ά'/νίσαι. Sf"" 
" tamen alphabetica poscere videtur, ut cum σ scribaDWulp01· 
" posita inter "Αμυστις e t ' Α μ υ χ ή . At Άμύσχαιa, Eid.estοίνίνίη 
" ή άναδενδράς : qu® supra est Άμό,μυξ et Άμάμαξυς." Ρ'®' 
σχρύς, Hes . μυσαρύν, μυσαχθές : * Άμύσκαρον, Suids Iffl^i 
άμυχρόν.] • 

" Μϋθαρ, Hes . μΰσος, Scelus, et quod abominatur." 
" Μίρτουλον, Eid. μΰσος, μίασμα, Piaculunt." 
" Μύσχον, Eid. τύ άνδρείον καί γυναικείον μόριον." 
" Μυττιοτύν, Hes . aucture proprie dicitur ΰπότριμμίΛ^"1' 

" ρόδων adhibitis et aliis condimentis. Aristoph· Sclipl. et ipse 
" s c r i b i t esse ύπότριμμα διά σκορόδου : confici autem ex a|lioi 
" p o r r o , caseo, ovo, oleo, acoto : sc. in 'Iinr. ( 7 7 1 . ) ubi Co· 
" micus dicit, Έ π ί ταυτησί κατακνησθείην έν μυττωτω μετα f ; 
" ροΰ. Denominari παρά τό μυσάττεσθαι, quoniam odor ejus sit 
" μυσαρύς, quasi μυσωτόν : aique adeo a Callim. vocini Mm-
" τύν, hoc hemistichio, ήν έτρίψαντο μυσωτόν. Inde Μι/TTwrew 
" est Contero, Acribus condimentis condio. Ita enim Schol. 
" Aristoph. 2 φ . (63 . ) ubi Comicus dicit, Αύθις τύν a k w 
" μυττωτεύσομεν, hoc μυττωτεύσομεν exp. συγκόψωμεν, nec non 
" δριμύσωμεν et έκπικρανοΰμεν : quoniam (inquiens) μνττνιτΜ 
" proprie est τύ έκ σκορόδου καί τυρού καί ΰξους τρίμμα: utsit, 
" Alliati modo conteremus, s. acrcm reddemus. Diosc. quoqu· 
" 2, (182 . ) de allio, μυττωτύν vocari auctor est ri> έκσκορΜ» 
" καί τής μελαίν-ης έΚαίας γινόμενυν τρίμμι, Intritum ex allio e' 
" nigra oliva, All iatum. Theophr . inasc. genere μυττωτύν dicit, 
I' H . PI. 1. 9. cnp. de allii«, σκόροδον Κύπριου καλοίμενονοΗ 
" έφοΰσιν, άλλά πρύς τούς μυττωτούς χρώνται: pro quo rlju· 
" habet Ruris pulmentai ia , 9, O.deCyprio allioiiidt-.ro loqnens. 
[ " Callim. 1. p. 538. Kus ter . Aris toph. 112. Brunck. 3,65. ad 
Lucian. 1, 123. 2 , 331 ." Schaef. Mss. Hipponax Aihenm P· 
282. Schn. ad Theophr . H . PI. 7, 4, I L ] " Καταμνττίι», 
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« nutatim contero, ut allia in mortario contundi solent. Aristoph. A " conjecta, 8. ut alliatum quod in mortario contunditur 
" Είρ. (247.) Ίώ M<ίγαρα, Μέγαρ' , ώς έπιτρίψεσβ' αντίκα, Άπαξά- [Brunck. autem recte edidit καταμεμυττωτευμενα, a καταμυτ-
" παντα καταμεμυττωμένα, Contrita penitus ut allia in mortarium τωτευω.] 

Nomen Μυκτήρ, de quo nunc agendum est, a verbo μύξω derivatur, si Eustathio credimus : quod μύξω exp. τήν φωνήν rod μΰ στοιχείου 
ίκφωνώ, item μεμυκόσι χείλεσι ποών ήχον διά τής Ρινός αποτελώ. E tym. autem vult esse dictum a μύξω, (pro quo minime dubito quin 
reponi debeat jllud ipsum μύξω,) vel παρά rb τήν μύξαν δι' αυτοί έξιέναι: aut etiam άπό τοΰ μύξας τινάς έφ' έαυτοϋ έχειν, ι. e. πόρους. 
Verum ut hic μνκτήρ deducitur a μύξα, ita vicissim μύξα deducitur a μυκτήρ, in iis quse ibi proxime sequuntur. Dicitur enim μυξα 
esse appellata καρά rb άπ!) τοΰ μυκτήρος έκκρίνεσθαι. Ego de μυκτήρ et μύξα, nec non de μύττω, quoniam eodem pertinent, uno 
eodemque loco agere volui, lectori interim, ex iis qua; de illis dicam ferendum de ordine judicium relinquens. 

MTKTHP, vpos, 4, Naris. G a l . a d G l . 1. Kal yap είτ έξ αρι-
στερού μυκτήρος είτ έκ δεξιοΰ [)υήσεται rb αΐμα, χαλεπόν μέν 
ούδέν έκ των είρημένων προγινώσκειν. Idem, Tows μυκτήρας 
έπιλαμβάνειν, Nares obstruere. Apud Aristot. Η. Α. 1. To?s 
μυκτήρσιν άναπνεΰσαι. A quibusdam μυκτήρ exp. etiam Meatus 
odorandi, quoniam nare odoramurs. olfacimus: unde Nare sagaci 
esse, metaphorice etiam dicitur. Hue pertinet μυκτήρες όσφραν-
τήριοι, ap. Schol. Aristoph. Xen. 2 . (5 , 6 . ) ΕΧπερ γε τοΰ 
όσφραίνεσθαι ένεκεν εποίησαν ήμίν pi vas oi θεοί· oi μέν γάρ σοϊ 
μυκτήρες εις γήν όρώσιν, οι δε έμοι άναπέπτανται, ώστε τάς πάν-
τοθεν όσμάς προσδέχεσθαι. Apud Eund. μυκτήρες sunt et equo-
rum : quns μυκτήρας dicit illos έυρύνειν μάλλον, cum irascun-
tur. || Μυκτήρ, N a s u s : "Εστί γάρ ό μυκτήρ διχότομος, In duas 
partes divisus est nasus. Plut . Symp. 2, 1. Eis δε δυσωδίαν 
μυκτήρος ή στόματος άχθονται σκωπτόμενοι. Nisi enim pro Ν aso 
acciperet, μυκτήρων potius dicturus fuisse videtur. Greg. Naz . 
Μυκτήρ ΰβριν πνέων καί περιφρόνησιν. Plerumque certe per 
metaphoram usurpatur, quam sequitur verbum μυκτηρίξω. Ta-
li autem inest et nomini nasus, (quem Plin. tradit novos 
mores subdolse irrisioni dicasse,) veluti cum legimus ap. Mar-
tial. Nasutus sis usque licet, sis denique nasus. Hinc Naso sus-
pendere, et Suspendere naso adunco, ap. Horat., μυκτηρίξειν. 
Lucian. Ad dicentem, Prometh. (§. 1.) "Opa μή τις είρωνείαν φί) 
καϊ μυκτήρα οίον τόν Άττικόν προσεΐναι τω έπαίνψ, Quamvis 
autem Lucian. hic είρωνείαν et μυκτήρα conjungat, legimus 
tamen ap. J . Poll, non είρωνείαν, sed ipsum είρωνα vocatum a 
quibusdam fuisse μυκτήρα. E jus verba sunt, Καί τόν είρωνά τίνες 
μυκτήρα καλοΰσι. Interdum vero μυκτήρ talem usummetaphori-
cum habere videtur, qualem Gallice habet vox ei significatione 
respondens, veluti cum dicimus, 11 y a du nez ; vel contra, Cela 
n 'a point de nez. Talem certe aut parum dissimilem vocis μυ-
κτήρ usum ap. Plut . observare me memini. || Μυκτήρ, Proboscis 
elephantis. Aristot. de Par t . Anim. 2. Αιόπερ άναπνέουσιν άραν-
τες άνω τόν μυκτήρα, άν ποτε ποιωνται δι' ύγροΰ τήνπορείανκαθά-
περ γάρ είπομεν, μυκτήρ έστιν ή προβοσκϊς τοΐς έλέφασι. | De 
nominis μυκτήρ derivatione dicam et in Άπομύττω. [ " Ammon. 
123. Plut. Mor. 1 ,216. ad Herod. 403. Thom. M. 784. ad Charit . 
&70. D . R . ad Longin. 260. Toup. ap. Eund. 347. Valck. Phcen. 
p . 472. Τ . H . ad Lucian. 1 ,204 . Stanl. Eum. 117. Jacobs. Anth . 
7, 2 7 7 . 1 2 , 171. Timon Phlias. 10. Boiss. Philostr. 614. Derisor, 
Bergler. ad Alciphr. 212. ad Lucian. 1, 353." Schasf. Mss.] 

[* " ΧΙρομυκτήρ, i. q. έπιρυγχίς, Epiphan." Schn. Lex. " Schn. 
ad Aristot. H . A . 2, 149." Schsef. Mss. * Προμυκτήριος, unde 
* Προμυκτήριον, Gl . Promunctorium.] 

ADV. Μυκτηρόθεν, Ε naribus, Epigr. [Pallatise.] 
Μυκτηρίξω, Naso suspendo, Subsanno, Irrideo. Passiva voce 

usns est Paulus, ad Gal. 6, (7 . ) Θεός ού μυκτηρίξεται. Hinc VER-
B A L E Μυκτηρισμός, 4,Subsanuatio, Irrisio. J . Poll. Lysiam verbo 
μυκτηρίξειν pro μυσάττεσθαι usum esse testatur, άπό τοΰ τψ μυ-
κτήρι ένδείκνυσθαι τδ δυσχεραίνειν. Sed vulgatse Pollucis Edd. 
ita scriptum habent eum locum, Μυκτηρίξειν δέ, Λυσίας, καί τό μυ-
σάττεσθαι, άπό τού τψ μυκτήρι ένδείκνυσθαι τό δυσχεραίνειν. Ubi 
perperam posita est puncti nota post nomen Λυσίας: cum nulla 
omnino interpunctione ibi sit opus : utpote Polluce volente ex-
ponere non verbum μυσάττεσθαι, (quod ab hoc loco plane alienum 
es t , ) sed μυκτηρίξειν per illud μυσάττεσθαι, et relinquente subau-
diendum verbum είπε : perinde ac si dixisset, Μυκτηρίξειν δέ Λύ-
σίας είπε κα\ τό μυσάττεσθαι. Subjungit autem, unde, s. quo re-
spiciens, hanc τοΰ μυσάττεσθαι signif. verbo μυκτηρίξειν tribue-
rit: άπό τοΰ, inquit, τψ μυκτήρι ένδείκνυσθαι τό δυσχεραίνειν. A t 
Jion animadversum quod de punctuli nota supervacanea dico, 
quendam alioqui doctissimum virum in errorem impulit, ut pu-
tarit ab J . Poll, tradi de verbo μυσάττεσθαι, quod de μυκτηρίξειν 
ab eo traditur. [ " Μυκτηρίξω, Valck. Adoniaz. p. 189. ad Lu-
cian. 1, 353." Scha-f. Mss. * Μυκτήρισμα, Phav. 110. Hes. 130. 
* Μυκτηριστής, Gl . Sannator, Athen. 182. 187. * " Μυκτηριστι-
κός, Eust . 117 r 16." Seager. Mss . ] 

[* " Άπομυκτηρίξω, *'Λπομυκτηρισμός, Bergler. ad Alciphr. 
186. ad Lucian. 1, 353." Schsef. Mss. * Διαμυκτηρίξω, Diog. L . 
9, 113.] Έκμυκτηρί^ω, idem ; sed pra?p. aliquam vim significa-
tion'! addere videtur. Reddi tur etiam Dicteriis incesso. [ " Τ. H . 
ad Lucian. Dial . p. 38. ad Eund . 1, 353." Schasf. Mss.] Ejus 
itidem V E R B A L E Έκμνκτηρισμός pro μυκτηρισμός ponitur. [* Έ-
πιμυκτηρίξω, Plut . 8, 163. " Ad II. A. 20. Τ. H. 11. cc. * Έ « -
μυκτηρισμός, 354. * Καταμυκτηρίζω, Wakef. Eum. 113. * Έγκα-
ταμυκτηρίξω, ibid." Schsef. Mss.] A t vero COMP. Άιτιμυκτηρί-
ξω est Vicissim naso suspendo, Vicissim subsanno s. irrideo, τόν 
μυκτηρίξοντα μυκτηρίξω. 

[* " Μυκτηριάξω, Valck. Adoniaz. p. 189. ad Lucian. 1, 353." 
Schsef. Mss. " Dosith. Gloss, ap. Valck. Opusc. 1, 239." Boiss. 
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Mss. * Μυκτηριασμός, Gl . Desannatio, Subsannatio : * Μυκτη-
ριαστής· Sannator . ] 

Invenitur E T I A M Σμυκτήρ pro μυκτήρ, si Hesychio credimus : 
Σμυκτήρ, inquit, 4 μυκτήρ. Fuer i t igitur supervacaneum σ hic, 
sicut in σμικρός pro μικρός, et quibusdam aliis nominibus. Ε 
quorum numero est et VOCAB. Σμΰς, ap. eund. Lexicogr. 

B " Μιγδηράξειν, Hes . ύβρίξειν: forsan pro μυκτηρίξειν." 

D e Μύξα et Μύττω. 

De Μύξα et de Μύττω nunc dicam, sicut me dicturum sum pol-
licitus, quoniam sc. eodem quo et μυκτήρ, quod ad signif. atti-
net, pertinent. N a m ab illo μυκτήρ derivata etiam esse, 
minime credere possim; potiusque Eustathio assentirer, a 
μύξω deducenti. Afferam tamen et tertiam quandam deriva-
tionem (ubi de compositis a μύττω agam) nominum μύξα et 
μυκτήρ, qua; magis utraque illarum mihi placet. 

Μύξα igitur est Humor e naribus fluens, Mucus, Mucor. He -
siod. ('A. 267.) Tijs έκ μένβινών μύξαι ρέον. J . P o l l , τό Ρεύμα τής 
Ρινός, Naris s. Nasi , esse μύξαν Hippocrati, κόρυξαν autem At t i -
cis, tradit. Μύξα, inquit Gorr., dicitur ab Hippocr. Humor pi-
tuitosus, lentus et albus. I s in partibus exanguibus, ossibus et 
cartilaginibus, colligi consuevit, cum ad earn imbecillicatem per-
venerint, u t alimentum suum nequeant concoquere. Aliquanto 
post, Quamvis autem humor ille, qui μύξα vocatur, ejusd. plane 
generis sit cum eo quem βλένναν ipse etiam Hippocr. appellate 
consuevit, differunt tamen, quod μύξα dicatur ille proprie, qui 
est in articulis, aut in spatiis intemis continetur : βλέννα vero, 

C qui e cerebro per palatum et nares descendit : quamvis Gal. de 
Usu Part ium a . quam antiqui βλένναν et κόρυξαν dixerunt, abjuni-
oribus μύξαν vocari, scripto prodiderit. Hsec ille. Μύξα est etiam 
Humor ille et velut mucus qui in ostreis et testudinibus visi tur: 
unde μύξα κοχλιών ap. Gal. Μύξα, inquit Eust., ού μόνον περίτ-
τωμα τό ξωϊκόν, άλλά καί τις έτεροία, ή παρά τψ 'Οππιανω γλα-
γόεσσα. Usurpatur μύξα et de Lucernse ellychnio : unde λύχνος 
dictus est δίμυξος, vel πολύμυξος : ut mox docebo. At P L U R . 
Μύξαι de naribus ap. Soph, dictum invenitur: quse vocantur 
E T I A M Μυξωτήρες, "VEL Μυξητήρες : utraque enim scriptura ap . 
Gal. extat ; sed ilia prior multo certior est, cum ap. J . Poll, quo-
que, Diosc. nec non Herod, extet . T5js 5e Ρινός μέρη, inquit J . 
Poll., τά μέν κοιλώματα, θαλάμαι, μυκτήρες, μυξωτήρες, οχετεύ-
ματα. Apud Herod. (2, 86.) Διά τών μυξωτήρων, Per nares. 
Diosc. Κατά μυξωτ ήρων διαχριόμενον. Gal . autem non illam so-
lum scripturam per η habet, sed et alteram. Nam legitur quidem 
ap. eum, Διάμυξητήρων αίμοβΡαγίας έπάγων : i tem,'Τγρών πολλή 
καταφορά διά μυξητήρων : sed alibi μυξωτήρων ejus exempl. ha-
bent. At S I N G . Μυξωτήρ exemplum non affertur ; neque tamen 
dubitari deillo potest. 

Quod vero attinet ad cetera vocabula quse e nomine μύξα sunt 
deriv ata, ea duorum sunt generum. Quaidam enim ad μύξα per-
tinent, habens signif. cui primum locum dedi ; qusedam vero 
pertinere dicenda sunt ad μύξα, quod metaph. de Lucerna usur-
patur. Ad prius illud μύξα referendum est NOMEN Μυξώδης i 

D ή, quo significatur interdum Mucosus, i. e. Muco abundans · 'in-
terdum Muco similis. Gal. Τοϋτο δέ μαλακήν ποιεί κα\ μυ'ξώδη 
τοΰ χόνδρου τήν σύστασιν. Idem, de Par t . Anim. 2. "Ενεστι δέ 
έν τοΐς ξωοτόκοις πολλά των οστών χονδρώδη, έν όσοις διαφέρει 
μαλακόν έϊναι καί μυξώδες τό στερεόν, διά τήν περικειμένην σάρκα. 
In omnibus articulis, inquit Gorr. , mucosum quendam humorem 
videre licet, ut iride et niotio promtior et articulus injuriis minus 
esset obnoxius: quod quse sicca sunt, abrumpi in molionibus 
facile soleant. Eamque ob causam vertebrarum vincula μυξώδη 
Hippocr. de Artie, (p . 817.) appellavit. At μυξώδης sionificans 
Muco simihs, ap. Diosc. extat. "Μιξώδης, Mucosus, VV. L L . 
" perperam pro μυξώδης." Pertinet ad prius illud μύξα'α VER HUM 
Μυξάξω, quod exp. κορυξώ, i . e. Muco abundo, Nares muco 
plenas habeo. Eodem pertinent (accipiendo μύξαν generaliter 
pro Muco) etiam duo piscium NO M I N A , ΜυξΤΐΌ$ A T Q U E Μυξάριον 
nisi potius de eod. pisce dici existimanda sunt : s c . d e Minuto 
mugile, s. Capitone, ut quidam tradunt. Nonnulli vero Μυξά-
ριον, quod ap. Marcum Aurelium Nomen piscis est, de Sapeida 
s. Ichthyocolla dici volunt. [ " Inio vero ap. M. Aurei 4 48 
(ubi v. Gatak ) et 6, 13. vocab. Μ υ ξ ^ dimin. est vocabuli 
μυξα, et ml aliud msi Mucum signif. Diminutivos per contentum 
uti consuevisse Sloices satis constat." Schw. Mss.] Μυξίνου au 
tem meminit Athen. et post eum Eust. et quidem ex ipso Sed 
perperam in VV. L L . scriptum est Μύξυ„ο*. Apud Athen 7 
non procul ab eo loco ubi mentio fit μυξίνου, (sed μύξινος ap.' 

31 Ρ 



1 1 1 5 1 Μ Τ Ζ [ Τ . ι ι . p p . 1 6 5 8 — 1 6 5 9 . ] Μ Τ Ζ 

eum scriptum est, non μυξΐνος, u t a p . Eus t . ) [cf. Schw. Animadv. 
ad Athen. 7. p . 306.] habetur E T I A M Μύξοι, de Pisce . E s t ta-
men aliud ap . Suid. , quem vide. At vero ad posterius μύξα, i . e . 
I l lud quod de ellyclinio lucernae dicitur, per t inent C O M P . Αίμυ-
ξος, ET Τρίμυξος, ET Τ1ο\ύμυξος, cum nomine λύχνος. Atque ut 
Αίμυξος exp. in Ind ice , D u o habens ellychnia, sic Τρίμυξος 
e*poni debet Tria habens el lychnia, βΙΠολόμυξοϊ, Mul ta habens 
eliychnia. A t quidam exp. δίμυξος λύχνος, Lucerna apta ad fe-
renda duo el lychnia: eodeinque exp. genere et in ceteris u tuntur . 
" Αίμυξος λύχνος, dicitur δ δυο μύξας, ήτοι δύο μύκητας, έχων, 
" Eust. I . e . Duos habens fungos s. duo el lychnia. Pla to in 
" Fabula quae Νύξ Μακρά inscribitur, Ένταϋ& έπ άκρων των κρο· 
" τάφων εξει λύχνον Αίμυξον. Memini t vero et Metagenes τοΰ 
" διμύξου λύχνου, e t Phi lonides e t Philyllius, teste Athen . 15. 
" Eust . 440 . " [ " Jacobs . Anth . 7, 277 . " Schaef. Mss.] 

Μύξα, τά , Prunorum species Gal . et Dioscoridi incogni ta ; 
Actuario, Psello e t Aetio f requens , ad compescendas febres, le-
niendas pectoris asperitates, sedandas tusses et urinae difficultates, 
quas bilis aut aestus excitari t . Ejus arboris ligno cortex dicitur 
esse albus, ramus virens, folio rotundo, amplo, fructus in racemo 
dulcis, et candido lentore plenus, cum interiore nucleo quasi 
olivae siccatur. Ex eo lentore mucoso videtur illi nomen indi-
tum fuisse ; sed per diminutionem appel la tur E T I A M Μυξάριον. 
Vulgo Sebesten dici videtur. Haec Gorr. In V V . L L . anno-
tatur μύξα et μυξάρια ap. recentiores Graecos Medicos esse mi-
nora prunis damascenis, nucleo intus t r iangular i ; afferturque e 
Paulo jEgin . 7. Μύ|α, δένδρου καρπός έστι, μικρότερος μέντων 
κοκκνμήλων, δυνάμει δέ παραπλήσιος. 

[ " Μύξα, Timaei Lex. 164. et η. , Bernard. Rel iqu . 44. Τ . Η . ad 
Lucian . Dial . 26. 28. Brunck . Soph. 3, 397. Ernes t , ad Callim. 
326. Heyn . Horn. 7, 57. Ellychnium lucernae, Jacobs. An th . 7 , 
2 7 7 . " Schaef. Mss. β Μυξοποιύς, Hippocr . Ep id . 7. p. 1222. 
* Άπόμυξα, ή, Draco p. 72 . * 'Tπόμυξος , Hippocr . 785. 817. 
" Μυξώδης, Τ . Η. ad Lucian. Dial. p. 29. Casaub. Athen . 1. p. 
47. Μυξάριον, Wessel. ad Diod. S. 1, 40 . Μυξάξω, Τ . Η . 1. c. 
p. 27 ." Schaef. Mss. Schol. P la t . R u h n k . p. 23. * Μυξάω, Μυξάξω, 
Bast . App . ad Ep. Cr . 23. Μυξητήρ, ibid.] 

" Μύξων, ωνος, δ, Piscis quidam e genere των κεστρέων, Mugi-
" lum, qui et χελών nominatur, ut est ap. Aristot. H . A . 6, 17. 
" Attamen 5, 11. inter eos discrimen fac i t ; perperam enim ibi 
" scriptum μύξων pro μύξων, ut Gaza quoque testatur , qui M u -
" conem Latine appellat : recte ; dicitur enim παρά τήν μύξαν, 
" quoniam τροφή χρήται τί} απ' αύτοΰ γινομένη μύξη, u t A t h e n . 
" 7. refert ex Aristot . Idem Athen. locum posteriorem Aristot . 
" e 1. 5. citans, habet μύξος pro μύξων : quem ex Hicesio μύξινον 
" appellat, nisi potius μυξινον scr., u t habet E u s t . " [ " Τ . H . ad 
Lucian, Dial . p. 118 ." Schaef. Mss.] " Μύ^ων, Mugo, Piscis de 
" genere mugilum, ap. Aristot. H . A . 5. I ta V V . L L . Locus 
" est ejus libri c. 11, Sed pro isto μύξων scr. μύξων, M u c o . " 
[Cf. Μύκων.~\ 

Alterum verbum, de quo post Μυκτήρ me dicturuin promisi, C 
est I L L U D Μύττω, V E L Μύσσω potius ; nam Μύσσω prius esse 
quam Μύττω, nemo, ut opinor, negar i t : et. ita Μύττω e Μύσσω 
factu in esse ut πράττω e πράσσω, ut μαλάττω e μαλάσσω, ut τα -
ράττω e ταράσσω, atque ut alia prope infinita σσ in τ τ Attice mu-
tarunt . Es t autein Μύσσαι, s. Μύττω, Mungo, Emungo, M u -
cum nasi extraho. [ " A d Lucian. 1, 312. 353. Wakef . ad 
Mosch. 4, 70 . " Schaef. Mss. " Method. 424. si sana lectio, 4 3 7 . " 
Kali . Mss. * " Μύγμα, Efflatus per nares cum sonitu, Chrys. in 
Act . Ap. Serm. 38. T. 4. p. 825, 6. Ό δέ εύϋέως βήξας, απύ μύ-
γματος τύ θηρίον Εκείνο τη ρύμη τοΰ πνεύματος έξέωσεν απο των 
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ρινών" Seager. Mss . Cf. Μυγμή. * " Μύκτης, ad Lucian. 1 j » 
(* Μυκτικύς, unde ) * Μυκτικώς, Valck. Adoniaz. p. 368.''S h 
Mss.] Sed rarus est simplicis usus, atque adeo n u l l u m ' 
exemplum a f fe r tu r ; at C O M P . Άπομύσσω, SIVE'Air ομ^ττο ^ 
i t idem infrequens est . Ammian . Ep ig r . p. 141. raeffi -Λ'0," 
ναται τη χειρϊ Πρόκλος τήν piv απομύσσειν. Τής pivbs yan " 
τήν χέρα μικροτέρην. P la to de R e p . 1. Κορυξώντά σε 
καί ούκ άπομύττει δεόμενον. E t pass. Άπομύττομαι, Emun 
Mungo me. X e n . ( K . Π. 1, 2, 16 . ) Αίσχρύν μέν γάρ bi HalyiJ": 
Πέρσαις καί τύ άποπτύειν καί τύ άπομύττεσθαι: 2. (1, lg \>. 
μύττετό τε καί τη-φωνη σαφώς κλαίειν έφαίνετο. Apud AristoT 
extat part ic . vocis mediae απομυξάμενος : Ίππ. (910.) 
μένος — εμού πρύς τήν κεφαλήν άποψώ. A t vero Βραχίονι i 
μύττεσθαι, dictum Proverbia le est ap. P lu t . (8, 499,) 'q *?" 
σας, μεμνήμεθά σε τψ βρα,χίονι^ άπομυττόμενον, f/rwfe. Q^" 
dictum Eust . referens, ut i tur τψ απομυσσόμενος, cum σσ· ri 1 
etiam addens quid spectarit is qui hoc dixi t : ejus v e r b a SUM 
'Εξ εκείνου δέ, (sc. {κ τοΰ μύξειν,) καί κοινώς άπσμίσσεσθαι· ' 
χρησις έν τψ, Πατήρ τψ αγκώνι απομυσσόμενος, δάTb μή („°* 
δηλαδή τοΰτο ποιείν τη χειρϊ άσχολουμένη περϊ αλίπαστα. Sic a" 
Cornificium, vel Auctorem Rhetor ices ad Herennium (cmic ^ 
que is s i t , ) Quiesce tu, cujus paler cubito se emungeresolebat"' 
II Άπομύττω, eodem fere modo quo Emungo aTerent. usurnah, 
ubi dicit Emuuxi argento-jsenes. N a m si Polluci credimus j / ' 
μύττω capitur ap . Graecos Comicos pro έπϊ κέρδει εξαπατά. ΕΜ 

[ postquam docuit λέμφοι appellari τήν πεττηγυΐαν μίξαιι fc r^ 
μυκτήρων, ait inde fac tum,u t Fatuum hominem vocarentUnix -
nam, inquit , pro fatuis babebant eos, quibus mucus βιυώω 
flueret: unde et άπομύξαι τινά dictum fuit pro έξαπατψται j e 
Decipere . Hes . άπομύττειν exp. non solum έξαπατην, el' 
γοητεύειν. Lucian. dixit τήν κόρνξαν άποξύειν. ["Bnwci 
Soph. 3, 500. Kus te r . Ar is toph . 113. Jacobs. Antli, 12 199' 
Thom. M . 784. Τ . H . ad Lucian. Dia l . p. 26. 37.118.id Eund 
1, 353. Άπομύττομαι, Zeun. Ind. aid Xen. Κ. Π., V a l c k . n U m ! 
mon. 88. 123. Toup . Opusc. 1, 479. 2, 31. De act." et met 
Kus te r . V . M . 3 . " Schaef. Mss . * Άπόμυγμα, Schol. Aristoph 
Θ. 624. *Άπόμυξις, P l u t . adv. Stoic. 1084. '"Άπομι«ηρ' 
* Άπομυκτίξω, * Άπομυκτισμύς, ad Lucian. 1, 353. Bergler. ad 
Alciphr. 186 . " Schaef. Mss . " Άπομυκτίξω, Lucian. 3, 297, 
Άπομυκτισμύς, Aversatio, Clem. Alex. 198." Wakef. Mss.'] 

H I N C E S T Άπομυξία, de eo quod emungendo detrahimus ;• 
unde Hes . plur. άπομυξίαιβχρ. άκαθαρσίαι, "Impuritates, Soides." 
[ B e k k . Anecd. 1 , 4 3 2 . ] Faci t autem hoc verbale ut XOMEK 

Μύξα i t idem e Μύττω s. potius Μύττομαι, factum esse, aique 
adeo (quod non minus mi rum alicui fortasse videbitur) NOMSS 

Μυκτήρ eandem originem habere suspicer: ut sc. hoc e tertia per. 
sona sing, praeteriti, illud e fu t . vel aor. sit formatum: etμιικτ^ 
sit Pars corporis quam quis μίπτει·. μύξα, Quod aliquis it r j 
μύξαι de t rahi t . 

Alia sunt duo C O M P P . Έπιμύττω E T Προμύττω. Sed'Em/A·. 
τω cum μυκτηρίξω convenit , u t quidem in VV. LL. exp.: sc.Snb-
sanno, Strepitu narium floccifacio. [ " A d II. Δ. 20. T.H.id 
Lucian. Dial. p . 37. ad Eund . 1, 353. Heyn. Horn. 4, 557. 'Έ· 
πιμυγμύς, Τ . Η . I. c. p . 38. ad Lucian. 1, 354. '"impma, 
ib id ." Schaef. M s s . ] Προμύττειν autem est Promittere elljcbi· 
urn, e t L u c e r n a m emungere , ut inquit Cam. : J . Poll.habeti·/»· 
μύξαι λύχνον, et usurpari έν τη κωμψδία scribit. Apud Ailipi 
tamen 2φ. ( 250 . ) legimus προβύσσειν λύχνον. " Vide U/nSks," 
[ " A d Lucian . 1, 353 . " Schaef. Mss. His accedat conf, 'Έκ· 
μύσσω, ηηά^Έκμύξασθαι, Gal . de Comp. Med. sec.Loc.2.1.'!. 
p . 106. B . 14. A id , ] ' 

Ubi de verbo Μύξω egi, non dixi de ea signif. qua ponitur pro Sugo, quam sequitur Μυξάω : ideoque hie i terum de verbo illo fa®, 

sed ita ut hanc duntaxat signif. alibi consulto praetermissam, simulque ilia, quae ipsam sequuntur, explicem, 

ΜΤΖΩ, Sugo. Xen. Κ. Ά . 4 , ( 5 , 19 . ) "E5ei S^, εί τις διψψη, λα-
βόντα είς τύ στόμα μύξειν τούς καλάμους. Sed est et alia lectio, 
sc. μνξείν, a T H E B I A T E Muf«D: quam habet Suidas : qui alioqui 
non solum μυξεΐ, sed μύξει quoque exp. θηλάξει, λείχει. Affert-
que et istum locum, Ό δέ Αημοσθένης, φάρμακον έχων ύπύ τη 
σφραγίδι, μνξήσας απέθανε. [Schleusn. Lex. V . Τ . * Μυξήτης, 
ibid.] Invenitur et C O M P . Έκμυξέω, Exugo, Sugo. Alex. A p h r . 
Probl. 2. Τύν σίφωνα έκμυξοΰντες, έλκομεν τύν οΊνον. Luc ian . 
Timone (§ .8 . ) Ει τις καί μυελύς ένήν, έκμυξήσαντες καϊ τούτον. 
Sed hoc έκμυξήσαντες non minus a th . έκμυξάω esse p o t e s t : at-
que adeo hinc potius esse puto, ut docebo paulo post. 

Μυξάω, i. q. μύξω s. μυξέω, Sugo. Utitur autem hoc verbo 
μυξ/fv Eust. , ubi vocab. άπομύξουρις exp., ut videbis T . 2 , 1541. 
[* Άπομυξάω, Themist . Or. 22. p. 282. Artemid. 5, 49. " Ad 
Lucian. 1, 3 5 2 / ' Schaef. Mss.] Έκμυξάω, i. q. έκμυξέω, Exugo . 
II. A. (218.) Αύτ άρ έπεϊ ίδεν έλκος 0Θ' ίμπεσε πικρύς οιστύς, Αΐμ' 

έκμυξήσας, έπ' &ρ' ήπια φάρμακα είδώς Πάσσε, ubi exp, tad·!, 
ab Eust . q u o q u e : qui paucis inteijectis addit, Μυξα δέ TIS 
καϊ γάλα έκ θηλής : item M u f £ δέ καί μυελόν τις, καi άλλα η» 
τοιαύτα. Idem paulo ante usus fuera t participio έκμυξανται. Iti-
dem έκμυξώντα legimus ap. Diosc., cum alibi, turn in loco qoe® 
afferam in Έκμύξησις. Atque adeo illud έκμυξήσαντες e Luciano 
allatum, hinc potius quam ab Έκμυξέω esse puto. [ " Ad Lur» 
1 ,352 . Toup . Opusc . 1, 2 8 2 . " Schaef. Mss . " Eumatb. 49. Schol. 
Theocr . 1 1 , 3 4 . " Boiss. Mss.] Habemus autem illud VERBALS EK-
μύξησις pro Exuctione, (i. e. Ipsa exugendi actione,) vel Sue60' 
ne, s. Suctu, ex eod. Diosc. Πρλ<τ πάσαν πληγήν ιοβόλου, 
ή διά τοΰ στόματος έκμύξησις· δεΐδέ μή &σιτον εϊναι τύν έκμυξ^'1 

[» Έκμυξηθμλς, A lex. Trai l . 3, 61. p. 185. Gal. de Comp.MW' 
sec. Loc. 3 , 1 . Lobeck. Ph ryn . 511. * Αι έκμυξάω, Gepp.7,15.*·] 

[* 'Εκμύ£ω, Aristid. 1, 495. nisi tamen aliter ibi leg.: D"»0, 

Parab . 1, 65. " Ad Lucian. 1, 352 ." Schaef. Mss.] 

Mux&s inter derivata a nomine Νύξ ponendum fuisset, si verum est quod E tym. tradit , fieri e νυχύς genitive illius nominis 

vertendo unam literam ίμετάβολον in aliam, i. e. ν in μ : ut μυχύς sit δ ένδότατος καϊ σκοτεινδς τόπος. Es t autem hie gen.K^» 

regularis quidem, i. e. quem regularis analogia posc i t ; sed inusitatus tamen, quique locum suum cesserit alii, sc. νυκτός. Neque 


